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ZAKON  
O FISKALIZACIJI TRANSAKCIJA U FEDERACIJI 

BOSNE I HERCEGOVINE  

I. OSNOVNE ODREDBE 
Odjeljak A. Uvodne odredbe 

Ļlan 1. 
(Predmet Zakona) 

Ovim zakonom ureĽuju se obaveza izdavanja raļuna, 
elektronski sistem za evidentiranje transakcija, sistem nadzora u 
oblasti fiskalizacije transakcija, kaznene odredbe, kao i druga 
pitanja od znaļaja za fiskalizaciju na teritoriji Federacije Bosne i 
Hercegovine (u daljem tekstu: Federacija BiH). 

Ļlan 2. 
(Svrha Zakona) 

Svrha ovog zakona je spreļavanje utaje poreza kao 
posljedice neformalne ekonomije koriġtenjem tehnoloġkih sistema 

koji omoguĺavaju sigurno prikupljanje i prijenos informacija u 
realnom vremenu za svaku transakciju na teritoriji Federacije BiH. 

Ļlan 3. 
(UsklaĽivanje sa pravnom steļevinom Evropske Unije) 
Ovim zakonom u zakonodavstvo Federacije BiH vrġi se 

djelimiļno preuzimanje sljedeĺih direktiva: 
a) Direktiva Evropskog parlamenta i Vijeĺa 2014/55/EU 

od 16. aprila 2014. godine o elektronskom izdavanju 
raļuna u javnoj nabavci. 

b) Direktiva Vijeĺa (EU) 2025/516 od 11. marta 2025. o 
izmjeni Direktive 2006/112/EZ u pogledu pravila o 
PDV-u za digitalno doba. 

Ļlan 4. 
(Definicije) 

(1) U smislu ovog zakona, pojedini pojmovi imaju sljedeĺe 
znaļenje: 
a) "B2C" (Business to Consumer) oznaļava izdavanje i 

fiskalizaciju raļuna u poslovanju izmeĽu obveznika 
fiskalizacije i krajnjeg potroġaļa, odnosno fiziļkog lica 
koje nije registrovano kao samostalni poduzetnik. 

b) "B2B" (Business to Business) oznaļava izdavanje i 
fiskalizaciju e-faktura u poslovanju izmeĽu pravnih 
lica ili samostalnih poduzetnika koji obavljaju 
djelatnost. 

c) "B2G" (Business to Government) oznaļava izdavanje 
i fiskalizaciju e-faktura u poslovanju izmeĽu obveznika 
fiskalizacije i javnih tijela, odnosno drģavnih i lokalnih 
upravnih tijela te njihovih budģetskih korisnika. 

d) "Centralna platforma za fiskalizaciju" (u daljnjem 
tekstu: CPF) je posebna platforma za potrebe primjene 
ovog zakona, putem koje se evidentiraju i razmjenjuju 
potrebni podaci u skladu sa ovim zakonom, posred-
stvom elektronskog sistema evidentiranja transakcija. 

e) "Elektronski potpis" ima znaļenje utvrĽeno 
propisima koji ureĽuju elektronski potpis u Bosni i 
Hercegovini. 

f) "Elektronski sistem za evidentiranje transakcija" (u 
daljnjem tekstu: ESET) je specijalizovani softverski 
sistem koji omoguĺava pouzdano i potpuno 
evidentiranje svih poslovnih transakcija, kao i 
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izvjeġtavanje Poreznoj upravi Federacije Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Porezna uprava). 

g) "Fiskalizacija" je skup mjera i postupaka koje provode 
lica i Porezna uprava radi omoguĺavanja izvjeġtavanja 
Porezne uprave o transakcijama izdavaoca raļuna, 
otpremnica, narudģbenica putem ESET-a. 

h) "Fiziļko lice" je graĽanin ili samostalni poduzetnik. 
i) "Globalni lokacijski broj " (u daljnjem tekstu: GLN) 

je 13-cifreni kod koji se koristi za jedinstvenu 
identifikaciju lokacija. 

j) "Klijent" je bilo koje lice koje je uļesnik u transakciji 
s obveznikom fiskalizacije. 

k) "Lice" znaļi pravno ili fiziļko lice ili samostalni 
poduzetnik. 

l) "Lista posredniļkih servisa" je lista posredniļkih 
servisa kojima je dodijeljena potvrda o usklaĽenosti od 
strane Porezne uprave. 

m) "Liļna imovina" je imovina koriġtena za liļne potrebe, 
odnosno imovina namijenjena za liļnu upotrebu ili za 
zadovoljavanje potreba domaĺinstva. Liļna imovina ne 
smije imati karakteristike koje ukazuju na 
komercijalnu upotrebu (kupovina radi dalje prodaje). 

n) "Mjesto poslovanja" je poslovna jedinica u kojoj se 
obavljaju transakcije koje su predmet fiskalizacije po 
ovom zakonu, i to: 
1) bilo koje zatvoreno ili otvoreno mjesto, 

ukljuļujuĺi samousluģne ureĽaje ili automate, 
koje se koristi za obavljanje djelatnosti; 

2) svako mjesto koje lice privremeno koristi za 
obavljanje djelatnosti (npr. sajmovi, izloģbe, 
zabavni, nauļni, kulturni, obrazovni, sportski i 
sliļni dogaĽaji i manifestacije); 

3) bilo koje mjesto poslovanja ako se aktivnosti 
obavljaju na terenu ili lokaciji klijenta; 

4) svako mobilno vozilo koje sluģi za obavljanje 
djelatnosti; 

5) sjediġte ili boraviġte lica ako se djelatnost obavlja 
iskljuļivo elektronskim putem ili kada priroda 
djelatnosti ne zahtijeva posebno mjesto 
poslovanja. 

o) "Narudģbenica" je dokument koji se koristi kod 
djelatnosti Podruļje I., a sluģi za prosljeĽivanje 
informacija o potrebama gostiju. 

p) "Nerezident" i "Rezident" ukljuļuju pravno ili fiziļko 
lice, u skladu sa propisima o porezu na dohodak ili 
porezu na dobit. 

r) "Obveznik fiskalizacije" je svako lice koje je kao 
takvo odreĽeno ovim zakonom. 

s) "Organizacija" podrazumijeva pravna lica kao ġto su: 
predstavniġtva, meĽunarodne organizacije, ustanove, 
zavodi, politiļke stranke, sindikati, komore, udruģenja, 
turistiļke zajednice, sportska druġtva i savezi, 
fondacije, zaklade, humanitarne organizacije i druga 
pravna lica koja nisu privredna druġtva. 

t) "Otpremnica" je transportni dokument koji prati 
kretanje robe na teritoriji Bosne i Hercegovine, kada ne 
dolazi do prijenosa vlasniġtva nad robom. 

u) "Operater" je fiziļko lice koje sastavlja i izdaje raļune 
kroz ESET, ili lice ovlaġteno za izdavanje raļuna, osim 
kod samousluģnih automata, gdje je operater porezni 
obveznik koji izdaje raļun. 

v) "Poslovna jedinica" je bilo koji organizacioni dio 
pravnog lica u kojem pravno lice obavlja poslovanje u 
cijelosti ili djelimiļno, neovisno o tome da li je mjesto 
obavljanja djelatnosti u vlasniġtvu pravnog lica, 
unajmljeno ili na drugi naļin na raspolaganju tom 

pravnom licu, ili je uspostavljeno na razliļitoj 
geografskoj lokaciji od sjediġta pravnog lica, odnosno 
ako je obavljanje djelatnosti uzajamno i komercijalno 
povezano (kohezivno) te sluģi svrsi poslovanja tog 
pravnog lica. 

z) "Pravno lice" je svaki oblik organizovanja cjeline koja 
ima zakonska prava i obaveze, osniva se radi 
ostvarivanja odreĽenog cilja i djeluje u skladu sa 
zakonskim propisima. 

aa) "Posredniļki servis" je privredno druġtvo koje pruģa 
usluge razmjene e-faktura. 

bb) "Pristupna taļka" je obveznik fiskalizacije ili 
posredniļki servis koji ispunjava sve tehniļke uslove 
za razmjenu e-faktura. 

cc) "Raļun" oznaļava svaki papirni ili elektronski 
dokument koji ispunjava uslove utvrĽene ovim 
zakonom. Ukoliko nije jasno naznaļeno, raļun 
ukljuļuje i elektronsku fakturu i fiskalni raļun. 

dd) "Sigurnosni broj raļuna" (u daljnjem tekstu: SBR) je 
jedinstven i neponovljiv alfanumeriļki podatak svakog 
izdatog raļuna, koji generira ESET, u svrhu provjere 
veze izmeĽu izdavaoca raļuna i izdatog raļuna. 

ee) "Samostalni poduzetnik" je fiziļko lice koje kontinui-
rano i neovisno obavlja transakcije koje su predmet 
fiskalizacije za vlastiti raļun, radi ostvarenja prihoda ili 
dobiti, bez radnog odnosa odnosno zaposleniļke veze 
sa poslodavcem, a u poreznom sistemu je priznat kao 
obveznik poreza na dohodak. 

ff)  "SPe-raļun" je besplatna aplikacija Porezne uprave 
koja omoguĺava fiskalizaciju raļuna odreĽenih katego-
rija obveznika fiskalizacije, prema ovom zakonu. 

gg) "Transakcija" oznaļava poslovne promjene, kako je 
definirano ovim zakonom. 

hh) "Verifikacijski broj raļuna" (u daljnjem tekstu: 
VBR) je jedinstven i neponovljiv alfanumeriļki 
podatak svakog izdatog fiskalnog raļuna, koji generira 
CPF na zahtjev Sigurnosnog modula (u daljnjem 
tekstu: SM) po utvrĽenom pravilu, nakon izvrġenih 
svih provjera prilikom autentifikacije raļuna. 

ii)  "Internet odgovarajuĺe kvalitete" je veza koja ispu-
njava minimalne parametre dostupnosti, pouzdanosti i 
performansi propisane podzakonskim aktom iz ovoga 
zakona. 

jj)  "Operater javne fiksne ili mobilne elektronske 
komunikacijske usluge" je lice kojem je Regulatorna 
agencija za komunikacije Bosne i Hercegovine izdala 
dozvolu u skladu sa propisom koji ureĽuje 
komunikacije u Bosni i Hercegovini. 

(2) Pojmovi koji se koriste u ovom zakonu, a imaju rodno 
znaļenje, koriste se neutralno i odnose se jednako na muġki 
i ģenski rod. 

(3) Naļin koriġtenja pojmova u ovom zakonu podrazu-mijeva da 
jednina ukljuļuje mnoģinu, a mnoģina jedninu, osim ako 
kontekst ne zahtijeva drugaļije. 

Odjeljak B. Obveznik fiskalizacije 

Ļlan 5. 
(Obveznik izdavanja dokumenata) 

(1) Obveznik izdavanja raļuna je svako lice koje realizira 
transakcije iz ļlana 9. ovog zakona, za koje je potrebna 
vjerodostojna isprava. 

(2) Obveznik izdavanja otpremnice moģe biti lice koje vrġi 
isporuku robe u okviru prodajne transakcije, za ļiji je 
prijevoz sa jednog mjesta na drugo potrebna vjerodostojna 
isprava, a otpremnica se izdaje prije izdavanja raļuna. 
Ukoliko je otpremnica prethodno izdata, raļun mora 
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sadrģavati jasnu naznaku da je izdat na osnovu te otpremnice, 
ukljuļujuĺi njen broj i datum. 

(3) Obveznik izdavanja narudģbenice moģe biti lice koje obavlja 
djelatnost pruģanja smjeġtaja te pripreme i usluģivanja hrane 
(hotelijerstvo i ugostiteljstvo) - Podruļje I KD 2010, kao 
dokaz o naruļenim uslugama gostiju, prije izdavanja raļuna. 
Ukoliko je narudģbenica prethodno izdata, raļun mora 
sadrģavati jasnu naznaku da je izdat na osnovu te 
narudģbenice, ukljuļujuĺi njen broj i datum. 

Ļlan 6. 
(Obveznik fiskalizacije) 

(1) Lica iz ļlana 5. ovog zakona smatraju se obveznicima 
fiskalizacije u skladu s ovim zakonom. 

(2) Obveznik fiskalizacije je duģan da putem ESET-a izvjeġtava 
Poreznu upravu u skladu sa ovim zakonom. 

(3) Obveznici fiskalizacije iz stava (1) ovog ļlana su: 
a) privredna druġtva sa sjediġtem u Federaciji; 
b) samostalni poduzetnici sa sjediġtem u Federaciji; 
c) organizacije sa sjediġtem u Federaciji; 
d) poslovne jedinice privrednih druġtava, samostalnih 

poduzetnika ili organizacija sa sjediġtem izvan 
Federacije, koje posluju na teritoriji Federacije; 

e) porezni zastupnik za nerezidentna lica; 
f) organi uprave i upravne organizacije koje obavljaju 

transakcije iz ļlana 9. ovog zakona. 
(4) Porezna uprava vodi Registar obveznika fiskalizacije. 

Ļlan 7. 
(Izuzeĺe obveznika fiskalizacije) 

(1) Obveznikom fiskalizacije iz ļlana 6. st. (2) i (4) ovog zakona 
ne smatra se lice koje obavlja aktivnosti iz sljedeĺih 
preteģnih djelatnosti: 
a) javna uprava i odbrana, obavezno socijalno osiguranje 

- Podruļje O; 
b) zdravstvena i socijalna zaġtita - Podruļje Q, pod 

uslovom da se ne vrġi naplata usluga od klijenta; 
c) vanteritorijalne organizacije i organi - Podruļje U; 
d) vjerske organizacije - razred iz Podruļja S. 

(2) Obveznikom fiskalizacije iz ļlana 6. st. (2) i (4) ovog zakona 
uslovno se ne smatraju sljedeĺa lica: 
a) Centralna banka Bosne i Hercegovine, za transakcije iz 

djelatnosti propisanih zakonom koji ureĽuje rad 
Centralne banke Bosne i Hercegovine; 

b) Komisija za vrijednosne papire Federacije BiH, za 
transakcije iz djelatnosti propisanih zakonima koji 
ureĽuju trģiġte vrijednosnih papira i Komisiju za 
vrijednosne papire; 

c) Registar za vrijednosne papire u Federaciji BiH, za 
transakcije iz djelatnosti propisanih zakonima koji ure-
Ľuju trģiġte vrijednosnih papira i Registar vrijednosnih 
papira; 

d) Sarajevska berza ili druga berza vrijednosnih papira, za 
transakcije iz djelatnosti propisanih zakonom koji 
ureĽuje trģiġte vrijednosnih papira u Federaciji Bosne i 
Hercegovine; 

e) Razvojna banka Federacije Bosne i Hercegovine i 
banke ili dijelovi banaka kojima Agencija za bankar-
stvo Federacije BiH izdaje dozvolu za rad i osnivanje, 
za transakcije iz djelatnosti propisanih zakonom koji 
ureĽuje banke u Federaciji Bosne i Hercegovine; 

f) Druġtva za osiguranje/reosiguranje ili dijelovi tih 
druġtava kojima Agencija za nadzor osiguranja izdaje 
dozvolu za rad i osnivanje, za transakcije iz djelatnosti 
propisanih zakonom koji ureĽuje osiguranje u 
Federaciji Bosne i Hercegovine; 

g) Javno preduzeĺe koje upravlja, rekonstruiġe, gradi ili 
odrģava autoceste i brze ceste u Federaciji Bosne i 
Hercegovine, za transakcije iz djelatnosti propisane 
zakonom koji ureĽuju ceste Federacije Bosne i 
Hercegovine; 

h) Druġtva u veĺinskom (viġe od 51%) vlasniġtvu 
Federacije, za transakcije iz djelatnosti proizvodnje i 
snabdijevanja elektriļnom energijom; 

i) Druġtva koja se u smislu propisa koji ureĽuje poġtanski 
promet u Federaciji smatraju poġtanskim operatorima, 
za transakcije iz djelatnosti poġtanske i kurirske 
djelatnosti. 

(3) Nazivi djelatnosti iz ovog ļlana usklaĽeni su s Klasifika-
cijom djelatnosti Bosne i Hercegovine 2010 (KD 2010), a u 
sluļaju njene izmjene, analogno ĺe se koristiti novi nazivi 
djelatnosti. 

(4) Izuzetno od ļlana 6. stav (3) taļka b) ovog zakona, 
samostalni poduzetnik koji je registrovan kao obrtnik za 
obavljanje tradicionalnih i starih zanata u skladu s propisima 
koji ureĽuju obrt i srodne djelatnosti, nije duģan putem 
ESET-a izvjeġtavati Poreznu upravu o izdatim raļunima. U 
sluļaju izmjene propisa koji ureĽuju tradicionalne i stare 
zanate, analogno ĺe se primjenjivati novi propisi i aģurirani 
popis djelatnosti koje su klasifikovane kao tradicionalni i 
stari zanati. 

(5) Ukoliko lica iz st. (1), (2) i (4) ovog ļlana obavljaju 
djelatnosti koje nisu izuzete prema ovom ļlanu, ili obavljaju 
poslove izvan navedenih zakona, duģna su svaku takvu 
transakciju evidentirati putem ESET-a. 

Ļlan 8. 
(Djelimiļno izuzeĺe advokata od obaveze fiskalizacije) 

(1) Advokati i advokatske kancelarije nisu obavezni provoditi 
fiskalizaciju transakcija ostvarenih iskljuļivo na osnovu 
pruģanja usluga pravnog zastupanja stranaka pred sudovima 
i drugim nadleģnim organima, u skladu sa zakonom kojim se 
ureĽuje advokatura u Federaciji. 

(2) Obaveza fiskalizacije primjenjuje se na sve ostale usluge 
advokata i advokatskih kancelarija, ukljuļujuĺi, ali ne 
ograniļavajuĺi se na: 
a) davanje usmenih i pisanih pravnih savjeta i miġljenja; 
b) sastavljanje tuģbi, prijedloga, zahtjeva, molbi, pravnih 

lijekova, predstavki i drugih podnesaka; 
c) sastavljanje ugovora, testamenata, poravnanja, izjava, 

opĺih i pojedinaļnih akata i drugih isprava; 
d) druge konsultantske i pravne usluge koje nisu 

neposredno povezane sa zastupanjem ili odbranom 
pred sudovima i drugim nadleģnim organima. 

(3) Izuzetno od ļlana 10. ovog zakona, za sve usluge iz stava 
(2) ovog ļlana za koje je ugovorena visina i dospijeĺe 
nagrade i naknade za rad na naļin predviĽen propisima koji 
ureĽuju advokatsku djelatnost Federacije BiH, kao 
momenat fiskalizacije transakcije uzima se momenat 
ugovorenog dospijeĺa u cijelosti izvrġenog posla 
predviĽenog tim ugovorom. 

Odjeljak C. Predmet fiskalizacije 

Ļlan 9. 
(Transakcije koje su predmet fiskalizacije) 

(1) Obveznik fiskalizacije duģan je provoditi procedure 
fiskalizacije za transakcije koje ukljuļuju: 
a) prodaju proizvoda, robe, dobara, usluga, stvari ili 

prava, kojom se vrġi prijenos prava vlasniġtva i 
raspolaganja nad predmetom prodaje na klijenta; 

b) prijenos cjelokupne ili dijela imovine pravnog lica, sa 
ili bez naknade, uz uslov da je ulazni porez na dodanu 
vrijednost (u daljnjem tekstu: PDV) moguĺe u 
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potpunosti ili djelimiļno odbiti u skladu s propisima o 
PDV-u; 

c) prijenos i ustupanje autorskih prava, patenata, licenci, 
zaġtitnih znakova, kao i drugih imovinskih prava; 

d) prijenos imovine, proizvoda ili usluga u vanposlovne 
svrhe, na naļin ureĽen propisima o PDV-u; 

e) transakcije izvrġene putem samousluģnih automata; 
f) usluge u vidu svih poslova i radnji izvrġenih u okviru 

obavljanja privredne djelatnosti; 
g) davanje poklona ili nagrada i sliļno, iskljuļujuĺi 

besplatno davanje poslovnih uzoraka klijentu ili 
potencijalnim klijentima u uobiļajenim koliļinama za 
tu namjenu, pod uslovom da ih ti klijenti ili potencijalni 
klijenti ne stave u prodaju; 

h) usluge izvrġene u svoje ime, a za raļun drugog lica, za 
koje se smatra da ih je lice istovremeno primilo i 
pruģilo; 

i) razmjenu usluga za druga dobra ili usluge; 
j) druge transakcije ureĽene podzakonskim aktima koje 

donosi federalni ministar finansija (u daljnjem tekstu: 
Ministar). 

(2) Transakcije kojima se vrġi prodaja liļne imovine fiziļkih 
lica, a koje nisu obavljene u okviru redovne djelatnosti ili 
poslovanja, ne smatraju se transakcijama iz stava (1) ovog 
ļlana. 

(3) Ministar ĺe podzakonskim aktom detaljnije urediti naļin 
realizacije fiskalizacije transakcija, rokove i oblik 
dostavljanja podataka o transakcijama, ukljuļujuĺi 
moguĺnost dostavljanja podataka pojedinaļno za svaku 
transakciju ili zbirno, u zavisnosti od vrste djelatnosti, 
sloģenosti procesa dostavljanja podataka, tehniļke 
interoperabilnosti sistema i drugih relevantnih razloga. 
Prilikom donoġenja ovog podzakonskog akta, Ministar je 
duģan uzeti u obzir specifiļnosti poslovanja pojedinih 
obveznika fiskalizacije, tehniļke moguĺnosti i potrebe 
efikasnog nadzora nad transakcijama. 

Ļlan 10. 
(Momenat fiskalizacije transakcija) 

(1) Obaveza fiskalizacije raļuna nastaje u trenutku kada se izvrġi 
jedna od sljedeĺih radnji, i to ona koja nastupi prva: 
a) izvrġenje transakcije iz ļlana 9. stava (1) ovog zakona 

ili  
b) plaĺanje po transakciji iz ļlana 9. stava (1) ovog 

zakona. 
(2) Izuzetno od stava (1) ovog ļlana, obaveza fiskalizacije 

transakcija za lica iz ļlana 21. stav (2) ovog zakona nastaje u 
roku navedenom u ļlanu 21. stav (3) ovog zakona. 

(3) Fiskalizacija otpremnice mora biti izvrġena najkasnije prije 
poļetka utovara robe i njenog prijevoza. 

(4) Fiskalizacija narudģbenice mora biti izvrġena najkasnije u 
trenutku kada gosti iskaģu svoje potrebe. 

Ļlan 11. 
(Naļini plaĺanja u transakcijama) 

(1) Gotovinskim plaĺanjem, u smislu ovog zakona, smatra se 
direktna predaja gotovog novca izmeĽu uļesnika transakcije, 
kao i plaĺanje putem platne kartice, bona, vauļera ili drugog 
sliļnog sredstva plaĺanja, izvrġeno od strane uļesnika 
transakcije. 

(2) Bezgotovinskim plaĺanjem, u smislu ovog zakona, smatra se 
prijenos novļanih sredstava s raļuna platioca na raļun 
primaoca, kao i namirenje meĽusobnih novļanih obaveza i 
potraģivanja na osnovu obligacionog odnosa izmeĽu 
uļesnika, bez upotrebe gotovine. 

(3) Kombinovanim plaĺanjem, u smislu ovog zakona, smatra se 
plaĺanje po jednom raļunu koje je izvrġeno dijelom 
gotovinski, a dijelom bezgotovinski. 

II. IZDAVANJE RAĻUNA 
Odjeljak A. Elektronska faktura  

Ļlan 12. 
(Elektronska faktura) 

(1) Elektronska faktura (u daljem tekstu: e-faktura) je raļun koji 
se izdaje i prima u strukturiranom elektronskom formatu, a 
koji omoguĺava njegovu automatsku i elektronsku obradu. 

(2) Strukturirani elektronski format e-fakture mora biti u skladu 
s evropskim standardom EN 16931, kojim se definiraju 
tehniļke specifikacije sadrģaja i formata elektronskih 
faktura. 

Ļlan 13. 
(Sadrģaj e-fakture) 

(1) Izdata e-faktura sadrģi najmanje sljedeĺe podatke: 
a) vrsta e-fakture; 
b) datum, mjesto i vrijeme izdavanja e-fakture; 
c) tip transakcije; 
d) broj raļuna ili jedinstveni identifikator e-fakture; 
e) identifikacioni broj poreznog obveznika (u daljnjem 

tekstu: PJIB); 
f) PDV identifikacioni broj; 
g) naziv firme ili ime i prezime izdavaoca; 
h) adresa izdavaoca ili GLN broj; 
i) ime i prezime, naziv firme i adresa klijenta, pod 

uslovom da je klijent: 
1) obveznik poreza na dobit ili PDV-a; 
2) pravno lice; 
3) fiziļko lice koje kupuje liļnu imovinu 

pojedinaļne vrijednosti iznad 10.000 KM; ili 
4) zahtijeva da se njegovi podaci upiġu na e-fakturu; 

j) kod operatera; 
k) kod mjesta poslovanja ili GLN; 
l) datum ili period u kojem je izvrġena transakcija, ako se 

razlikuje od datuma izdavanja e-fakture; 
m) redni broj, ġifra artikla, naziv artikla, koliļina, cijena po 

jedinici i ukupan iznos po stavci; 
n) PDV stopa; 
o) ukupan iznos PDV-a; 
p) ukupna vrijednost bez PDV-a; 
r) druga primijenjena poveĺanja ili odbici, ukljuļujuĺi 

naknade, plaĺanja ili rabate, ako su primjenjivi; 
s) ukupan iznos koji treba platiti; 
t) instrukcija za plaĺanje, ukljuļujuĺi naļin plaĺanja 

(gotovina, platna kartica, vauļer, bankovni obraļun i 
drugi naļini), valutu i rok plaĺanja, ukoliko plaĺanje 
nije izvrġeno u trenutku izdavanja e-fakture; 

u) SBR; 
v) brojevi bankovnog raļuna ili brojevi virtuelnih raļuna 

dobavljaļa ili bilo koja druga identifikaciona oznaka 
kojom se nedvosmisleno identifikuju raļuni 
dobavljaļa, na koje primaoci raļuna mogu platiti taj 
raļun; 

z) QR kod ili link koji sadrģi podatke utvrĽene 
podzakonskim aktom koji donosi Ministar. 

(2) U sluļaju korektivne e-fakture iz ļlana 71. ovog zakona, e-
faktura sadrģi i redni broj koji identifikuje ispravljenu e-
fakturu. 

(3) U sluļaju da se fiskalni raļun izdaje na osnovu otpremnice, 
isti mora sadrģavati broj i datum otpremnice. 

(4) Ukoliko je klijent fiziļko lice nerezident, na e-fakturi se 
upisuju njegovo ime i prezime te adresa na koju se roba ġalje. 

  



Srijeda, 4. 2. 2026. SLUĢBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Broj 9 - Strana 5 

(5) Kada klijent ispostavlja e-fakturu u skladu sa ļlanom 22. 
ovog zakona, na ispostavljenoj e-fakturi mora biti naznaļeno 
"SAMOFAKTURISANJE". U tom sluļaju obavezno je na 
e-fakturi navesti podatke sa jedinstvenim identifikacionim 
brojem, nazivom firme ili imenom i prezimenom, te adresom 
prodavca. 

(6) Pored obaveznih elemenata iz stava (1) ovog ļlana, 
izdavaoci e-fakture mogu unijeti i druge podatke prema 
svojim potrebama, kao ġto su: 
a) podaci o primaocu plaĺanja; 
b) podaci o poreznom zastupniku prodavca, ako postoji; 
c) referenca ugovora; 
d) podaci o isporuci. 

(7) Izdavaoci e-fakture duģni su da daju taļne i potpune podatke. 

Ļlan 14. 
(Autentiļnost e-fakture) 

(1) Autentiļnost porijekla, integritet sadrģaja i ļitljivost e-
fakture moraju biti osigurani od trenutka njenog izdavanja do 
kraja roka ļuvanja u digitalnom obliku. 

(2) Smatra se da autentiļnost porijekla postoji kada je moguĺe 
pouzdano identifikovati izdavaoca e-fakture, dok integritet 
sadrģaja znaļi da sadrģaj e-fakture nije mijenjan niti 
izmijenjen nakon izdavanja. 

(3) Izdavalac e-fakture duģan je da uslove iz st. (1) i (2) ovog 
ļlana garantuje koriġtenjem elektronskog certifikata i 
elektronskog potpisa, u skladu sa ovim zakonom i 
podzakonskim aktima. 

(4) E-faktura izdata i razmijenjena u skladu sa odredbama ovog 
zakona smatra se vjerodostojnom ispravom. 

Ļlan 15. 
(Obaveza izdavanja e-fakture) 

(1) Za B2B transakcije, mora se izdati, poslati i prihvatiti e-
faktura, ukoliko je plaĺena ili ĺe biti plaĺena bezgotovinski, 
ili ukoliko se vrġi kombinovano plaĺanje. 

(2) Za druge potrebe, izdavaoci e-fakture mogu istu uļiniti 
dostupnom u papirnoj formi ili digitalno ļitljivom formatu. 

(3) E-faktura iz stava (1) ovog ļlana mora sadrģavati sve 
potrebne podatke i biti izdata provoĽenjem procedure 
fiskalizacije utvrĽene ovim zakonom. 

(4) Za izdavanje e-fakture iz stava (1) ovog ļlana nije potrebna 
saglasnost primaoca e-fakture. 

(5) U svim ostalim transakcijama, kada nisu ispunjeni uslovi iz 
stava (1) ovog ļlana, a postoji obaveza izdavanja raļuna koji 
je plaĺen ili ĺe biti plaĺen bezgotovinski, raļun moģe biti 
izdat kao e-faktura. Primalac e-fakture moģe, ali nije duģan, 
prihvatiti e-fakturu; u tom sluļaju raļun se moģe odġtampati 
ili poslati u njemu digitalno ļitljivom formatu, uz njegovu 
saglasnost. Izuzetno, saglasnost nije potrebna ako je primalac 
registrovan na CPF-u. 

(6) Izdavalac moģe izdati e-fakturu i u sluļaju izvoza robe van 
teritorije Federacije ili pruģanja usluga licima koja nisu 
rezidenti Federacije. 

(7) Saglasnost iz stava (5) ovog ļlana mora biti data pismeno, 
sporazumno prilikom obrade e-fakture ili plaĺanja primljene 
e-fakture, ili putem registracije na CPF-u. 

Ļlan 16. 
(E-fakture u transakcijama sa javnim organima) 

(1) Raļuni u transakcijama sa javnim organima (eng. B2G - 
Business to Government) izdaju se, ġalju i prihvataju kao e-
fakture. 

(2) Obaveza izdavanja e-fakture iz stava (1) ovog ļlana ne 
odnosi se na raļune izdate za ugovore koji se sklapaju u 
oblasti odbrane i sigurnosti, kao rezultat izvrġenja ugovora o 
javnoj nabavci, u sluļajevima kada su nabavka i izvrġenje 
ugovora proglaġeni tajnim ili moraju ukljuļivati posebne 

sigurnosne mjere u skladu sa vaģeĺim propisima, pod 
uslovom da kljuļni interesi ne mogu biti zaġtiĺeni manje 
stroģim mjerama. 

(3) Javni organi duģni su prihvatiti e-fakturu. 

Odjeljak B. Fiskalni raļuni 

Ļlan 17. 
(Fiskalni raļun) 

(1) Fiskalnim raļunom smatra se svaki raļun, izdat u papirnoj ili 
elektronskoj formi, koji nije u skladu sa zahtjevima ļlana 12. 
ovog zakona. 

(2) Fiskalni raļuni se izdaju za transakcije tipa B2C (business-
to-consumer). 

Ļlan 18. 
(Sadrģaj fiskalnog raļuna) 

(1) Fiskalni raļun mora sadrģavati najmanje sljedeĺe podatke: 
a) naziv raļuna: "FISKALNI RAĻUN"; 
b) datum i vrijeme izdavanja raļuna; 
c) broj raļuna; 
d) PJIB; 
e) PDV broj, ako je izdavalac PDV obveznik; 
f) naziv firme ili ime i prezime prodavca; 
g) adresu prodavca ili GLN; 
h) redni broj, ġifru artikla, naziv artikla, koliļinu i cijenu 

po jedinici; 
i) PDV stopu; 
j) ukupan iznos PDV-a; 
k) ukupnu vrijednost bez PDV-a; 
l) druga primijenjena poveĺanja ili odbitke (npr. 

informacije o naknadi, plaĺanju ili rabatu, ako je 
primjenjivo); 

m) ukupan iznos za plaĺanje; 
n) kod operatera; 
o) kod mjesta poslovanja ili GLN; 
p) VBR; 
r) SBR; 
s) QR kod koji sadrģi podatke utvrĽene podzakonskim 

aktom koji donosi Ministar. 
(2) U sluļaju izdavanja korektivnog fiskalnog raļuna iz ļlana 

71. ovog zakona, fiskalni raļun sadrģi i redni broj koji 
identificira ispravljeni raļun. 

(3) U sluļaju da se fiskalni raļun izdaje na osnovu narudģbenice, 
isti mora sadrģavati broj i datum narudģbenice. 

(4) Ako klijent izdaje raļun u skladu sa ļlanom 22. ovog zakona, 
na raļunu mora biti jasno naznaļeno "SAMOFAKTU-
RISANJE". U tom sluļaju, raļun mora sadrģavati i podatke 
o prodavcu: jedinstveni identifikacioni broj, naziv firme ili 
ime i prezime, te adresu. 

(5) Obveznici koji izdaju raļune duģni su navesti taļne i potpune 
podatke na raļunu. 

(6) Raļun izdat suprotno odredbama ovog zakona ne priznaje se 
kao validan dokument za porezne potrebe klijenta koji 
obavlja djelatnost. 

(7) Raļun moģe sadrģavati reklamne poruke i druge informacije 
namijenjene klijentu, u skladu sa zakonom. 

(8) Ministar ĺe podzakonskim aktom detaljnije urediti oblik i 
tipove fiskalnih raļuna. 

Ļlan 19. 
(Sljednost raļuna) 

(1) Obveznici fiskalizacije duģni su iskazati SBR u tri dijela: 
a) numeriļki broj raļuna, 
b) kod mjesta poslovanja, 
c) broj ESET-a. 

(2) Numeriļki broj raļuna mora slijediti neprekidni numeriļki 
redoslijed, bez praznina, s moguĺnoġĺu prekida slijeda 
poļetkom svake nove kalendarske godine. 
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(3) Obveznik fiskalizacije duģan je internim aktom urediti: 
a) pravila sljednosti numeriļkih brojeva raļuna, 
b) popis mjesta poslovanja i njihovih kodova dodijeljenih 

prema ļlanu 51. ovog zakona, 
c) oznaku za ESET-a prema ļlanu 52. stav (2) taļka d) 

ovog zakona. 

Ļlan 20. 
(Obaveza izdavanja fiskalnih raļuna) 

(1) Za transakciju obveznika iz ļlana 6. st. (2) i (4) ovog zakona, 
a koja nije obuhvaĺena ļlanom 15. ovog zakona, izdaje se 
fiskalni raļun, ako je plaĺena ili ĺe biti plaĺena gotovinski. 

(2) Fiskalni raļun iz stava (1) ovog ļlana mora imati sve ovim 
zakonom i podzakonskim aktima propisane podatke i biti 
izdat provoĽenjem procedure fiskalizacije. 

(3) Izuzetno od stava (1) ovog ļlana, ako se nudi elektronska 
usluga ili se transakcija ugovara i plaĺa putem mobilne 
aplikacije, internet prodavnice ili sliļno, raļun nije potrebno 
ġtampati, veĺ se moģe dostaviti klijentu elektronskom 
komunikacijom u digitalno njemu ļitljivom formatu. 

(4) Internet prodavnica iz stava (3) ovog ļlana je digitalna 
platforma ukljuļujuĺi i druġtvene mreģe ili softverska 
aplikacija putem koje lice putem interneta nudi, prezentira i 
prodaje proizvode ili usluge krajnjim korisnicima ili drugim 
poslovnim subjektima, omoguĺavajuĺi im da u realnom 
vremenu pregledaju katalog proizvoda, izvrġe narudģbu i 
obave plaĺanje elektronskim putem, bez fiziļkog kontakta. 

Odjeljak C. Naļin izdavanja raļuna 

Ļlan 21. 
(Izdavanje raļuna) 

(1) Obveznik fiskalizacije duģan je izdati raļun, a na zahtjev 
klijenta fiskalni raļun izdaje u papirnom ili digitalnom 
formatu, osim ako ovim zakonom nije drugaļije odreĽeno. 

(2) Izuzetno od stava (1) ovog ļlana, obveznik fiskalizacije mora 
provesti fiskalizaciju raļuna bez obaveze izdavanja raļuna 
klijentu u sluļajevima: 
a) prodaje karata u prijevoznom sredstvu gdje se izdaje 

karta sa serijskim brojem; 
b) prodaje ulaznica gdje se izdaje karta sa serijskim 

brojem; 
c) samousluģnih aparata za igranje s robnom nagradom; 
d) prodaja putem samousluģnih aparata; 
e) samousluģnih aparata za igre na sreĺu koji izdaju 

potvrde sa serijskim brojem; 
f) zakupa parking mjesta gdje se izdaje karta ili potvrda 

sa serijskim brojem; 
g) pruģanja usluga klaĽenja od strane prireĽivaļa igara na 

sreĺu koji izdaju potvrde (tikete) sa GUID-om; 
h) pruģanja usluga za koje se naknada obraļunava i 

naplaĺuje putem mjernih instrumenata ili obraļunskih 
jedinica, a korisnicima se na kraju obraļunskog perioda 
dostavljaju detaljni obraļunski raļuni (fakture), 
obuhvataju naroļito: 
1) privredna druġtva koja pruģaju usluge opskrbe 

vodom, odvoza otpada i grijanja; 
2) privredna druġtva koja isporuļuju elektriļnu 

energiju, plin i sliļne energente; 
3) privredna druġtva koja pruģaju telekomunika-

cijske usluge, ukljuļujuĺi internet, televiziju i 
telefon; 

4) upravitelje zgrada koji svakom potroġaļu dostav-
ljaju pojedinaļne raļune za usluge odrģavanja 
zgrada. 

(3) Obveznici fiskalizacije iz stava (2) ovog ļlana duģni su izdati 
zbirni raļun za sve transakcije u tekuĺem kalendarskom 

mjesecu najmanje jednom mjeseļno, najkasnije do 10. dana 
nakon zavrġetka tog mjeseca. 

(4) Raļun moģe izdati i ovlaġteno treĺe lice, u ime i za raļun 
obveznika fiskalizacije. 

(5) Odredbe iz st. (2) i (3) ovog ļlana primjenjuju se i u sluļaju 
kada prodaju obavljaju nerezidentna lica za koje porezni 
zastupnik podnosi prijavu poreza na dodanu vrijednost. 

(6) Raļun moģe izdati i klijent (u daljem tekstu: 
samofakturisanje) u sluļajevima propisanim ovim zakonom. 

(7) Raļun, otpremnica i narudģbenica izdata prema ovom 
zakonu moģe se koristiti za kontrolu ispunjenosti uslova za 
oslobaĽanje od poreznih obaveza i za obraļun poreznih 
obaveza, u skladu sa zakonima iz tih oblasti. 

(8) U sluļaju kada je raļun sastavljen na stranom jeziku, Porezna 
uprava, u svrhu nadzora, moģe zahtijevati vjerodostojan 
prijevod raļuna na sluģbene jezike BiH. 

Ļlan 22. 
(Samofakturisanje) 

(1) Obveznik fiskalizacije koji nastupa u svojstvu klijenta, duģan 
je, kada nabavlja robu, proizvode, imovinu, stvari, prava ili 
usluge od lica koja nisu registrovana u Poreznoj upravi, 
izdati raļun i provesti fiskalizaciju tog raļuna kao primalac 
isporuke. Raļun mora sadrģavati sve podatke propisane 
ovim zakonom. 

(2) Iznimno od stava (1) ovog ļlana, obveznik fiskalizacije u 
svojstvu klijenta nije duģan izdati raļun ako je prodavac 
izdao i razmijenio raļun putem CPF. 

Ļlan 23. 
(Provjera raļuna) 

(1) Svi klijenti ili primaoci raļuna za koje je proveden postupak 
fiskalizacije mogu provjeriti da li je njihov raļun prijavljen 
Poreznoj upravi u roku do 60 dana od dana izdavanja raļuna. 

(2) Provjera se vrġi preko CPF, skeniranjem QR koda ili 
otvaranjem linka na raļunu. 

(3) Raļune izdate u sluļajevima definiranim u ļl. 67., 68. i 69. 
ovog zakona, klijent ili primalac raļuna moģe provjeriti kod 
Porezne uprave. 

Ļlan 24. 
(Obavijest o izdavanju raļuna) 

Obveznik fiskalizacije raļuna duģan je u mjestu poslovanja 
na vidnom mjestu ili na samousluģnom ureĽaju istaknuti obavijest 
koja sadrģi: 

a) obavezu izdavanja raļuna od strane obveznika 
fiskalizacije, 

b) obavezu uzimanja raļuna od strane klijenta, 
c) pravo klijenta da ne plati ako ne dobije raļun, 
d) pravo klijenta da reklamiranu robu uzme natrag ako mu 

obveznik ne izda raļun. 

Odjeljak D. Ļuvanje raļuna 

Ļlan 25. 
(Ļuvanje raļuna) 

(1) Lica koja izdaju raļune duģna su ih ļuvati u skladu s 
rokovima ureĽenim propisima o PDV-u u Bosni i 
Hercegovini, odnosno propisima o raļunovodstvu i reviziji 
Federacije Bosne i Hercegovine. 

(2) Porezna uprava obavezna je ļuvati raļune najmanje 11 
godina od godine njihovog izdavanja. 

(3) Ukoliko se raļuni iz stava (2) ovog ļlana ļuvaju putem 
usluga oblaka (eng. cloud storage), pristup tim podacima 
mora biti zaġtiĺen i osiguran od neovlaġtenog koriġtenja. 
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Ļlan 26. 
(Ļuvanje digitalnih podataka o transakciji) 

(1) Digitalni podaci o transakcijama moraju se arhivirati u 
cijelosti, nepromijenjeni i zaġtiĺeni od neovlaġtenog pristupa, 
iskljuļivo na teritoriji Federacije. 

(2) Arhiva digitalnih podataka o transakcijama mora biti 
organizirana tako da se jasno mogu prepoznati eventualne 
praznine ili nedostaci u evidenciji. 

(3) Ako se arhiva digitalnih podataka transakcije u cjelini ili 
djelimiļno prenosi iz ESET-a u eksterni elektronski sistem 
za arhivu podataka, mora se osigurati da se niz svih 
transakcija iz stava (2) ovog ļlana odrģava u skladu sa 
zahtjevima ovog zakona. 

(4) Prijenos digitalnih podataka transakcije u eksterni 
elektronski sistem za arhivu nije dozvoljen tokom perioda 
obaveznog ļuvanja raļuna, ukoliko zbog toga viġe nije 
zagarantovana njihova ļitljivost. 

(5) ESET mora osigurati automatsko arhiviranje digitalnih 
podataka o transakciji na eksterni elektronski sistem za 
podatke starije od 3 mjeseca. 

Ļlan 27. 
(Ļuvanje raļuna) 

Klijent je duģan da raļun preuzme i ļuva u radijusu od 20 
metara od mjesta izdavanja raļuna, te da ga na zahtjev pokaģe 
ovlaġtenom licu nadzornog organa u skladu sa ovim zakonom. 

III. ELEKTRONSKI SISTEM ZA EVIDENTIRANJE 
TRANSAKCIJA  
Odjeljak A. Karakteristike elektronskog sistema za 
evidentiranje transakcija 

Ļlan 28. 
(Elektronski sistem za evidentiranje transakcija) 

(1) Elektronski sistem za evidentiranje transakcija (ESET) 
predstavlja softversku aplikaciju ili cloud rjeġenje koje 
omoguĺava: unos svih potrebnih elemenata raļuna, 
sastavljanje raļuna, kreiranje SBR-a, potpisivanje raļuna, 
izdavanje i prihvatanje e-faktura, komunikaciju sa Poreznom 
upravom putem SM, arhiviranje podataka te druge procese 
neophodne za fiskalizaciju raļuna, ureĽene podzakonskim 
aktima koje donosi Ministar. 

(2) Za djelatnosti pruģanja smjeġtaja te pripreme i usluģivanja 
hrane (hotelijerstvo i ugostiteljstvo) - Podruļje I KD 2010, 
ESET iz stava (1) ovog ļlana moģe imati dodatne funkcije, 
kao ġto su: sastavljanje i izdavanje narudģbenica, elektronsko 
potpisivanje narudģbenica putem SM, izrada raļuna na 
osnovu narudģbenica i druge procese neophodne za 
fiskalizaciju narudģbenice, ureĽene podzakonskim aktima 
koje donosi Ministar. 

(3) ESET iz stava (1) ovog ļlana moģe imati i dodatne funkcije 
kao ġto su: sastavljanje i izdavanje otpremnica, elektronsko 
potpisivanje otpremnica putem SM, izrada raļuna na osnovu 
otpremnica i druge procese neophodne za fiskalizaciju 
otpremnice, ureĽene podzakonskim aktima koje donosi 
Ministar. 

(4) ESET moģe biti instaliran na bilo kojem ureĽaju, ukljuļujuĺi 
raļunar, mobilni telefon, tablet, kasu i sliļno. 

(5) Vrste ESET-a su: 
a) ESET za izdavanje fiskalnih raļuna, 
b) ESET za izdavanje e-faktura, 
c) Kombinovana izvedba ESET-a iz taļ. a) i b) ovog 

stava. 
(6) Svako lice koje koristi ESET, obavezno je da ga koristi na 

naļin koji omoguĺava da se svaka transakcija evidentira 
zasebno, u potpunosti, ispravno, pravovremeno i uredno. 

(7) ESET mora koristiti SM na naļin propisan ļlanom 30. ovog 
zakona. 

(8) ESET ne smije imati tehniļke karakteristike, konfiguracije 
ili zahtjeve koji omoguĺavaju koriġtenje ili pristup iskljuļivo 
jednom operatoru javne fiksne ili mobilne elektronske 
komunikacijske mreģe, niti smiju ograniļavati obveznike u 
slobodnom izboru. 

Ļlan 29. 
(Izuzeĺa od elektronskog sistema za evidentiranje transakcija) 

Elektronskim sistemom za evidentiranje transakcija (ESET) 
ne smatraju se: 
a) samousluģni ureĽaji ili automati, 
b) raļunovodstveni informacijski sistemi i 
c) drugi informacijski sistemi koji se definiraju podzakonskim 

aktima koje donosi Ministar. 

Ļlan 30. 
(Sigurnosni modul) 

(1) SM predstavlja softversku komponentu unutar ESET-a, 
odgovornu za sigurnu obradu, evidentiranje i zaġtitu 
podataka o procesu i transakcijama. 

(2) SM omoguĺava autentifikaciju, autorizaciju i enkripciju 
podataka, dodjeljuje jedinstveni sekvencijalni brojaļ potpisa, 
biljeģi poļetak i kraj transakcije te generira provjeru 
vrijednosti na osnovu podataka o transakciji. 

(3) SM komunicira u realnom vremenu sa Poreznom upravom i 
izvrġava njene naredbe, povezuje se sa ostalim elementima 
ESET-a, kriptuje i digitalno potpisuje podatke o 
transakcijama, te dostavlja potpisane digitalne zapise na 
arhiviranje. 

(4) Kripto jezgro i SM ne mogu egzistirati na istoj fiziļkoj 
platformi. 

(5) SM mora biti zaġtiĺen od neovlaġtenog pristupa, izmjena i 
manipulacija, spreļavati neovlaġteno koriġtenje podataka i 
osiguravati njihov integritet. 

(6) Porezna uprava ĺe obustaviti rad SM i onemoguĺiti 
funkcioniranje ESET-a u sljedeĺim sluļajevima: 
a) oduzimanje PJIB-a; 
b) brisanje iz registra nadleģnog organa; 
c) prijava zloupotrebe; 
d) znaļajna greġka u komunikaciji sa CPF-om; 
e) ukidanje odobrenja za stavljanje u promet ESET-a od 

strane Federalnog ministarstva finansija (u daljem 
tekstu: Ministarstva), nakon isteka roka navedenog u 
rjeġenju o ukidanju. 

Ļlan 31. 
(Tehniļke i funkcionalne karakteristike) 

Ministar ĺe, na prijedlog Struļnog odbora za fiskalne 
sisteme, podzakonskim aktom urediti tehniļke i funkcionalne 
karakteristike i izvedbe ESET-a, SM-a i sistema komunikacije sa 
Poreznom upravom. 

Odjeljak B. Stavljanje ESET-a u promet 

Ļlan 32. 
(Registrovani proizvoĽaļ ili zastupnik) 

(1) ESET se na teritoriji Federacije moģe stavljati u promet 
iskljuļivo od strane privrednog druġtva koje je steklo status 
registrovanog proizvoĽaļa ili zastupnika ESET-a (u daljem 
tekstu: status RPZ). 

(2) ProizvoĽaļem, u smislu stava (1) ovog ļlana, se smatra 
privredno druġtvo koje je proizvoĽaļ ESET-a. 

(3) Zastupnikom, u smislu stava (1) ovog ļlana, se smatra 
privredno druġtvo koje ekskluzivno zastupa u prodaji ESET 
treĺeg lica. 

(4) Status RPZ stiļe se nakon provedenog postupka registracije 
kod Ministarstva i obnavlja se na svakih pet godina. 
Ministarstvo moģe oduzeti status RPZ ukoliko lice ne 
ispunjava uslove propisane ovim zakonom. 
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(5) Ministar ĺe podzakonskim aktom urediti detaljnu proceduru 
dodjeljivanja i oduzimanja statusa RPZ. 

Ļlan 33. 
(Uslovi za stjecanje i gubitak statusa RPZ) 

(1) Status RPZ mogu steĺi privredna druġtva koja: imaju 
registrovano sjediġte na podruļju Federacije najmanje pet 
godina i registrovanu preteģnu djelatnost u jednoj od 
sljedeĺih oblasti: Kompjutersko programiranje, savjetovanje 
i djelatnosti u vezi s njima (Oblast 62. KD 2010), 
Proizvodnja raļunara te elektronskih i optiļkih proizvoda 
(Oblast 26. KD 2010), Izdavanje ostalog softvera (Razred 
58.29 KD 2010), te ispunjavaju propisane tehniļke, 
kadrovske i ostale uslove. 

(2) Tehniļki, kadrovski i ostali uslovi za stjecanje statusa RPZ 
su: 
a) najmanje dva zaposlena sa visokom struļnom 

spremom iz oblasti elektrotehnike, maġinstva i 
informatike; 

b) posjedovanje certifikata ISO 9001:2000 ili novijeg, 
ISO 37001 ili noviji i ISO 27001; 

c) zastupnik mora imati ugovor o zastupanju u prodaji 
ESET-a; 

d) posjedovanje servisne mreģe za podruļje cijele 
Federacije za odrģavanje ESET-a; 

e) proizvoĽaļ moģe imati ugovore o ovlaġtenju za 
odrģavanje sa treĺim privrednim druġtvima; 

f) izmirene porezne obaveze u Poreznoj upravi i Upravi 
za indirektno oporezivanje BiH; 

g) ostali uslovi koje odredi Ministarstvo. 
(3) Tokom trajanja statusa RPZ, lice je duģno neprekidno 

osigurati jednu od sljedeĺih garancija: bankarsku garanciju 
"bez prigovora" u iznosu od 1.000.000,00 KM, potvrdu o 
pologu namjenskog depozita u istom iznosu, policu osigu-
ranja u korist Ministarstva, koje se predaju Ministarstvu. 

(4) Servisna mreģa iz stava (2) taļka d) ovog ļlana 
podrazumijeva ugovore o ovlaġtenju servisiranja ESET-a sa 
najmanje deset lica. 

(5) Ministarstvo ĺe utvrditi prestanak statusa RPZ u sluļaju: 
a) promjena u registru poslovnih subjekata ili Federalnom 

zavodu za statistiku koje nisu u skladu sa stavom (1) 
ovog ļlana; 

b) neispunjavanja uslova iz stava (2) ovog ļlana; 
c) neizvrġavanja zakonskih i podzakonskih obaveza ili 

nepostupanja po zahtjevima Ministarstva; 
d) saznanja da je status RPZ steļen na osnovu netaļnih ili 

neistinitih podataka; 
e) naknadnog saznanja o postojanju prepreka za 

dobivanje statusa RPZ u vrijeme njegovog stjecanja; 
f) stavljanja u promet ESET-a bez odobrenja ili sa 

karakteristikama koje ne odgovaraju tehniļkim i 
funkcionalnim karakteristikama na osnovu kojih je 
steļeno odobrenje; 

g) neotklanjanja nedostataka na ESET-u uoļenih od 
strane Ministarstva; 

h) naknadnog saznanja o postojanju skrivenih funkcija na 
ESET-u; 

i) utvrĽivanja radnji na ESET-u koje su u suprotnosti sa 
Zakonom. 

(6) Nakon prestanka statusa RPZ, Struļni odbor za fiskalne 
sisteme razmatra tehniļke i funkcionalne karakteristike 
ESET-a tog RPZ i predlaģe Ministarstvu daljnje postupanje. 

(7) Status RPZ koji je jednom oduzet ne moģe se ponovo steĺi 
od strane istog pravnog lica ili osnivaļa ili odgovornog lica 
u pravnom licu, izuzev u sluļaju iz stava (5) taļ. a) i b) ovog 
ļlana. 

(8) Status RPZ nije prenosiv ni po kom osnovu, niti se moģe 
ustupati, davati u zakup, prenositi ugovorom ili na bilo koji 
drugi naļin izmeĽu pravnih ili fiziļkih lica. 

(9) Ministarstvo ĺe vrġiti redovne provjere ispunjenosti uslova iz 
ovog ļlana za zadrģavanje statusa RPZ, u skladu sa 
procedurama koje ĺe propisati podzakonskim aktom. 

Ļlan 34. 
(Aktiviranje garancije) 

(1) Garancija iz ļlana 33. ovog zakona aktivira se u svim 
sluļajevima kada lice sa statusom RPZ ne postupa u skladu 
sa zakonom, naroļito u sluļajevima oduzimanja statusa RPZ 
propisanih u ļlanu 33. stav (5) taļ. b), d), e), f), h) i i) ovog 
zakona. 

(2) Garancija se koristi za kompenzaciju obveznika i Budģeta 
Federacije. 

Ļlan 35. 
(Ovlaġtenje za puġtanje u promet ESET-a) 

(1) Prije poļetka puġtanja u promet ESET-a, lice sa statusom 
RPZ je duģno pribaviti od Ministarstva odobrenje za puġtanje 
u promet ESET-a na teritoriji Federacije. 

(2) Odobrenje iz stava (1) ovog ļlana izdaje se nakon provjere 
tehniļke i funkcionalne usklaĽenosti ESET-a sa ovim 
zakonom i pripadajuĺim podzakonskim aktima. 

(3) U sluļaju promjena na odobrenom dijelu ESET-a, RPZ je 
duģan pribaviti novo odobrenje za svaki dio ESET-a na koji 
promjena utjeļe. Ukoliko promjena nije odobrena, smatra se 
da ESET nema vaģeĺe odobrenje iz stava (1) ovog ļlana. 

(4) Ministarstvo moģe oduzeti odobrenje iz stava (1) ovog ļlana 
ukoliko ESET ne ispunjava tehniļke i funkcionalne 
karakteristike, pri ļemu odreĽuje rok za obustavu upotrebe 
ESET-a. 

(5) Troġkove ispitivanja tehniļkih i funkcionalnih karakteristika 
ESET-a snosi RPZ. 

(6) Provjeru tehniļke i funkcionalne usklaĽenosti iz stava (2) 
ovog ļlana vrġi Struļni odbor za fiskalne sisteme. 

(7) Ministar ĺe podzakonskim aktom detaljnije urediti uslove, 
naļin i postupak odobravanja i upotrebe ESET-a. 

Ļlan 36. 
(Upotreba ESET-a) 

(1) Obveznik fiskalizacije ima pravo da bira saradnju sa bilo 
kojim proizvoĽaļem ili zastupnikom koji ima status RPZ. 

(2) Saradnja izmeĽu obveznika fiskalizacije i RPZ mora biti 
regulirana pismenim ugovorom kojim se ureĽuju prava i 
obaveze u vezi sa kupovinom ili koriġtenjem ESET-a. 

(3) Obveznik fiskalizacije je duģan prije poļetka koriġtenja 
ESET-a provjeriti da li je upotreba tog ESET-a odobrena od 
Ministarstva. 

(4) Prije pribavljanja ESET-a, obveznik fiskalizacije treba se 
upoznati sa karakteristikama i moguĺnostima koriġtenja tog 
ESET-a na podruļju planirane upotrebe. 

(5) Obveznik fiskalizacije duģan je osigurati odgovarajuĺi 
kapacitet mreģe koji samostalno utvrĽuje. 

Ļlan 37. 
(Odrģavanje ESET-a) 

(1) Odobreni ESET moģe odrģavati iskljuļivo privredno druġtvo 
koje je steklo status ovlaġtenog servisa ESET-a kod Porezne 
uprave, nakon provedenog postupka. 

(2) Uslovi za stjecanje statusa ovlaġtenog servisa su: 
a) registrovano sjediġte na podruļju Federacije najmanje 

5 godina; 
b) registrovana preteģna djelatnost u jednoj od sljedeĺih 

oblasti: registrovanu preteģnu djelatnost: Kompjuter-
sko programiranje, savjetovanje i djelatnosti u vezi s 
njima (Oblast 62 KD 2010), ili Popravak maġina 
(Razred 33.12 KD 2010); 
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c) ugovor sa proizvoĽaļem i/ili zastupnikom koji ima 
status RPZ; 

d) posjedovanje kadrovske i tehniļke opremljenosti za 
postavljanje, odrģavanje i servisiranje ESET-a; 

e) izmirene obaveze prema Poreznoj upravi i Upravi za 
indirektno oporezivanje; 

f) primjena meĽunarodnih standarda koji garantuju 
kvalitetno izvrġenje posla; 

g) ostali uslovi koje odredi Ministarstvo. 
(3) Lice iz stava (1) ovog ļlana duģno je omoguĺiti usklaĽivanje 

poslovanja obveznika fiskalizacije sa zakonskim obavezama 
kroz implementaciju, odrģavanje i podrġku ESET-a. 

(4) Lice iz stava (1) ovog ļlana moģe pruģati tehniļku podrġku i 
obavljati druge radnje propisane ovim zakonom i 
pripadajuĺim podzakonskim aktima, na osnovu pismenog 
ugovora sa obveznikom fiskalizacije. 

(5) Troġkove odrģavanja ESET-a snosi obveznik fiskalizacije, a 
visinu troġkova utvrĽuje lice iz stava (1) ovog ļlana uz 
prethodnu saglasnost Porezne uprave. 

(6) Ministar ĺe podzakonskim aktom urediti detaljnije postupke 
za stjecanje statusa ovlaġtenog servisa, kao i odrģavanje i 
podrġku ESET-a. 

Ļlan 38. 
(Javno dostupni registri) 

(1) Ministarstvo vodi sluģbene evidencije o statusu RPZ i 
izdatim odobrenjima za puġtanje u promet ESET-a, koje se 
objavljuju na internet stranici Ministarstva. 

(2) Porezna uprava vodi sluģbene evidencije o statusu ovlaġtenih 
servisa, koje se objavljuju na internet stranici Porezne 
uprave. 

Ļlan 39. 
(Struļni odbor za fiskalne sisteme) 

(1) U svrhu ispunjenja zadataka propisanih ovim zakonom 
osniva se Struļni odbor za fiskalne sisteme. 

(2) Struļni odbor ļine predsjednik i ļetiri ļlana koje imenuje i 
razrjeġava Ministar, pri ļemu najmanje dva ļlana moraju biti 
predstavnici Federalnog ministarstva finansija. 

(3) Za ostale ļlanove mogu biti imenovana lica s visokom 
struļnom spremom iz oblasti raļunarstva i informacionih 
tehnologija, izabrana putem javnog poziva koji provodi 
Ministarstvo. 

(4) Ļlanovi odbora ne smiju imati veze niti biti povezani s licima 
iz ļl. 32. i 37. ovog zakona. 

(5) Dva ļlana odbora moraju biti univerzitetski profesori s 
najmanje pet godina radnog iskustva u oblasti raļunarstva i 
informacionih tehnologija. 

(6) Mandat ļlanova odbora traje ļetiri godine, a ista lica mogu 
biti imenovana najviġe joġ jedanput, uz obavezu da najmanje 
dva ļlana budu imenovana kontinuirano u sljedeĺem 
mandatu. 

(7) Sredstva za rad Struļnog odbora osiguravaju se u Budģetu 
Federacije za svaku fiskalnu godinu, pri ļemu Ministar 
odreĽuje visinu naknade ļlanova odbora u skladu s trģiġnim 
uslovima i potrebama obavljanja poslova. 

(8) Radi obavljanja struļnih i administrativnih poslova za 
potrebe Struļnog odbora imenovat ĺe se i lice iz 
Ministarstva. 

Odjeljak C. Iznajmljivanje ESET -a 

Ļlan 40. 
(Iznajmljivanje ESET-a) 

(1) Obveznici fiskalizacije koji obavljaju prodaju na sajmovima, 
manifestacijama, izloģbama ili na privremenim i pokretnim 
prodajnim mjestima imaju pravo koristiti ESET putem 
iznajmljivanja od lica iz ļlana 37. ovog zakona, u skladu s 
odredbama ovog ļlana. 

(2) Obveznici fiskalizacije imaju pravo iznajmiti ESET i u 
sluļaju potpunog prekida rada uslijed neispravnosti svog 
ESET-a. 

(3) Iznajmljeni ESET mora biti registrovan kod Porezne uprave 
na ime korisnika tokom cijelog trajanja ugovora o 
iznajmljivanju. 

(4) Trajanje pojedinog ugovora o iznajmljivanju ne smije 
prelaziti 30 dana, a korisnik nema pravo ponovno iznajmiti 
isti ESET u roku od ġest mjeseci od isteka prethodnog 
ugovora. 

(5) Ovlaġteni servisi duģni su evidentirati svako pojedinaļno 
iznajmljivanje u Registar iznajmljenih ESET-a. 

(6) Ministar ĺe podzakonskim aktom propisati uslove i sluļajeve 
u kojima se iznajmljivanje ESET-a moģe primjenjivati na 
prodaju na sajmovima, manifestacijama i izloģbama, uzi-
majuĺi u obzir djelatnost, okolnosti prodaje i status obvez-
nika fiskalizacije, kao i u sluļaju prekida rada ESET-a. 

Ļlan 41. 
(Privremena i pokretna prodajna mjesta) 

Privremenim ili pokretnim prodajnim mjestima smatraju se 
lokacije na kojima se prodaja robe ili usluga obavlja izvan stalnih 
prodajnih objekata, bez trajne fiziļke instalacije, a koje 
karakterizira privremen ili mobilan naļin rada. Takva mjesta 
ukljuļuju: 

a) sajmove, manifestacije, izloģbe i druge dogaĽaje na 
kojima se roba prodaje privremeno, u trajanju od 
nekoliko sati, dana ili sedmica. 

b) ġtandove, kioske i klupe na javnim prometnim 
povrġinama koje nisu dio stalnih trģnica, a prodaja na 
njima je odobrena od strane nadleģnih gradskih ili 
opĺinskih tijela. 

c) druge privremene prodajne lokacije na otvorenom koje 
nisu stalni prodajni objekti, a na kojima se prodaja 
obavlja u ograniļenom vremenskom periodu. Ove 
kategorije podlijeģu posebnim uvjetima i odobrenjima 
nadleģnih tijela, a njihova privremenost ili pokretljivost 
razlikuje ih od klasiļnih, trajno lociranih i graĽevinski 
prilagoĽenih prodajnih objekata. 

Ļlan 42. 
(Registar iznajmljenih ESET-a) 

Porezna uprava je obavezna uspostaviti Registar iznajmlje-
nih ESET-a, u kojem ĺe se voditi podaci o svim iznajmljenim 
ESET-ima. Podaci iz registra bit ĺe dostupni ovlaġtenim servisima 
radi efikasne kontrole iznajmljivanja. 

Ļlan 43. 
(Obaveze kod iznajmljivanja ESET-a) 

(1) Ovlaġteni servis je duģan zakljuļiti pisani ugovor o 
iznajmljivanju ESET-a sa korisnikom, u kojem ĺe jasno biti 
definirani uslovi koriġtenja, trajanje iznajmljivanja i 
odgovornosti ugovornih strana. 

(2) Ovlaġteni servis odgovoran je za ispravnost i funkcionalnost 
ESET-a u trenutku predaje korisniku. 

(3) Ovlaġteni servis je obavezan pruģiti korisniku podrġku i 
obuku za pravilno koriġtenje ESET-a. 

(4) Ovlaġteni servis je duģan odrģavati ESET tokom cijelog 
perioda iznajmljivanja. 

(5) Ovlaġteni servis je duģan odmah prijaviti Poreznoj upravi 
svaku sumnju ili utvrĽenu zloupotrebu ESET-a tokom 
trajanja iznajmljivanja. 

Ļlan 44. 
(Prava ovlaġtenog servisa kod iznajmljivanja ESET-a) 
Ovlaġteni servis ima pravo privremeno obustaviti koriġtenje 

ESET-a u sluļaju sumnje na zloupotrebu ili tehniļku neispravnost, 
uz obavezno obavjeġtenje korisnika i Porezne uprave. 
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Ļlan 45. 
(Obaveze korisnika kod iznajmljivanja ESET-a) 

(1) Korisnik je duģan koristiti ESET iskljuļivo u skladu sa 
ugovorom o iznajmljivanju i uputstvima ovlaġtenog servisa i 
RPZ. 

(2) Korisnik mora omoguĺiti ovlaġtenom servisu i Poreznoj 
upravi pristup ESET-u radi odrģavanja, kontrole i nadzora. 

(3) Korisnik je obavezan poġtovati propisano trajanje 
iznajmljivanja i ne smije produģavati koriġtenje ESET-a bez 
zakljuļenja novog ugovora, niti na naļin suprotan 
odredbama ovog zakona. 

IV. EVIDENTIRANJE TRANSAKCIJA  
Odjeljak A. Centralna platforma za fiskalizaciju  

Ļlan 46. 
(Centralna platforma za fiskalizaciju) 

(1) CPF omoguĺava sastavljanje raļuna, provoĽenje postupka 
fiskalizacije, slanje i zaprimanje raļuna, narudģbenica i 
otpremnica, razmjenu poruka, kontrolu i obradu podataka iz 
fiskaliziranih raļuna, narudģbenica i otpremnica, te slanje i 
zaprimanje podataka sa bankama, kao i druge funkcio-
nalnosti CPF-a propisane ovim zakonom i podzakonskim 
aktima koje donosi Ministar. 

(2) CPF omoguĺava obveznicima fiskalizacije pregled 
fiskaliziranih raļuna, uvid u status raļuna, narudģbenica i 
otpremnica, upravljanje ovlaġtenjima za razmjenu e-faktura, 
te kontrolu knjige prodaje i nabavke. 

(3) CPF je dio informacionog sistema kojim upravlja Porezna 
uprava, a podaci razmijenjeni putem ove platforme su 
vlasniġtvo Porezne uprave. 

(4) Porezna uprava je obavezna kontinuirano unaprjeĽivati, 
standardizirati i upravljati CPF-om u skladu sa najviġim 
standardima zaġtite podataka. 

Ļlan 47. 
(Aplikacija SPe-raļun) 

(1) Obveznici fiskalizacije koji mogu sastavljati fiskalne raļune 
i provoditi postupke fiskalizacije putem aplikacije SPe-raļun 
su: 
a) samostalni poduzetnici koji nisu PDV obveznici, 
b) organi uprave i upravne organizacije. 

(2) Obveznik fiskalizacije iz stava (1) ovog ļlana koji ģeli 
koristiti aplikaciju SPe-raļun duģan je pridrģavati se opĺih 
uslova koriġtenja. 

(3) Koriġtenje aplikacije SPe-raļun je besplatno. 
(4) Obveznik fiskalizacije iz stava (1) ovog ļlana moģe preuzeti 

sve svoje fiskalne raļune po isteku roka ļuvanja propisanog 
ļlanom 25. stava (1) ovog zakona ili prestankom koriġtenja 
aplikacije. 

(5) Ukoliko lice prestane biti obveznik fiskalizacije iz stava (1) 
ovog ļlana, pravo na koriġtenje aplikacije SPe-raļun prestaje 
mu 1. januara naredne kalendarske godine nakon godine u 
kojoj je prestalo biti obveznik fiskalizacije. 

(6) Ministarstvo ĺe, na prijedlog Porezne uprave, donijeti opĺe 
uslove koriġtenja aplikacije SPe-raļun. 

Ļlan 48. 
(Registracija proizvoĽaļa i zastupnika u CPF-u) 

(1) Nakon stjecanja statusa RPZ, proizvoĽaļi i zastupnici su 
duģni elektronski se registrovati u Registru proizvoĽaļa i 
zastupnika Porezne uprave putem CPF-a. 

(2) Subjekti iz stava (1) ovog ļlana moraju registrovati i ESET 
za koji su dobili odobrenje iz ļlana 35. stava (1) ovog zakona, 
na isti naļin. 

(3) Nakon registracije iz st. (1) i (2) ovog ļlana, informacioni 
sistem Porezne uprave generira jedinstveni kod ESET-a. 
ProizvoĽaļi su obavezni integrisati ovaj kod u ESET prije 
isporuke obvezniku fiskalizacije, kako bi CPF mogao 

identifikovati proizvoĽaļa i ESET prilikom svakog postupka 
fiskalizacije. 

(4) Registracijski kod ESET-a Porezna uprava dostavlja 
subjektu iz stava (1) ovog ļlana u elektronskom obliku, a isti 
se ļuva u CPF-u na korisniļkom nalogu subjekta. 

(5) Obveznik fiskalizacije, proizvoĽaļ i/ili zastupnik odgovorni 
su za funkcionalnost ESET-a. U tu svrhu, svaki proizvoĽaļ 
i/ili zastupnik upisan u registar iz stava (1) ovog ļlana moģe 
putem CPF-a provjeriti listu obveznika fiskalizacije koji 
koriste njihove ESET-e, ukljuļujuĺi ime/naziv i jedinstveni 
identifikacioni broj obveznika. 

Ļlan 49. 
(Registracija servisa) 

(1) Nakon stjecanja statusa ovlaġtenog servisa, Porezna uprava 
unosi servis u Registar ovlaġtenih servisa. 

(2) Obveznik fiskalizacije duģan je elektronskim putem, 
koristeĺi CPF, dostaviti podatke o servisu koji odrģava 
njegov ESET. 

(3) Svaki ovlaġteni servis upisan u registar iz stava (1) ovog 
ļlana moģe putem CPF-a pristupiti listi obveznika 
fiskalizacije koji su dostavili informacije da koriste njihove 
usluge, ukljuļujuĺi ime/naziv i jedinstveni identifikacioni 
broj obveznika. 

Ļlan 50. 
(Obaveza registracije za izdavanje raļuna) 

(1) Lica koja su na dan primjene ovog zakona registrovana u 
Poreznoj upravi u skladu sa posebnim propisima, automatski 
se oznaļavaju kao obveznici fiskalizacije definirani u ļlanu 
6. st. (2) i (4) ovog zakona. 

(2) Od datuma poļetka primjene ovog zakona, sva nova lica koja 
budu registrovana u Poreznoj upravi u skladu sa posebnim 
propisima, automatski se evidentiraju kao obveznici 
fiskalizacije u Registru obveznika fiskalizacije koji vodi 
Porezna uprava. 

(3) Registracija u Registar obveznika fiskalizacije za sva nova 
lica koja se registruju nakon poļetka primjene ovog zakona 
vrġi se automatski od strane Porezne uprave ili na njihov 
zahtjev. Zahtjev se podnosi elektronskim putem preko CPF-
a ili u posebnim sluļajevima direktno Poreznoj upravi. 

Ļlan 51. 
(Registracija mjesta poslovanja) 

(1) Obveznik fiskalizacije duģan je putem CPF-a dostaviti 
podatke o mjestu poslovanja ili GLN najkasnije 48 sati prije 
poļetka poslovanja. 

(2) Registracija iz stava (1) ovog ļlana mora sadrģavati najmanje 
sljedeĺe podatke: 
a) identifikacioni broj poreznog obveznika koji izdaje 

raļun; 
b) komercijalni naziv mjesta poslovanja (ako postoji); 
c) adresu mjesta obavljanja poslovanja; 
d) tip mjesta poslovanja; 
e) oznaku preteģne djelatnosti prema klasifikaciji 

djelatnosti KD 2010; 
f) dnevni raspored rada, radne dane u sedmici i rad tokom 

praznika; 
g) datum zatvaranja mjesta poslovanja, ukljuļujuĺi 

datume privremenog prekida; 
h) kanton i opĺinu mjesta poslovanja; 
i) naļin plaĺanja (gotovinsko i/ili bezgotovinsko); 
j) status mjesta poslovanja; 
k) naziv provajdera elektronske veze (internet); 
l) informaciju da li je mjesto poslovanja u vlasniġtvu ili 

pod zakupom. 
(3) Obveznik fiskalizacije dostavlja podatak iz stava (2) taļke e) 

ovog ļlana u skladu s vaģeĺom klasifikacijom djelatnosti, 



Srijeda, 4. 2. 2026. SLUĢBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Broj 9 - Strana 11 

dodijeljen od Federalnog zavoda za statistiku ili ovlaġtenog 
organa. 

(4) Izuzetno, ako obveznik ne moģe koristiti CPF, podatke iz 
stava (2) ovog ļlana dostavlja Poreznoj upravi putem 
posebnog obrasca kojeg propisuje Ministar. 

(5) U sluļaju promjena podataka iz stava (2) ovog ļlana, 
obveznik je duģan dostaviti izmijenjene podatke najkasnije 
24 sata prije njihove primjene. 

(6) Nakon registracije, informacioni sistem Porezne uprave 
generira kod mjesta poslovanja i dostavlja potvrdu o 
registraciji u elektronskom obliku obvezniku, koja se 
arhivira na korisniļkom raļunu u CPF-u. 

(7) Obveznik je duģan registrovati bilo koji odobreni ESET prije 
poļetka izdavanja raļuna na registrovanom mjestu 
poslovanja. 

Ļlan 52. 
(Registracije ESET-a) 

(1) Obveznik fiskalizacije duģan je putem CPF-a dostaviti 
podatke o ESET-u koji koristi najkasnije 48 sati prije poļetka 
poslovanja u svrhu registracije ESET-a. 

(2) Registracija mora sadrģavati najmanje sljedeĺe podatke: 
a) naziv obveznika fiskalizacije; 
b) identifikacioni broj poreznog obveznika; 
c) vrstu ESET-a; 
d) serijski broj ESET-a; 
e) datum nabavke ESET-a; 
f) datum kada je ESET stavljen van funkcije (ako je 

primjenjivo). 
(3) Porezna uprava vodi evidenciju o ESET-u. 

Ļlan 53. 
(Registracija operatera) 

(1) Obveznik fiskalizacije duģan je svakog operatera registrovati 
putem CPF-a najkasnije 48 sati prije izdavanja prvog raļuna 
od strane tog operatera. 

(2) Izuzetno od stava (1) ovog ļlana, ako obveznik fiskalizacije 
iz opravdanih razloga ne moģe koristiti CPF, podaci se 
dostavljaju Poreznoj upravi putem posebnog obrasca kojeg 
propisuje Ministar. 

(3) Nakon registracije, informacioni sistem Porezne uprave 
generira kod operatera koji je povezan sa: jedinstvenim 
matiļnim brojem ako je operater fiziļko lice, identifika-
cionim brojem poreznog obveznika ako je pravno lice koje 
pruģa konsultantske usluge (porezne ili raļunovodstvene). 

(4) Izuzetno, za samousluģne automate, kod operatera povezuje 
se sa jedinstvenim identifikacionim brojem obveznika 
fiskalizacije. 

(5) Porezna uprava dostavlja potvrdu o registraciji i kod u 
elektronskom obliku, koji se arhivira u CPF-u na 
korisniļkom raļunu izdavaoca raļuna. 

(6) Ako ESET koristi viġe operatera za sastavljanje i izdavanje 
raļuna, svaki operater mora biti identifikovan u ESET-u 
pomoĺu koda koji se dodjeljuje svakom raļunu koji izda. 

(7) Obveznik fiskalizacije duģan je dostaviti Poreznoj upravi 
informacije o svakoj promjeni podataka o operateru, 
prestanku obavljanja funkcije ili drugim izmjenama, u roku 
od 24 sata od nastanka promjene, na naļin propisan ovim 
ļlanom. 

(8) Ukoliko je operater ovlaġten za izdavanje raļuna za dva ili 
viġe obveznika fiskalizacije, koristi se isti kod. 

(9) Operater moģe koristiti ESET i izdavati raļune u ime 
odreĽenog obveznika fiskalizacije samo ako ga je taj 
obveznik registrovao kao svog operatera. 

Ļlan 54. 
(Registracija drugih informacionih sistema) 

(1) Obveznik fiskalizacije duģan je putem CPF-a dostaviti 
podatke o informacionim sistemima iz ļlana 29. ovog zakona 
koji komuniciraju sa ESET-om, najkasnije 48 sati prije 
poļetka koriġtenja ESET-a. 

(2) Registracija mora sadrģavati najmanje sljedeĺe podatke: 
a) naziv obveznika fiskalizacije; 
b) identifikacioni broj poreznog obveznika; 
c) vrstu informacionog sistema koji komunicira sa ESET-

om; 
d) serijski broj koriġtenog informacionog sistema; 
e) datum nabavke informacionog sistema; 
f) datum kada je informacioni sistem stavljen van 

funkcije (ako je primjenjivo). 
(3) Obveznik fiskalizacije duģan je obavijestiti Poreznu upravu 

putem CPF-a o svakoj izmjeni sistema iz ļlana 29. ovog 
zakona. 

(4) Porezna uprava vodi evidenciju o svim sistemima iz ļlana 
29. ovog zakona. 

(5) Ministar ĺe podzakonskim aktom detaljno urediti vrste 
informacionih sistema koji mogu komunicirati sa ESET-om, 
kao i druge podatke znaļajne za Registar drugih 
informacionih sistema. 

Ļlan 55. 
(Registracija izdavaoca i primaoca e-fakture) 

(1) Izdavaoci i primaoci e-faktura duģni su da se registruju na 
CPF na poļetku obavljanja djelatnosti za koju se izdaju 
raļuni prema ovom zakonu, ili najkasnije 24 sata prije 
poļetka izdavanja, prihvatanja ili dostavljanja e-faktura 
putem CPF-a. 

(2) Izdavalac e-fakture je: 
a) lice iz ļlana 6. ovog zakona koje ima obavezu 

izdavanja e-fakture, a nije obuhvaĺeno taļ. b) i c) ovog 
stava; 

b) obveznik poreza na dohodak koji obavlja djelatnost ili 
poreza na dobit, koji nije upisan u registar PDV-a, a 
ima sjediġte, prebivaliġte ili uobiļajeno boraviġte u 
inostranstvu; 

c) lice sa sjediġtem, prebivaliġtem ili uobiļajenim 
boraviġtem u inostranstvu, upisano u registar 
obveznika PDV-a. 

(3) Primalac e-fakture je: 
a) lice iz ļlana 6. ovog zakona koje ima obavezu 

prihvatanja e-fakture, a nije obuhvaĺeno taļ. b) i c) 
ovog stava; 

b) obveznik poreza na dohodak koji obavlja djelatnost ili 
poreza na dobit, koji nije upisan u registar PDV-a, a 
ima sjediġte, prebivaliġte ili uobiļajeno boraviġte u 
inostranstvu; 

c) lice sa sjediġtem, prebivaliġtem ili uobiļajenim bora-
viġtem u inostranstvu, upisano u registar obveznika 
PDV-a. 

Ļlan 56. 
(Registracija posredniļkih servisa) 

(1) Posredniļki servisi duģni su da se registruju na CPF-u prije 
poļetka razmjene e-faktura, najkasnije 24 sata prije poļetka 
zaprimanja i dostavljanja e-faktura. 

(2) Prije registracije iz stava (1) ovog ļlana, posredniļki servis 
je obavezan putem portala Porezne uprave izvrġiti testiranje 
usklaĽenosti pristupne taļke i pribaviti potvrdu o 
usklaĽenosti, ġto je uslov za nastavak postupka registracije. 

(3) Porezna uprava javno objavljuje i redovno aģurira listu 
registrovanih posredniļkih servisa na svojoj zvaniļnoj web 
stranici. 
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(4) Posredniļki servis je duģan, u sluļaju bilo kakvih izmjena 
podataka u registru, o tome odmah obavijestiti Poreznu 
upravu. 

(5) Ministar ĺe podzakonskim aktom detaljno urediti naļin 
razmjene e-faktura putem posredniļkih servisa. 

Ļlan 57. 
(Knjiga prodaje i nabavke) 

(1) CPF ĺe generirati knjigu prodaje i nabavke za svakog 
obveznika fiskalizacije na osnovu podataka iz dostavljenih 
raļuna prodaje i kupovine. Knjiga ĺe biti dostupna na CPF-u 
u korisniļkom raļunu izdavaoca raļuna. 

(2) Svaki obveznik fiskalizacije duģan je do 10. u mjesecu 
izvrġiti uvid u podatke knjige prodaje i nabavke za prethodni 
mjesec, te po potrebi izmijeniti ili aģurirati te podatke. Nakon 
zavrġetka ovog postupka, obveznik je duģan potvrditi taļnost 
podataka. 

Odjeljak B. ProvoĽenje postupka fiskalizacije 

Ļlan 58. 
(Priprema za provoĽenje postupka fiskalizacije) 

(1) Svi obveznici fiskalizacije duģni su imati ESET, osim ako 
nisu izuzeti od obaveze izdavanja raļuna u skladu s 
odredbama ovog zakona. 

(2) Svi ESET-i u upotrebi moraju biti povezani na internet radi 
elektronske razmjene podataka sa Poreznom upravom u 
stvarnom vremenu (real time). 

(3) Obveznik fiskalizacije duģan je osigurati stabilnu i 
odgovarajuĺu internetsku vezu s dovoljnim kapacitetom za 
pravovremenu i neprekidnu elektronsku razmjenu podataka 
s Poreznom upravom u stvarnom vremenu. Kapacitet 
internetske veze obveznik samostalno odreĽuje u skladu s 
tehniļkim potrebama svog poslovanja. 

(4) Obveznik fiskalizacije duģan je, prije poļetka izdavanja 
raļuna, postupiti u skladu sa odredbama ļl. 50. do 56. ovog 
zakona. 

Ļlan 59. 
(Infrastruktura javnih kljuļeva) 

(1) Obveznik fiskalizacije duģan je koristiti elektronski certifikat 
koji mu izdaje Porezna uprava, za potrebe provoĽenja 
postupka fiskalizacije. 

(2) Porezna uprava je nadleģna za generiranje elektronskog 
certifikata, kao organ koji administrira i odrģava 
infrastrukturu javnih kljuļeva. 

(3) Elektronski certifikat mora se ļuvati u sigurnom fiziļkom 
okruģenju, uz oļuvanje integriteta i povjerljivosti certifikata. 

Ļlan 60. 
(Elektronski potpis) 

Obveznik fiskalizacije duģan je koristiti certifikat za 
elektronski potpis izdat od strane ovlaġtenog davaoca usluge 
certificiranja, u skladu sa propisima koji ureĽuju elektronski 
potpis, za potrebe provoĽenja postupka fiskalizacije. 

Ļlan 61. 
(Dodjela VBR fiskalnom raļunu) 

(1) Obveznik fiskalizacije mora svaki fiskalni raļun, prije 
njegovog izdavanja, poslati Poreznoj upravi putem 
elektronske internet veze. 

(2) Porezna uprava provjerava da li primljeni fiskalni raļun 
sadrģi sve potrebne elemente propisane ļlanom 18. ovog 
zakona. 

(3) Ukoliko su uslovi iz stava (2) ovog ļlana ispunjeni, Porezna 
uprava odreĽuje VBR i isti vraĺa obvezniku putem 
uspostavljene elektronske veze. 

(4) Ukoliko uslovi iz stava (2) ovog ļlana nisu ispunjeni, 
Porezna uprava ne moģe odrediti VBR i obvezniku vraĺa 

poruku o odbijanju odreĽivanja VBR putem elektronske 
veze. 

(5) Fiskalni raļun se moģe izdati i dostaviti klijentu tek nakon 
ġto obveznik dobije VBR. Kada je VBR oznaļen kao 
obavezan element na fiskalnom raļunu, to znaļi da je 
postupak fiskalizacije uspjeġno okonļan. 

(6) Izuzetno, fiskalni raļun se moģe izdati i bez VBR samo u 
sluļajevima propisanim ļl. 67., 68. i 69. ovog zakona. 

Ļlan 62. 
(Fiskalizacija i zaprimanje e-fakture) 

(1) Obveznik fiskalizacije dostavlja e-fakturu Poreznoj upravi 
putem pristupne taļke. Porezna uprava provjerava da li 
primljena e-faktura sadrģi sve potrebne elemente propisane 
ļlanom 13. ovog zakona. 

(2) Ukoliko su uslovi iz stava (1) ovog ļlana ispunjeni, Porezna 
uprava obvezniku vraĺa poruku o uspjeġnosti dostave putem 
uspostavljene elektronske veze (internet). 

(3) Ukoliko uslovi iz stava (1) ovog ļlana nisu ispunjeni, 
Porezna uprava obvezniku vraĺa poruku o odbijanju 
fiskalizacije putem uspostavljene elektronske veze (internet). 

(4) Tek nakon primitka poruke o uspjeġnosti, e-faktura se moģe 
dostaviti klijentu, ġto znaļi da je postupak fiskalizacije e-
fakture uspjeġno okonļan. 

(5) Klijent zaprima e-fakturu putem pristupne taļke od Porezne 
uprave. Porezna uprava dostavlja e-fakturu klijentu 
istovremeno ili nakon slanja poruke o uspjeġnosti dostave iz 
stava (4) ovog ļlana. 

Ļlan 63. 
(Fiskalizacija otpremnice i narudģbenice) 

(1) Obveznik fiskalizacije duģan je svaku izdatu otpremnicu i 
narudģbenicu, odmah nakon njihovog izdavanja, elektronski 
dostaviti Poreznoj upravi putem internet veze. 

(2) Svakoj otpremnici i narudģbenici mora biti dodijeljen 
Sigurnosni broj (SB) - jedinstveni i neponovljivi alfanu-
meriļki identifikator koji generira ESET, u cilju potvrde 
autentiļnosti izdavaoca i povezanosti sa izdatim aktom. 

(3) Ministar ĺe podzakonskim aktom detaljnije urediti naļin 
fiskalizacije i sadrģaj dokumenata iz stava (1) ovog ļlana, 
kao i naļin komunikacije sa Poreznom upravom. 

Odjeljak C. Posredniļki servis 

Ļlan 64. 
(Posredniļki servis) 

(1) Posredniļki servis moģe biti privredno druġtvo koje dobije 
potvrdu o usklaĽenosti od Porezne uprave. 

(2) Prije pristupanja testiranju usklaĽenosti iz ļlana 56. ovog 
zakona, posredniļki servis je duģan dostaviti sljedeĺu 
dokumentaciju: 
a) dokument u kojem je detaljno opisana implementacija 

Zakona o zaġtiti liļnih podataka, posebno u dijelu 
sigurnosti i obrade podataka; 

b) najnoviju verziju certifikata ISO/IEC 27001 vaģeĺu u 
trenutku podnoġenja dokumentacije; 

c) izjavu o obimu usluga koje pruģa u skladu sa ovim 
zakonom; 

d) izjavu kojom garantuje da nema i neĺe biti prijenosa 
podataka van Federacije; 

e) druge dokumente koje odredi Ministarstvo. 
(3) Posredniļki servis je duģan, najkasnije u roku od 60 dana od 

isteka valjanosti certifikata ISO/IEC 27001, bez odlaganja 
dostaviti Poreznoj upravi najnoviju verziju certifikata. 

(4) Ukoliko posredniļki servis ne postupi u skladu sa stavom (3) 
ovog ļlana, Porezna uprava ĺe ga ukloniti sa Liste 
registrovanih posredniļkih servisa. 

(5) Porezna uprava je duģna obavijestiti obveznike primjene 
ovog zakona koji imaju ugovor sa posredniļkim servisom o 
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njegovom brisanju sa Liste registrovanih posredniļkih 
servisa. 

(6) Posredniļki servis duģan je osigurati garanciju u skladu s 
ļlanom 33. stav (3) ovog zakona, pri ļemu se shodno 
primjenjuju odredbe ļlana 34. ovog zakona. 

Ļlan 65. 
(Obaveze posredniļkog servisa) 

(1) Posredniļki servis odgovoran je za softversko rjeġenje koje 
nudi za potrebe razmjene e-faktura. 

(2) Za ispravno izdavanje i zaprimanje e-faktura odgovoran je 
obveznik fiskalizacije. 

(3) Posredniļki servis i izdavalac ili primalac e-fakture sklapaju 
ugovor kojim ureĽuju meĽusobna prava i obaveze. 

Ļlan 66. 
(Obaveze pristupne taļke koja nije posredniļki servis) 

(1) Pristupna taļka koja nije posredniļki servis pristupa 
testiranju usklaĽenosti koje provodi Porezna uprava, bez 
obaveze dostave dokumentacije iz ļlana 64. stav (2) ovog 
zakona. 

(2) Pristupna taļka koja uspjeġno zavrġi testiranje dobija potvrdu 
o usklaĽenosti, ali se ne objavljuje na Listi registrovanih 
posredniļkih servisa. 

Odjeljak D. Prekid elektronske veze 

Ļlan 67. 
(Prekid elektronske veze) 

(1) U sluļaju prekida uspostavljene elektronske (internet) veze, 
obveznik fiskalizacije moģe izdati fiskalne raļune sa 
podacima propisanim ļl. 13. i 18. ovog zakona, bez podataka 
o VBR-u, uz obavezu da fiskalni raļun sadrģi SBR i bude 
odġtampan na papiru. 

(2) Obveznik iz stava (1) ovog ļlana duģan je u roku od 48 sati 
od dana prekida uspostaviti elektronsku vezu i sve raļune 
izdate u skladu sa stavom (1) ovog ļlana dostaviti Poreznoj 
upravi na naļin koji propiġe Ministar, kao i primaocu 
fiskalnog raļuna. 

(3) Raļuni izdati prema stavu (1) ovog ļlana smatraju se uredno 
fiskaliziranim ako je postupak fiskalizacije zavrġen u roku iz 
stava (2) ovog ļlana. 

(4) Ukoliko obveznik ne moģe uspostaviti elektronsku vezu 
zbog promjene ureĽaja, nemoguĺnosti uspostave veze za 
koju je odgovoran pruģalac usluge ili zbog viġe sile, duģan je 
o tome obavijestiti Poreznu upravu i dostaviti odgovarajuĺu 
dokumentaciju ili dokaz, na naļin koji propiġe Ministar. 

(5) Porezna uprava dodjeljuje VBR svim raļunima dostavljenim 
u skladu sa stavom (2) ovog ļlana i vraĺa ih obvezniku kao 
potvrdu prijema naknadno poslanih raļuna. 

Ļlan 68. 
(Prekid rada ESET-a) 

(1) U sluļaju potpunog prekida rada uslijed neispravnosti ESET-
a, obveznik fiskalizacije moģe iznajmiti ESET u skladu sa 
ļlanom 40. ovog zakona. 

(2) U sluļaju nemoguĺnosti postupanja u skladu sa stavom (1) 
ovog ļlana, obveznik fiskalizacije moģe izdavati raļune na 
bloku pisanih fiskalnih raļuna. 

(3) Prije poļetka upotrebe, poseban blok pisanih raļuna mora 
biti odobren od strane Porezne uprave. 

(4) U sluļaju iz stava (2) ovog ļlana, obveznik je duģan osigurati 
drugi ESET u roku od dva dana od dana kada je prvi ESET 
prestao raditi. 

(5) Svi pisani fiskalni raļuni izdati u skladu sa stavom (2) ovog 
ļlana moraju biti uneseni u ESET i dostavljeni Poreznoj 
upravi putem elektronske veze, u skladu sa propisom iz ļlana 
67. stav (2) ovog zakona, kao i dostavljeni primaocu raļuna. 

(6) Porezna uprava dodjeljuje VBR svim primljenim fiskalnim 
raļunima iz stava (5) ovog ļlana i vraĺa ih obvezniku kao 
dokaz o prijemu naknadno predatih raļuna. 

(7) Na zahtjev klijenta, obveznik fiskalizacije duģan je izdati 
raļun sa VBR nakon zavrġene naknadne procedure 
fiskalizacije. 

(8) Ministar ĺe podzakonskim aktom propisati sadrģaj i 
postupke za validaciju posebnog bloka pisanih raļuna, kao i 
naļin i postupak naknadne fiskalizacije tih raļuna. 

Ļlan 69. 
(Podruļja gdje nije moguĺe uspostaviti elektronsku vezu) 

(1) Ako obveznik koji izdaje raļun obavlja djelatnost na mjestu 
gdje nije moguĺe uspostaviti elektronsku vezu (internet) za 
razmjenu podataka sa Poreznom upravom, duģan je koristiti 
ESET u off-line modu, bez VBR-a, i osloboĽen je obaveze 
izdavanja e-fakture dok se ne omoguĺi elektronska veza 
(internet). 

(2) Prije koriġtenja ESET-a u off-line modu, obveznik iz stava 
(1) ovog ļlana je duģan Poreznoj upravi dostaviti potvrdu o 
nemoguĺnosti uspostavljanja internet veze, izdatu od 
nadleģnog organa za elektronske komunikacije. 

(3) Obveznik iz stava (1) ovog ļlana je duģan Poreznoj upravi 
do desetog u tekuĺem mjesecu za prethodni mjesec dostaviti 
fiskalne raļune iz off-line rada na naļin koji odredi Porezna 
uprava. 

(4) Nakon prijema raļuna iz stava (3) ovog ļlana, Porezna 
uprava odreĽuje VBR za svaki pojedinaļni raļun. 

Ļlan 70. 
(Provjera moguĺnosti uspostavljanja elektronske veze) 

(1) Obveznik fiskalizacije podnosi nadleģnom organu za 
elektronsku komunikaciju zahtjev za izdavanje potvrde iz 
ļlana 69. stava (2) ovog zakona radi izdavanja potvrde o 
moguĺnosti uspostavljanja elektronske veze. 

(2) Uz zahtjev iz stava (1) ovog ļlana obveznik dostavlja 
sljedeĺe dokumente: 
a) podatke o mjestu obavljanja djelatnosti (adresa, opĺina 

i geografske koordinate); 
b) izjavu najmanje dva operatera javne fiksne elektronske 

komunikacije koji pruģaju uslugu na podruļju jedinice 
lokalne samouprave o nedostupnosti usluge pristupa 
internetu odgovarajuĺeg kvaliteta na lokaciji obavlja-
nja djelatnosti; 

c) izjavu najmanje dva operatera javne mobilne elektron-
ske komunikacije koji pruģaju uslugu na podruļju 
jedinice lokalne samouprave o nedostupnosti usluge 
pristupa internetu odgovarajuĺeg kvaliteta na lokaciji 
obavljanja djelatnosti. 

(3) Nadleģni organ za elektronsku komunikaciju donosi akt 
kojim potvrĽuje dostupnost ili nedostupnost usluge pristupa 
internetu na mjestu obavljanja djelatnosti, i to u roku od 30 
dana od dana prijema zahtjeva. 

(4) Izdata potvrda iz stava (3) ovog zakona vrijedi jednu godinu 
od dana izdavanja. 

(5) Obveznik fiskalizacije duģan je prije isteka roka vaģenja 
potvrde podnijeti zahtjev za njezino obnavljanje ukoliko i 
dalje postoji nedostupnost usluge pristupa internetu. 

Ļlan 71. 
(Fiskalizacija korektivnih dokumenata) 

(1) Sve obaveze propisane ovim zakonom za izdavanje raļuna, 
otpremnice i narudģbenice primjenjuju se i na izdavanje 
korektivnih raļuna, otpremnica i narudģbenica koji se izdaju 
za djelimiļno ili potpuno vraĺanje robe ili usluge. 
Fiskalizacija se provodi i za raļune s negativnim iznosima. 
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(2) Korektivni raļuni moraju sadrģavati jedinstvene identifika-
tore originalnog raļuna, otpremnice i narudģbenice koji se 
ispravlja, i to: VBR i SBR. 

(3) Ministar ĺe podzakonskim aktom detaljnije urediti naļin 
sastavljanja, izdavanja i fiskalizacije korektivnih raļuna, 
otpremnice i narudģbenice. 

Odjeljak E. Plaĺanje raļuna 

Ļlan 72. 
(Registracija podataka za bezgotovinsko plaĺanje) 

(1) Banke, njihovi organizacioni dijelovi na teritoriji Federacije, 
te drugi posrednici koji obavljaju bezgotovinska plaĺanja za 
e-fakture koje su veĺ fiskalizirane, duģni su Poreznoj upravi 
elektronski prijaviti izvrġenu uplatu u roku od 24 sata od 
dana plaĺanja. 

(2) Subjekti iz stava (1) ovog ļlana obavezni su koristiti 
odobreno softversko rjeġenje koje omoguĺava povezivanje 
izdatih e-faktura s uplatama i komunikaciju s Poreznom 
upravom putem sigurne elektronske veze (internet). 

(3) Subjekti iz stava (1) ovog ļlana registruju se u CPF-u i, 
prilikom izvrġenja uplata e-faktura, bilo u svoje ime ili u ime 
klijenata, elektronski dostavljaju podatke o izvrġenim 
uplatama Poreznoj upravi. 

(4) Podaci koji se dostavljaju Poreznoj upravi moraju sadrģavati 
najmanje sljedeĺe elemente: 
a) jedinstveni matiļni broj klijenta (lica koje plaĺa raļun); 
b) jedinstveni matiļni broj subjekta iz stava (1) ovog 

ļlana; 
c) SBR plaĺenog raļuna; 
d) plaĺeni iznos; 
e) datum plaĺanja. 

(5) Ukoliko subjekti iz stava (1) ovog ļlana nemaju sve podatke 
iz stava (4) ovog ļlana, duģni su ih pribaviti od klijenta i ne 
smiju izvrġiti uplatu dok klijent ne dostavi traģene podatke. 

(6) Po prijemu podataka, Porezna uprava automatski provjerava 
njihovu potpunost i taļnost te evidentira uplatu fiskaliziranog 
raļuna. Nakon uspjeġne provjere, Porezna uprava ġalje 
subjektima iz stava (1) ovog ļlana potvrdu o uspjeġnoj 
registraciji podataka putem elektronske veze. 

(7) Ukoliko podaci nisu potpuni ili taļni, Porezna uprava ġalje 
subjektu iz stava (1) ovog ļlana obavijest o neuspjeġnoj 
registraciji s obrazloģenjem greġke putem elektronske veze. 

(8) Ako je greġka nastala postupcima ili propustima subjekta iz 
stava (1) ovog ļlana, isti je duģan ispraviti greġku i ponoviti 
postupak. Ako greġka nije nastala njegovom krivicom, duģan 
je o tome obavijestiti klijenta ili platioca u roku od 24 sata od 
prijema obavijesti. Klijent ili platilac je tada obavezan 
ispraviti greġku i obavijestiti subjekt iz stava (1) ovog ļlana, 
koji mora ponoviti postupak iz stava (3) ovog ļlana. 

(9) Iznimno stavu (1) ovog ļlana, ako se plaĺanje izvrġava preko 
posrednika koji nema sjediġte ili stalno boraviġte u 
Federaciji, poreznog zastupnika, ili ako bezgotovinsko 
plaĺanje obavlja sam klijent bez posrednika, ili ako se 
plaĺanje vrġi na osnovu ponude prije izdavanja e-fakture, u 
tim sluļajevima, obveznik vrġi samofakturisanje. 

(10) Na naļin iz stava (9) ovog ļlana, obveznik koji izdaje raļun 
duģan je postupiti isto i u sluļaju plaĺanja putem zamjene, 
prijenosa prava ili dugova, odricanja od obaveze i sliļno. 

(11) Podaci o plaĺanju dostavljaju se za sva plaĺanja, bilo da je 
plaĺen cijeli iznos raļuna ili samo dio. Izuzetak je obveznik 
koji sam registruje plaĺanja kupovine prema stavu (9) ovog 
ļlana, koji evidentira ukupan iznos za svaki raļun u 
prethodnom mjesecu. 

(12) Sve obaveze iz ovog ļlana primjenjuju se i u sluļaju 
otkazivanja, promjene izvrġenog plaĺanja, te djelimiļnog ili 
potpunog povrata uplaĺenog iznosa za odreĽenu e-fakturu. U 
sluļaju povrata, ġalje se poruka s istim podacima iz stava (4) 
ovog ļlana, uz oznaku negativnog iznosa. 

Ļlan 73. 
(Tehniļke i funkcionalne karakteristike) 

Ministar ĺe podzakonskim aktom, na prijedlog Struļnog 
odbora za fiskalne sisteme, urediti tehniļke i funkcionalne 
karakteristike softverskog rjeġenja iz ļlana 72. ovog zakona i naļin 
komunikacije s Poreznom upravom. 

V. NADZOR NAD PROVOņENJEM OVOG ZAKONA 
Odjeljak A. Nadzor 

Ļlan 74. 
(Nadzor nad primjenom zakona) 

(1) Nadzor nad primjenom ovog zakona i pripadajuĺih 
podzakonskih akata vrġi Ministarstvo. 

(2) Inspekcijski nadzor nad primjenom ovog zakona i 
pripadajuĺih podzakonskih akata vrġe inspektori Porezne 
uprave. 

(3) Izuzetno stavu (2) ovog ļlana, inspekcijski nadzor nad 
obavezom izdavanja raļuna, otpremnica i narudģbenica i 
zabranom oglaġavanja vrġe i inspektori Federalne uprave za 
inspekcijske poslove, putem trģiġnog inspektorata. 

Ļlan 75. 
(Nadzor nad koriġtenjem ESET-a) 

(1) Inspektori Porezne uprave mogu vrġiti nadzor u poslovnim 
prostorijama obveznika fiskalizacije radi provjere pravilnog 
evidentiranja raļuna putem ESET-a, u skladu s posebnim 
propisima, radi utvrĽivanja ļinjenica znaļajnih za 
oporezivanje. 

(2) Nadzor iz stava (1) ovog ļlana ukljuļuje i provjeru 
usklaĽenosti koriġtenja ESET-a s odredbama ovog zakona. 

Odjeljak B. Zabranjene aktivnosti 

Ļlan 76. 
(Zabranjeno oglaġavanje) 

Komercijalno oglaġavanje, marketing ili bilo koji oblik 
reklame za ESET koji ne ispunjavaju zahtjeve propisane ovim 
zakonom i pripadajuĺim podzakonskim aktima, a namijenjeni su 
za evidentiranje transakcija, zabranjeni su na teritoriji primjene 
ovog zakona. 

Ļlan 77. 
(Zabranjena upotreba neodobrenog ESET-a) 

Obvezniku fiskalizacije zabranjeno je koristiti hardver ili 
softver sistema za izdavanje raļuna ukoliko proizvoĽaļ, zastupnik 
ili hardversko i/ili softversko rjeġenje nisu registrovani ili odobreni 
za stavljanje u promet na teritoriji primjene ovog zakona. 

Ļlan 78. 
(Zabranjena zloupotreba liļnih podataka) 

(1) Liļni podaci prikupljeni u svrhu izdavanja raļuna i 
provoĽenja fiskalizacije smiju se koristiti iskljuļivo za te 
svrhe ili za druge svrhe u skladu sa svrhom njihovog 
prikupljanja. 

(2) Odnosi izmeĽu klijenta i posrednika, izdavaoca raļuna ili 
pruģaoca usluga informacionih tehnologija, u svojstvu 
administratora i obraĽivaļa liļnih podataka, regulirani su 
propisima o zaġtiti liļnih podataka, a odnose se na 
prikupljanje, prijem, slanje, ļuvanje i obradu podataka u 
postupku izdavanja raļuna. 

(3) Pri koriġtenju liļnih podataka primjenjuju se odredbe propisa 
koji ureĽuju zaġtitu liļnih podataka 
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VI . KAZNENE ODREDBE  
Odjeljak A. Posebne mjere 

Ļlan 79. 
(Mjere zabrane obavljanja djelatnosti zbog neposjedovanja 

ESET-a) 
(1) Ako inspektor prilikom nadzora utvrdi da obveznik 

fiskalizacije ne posjeduje ESET ļija je upotreba odobrena 
ovim zakonom, ili posjeduje informacioni sistem za 
izdavanje raļuna koji nema odobrenje prema ovom zakonu, 
izriļe mu zabranu obavljanja djelatnosti na 90 dana. 

(2) Ako isti obveznik u roku od jedne godine od izvrġenja 
prekrġaja iz stava (1) ovog ļlana ponovo poļini isti prekrġaj, 
inspektor mu izriļe zabranu obavljanja djelatnosti na 120 
dana. 

(3) Zabrane iz st. (1) i (2) ovog ļlana provode se peļaĺenjem 
prostora za obavljanje djelatnosti. 

Ļlan 80. 
(Mjere zabrane obavljanja djelatnosti zbog neizdavanja raļuna ili 

otpremnice ili narudģbenice) 
(1) Ako inspektor prilikom nadzora utvrdi da obveznik 

fiskalizacije ne izdaje raļune, otpremnice i narudģbenice 
putem ESET-a u trenutku fiskalizacije transakcija, izriļe mu 
zabranu obavljanja djelatnosti na 90 dana. 

(2) Ako isti obveznik u roku od jedne godine od izvrġenja 
prekrġaja iz stava (1) ovog ļlana ponovo poļini isti prekrġaj, 
izriļe mu se zabrana obavljanja djelatnosti na 120 dana. 

(3) Zabrane iz st. (1) i (2) ovog ļlana provode se peļaĺenjem 
prostora za obavljanje djelatnosti. 

Ļlan 81. 
(Mjere zbog neprijavljivanja iznajmljenog ESET-a) 

(1) Ako inspektor utvrdi da obveznik fiskalizacije posjeduje 
iznajmljeni ESET koji nije prijavljen Poreznoj upravi, izriļu 
se sljedeĺe mjere: 
a) obvezniku fiskalizacije zabrana obavljanja djelatnosti 

na 90 dana; 
b) ovlaġtenom servisu trajna zabrana obavljanja 

djelatnosti. 
(2) Mjere iz stava (1) ovog ļlana donose se pojedinaļnim 

rjeġenjima Porezne uprave, koja se dostavljaju poļiniocima 
uz obrazloģenje. 

Ļlan 82. 
(Otklanjanje nepravilnosti) 

(1) Ako se u nadzoru utvrde povrede ovog zakona ili propisa 
donesenih na njegovoj osnovi, osim onih za koje se izriļu 
mjere zabrane propisane ovim zakonom, inspektor donosi 
rjeġenje kojim nalaģe obvezniku fiskalizacije da u roku od 
najmanje sedam, a najviġe trideset dana otkloni utvrĽene 
nepravilnosti. 

(2) Ako obveznik ne postupi po rjeġenju iz stava (1) ovog ļlana 
u datom roku, Porezna uprava moģe izreĺi mjeru zabrane iz 
ļlana 79. ovog zakona. 

(3) Mjera iz stava (2) ovog ļlana traje dok obveznik ne otkloni 
nepravilnosti. 

Odjeljak B. Novļane kazne 

Ļlan 83. 
(Teġki prekrġaji) 

(1) Novļanom kaznom od 8.000,00 KM do 30.000,00 KM 
kaznit ĺe se pravno lice za prekrġaj ako: 
a) ne izdaje raļun u skladu s ļlanom 5. stavom (2) ovog 

zakona, 
b) ne izdaje otpremnice u skladu s ļlanom 5. stavom (3) 

ovog zakona, 
c) ne izdaje narudģbenicu u skladu s ļlanom 5. stavom (4) 

ovog zakona, 

d) ne izdaje, ne razmjenjuje niti prihvata e-fakture u 
skladu s ļlanom 15. ovog zakona, 

e) ne izdaje fiskalne raļune u skladu s ļlanom 20. ovog 
zakona, 

f) ne vrġi samofakturisanje prema ļlanu 22. ovog zakona, 
g) ne istakne obavijest iz ļlana 24. ovog zakona, 
h) koristi usluge odrģavanja ESET-a od lica koje nije 

ovlaġteno prema ļlanu 37. ovog zakona, 
i) koristi ili iznajmljuje ESET suprotno ļlanu 40. ovog 

zakona, 
j) ne posjeduje ESET u skladu s ļlanom 58. stav (1) ovog 

zakona, 
k) ne posjeduje internetsku vezu u skladu sa ļlanom 58. 

stav (3) ovog zakona, 
l) ne postupi u skladu s ļl. 67., 68. i 69. ovog zakona, 
m) koristi off-line mod ESET-a, a ne ispunjava uslove iz 

ļlana 69. ovog zakona, 
n) izdaje korektivne raļune suprotno ļlanu 71. ovog 

zakona, 
o) vrġi oglaġavanje suprotno ļlanu 76. ovog zakona, 
p) ne izvrġi usklaĽivanje prema ļlanu 86. ovog zakona, 
r) koristi fiskalne ureĽaje suprotno ļlanu 87. ovog 

zakona. 
(2) Za prekrġaj iz stava (1) ovog ļlana, kaznit ĺe se i odgovorno 

lice u pravnom licu novļanom kaznom od 3.000,00 KM do 
10.000,00 KM. 

(3) Za prekrġaj iz stava (1) ovog ļlana, kaznit ĺe se i fiziļko lice 
novļanom kaznom od 3.000,00 KM do 8.000,00 KM. 

(4) Novļane kazne iz st. (1), (2) i (3) ovog ļlana poveĺavaju se 
za 50% ako obveznik fiskalizacije ponovi isti prekrġaj ili viġe 
prekrġaja u roku od jedne godine od dana izvrġenja prvog 
prekrġaja iz stava (1) ovog ļlana. 

Ļlan 84. 
(Lakġi prekrġaji) 

(1) Novļanom kaznom od 5.000,00 KM do 18.000,00 KM 
kaznit ĺe se pravno lice za prekrġaj ako: 
a) sadrģaj e-fakture ili fiskalnog raļuna nije u skladu s ļl. 

13. i 18. ovog zakona, 
b) postupi suprotno ļlanu 25. stavu (1) ovog zakona i 

ļlanu 26. ovog zakona, 
c) nije registrovao mjesto poslovanja prema ļlanu 51. 

ovog zakona, 
d) nije registrovao ESET prema ļlanu 52. ovog zakona, 
e) nije registrovao operatera prema ļlanu 53. ovog 

zakona, 
f) nije registrovao druge informacijske sisteme prema 

ļlanu 54. ovog zakona, 
g) nije registrovan kao primalac ili izdavalac e-fakture 

prema ļlanu 55. ovog zakona, 
h) nije registrovan kao posredniļki servis prema ļlanu 56. 

ovog zakona, 
i) ne aģurira knjigu prodaje i nabavke prema ļlanu 57. 

ovog zakona. 
(2) Za prekrġaj iz stava (1) ovog ļlana, kaznit ĺe se i odgovorno 

lice u pravnom licu novļanom kaznom od 5.000,00 KM do 
15.000,00 KM. 

(3) Za prekrġaj iz stava (1) ovog ļlana, kaznit ĺe se i fiziļko lice 
novļanom kaznom od 3.000,00 KM do 8.000,00 KM. 

(4) Novļane kazne iz st. (1), (2) i (3) ovog ļlana poveĺavaju se 
za 50% ako obveznik fiskalizacije ponovi isti prekrġaj ili viġe 
prekrġaja u roku od jedne godine od dana izvrġenja prvog 
prekrġaja iz stava (1) ovog ļlana. 
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Ļlan 85. 
(Prekrġaji klijenta) 

Novļanom kaznom od 100,00 KM do 500,00 KM kaznit ĺe 
se klijent - fiziļko lice za prekrġaj ako postupi suprotno ļlanu 27. 
ovog zakona. 

VII. PRIJELAZNE I ZAVRĠNE ODREDBE 

Ļlan 86. 
(Obaveza usklaĽivanja) 

(1) Obveznici fiskalizacije duģni su uskladiti svoje poslovanje s 
odredbama ovog zakona i pravilnikom o dinamici 
fiskalizacije, prema sljedeĺem rasporedu: 
a) Za B2C transakcije, usklaĽivanje mora biti izvrġeno 

najkasnije u roku od dvije godine od poļetka primjene 
ovog zakona. 

b) Za B2B i B2G transakcije, usklaĽivanje mora biti 
izvrġeno najkasnije u roku od tri godine od poļetka 
primjene ovog zakona. 

(2) Subjekti iz ļlana 72. stav (1) ovog zakona duģni su 
uspostaviti komunikaciju s Poreznom upravom u skladu s 
odredbama ovog zakona i pravilnikom o dinamici 
fiskalizacije, u rokovima propisanim u stavu (1) taļki b) 
ovog ļlana. 

(3) Ministar ĺe pravilnikom propisati dinamiku fiskalizacije za 
sve obveznike fiskalizacije prema ovom zakonu. 

Ļlan 87. 
(Koriġtenje starih fiskalnih sistema u prijelaznom periodu) 

(1) Prijelazni period traje tri godine od dana poļetka primjene 
ovog zakona. 

(2) Iznimno od ļlana 86. stava (1) taļka a) ovog zakona, 
obveznici fiskalizacije prema Zakonu o fiskalnim sistemima 
("Sluģbene novine Federacije BiH", broj 81/09) mogu 
koristiti fiskalni sistem koji zadovoljava tehniļke i 
funkcionalne karakteristike definirane Pravilnikom o 
fiskalnim sistemima ("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 
50/20, 92/20 i 28/21) i nakon isteka prijelaznog perioda iz 
stava (1) ovog ļlana, odnosno najkasnije ļetiri godine od 
poļetka primjene ovog zakona. Fiskalni sistem iz ovog stava 
mora biti u upotrebi od strane obveznika fiskalizacije prije 
poļetka primjene ovoga zakona. 

(3) Lica koja u periodu izmeĽu stupanja na snagu i poļetka 
primjene ovog zakona ispune uslove da postanu obveznici 
fiskalizacije po ovom zakonu, duģna su upotrebljavati 
fiskalni sistem koji zadovoljava tehniļke i funkcionalne 
karakteristike definirane Pravilnikom o fiskalnim sistemima 
("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 50/20, 92/20 i 
28/21). 

(4) Lica iz ļlana 37. ovog zakona duģna su odrģavati tehniļki 
ispravne fiskalne sisteme iz ovog ļlana u skladu sa 
Poglavljem VII. SERVISIRANJE FISKALNOG SISTEMA 
iz Zakona o fiskalnim sistemima ("Sluģbene novine 
Federacije BiH", broj 81/09). 

Ļlan 88. 
(Podzakonski akti) 

Ministar ĺe u roku od 180 dana od dana stupanja na snagu 
ovog zakona donijeti podzakonske akte propisane ovim zakonom, 
te urediti i druga pitanja od znaļaja za fiskalizaciju. 

Ļlan 89. 
(Prestanak vaģenja) 

(1) U periodu od stupanja na snagu do poļetka primjene ovog 
zakona primjenjuje se Zakon o fiskalnim sistemima 
("Sluģbene novine Federacije BiH", broj 81/09) i njegovi 
pripadajuĺi podzakonski akti. 

(2) Poļetkom primjene ovog zakona prestaju da vaģe: Poglavlje 
I. OSNOVNE ODREDBE, Poglavlje II. OSOBINE FIS-

KALNIH SISTEMA, Poglavlje IV. STAVLJANJE U PRO-
MET FISKALNOG SISTEMA, Poglavlje VIII. SISTEM 
KONTROLE U PROVOņENJU OVOG ZAKONA i 
Poglavlje IX. OVLAĠTENJA ZA DONOĠENJE PODZA-
KONSKIH AKATA iz Zakona o fiskalnim sistemima 
("Sluģbene novine Federacije BiH", broj 81/09). 

(3) Istekom ļetiri godine od poļetka primjene ovog zakona 
prestaju da vaģe: Poglavlje III., Poglavlje V. 
FISKALIZACIJA FISKALNIH SISTEMA, Poglavlje VI. 
EVIDENTIRANJE, STORNIRANJE I REKLAMIRANJE 
PROMETA, Poglavlje VII. SERVISIRANJE FISKALNOG 
SISTEMA, i Poglavlje X. KAZNENE ODREDBE iz 
Zakona o fiskalnim sistemima ("Sluģbene novine Federacije 
BiH", broj 81/09). 

(4) U periodu iz stava (1) ovog ļlana zabranjeno je certificiranje 
novih fiskalnih sistema u skladu s Poglavljem IV. 
STAVLJANJE U PROMET FISKALNOG SISTEMA 
Zakona o fiskalnim sistemima ("Sluģbene novine Federacije 
BiH", broj 81/09). 

Ļlan 90. 
(Stupanje na snagu) 

(1) Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja 
u "Sluģbenim novinama Federacije BiH". 

(2) Ovaj zakon poļinje se primjenjivati nakon donoġenja svih 
potrebnih podzakonskih akata za njegovu primjenu i 
uspostave tehniļkih i administrativnih kapaciteta potrebnih 
za njegovu primjenu, a najkasnije u roku od 18 mjeseci od 
mjeseca u kojem je Zakon stupio na snagu. 

Predsjedavajuĺi 
Predstavniļkog doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Dragan Miokoviĺ, s. r. 

Predsjedavajuĺi 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Tomislav Martinoviĺ, s. r. 

 

 
Temeljem ļlanka IV. B. 7. a)(IV) Ustava Federacije Bosne i 

Hercegovine, donosim 

UKAZ  
O PROGLAĠENJU ZAKONA O FISKALIZACIJI 

TRANSAKCIJA U FEDERACIJI  
BOSNE I HERCEGOVINE  

Proglaġava se Zakon o fiskalizaciji transakcija u Federaciji 
Bosne i Hercegovine, koji je usvojio Parlament Federacije Bosne 
i Hercegovine na sjednici Zastupniļkog doma od 19. i 20.1.2026. 
godine i na sjednici Doma naroda od 23.1.2026. godine. 

Broj 01-02-1-62-01/26 
29. sijeļnja 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjednica 

Lidija Bradara , v. r. 
 

ZAKON  
O FISKALIZACIJI TRANSAKCIJA U FEDERACIJI 

BOSNE I HERCEGOVINE  

I. OSNOVNE ODREDBE 
Odjeljak A. Uvodne odredbe 

Ļlanak 1. 
(Predmet Zakona) 

Ovim zakonom ureĽuju se obveza izdavanja raļuna, 
elektroniļki sustav za evidentiranje transakcija, sustav nadzora u 
oblasti fiskalizacije transakcija, kaznene odredbe, kao i druga 
pitanja od znaļaja za fiskalizaciju na teritoriju Federacije Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Federacija BiH). 
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Ļlanak 2. 
(Svrha Zakona) 

Svrha ovoga zakona je spreļavanje utaje poreza kao 
posljedice neformalne ekonomije koriġtenjem tehnoloġkih sustava 
koji omoguĺavaju sigurno prikupljanje i prijenos informacija u 
realnom vremenu za svaku transakciju na teritoriju Federacije 
BiH. 

Ļlanak 3. 
(UsklaĽivanje sa pravnom steļevinom Europske Unije) 
Ovim zakonom u zakonodavstvo Federacije BiH vrġi se 

djelomiļno preuzimanje sljedeĺih direktiva: 
a) Direktiva Europskog parlamenta i Vijeĺa 2014/55/EU 

od 16. travnja 2014. godine o elektroniļkom izdavanju 
raļuna u javnoj nabavi. 

b) Direktiva Vijeĺa (EU) 2025/516 od 11. oģujka 2025. o 
izmjeni Direktive 2006/112/EZ u pogledu pravila o 
PDV-u za digitalno doba. 

Ļlanak 4. 
(Definicije) 

(1) U smislu ovoga zakona, pojedini pojmovi imaju sljedeĺe 
znaļenje: 
a) "B2C" (Business to Consumer) oznaļava izdavanje i 

fiskalizaciju raļuna u poslovanju izmeĽu obveznika 
fiskalizacije i krajnjeg potroġaļa, odnosno fiziļke 
osobe koja nije registrirana kao samostalni poduzetnik. 

b) "B2B" (Business to Business) oznaļava izdavanje i 
fiskalizaciju e-faktura u poslovanju izmeĽu pravnih 
osoba ili samostalnih poduzetnika koji obavljaju 
djelatnost. 

c) "B2G" (Business to Government) oznaļava izdavanje 
i fiskalizaciju e-faktura u poslovanju izmeĽu obveznika 
fiskalizacije i javnih tijela, odnosno drģavnih i lokalnih 
upravnih tijela te njihovih proraļunskih korisnika. 

d) "Centralna platforma za fiskalizaciju" (u daljnjem 
tekstu: CPF) je posebna platforma za potrebe primjene 
ovoga zakona, putem koje se evidentiraju i razmjenjuju 
potrebni podaci sukladno ovom zakonu, posredstvom 
elektroniļkog sustava evidentiranja transakcija. 

e) "Elektroniļki potpis" ima znaļenje utvrĽeno 
propisima koji ureĽuju elektroniļki potpis u Bosni i 
Hercegovini. 

f) "Elektroniļki sustav za evidentiranje transakcija " 
(u daljnjem tekstu: ESET) je specijalizirani softverski 
sustav koji omoguĺava pouzdano i potpuno 
evidentiranje svih poslovnih transakcija, kao i 
izvjeġĺivanje Poreznoj upravi Federacije Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Porezna uprava). 

g) "Fiskalizacija" je skup mjera i postupaka koje provode 
osobe i Porezna uprava radi omoguĺavanja 
izvjeġĺivanja Porezne uprave o transakcijama 
izdavatelja raļuna, otpremnica, narudģbenica putem 
ESET-a. 

h) "Fiziļka osoba" je graĽanin ili samostalni poduzetnik. 
i) "Globalni lokacijski broj " (u daljnjem tekstu: GLN) 

je 13-znamenkasti kod koji se koristi za jedinstvenu 
identifikaciju lokacija. 

j) "Klijent " je bilo koja osoba koja je sudionik u 
transakciji s obveznikom fiskalizacije. 

k) "Osoba" znaļi pravna ili fiziļka osoba ili samostalni 
poduzetnik. 

l) "Lista posredniļkih servisa" je lista posredniļkih 
servisa kojima je dodijeljena potvrda o usklaĽenosti od 
strane Porezne uprave. 

m) "Osobna imovina" je imovina koriġtena za osobne 
potrebe, odnosno imovina namijenjena za osobnu 

upotrebu ili za zadovoljavanje potreba kuĺanstva. 
Osobna imovina ne smije imati karakteristike koje 
ukazuju na komercijalnu upotrebu (kupovina radi dalje 
prodaje). 

n) "Mjesto poslovanja" je poslovna jedinica u kojoj se 
obavljaju transakcije koje su predmet fiskalizacije po 
ovom zakonu, i to: 
1) bilo koje zatvoreno ili otvoreno mjesto, 

ukljuļujuĺi samoposluģne ureĽaje ili automate, 
koje se koristi za obavljanje djelatnosti; 

2) svako mjesto koje osoba privremeno koristi za 
obavljanje djelatnosti (npr. sajmovi, izloģbe, 
zabavni, znanstveni, kulturni, obrazovni, sportski 
i sliļni dogaĽaji i manifestacije); 

3) bilo koje mjesto poslovanja ako se aktivnosti 
obavljaju na terenu ili lokaciji klijenta; 

4) svako mobilno vozilo koje sluģi za obavljanje 
djelatnosti; 

5) sjediġte ili boraviġte osobe ako se djelatnost 
obavlja iskljuļivo elektroniļkim putem ili kada 
priroda djelatnosti ne zahtijeva posebno mjesto 
poslovanja. 

o) "Narudģbenica" je dokument koji se koristi kod 
djelatnosti Podruļje I., a sluģi za prosljeĽivanje 
informacija o potrebama gostiju. 

p) "Nerezident" i "Rezident" ukljuļuju pravnu ili fiziļku 
osobu, u skladu s propisima o porezu na dohodak ili 
porezu na dobit. 

r) "Obveznik fiskalizacije" je svaka osoba koja je kao 
takva odreĽena ovim zakonom. 

s) "Organizacija" podrazumijeva pravne osobe kao ġto 
su: predstavniġtva, meĽunarodne organizacije, 
ustanove, zavodi, politiļke stranke, sindikati, komore, 
udruge, turistiļke zajednice, sportska druġtva i savezi, 
fondacije, zaklade, humanitarne organizacije i druge 
pravne osobe koje nisu gospodarska druġtva. 

t) "Otpremnica" je transportni dokument koji prati 
kretanje robe na teritoriju Bosne i Hercegovine, kada 
ne dolazi do prijenosa vlasniġtva nad robom. 

u) "Operater" je fiziļka osoba koja sastavlja i izdaje 
raļune kroz ESET, ili osoba ovlaġtena za izdavanje 
raļuna, osim kod samoposluģnih automata, gdje je 
operater porezni obveznik koji izdaje raļun. 

v) "Poslovna jedinica" je bilo koji organizacijski dio 
pravne osobe u kojem pravna osoba obavlja 
poslovanje u cijelosti ili djelomiļno, neovisno o tome 
je li mjesto obavljanja djelatnosti u vlasniġtvu pravne 
osobe, unajmljeno ili na drugi naļin na raspolaganju 
toj pravnoj osobi, ili je uspostavljeno na razliļitoj 
geografskoj lokaciji od sjediġta pravne osobe, 
odnosno ako je obavljanje djelatnosti uzajamno i 
komercijalno povezano (kohezivno) te sluģi svrsi 
poslovanja te pravne osobe. 

z) "Pravna osoba" je svaki oblik organiziranja cjeline 
koja ima zakonska prava i obveze, osniva se radi 
ostvarivanja odreĽenog cilja i djeluje u skladu sa 
zakonskim propisima. 

aa) "Posredniļki servis" je gospodarsko druġtvo koje 
pruģa usluge razmjene e-faktura. 

bb) "Pristupna toļka" je obveznik fiskalizacije ili 
posredniļki servis koji ispunjava sve tehniļke uvjete 
za razmjenu e-faktura. 

cc) "Raļun" oznaļava svaki papirati ili elektroniļki 
dokument koji ispunjava uvjete utvrĽene ovim 
zakonom. Ukoliko nije jasno naznaļeno, raļun 
ukljuļuje i elektroniļku fakturu i fiskalni raļun. 
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dd) "Sigurnosni broj raļuna" (u daljnjem tekstu: SBR) 
je jedinstven i neponovljiv alfanumeriļki podatak 
svakog izdanog raļuna, koji generira ESET, u svrhu 
provjere veze izmeĽu izdavatelja raļuna i izdanog 
raļuna. 

ee) "Samostalni poduzetnik" je fiziļka osoba koja 
kontinuirano i neovisno obavlja transakcije koje su 
predmet fiskalizacije za vlastiti raļun, radi ostvarenja 
prihoda ili dobiti, bez radnog odnosa odnosno 
zaposleniļke veze s poslodavcem, a u poreznom 
sustavu je priznat kao obveznik poreza na dohodak. 

ff)  "SPe-raļun" je besplatna aplikacija Porezne uprave 
koja omoguĺava fiskalizaciju raļuna odreĽenih 
kategorija obveznika fiskalizacije, prema ovom 
zakonu. 

gg) "Transakcija" oznaļava poslovne promjene, kako je 
definirano ovim zakonom. 

hh) "Verifikacijski broj raļuna" (u daljnjem tekstu: 
VBR) je jedinstven i neponovljiv alfanumeriļki poda-
tak svakog izdanog fiskalnog raļuna, koji generira 
CPF na zahtjev Sigurnosnog modula (u daljnjem 
tekstu: SM) po utvrĽenom pravilu, nakon izvrġenih 
svih provjera prilikom autentifikacije raļuna. 

ii)  "Internet odgovarajuĺe kvalitete" je veza koja 
ispunjava minimalne parametre dostupnosti, 
pouzdanosti i performansi propisane podzakonskim 
aktom iz ovoga zakona. 

jj)  "Operater javne fiksne ili mobilne elektroniļke 
komunikacijske usluge" je osoba kojoj je 
Regulatorna agencija za komunikacije Bosne i 
Hercegovine izdala dozvolu u skladu s propisom koji 
ureĽuje komunikacije u Bosni i Hercegovini. 

(2) Pojmovi koji se koriste u ovom zakonu, a imaju rodno 
znaļenje, koriste se neutralno i odnose se jednako na muġki 
i ģenski rod. 

(3) Naļin koriġtenja pojmova u ovom zakonu podrazumijeva 
da jednina ukljuļuje mnoģinu, a mnoģina jedninu, osim ako 
kontekst ne zahtijeva drugaļije. 

Odjeljak B. Obveznik fiskalizacije 

Ļlanak 5. 
(Obveznik izdavanja dokumenata) 

(1) Obveznik izdavanja raļuna je svaka osoba koja realizira 
transakcije iz ļlanka 9. ovoga zakona, za koje je potrebna 
vjerodostojna isprava. 

(2) Obveznik izdavanja otpremnice moģe biti osoba koje 
isporuļuje robu u okviru prodajne transakcije, za ļiji je 
prijevoz s jednog mjesta na drugo potrebna vjerodostojna 
isprava, a otpremnica se izdaje prije izdavanja raļuna. 
Ukoliko je otpremnica prethodno izdana, raļun mora 
sadrģavati jasnu naznaku da je izdan na temelju te 
otpremnice, ukljuļujuĺi njen broj i datum. 

(3) Obveznik izdavanja narudģbenice moģe biti osoba koja 
obavlja djelatnost pruģanja smjeġtaja te pripreme i 
usluģivanja hrane (hotelijerstvo i ugostiteljstvo) - Podruļje I 
KD 2010, kao dokaz o naruļenim uslugama gostiju, prije 
izdavanja raļuna. Ukoliko je narudģbenica prethodno 
izdana, raļun mora sadrģavati jasnu naznaku da je izdan na 
temelju te narudģbenice, ukljuļujuĺi njen broj i datum. 

Ļlanak 6. 
(Obveznik fiskalizacije) 

(1) Osobe iz ļlanka 5. ovoga zakona smatraju se obveznicima 
fiskalizacije u skladu s ovim zakonom. 

(2) Obveznik fiskalizacije je duģan putem ESET-a izvjeġĺivati 
Poreznu upravu u skladu s ovim zakonom. 

(3) Obveznici fiskalizacije iz stavka (1) ovoga ļlanka su: 

a) gospodarska druġtva sa sjediġtem u Federaciji; 
b) samostalni poduzetnici sa sjediġtem u Federaciji; 
c) organizacije sa sjediġtem u Federaciji; 
d) poslovne jedinice gospodarskih druġtava, samostalnih 

poduzetnika ili organizacija sa sjediġtem izvan 
Federacije, koje posluju na teritoriju Federacije; 

e) porezni zastupnik za nerezidentna lica; 
f) organi uprave i upravne organizacije koje obavljaju 

transakcije iz ļlanka 9. ovoga zakona. 
(4) Porezna uprava vodi Registar obveznika fiskalizacije. 

Ļlanak 7. 
(Izuzeĺe obveznika fiskalizacije) 

(1) Obveznikom fiskalizacije iz ļlanka 6. st. (2) i (4) ovoga 
zakona ne smatra se osoba koja obavlja aktivnosti iz 
sljedeĺih preteģnih djelatnosti: 
a) javna uprava i obrana, obvezno socijalno osiguranje - 

Podruļje O; 
b) zdravstvena i socijalna zaġtita - Podruļje Q, pod 

uvjetom da se ne vrġi naplata usluga od klijenta; 
c) izvanteritorijalne organizacije i organi - Podruļje U; 
d) vjerske organizacije - razred iz Podruļja S. 

(2) Obveznikom fiskalizacije iz ļlanka 6. st. (2) i (4) ovoga 
zakona uvjetno se ne smatraju sljedeĺa lica: 
a) Centralna banka Bosne i Hercegovine, za transakcije iz 

djelatnosti propisanih zakonom koji ureĽuje rad 
Centralne banke Bosne i Hercegovine; 

b) Komisija za vrijednosne papire Federacije BiH, za 
transakcije iz djelatnosti propisanih zakonima koji 
ureĽuju trģiġte vrijednosnih papira i Komisiju za 
vrijednosne papire; 

c) Registar za vrijednosne papire u Federaciji BiH, za 
transakcije iz djelatnosti propisanih zakonima koji 
ureĽuju trģiġte vrijednosnih papira i Registar 
vrijednosnih papira; 

d) Sarajevska burza ili druga burza vrijednosnih papira, za 
transakcije iz djelatnosti propisanih zakonom koji 
ureĽuje trģiġte vrijednosnih papira u Federaciji Bosne i 
Hercegovine; 

e) Razvojna banka Federacije Bosne i Hercegovine i ban-
ke ili dijelovi banaka kojima Agencija za bankarstvo 
Federacije BiH izdaje dozvolu za rad i osnivanje, za 
transakcije iz djelatnosti propisanih zakonom koji 
ureĽuje banke u Federaciji Bosne i Hercegovine; 

f) Druġtva za osiguranje/reosiguranje ili dijelovi tih 
druġtava kojima Agencija za nadzor osiguranja izdaje 
dozvolu za rad i osnivanje, za transakcije iz djelatnosti 
propisanih zakonom koji ureĽuje osiguranje u 
Federaciji Bosne i Hercegovine; 

g) Javno poduzeĺe koje upravlja, rekonstruiġe, gradi ili 
adrģava autoceste i brze ceste u Federaciji Bosne i 
Hercegovine, za transakcije iz djelatnosti propisane 
zakonom koji ureĽuje ceste u Federaciji Bosne i 
Hercegovine; 

h) Druġtva u veĺinskom (viġe od 51%) vlasniġtvu 
Federacije, za transakcije iz djelatnosti proizvodnje i 
snabdijevanja elektriļnom energijom; 

i) Druġtva koja se u smislu propisa koji ureĽuje poġtanski 
promet u Federaciji smatraju poġtanskim operatorima, 
za transakcije iz djelatnosti poġtanske i kurirske 
djelatnosti. 

(3) Nazivi djelatnosti iz ovoga ļlanka usklaĽeni su s 
Klasifikacijom djelatnosti Bosne i Hercegovine 2010 (KD 
2010), a u sluļaju njene izmjene, analogno ĺe se koristiti novi 
nazivi djelatnosti. 

(4) Iznimno od ļlanka 6. stavka (3) toļka b) ovoga zakona, 
samostalni poduzetnik koji je registriran kao obrtnik za 
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obavljanje tradicionalnih i starih zanata sukladno propisima 
koji ureĽuju obrt i srodne djelatnosti, nije duģan putem 
ESET-a izvjeġĺivati Poreznu upravu o izdanim raļunima. U 
sluļaju izmjene propisa koji ureĽuju tradicionalne i stare 
zanate, analogno ĺe se primjenjivati novi propisi i aģurirani 
popis djelatnosti koje su klasificirane kao tradicionalni i stari 
zanati. 

(5) Ukoliko osobe iz st. (1), (2) i (4) ovoga ļlanka obavljaju 
djelatnosti koje nisu izuzete prema ovome ļlanku, ili 
obavljaju poslove izvan navedenih zakona, duģne su svaku 
takvu transakciju evidentirati putem ESET-a. 

Ļlanak 8. 
(Djelomiļno izuzeĺe odvjetnika od obveze fiskalizacije) 

(1) Odvjetnici i odvjetniļki uredi nisu obavezni provoditi 
fiskalizaciju transakcija ostvarenih iskljuļivo na temelju 
pruģanja usluga pravnog zastupanja stranaka pred sudovima 
i drugim nadleģnim organima, sukladno zakonu kojim se 
ureĽuje odvjetniġtvo u Federaciji. 

(2) Obveza fiskalizacije primjenjuje se na sve ostale usluge 
odvjetnika i odvjetniļkih ureda, ukljuļujuĺi, ali ne 
ograniļavajuĺi se na: 
a) davanje usmenih i pisanih pravnih savjeta i miġljenja; 
b) sastavljanje tuģbi, prijedloga, zahtjeva, molbi, pravnih 

lijekova, predstavki i drugih podnesaka; 
c) sastavljanje ugovora, testamenata, poravnanja, izjava, 

opĺih i pojedinaļnih akata i drugih isprava; 
d) druge konzultantske i pravne usluge koje nisu 

neposredno povezane sa zastupanjem ili obranom pred 
sudovima i drugim nadleģnim organima. 

(3) Izuzetno od ļlanka 10. ovog zakona, za sve usluge iz stavka 
(2) ovog ļlanka za koje je ugovorena visina i dospijeĺe 
nagrade i naknade za rad na naļin previĽen propisima koji 
ureĽuju odvjetniļku djelatnost Federacije BiH, kao momenat 
fiskalizacije transakcije uzima se momenat ugovorenog 
dospijeĺa u cijelosti izvrġenog posla predviĽenog tim 
ugovorom. 

Odjeljak C. Predmet fiskalizacije 

Ļlanak 9. 
(Transakcije koje su predmet fiskalizacije) 

(1) Obveznik fiskalizacije duģan je provoditi procedure 
fiskalizacije za transakcije koje ukljuļuju: 
a) prodaju proizvoda, robe, dobara, usluga, stvari ili 

prava, kojom se vrġi prijenos prava vlasniġtva i 
raspolaganja nad predmetom prodaje na klijenta; 

b) prijenos cjelokupne ili dijela imovine pravne osobe, sa 
ili bez naknade, uz uvjet da je ulazni porez na dodanu 
vrijednost (u daljnjem tekstu: PDV) moguĺe u 
potpunosti ili djelomiļno odbiti sukladno propisima o 
PDV-u; 

c) prijenos i ustupanje autorskih prava, patenata, licenci, 
zaġtitnih znakova, kao i drugih imovinskih prava; 

d) prijenos imovine, proizvoda ili usluga u izvanposlovne 
svrhe, na naļin ureĽen propisima o PDV-u; 

e) transakcije izvrġene putem samoposluģnih automata; 
f) usluge u vidu svih poslova i radnji izvrġenih u okviru 

obavljanja gospodarske djelatnosti; 
g) davanje poklona ili nagrada i sliļno, iskljuļujuĺi 

besplatno davanje poslovnih uzoraka klijentu ili 
potencijalnim klijentima u uobiļajenim koliļinama za 
tu namjenu, pod uvjetom da ih ti klijenti ili potencijalni 
klijenti ne stave u prodaju; 

h) usluge izvrġene u svoje ime, a za raļun druge osobe, za 
koje se smatra da ih je osoba istovremeno primila i 
pruģila; 

i) razmjenu usluga za druga dobra ili usluge; 

j) druge transakcije ureĽene podzakonskim aktima koje 
donosi federalni ministar financija (u daljnjem tekstu: 
Ministar). 

(2) Transakcije kojima se prodaje osobna imovina fiziļkih 
osoba, a koje nisu obavljene u okviru redovne djelatnosti ili 
poslovanja, ne smatraju se transakcijama iz stavka (1) ovoga 
ļlanka. 

(3) Ministar ĺe podzakonskim aktom detaljnije urediti naļin 
realizacije fiskalizacije transakcija, rokove i oblik 
dostavljanja podataka o transakcijama, ukljuļujuĺi 
moguĺnost dostavljanja podataka pojedinaļno za svaku 
transakciju ili zbirno, u zavisnosti od vrste djelatnosti, 
sloģenosti procesa dostavljanja podataka, tehniļke 
interoperabilnosti sustava i drugih relevantnih razloga. 
Prilikom donoġenja ovog podzakonskog akta, Ministar je 
duģan uzeti u obzir specifiļnosti poslovanja pojedinih 
obveznika fiskalizacije, tehniļke moguĺnosti i potrebe 
efikasnog nadzora nad transakcijama. 

Ļlanak 10. 
(Moment fiskalizacije transakcija) 

(1) Obveza fiskalizacije raļuna nastaje u trenutku kada se izvrġi 
jedna od sljedeĺih radnji, i to ona koja nastupi prva: 
a) izvrġenje transakcije iz ļlanka 9. stavka (1) ovoga 

zakona ili 
b) plaĺanje po transakciji iz ļlanka 9. stavka (1) ovoga 

zakona. 
(2) Iznimno od stavka (1) ovoga ļlanka, obveza fiskalizacije 

transakcija za osobe iz ļlanka 21. stavka (2) ovoga zakona 
nastaje u roku navedenom u ļlanku 21. stavak (3) ovoga 
zakona. 

(3) Fiskalizacija otpremnice mora biti izvrġena najkasnije prije 
poļetka utovara robe i njenog prijevoza. 

(4) Fiskalizacija narudģbenice mora biti izvrġena najkasnije u 
trenutku kada gosti iskaģu svoje potrebe. 

Ļlanak 11. 
(Naļini plaĺanja u transakcijama) 

(1) Gotovinskim plaĺanjem, u smislu ovoga zakona, smatra se 
direktna predaja gotovog novca izmeĽu sudionika 
transakcije, kao i plaĺanje putem platne kartice, bona, 
vauļera ili drugog sliļnog sredstva plaĺanja, izvrġeno od 
strane sudionika transakcije. 

(2) Bezgotovinskim plaĺanjem, u smislu ovoga zakona, smatra 
se prijenos novļanih sredstava s raļuna platitelja na raļun 
primatelja, kao i namirenje meĽusobnih novļanih obveza i 
potraģivanja na temelju obveznog odnosa izmeĽu sudionika, 
bez upotrebe gotovine. 

(3) Kombiniranim plaĺanjem, u smislu ovoga Zakona, smatra se 
plaĺanje po jednom raļunu koje je izvrġeno dijelom 
gotovinski, a dijelom bezgotovinski. 

II. IZDAVANJE RAĻUNA 
Odjeljak A. Elektroniļka faktura  

Ļlanak 12. 
(Elektroniļka faktura) 

(1) Elektroniļka faktura (u daljnjem tekstu: e-faktura) je raļun 
koji se izdaje i prima u strukturiranom elektroniļkom forma-
tu, a koji omoguĺava njegovu automatsku i elektroniļku 
obradu. 

(2) Strukturirani elektroniļki format e-fakture mora biti u skladu 
s europskim standardom EN 16931, kojim se definiraju teh-
niļke specifikacije sadrģaja i formata elektroniļkih faktura. 

Ļlanak 13. 
(Sadrģaj e-fakture) 

(1) Izdana e-faktura sadrģi najmanje sljedeĺe podatke: 
a) vrsta e-fakture; 



Broj 9 - Strana 20 SLUĢBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Srijeda, 4. 2. 2026. 

b) datum, mjesto i vrijeme izdavanja e-fakture; 
c) tip transakcije; 
d) broj raļuna ili jedinstveni identifikator e-fakture; 
e) identifikacijski broj poreznog obveznika (u daljnjem 

tekstu: PJIB); 
f) PDV identifikacijski broj; 
g) naziv tvrtke ili ime i prezime izdavatelja; 
h) adresa izdavatelja ili GLN broj; 
i) ime i prezime, naziv tvrtke i adresa klijenta, pod 

uvjetom da je klijent: 
1) obveznik poreza na dobit ili PDV-a; 
2) pravna osoba; 
3) fiziļka osoba koja kupuje osobnu imovinu 

pojedinaļne vrijednosti iznad 10.000 KM ili 
4) zahtijeva da se njegovi podaci upiġu na e-fakturu; 

j) kod operatera; 
k) kod mjesta poslovanja ili GLN; 
l) datum ili razdoblje u kojem je izvrġena transakcija, ako 

se razlikuje od datuma izdavanja e-fakture; 
m) redni broj, ġifra artikla, naziv artikla, koliļina, cijena po 

jedinici i ukupan iznos po stavci; 
n) PDV stopa; 
o) ukupan iznos PDV-a; 
p) ukupna vrijednost bez PDV-a; 
r) druga primijenjena poveĺanja ili odbici, ukljuļujuĺi 

naknade, plaĺanja ili rabate, ako su primjenjivi; 
s) ukupan iznos koji treba platiti; 
t) instrukcija za plaĺanje, ukljuļujuĺi naļin plaĺanja 

(gotovina, platna kartica, vauļer, bankovni obraļun i 
drugi naļini), valutu i rok plaĺanja, ukoliko plaĺanje 
nije izvrġeno u trenutku izdavanja e-fakture; 

u) SBR; 
v) brojevi bankovnog raļuna ili brojevi virtualnih raļuna 

dobavljaļa ili bilo koja druga identifikacijska oznaka 
kojom se nedvosmisleno identificiraju raļuni 
dobavljaļa, na koje primatelji raļuna mogu platiti taj 
raļun; 

z) QR kod ili link koji sadrģi podatke utvrĽene 
podzakonskim aktom koji donosi Ministar. 

(2) U sluļaju korektivne e-fakture iz ļlanka 71. ovoga zakona, 
e-faktura sadrģi i redni broj koji identificira ispravljenu e-
fakturu. 

(3) U sluļaju da se fiskalni raļun izdaje na temelju otpremnice, 
isti mora sadrģavati broj i datum otpremnice. 

(4) Ukoliko je klijent fiziļka osoba nerezident, na e-fakturi se 
upisuju njegovo ime i prezime te adresa na koju se roba ġalje. 

(5) Kada klijent ispostavlja e-fakturu sukladno ļlanku 22. ovoga 
zakona, na ispostavljenoj e-fakturi mora biti naznaļeno 
"SAMOFAKTURIRANJE". U tom sluļaju obavezno je na 
e-fakturi navesti podatke s jedinstvenim identifikacijskim 
brojem, nazivom tvrtke ili imenom i prezimenom, te 
adresom prodavatelja. 

(6) Pored obaveznih elemenata iz stavka (1) ovoga ļlanka, 
izdavatelji e-fakture mogu unijeti i druge podatke prema 
svojim potrebama, kao ġto su: 
a) podaci o primatelju plaĺanja; 
b) podaci o poreznom zastupniku prodavatelja, ako 

postoji; 
c) referenca ugovora; 
d) podaci o isporuci. 

(7) Izdavatelji e-fakture duģni su dati toļne i potpune podatke. 

Ļlanak 14. 
(Autentiļnost e-fakture) 

(1) Autentiļnost porijekla, integritet sadrģaja i ļitljivost e-
fakture moraju biti osigurani od trenutka njenog izdavanja do 
kraja roka ļuvanja u digitalnom obliku. 

(2) Smatra se da autentiļnost porijekla postoji kada je moguĺe 
pouzdano identificirati izdavatelja e-fakture, dok integritet 
sadrģaja znaļi da sadrģaj e-fakture nije mijenjan niti 
izmijenjen nakon izdavanja. 

(3) Izdavatelj e-fakture duģan je uvjete iz st. (1) i (2) ovoga 
ļlanka garantirati koriġtenjem elektroniļkog certifikata i 
elektroniļkog potpisa, sukladno ovom zakonu i 
podzakonskim aktima. 

(4) E-faktura izdana i razmijenjena u skladu s odredbama ovoga 
zakona smatra se vjerodostojnom ispravom. 

Ļlanak 15. 
(Obveza izdavanja e-fakture) 

(1) Za B2B transakcije, mora se izdati, poslati i prihvatiti e-
faktura, ukoliko je plaĺena ili ĺe biti plaĺena bezgotovinski, 
ili ukoliko se vrġi kombinirano plaĺanje. 

(2) Za druge potrebe, izdavatelji e-fakture mogu istu uļiniti 
dostupnom u papirnatoj formi ili digitalno ļitljivom formatu. 

(3) E-faktura iz stavka (1) ovoga ļlanka mora sadrģavati sve 
potrebne podatke i biti izdana provoĽenjem procedure 
fiskalizacije utvrĽene ovim zakonom. 

(4) Za izdavanje e-fakture iz stavka (1) ovoga ļlanka nije 
potrebna suglasnost primatelja e-fakture. 

(5) U svim ostalim transakcijama, kada nisu ispunjeni uvjeti iz 
stavka (1) ovoga ļlanka, a postoji obveza izdavanja raļuna 
koji je plaĺen ili ĺe biti plaĺen bezgotovinski, raļun moģe biti 
izdan kao e-faktura. Primatelj e-fakture moģe, ali nije duģan, 
prihvatiti e-fakturu; u tom sluļaju raļun se moģe ispisati ili 
poslati u njemu digitalno ļitljivom formatu, uz njegovu 
suglasnost. Iznimno, suglasnost nije potrebna ako je 
primatelj registriran na CPF-u. 

(6) Izdavatelj moģe izdati e-fakturu i u sluļaju izvoza robe izvan 
teritorija Federacije ili pruģanja usluga osobama koje nisu 
rezidenti Federacije. 

(7) Suglasnost iz stavka (5) ovoga ļlanka mora biti dana 
pismeno, sporazumno prilikom obrade e-fakture ili plaĺanja 
primljene e-fakture, ili putem registracije na CPF-u. 

Ļlanak 16. 
(E-fakture u transakcijama s javnim organima) 

(1) Raļuni u transakcijama s javnim organima (eng. B2G - 
Business to Government) izdaju se, ġalju i prihvaĺaju kao e-
fakture. 

(2) Obveza izdavanja e-fakture iz stavka (1) ovoga ļlanka ne 
odnosi se na raļune izdane za ugovore koji se sklapaju u 
oblasti obrane i sigurnosti, kao rezultat izvrġenja ugovora o 
javnoj nabavi, u sluļajevima kada su nabava i izvrġenje 
ugovora proglaġeni tajnim ili moraju ukljuļivati posebne 
sigurnosne mjere sukladno vaģeĺim propisima, pod uvjetom 
da kljuļni interesi ne mogu biti zaġtiĺeni manje stroģim 
mjerama. 

(3) Javni organi duģni su prihvatiti e-fakturu. 

Odjeljak B. Fiskalni raļuni 

Ļlanak 17. 
(Fiskalni raļun) 

(1) Fiskalnim raļunom smatra se svaki raļun, izdan u papirnatoj 
ili elektroniļkoj formi, koji nije u skladu sa zahtjevima 
ļlanka 12. ovoga zakona. 

(2) Fiskalni raļuni se izdaju za transakcije tipa B2C (business-
to-consumer). 

Ļlanak 18. 
(Sadrģaj fiskalnog raļuna) 

(1) Fiskalni raļun mora sadrģavati najmanje sljedeĺe podatke: 
a) naziv raļuna: "FISKALNI RAĻUN"; 
b) datum i vrijeme izdavanja raļuna; 
c) broj raļuna; 
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d) PJIB; 
e) PDV broj, ako je izdavatelj PDV obveznik; 
f) naziv tvrtke ili ime i prezime prodavatelja; 
g) adresu prodavatelja ili GLN; 
h) redni broj, ġifru artikla, naziv artikla, koliļinu i cijenu 

po jedinici; 
i) PDV stopu; 
j) ukupan iznos PDV-a; 
k) ukupnu vrijednost bez PDV-a; 
l) druga primijenjena poveĺanja ili odbitke (npr. 

informacije o naknadi, plaĺanju ili rabatu, ako je 
primjenjivo); 

m) ukupan iznos za plaĺanje; 
n) kod operatera; 
o) kod mjesta poslovanja ili GLN; 
p) VBR; 
r) SBR; 
s) QR kod koji sadrģi podatke utvrĽene podzakonskim 

aktom koji donosi Ministar. 
(2) U sluļaju izdavanja korektivnog fiskalnog raļuna iz ļlanka 

71. ovoga zakona, fiskalni raļun sadrģi i redni broj koji 
identificira ispravljeni raļun. 

(3) U sluļaju da se fiskalni raļun izdaje na temelju 
narudģbenice, isti mora sadrģavati broj i datum 
narudģbenice. 

(4) Ako klijent izdaje raļun sukladno ļlanku 22. ovoga zakona, 
na raļunu mora biti jasno naznaļeno "SAMOFAKTU-
RIRANJE". U tom sluļaju, raļun mora sadrģavati i podatke 
o prodavatelju: jedinstveni identifikacijski broj, naziv 
tvrtke ili ime i prezime, te adresu. 

(5) Obveznici koji izdaju raļune duģni su navesti toļne i 
potpune podatke na raļunu. 

(6) Raļun izdan suprotno odredbama ovoga zakona ne priznaje 
se kao validan dokument za porezne potrebe klijenta koji 
obavlja djelatnost. 

(7) Raļun moģe sadrģavati reklamne poruke i druge 
informacije namijenjene klijentu, u skladu sa zakonom. 

(8) Ministar ĺe podzakonskim aktom detaljnije urediti oblik i 
tipove fiskalnih raļuna. 

Ļlanak 19. 
(Sljednost raļuna) 

(1) Obveznici fiskalizacije duģni su iskazati SBR u tri dijela: 
a) numeriļki broj raļuna, 
b) kod mjesta poslovanja, 
c) broj ESET-a. 

(2) Numeriļki broj raļuna mora slijediti neprekidni numeriļki 
redoslijed, bez praznina, s moguĺnoġĺu prekida slijeda 
poļetkom svake nove kalendarske godine. 

(3) Obveznik fiskalizacije duģan je internim aktom urediti: 
a) pravila sljednosti numeriļkih brojeva raļuna, 
b) popis mjesta poslovanja i njihovih kodova dodijeljenih 

prema ļlanku 51. ovoga zakona, 
c) oznaku za ESET-a prema ļlanku 52. stavak (2) toļka 

d) ovoga zakona. 

Ļlanak 20. 
(Obveza izdavanja fiskalnih raļuna) 

(1) Za transakciju obveznika iz ļlanka 6. st. (2) i (4) ovoga 
zakona, a koja nije obuhvaĺena ļlankom 15. ovoga zakona, 
izdaje se fiskalni raļun, ako je plaĺena ili ĺe biti plaĺena 
gotovinski. 

(2) Fiskalni raļun iz stavka (1) ovoga ļlanka mora imati sve 
ovim zakonom i podzakonskim aktima propisane podatke i 
biti izdan provoĽenjem procedure fiskalizacije. 

(3) Iznimno od stavka (1) ovoga ļlanka, ako se nudi elektroniļka 
usluga ili se transakcija ugovara i plaĺa putem mobilne 
aplikacije, internet prodavaonice ili sliļno, raļun nije 
potrebno ispisati, veĺ se moģe dostaviti klijentu elektroniļ-
kom komunikacijom u digitalno njemu ļitljivom formatu. 

(4) Internet prodavaonica iz stavka (3) ovoga ļlanka je digitalna 
platforma ukljuļujuĺi i druġtvene mreģe ili softverska 
aplikacija putem koje osoba putem interneta nudi, prezentira 
i prodaje proizvode ili usluge krajnjim korisnicima ili drugim 
poslovnim subjektima, omoguĺavajuĺi im da u realnom 
vremenu pregledaju katalog proizvoda, izvrġe narudģbu i 
obave plaĺanje elektroniļkim putem, bez fiziļkog kontakta. 

Odjeljak C. Naļin izdavanja raļuna 

Ļlanak 21. 
(Izdavanje raļuna) 

(1) Obveznik fiskalizacije duģan je izdati raļun, a na zahtjev 
klijenta fiskalni raļun izdaje u papirnatom ili digitalnom 
formatu, osim ako ovim zakonom nije drugaļije odreĽeno. 

(2) Iznimno od stavka (1) ovoga ļlanka, obveznik fiskalizacije 
mora provesti fiskalizaciju raļuna bez obveze izdavanja 
raļuna klijentu u sluļajevima: 
a) prodaje karata u prijevoznom sredstvu gdje se izdaje 

karta sa serijskim brojem; 
b) prodaje ulaznica gdje se izdaje karta sa serijskim 

brojem; 
c) samoposluģnih aparata za igranje s robnom nagradom; 
d) prodaja putem samoposluģnih aparata; 
e) samoposluģnih aparata za igre na sreĺu koji izdaju 

potvrde sa serijskim brojem; 
f) zakupa parking mjesta gdje se izdaje karta ili potvrda 

sa serijskim brojem; 
g) pruģanja usluga klaĽenja od strane prireĽivaļa igara na 

sreĺu koji izdaju potvrde (tikete) sa GUID-om; 
h) pruģanja usluga za koje se naknada obraļunava i 

naplaĺuje putem mjernih instrumenata ili obraļunskih 
jedinica, a korisnicima se na kraju obraļunskog perioda 
dostavljaju detaljni obraļunski raļuni (fakture), 
obuhvaĺaju naroļito: 
1) gospodarska druġtva koja pruģaju usluge opskrbe 

vodom, odvoza otpada i grijanja; 
2) gospodarska druġtva koja isporuļuju elektriļnu 

energiju, plin i sliļne energente; 
3) gospodarska druġtva koja pruģaju 

telekomunikacijske usluge, ukljuļujuĺi internet, 
televiziju i telefon; 

4) upravitelje zgrada koji svakom potroġaļu 
dostavljaju pojedinaļne raļune za usluge 
odrģavanja zgrada. 

(3) Obveznici fiskalizacije iz stavka (2) ovoga ļlanka duģni su 
izdati zbirni raļun za sve transakcije u tekuĺem 
kalendarskom mjesecu najmanje jednom mjeseļno, 
najkasnije do 10. dana nakon zavrġetka tog mjeseca. 

(4) Raļun moģe izdati i ovlaġtena treĺa osoba, u ime i za raļun 
obveznika fiskalizacije. 

(5) Odredbe iz st. (2) i (3) ovog ļlana primjenjuju se i u sluļaju 
kada prodaju obavljaju nerezidentna lica za koje porezni 
zastupnik podnosi prijavu poreza na dodanu vrijednost. 

(6) Raļun moģe izdati i klijent (u daljnjem tekstu: samofaktu-
riranje) u sluļajevima propisanim ovim zakonom. 

(7) Raļun, otpremnica i narudģbenica izdana prema ovom 
zakonu moģe se koristiti za kontrolu ispunjenosti uvjeta za 
oslobaĽanje od poreznih obveza i za obraļun poreznih 
obveza, sukladno zakonima iz tih oblasti. 
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(8) U sluļaju kada je raļun sastavljen na stranom jeziku, Porezna 
uprava, u svrhu nadzora, moģe zahtijevati vjerodostojan 
prijevod raļuna na sluģbene jezike BiH. 

Ļlanak 22. 
(Samofakturiranje) 

(1) Obveznik fiskalizacije koji nastupa u svojstvu klijenta, duģan 
je, kada nabavlja robu, proizvode, imovinu, stvari, prava ili 
usluge od lica koja nisu registrirana u Poreznoj upravi, izdati 
raļun i provesti fiskalizaciju tog raļuna kao primatelj 
isporuke. Raļun mora sadrģavati sve podatke propisane 
ovim zakonom. 

(2) Iznimno od stavka (1) ovoga ļlanka, obveznik fiskalizacije u 
svojstvu klijenta nije duģan izdati raļun ako je prodavatelj 
izdao i razmijenio raļun putem CPF. 

Ļlanak 23. 
(Provjera raļuna) 

(1) Svi klijenti ili primatelji raļuna za koje je proveden postupak 
fiskalizacije mogu provjeriti je li njihov raļun prijavljen 
Poreznoj upravi u roku do 60 dana od dana izdavanja raļuna. 

(2) Provjera se obavlja preko CPF, skeniranjem QR koda ili 
otvaranjem linka na raļunu. 

(3) Raļune izdane u sluļajevima definiranim u ļl. 67., 68. i 69. 
ovoga zakona, klijent ili primatelj raļuna moģe provjeriti kod 
Porezne uprave. 

Ļlanak 24. 
(Obavijest o izdavanju raļuna) 

Obveznik fiskalizacije raļuna duģan je u mjestu poslovanja 
na vidnom mjestu ili na samoposluģnom ureĽaju istaknuti 
obavijest koja sadrģi: 

a) obvezu izdavanja raļuna od strane obveznika 
fiskalizacije, 

b) obvezu uzimanja raļuna od strane klijenta, 
c) pravo klijenta da ne plati ako ne dobije raļun, 
d) pravo klijenta da reklamiranu robu uzme natrag ako mu 

obveznik ne izda raļun. 

Odjeljak D. Ļuvanje raļuna 

Ļlanak 25. 
(Ļuvanje raļuna) 

(1) Osobe koje izdaju raļune duģne su ih ļuvati sukladno 
rokovima ureĽenim propisima o PDV-u u Bosni i 
Hercegovini, odnosno propisima o raļunovodstvu i reviziji 
Federacije Bosne i Hercegovine. 

(2) Porezna uprava obavezna je ļuvati raļune najmanje 11 
godina od godine njihovog izdavanja. 

(3) Ukoliko se raļuni iz stavka (2) ovoga ļlanka ļuvaju putem 
usluga oblaka (eng. cloud storage), pristup tim podacima 
mora biti zaġtiĺen i osiguran od neovlaġtenog koriġtenja. 

Ļlanak 26. 
(Ļuvanje digitalnih podataka o transakciji) 

(1) Digitalni podaci o transakcijama moraju se arhivirati u 
cijelosti, nepromijenjeni i zaġtiĺeni od neovlaġtenog pristupa, 
iskljuļivo na teritoriju Federacije. 

(2) Arhiva digitalnih podataka o transakcijama mora biti 
organizirana tako da se jasno mogu prepoznati eventualne 
praznine ili nedostaci u evidenciji. 

(3) Ako se arhiva digitalnih podataka transakcije u cjelini ili 
djelomiļno prenosi iz ESET-a u vanjski elektroniļki sustav 
za arhivu podataka, mora se osigurati da se niz svih 
transakcija iz stavka (2) ovoga ļlanka odrģava u skladu sa 
zahtjevima ovoga zakona. 

(4) Prijenos digitalnih podataka transakcije u vanjski 
elektroniļki sustav za arhivu nije dopuġten tijekom razdoblja 
obaveznog ļuvanja raļuna, ukoliko zbog toga viġe nije 
zagarantirana njihova ļitljivost. 

(5) ESET mora osigurati automatsko arhiviranje digitalnih 
podataka o transakciji na vanjski elektroniļki sustav za 
podatke starije od 3 mjeseca. 

Ļlanak 27. 
(Ļuvanje raļuna) 

Klijent je duģan preuzeti i ļuvati raļun u radijusu od 20 
metara od mjesta izdavanja raļuna, te da ga na zahtjev pokazati 
ovlaġtenoj osobi nadzornog organa sukladno ovom zakonu. 

III. ELEKTRONIĻKI SUSTAV ZA EVIDENTIRANJE 
TRANSAKCIJA  
Odjeljak A. Karakteristike elektroniļkog sustava za 
evidentiranje transakcija 

Ļlanak 28. 
(Elektroniļki sustav za evidentiranje transakcija) 

(1) Elektroniļki sustav za evidentiranje transakcija (ESET) 
predstavlja softversku aplikaciju ili cloud rjeġenje koje 
omoguĺava: unos svih potrebnih elemenata raļuna, 
sastavljanje raļuna, kreiranje SBR-a, potpisivanje raļuna, 
izdavanje i prihvaĺanje e-faktura, komunikaciju s Poreznom 
upravom putem SM, arhiviranje podataka te druge procese 
neophodne za fiskalizaciju raļuna, ureĽene podzakonskim 
aktima koje donosi Ministar. 

(2) Za djelatnosti pruģanja smjeġtaja te pripreme i usluģivanja 
hrane (hotelijerstvo i ugostiteljstvo) - Podruļje I KD 2010, 
ESET iz stavka (1) ovoga ļlanka moģe imati dodatne 
funkcije, kao ġto su: sastavljanje i izdavanje narudģbenica, 
elektroniļko potpisivanje narudģbenica putem SM, izrada 
raļuna na temelju narudģbenica i druge procese neophodne 
za fiskalizaciju narudģbenice, ureĽene podzakonskim aktima 
koje donosi Ministar. 

(3) ESET iz stavka (1) ovoga ļlanka moģe imati i dodatne 
funkcije kao ġto su: sastavljanje i izdavanje otpremnica, 
elektroniļko potpisivanje otpremnica putem SM, izrada 
raļuna na temelju otpremnica i druge procese neophodne za 
fiskalizaciju otpremnice, ureĽene podzakonskim aktima koje 
donosi Ministar. 

(4) ESET moģe biti instaliran na bilo kojem ureĽaju, ukljuļujuĺi 
raļunalo, mobilni telefon, tablet, kasu i sliļno. 

(5) Vrste ESET-a su: 
a) ESET za izdavanje fiskalnih raļuna, 
b) ESET za izdavanje e-faktura, 
c) Kombinirana izvedba ESET-a iz toļ. a) i b) ovoga 

stavka. 
(6) Svaka osoba koja koristi ESET, obavezna ga je koristiti na 

naļin koji omoguĺava da se svaka transakcija evidentira 
zasebno, u potpunosti, ispravno, pravovremeno i uredno. 

(7) ESET mora koristiti SM na naļin propisan ļlankom 30. 
ovoga zakona. 

(8) ESET ne smije imati tehniļke karakteristike, konfiguracije 
ili zahtjeve koji omoguĺavaju koriġtenje ili pristup iskljuļivo 
jednom operatoru javne fiksne ili mobilne elektroniļke 
komunikacijske mreģe, niti smiju ograniļavati obveznike u 
slobodnom izboru. 

Ļlanak 29. 
(Izuzeĺa od elektroniļkog sustava za evidentiranje transakcija) 
Elektroniļkim sustavom za evidentiranje transakcija (ESET) 

ne smatraju se: 
a) samoposluģni ureĽaji ili automati, 
b) raļunovodstveni informacijski sustavi i 
c) drugi informacijski sustavi koji se definiraju 

podzakonskim aktima koje donosi Ministar. 
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Ļlanak 30. 
(Sigurnosni modul) 

(1) SM predstavlja softversku komponentu unutar ESET-a, 
odgovornu za sigurnu obradu, evidentiranje i zaġtitu 
podataka o procesu i transakcijama. 

(2) SM omoguĺava autentifikaciju, autorizaciju i enkripciju 
podataka, dodjeljuje jedinstveni sekvencijalni brojaļ potpisa, 
biljeģi poļetak i kraj transakcije te generira provjeru 
vrijednosti na temelju podataka o transakciji. 

(3) SM komunicira u realnom vremenu s Poreznom upravom i 
izvrġava njene naredbe, povezuje se s ostalim elementima 
ESET-a, kriptira i digitalno potpisuje podatke o 
transakcijama, te dostavlja potpisane digitalne zapise na 
arhiviranje. 

(4) Kripto jezgro i SM ne mogu egzistirati na istoj fiziļkoj 
platformi. 

(5) SM mora biti zaġtiĺen od neovlaġtenog pristupa, izmjena i 
manipulacija, sprjeļavati neovlaġteno koriġtenje podataka i 
osiguravati njihov integritet. 

(6) Porezna uprava ĺe obustaviti rad SM i onemoguĺiti 
funkcioniranje ESET-a u sljedeĺim sluļajevima: 
a) oduzimanje PJIB-a; 
b) brisanje iz registra nadleģnog organa; 
c) prijava zloupotrebe; 
d) znaļajna greġka u komunikaciji sa CPF-om; 
e) ukidanje odobrenja za stavljanje u promet ESET-a od 

strane Federalnog ministarstva financija (u daljnjem 
tekstu: Ministarstva), nakon isteka roka navedenog u 
rjeġenju o ukidanju. 

Ļlanak 31. 
(Tehniļke i funkcionalne karakteristike) 

Ministar ĺe, na prijedlog Struļnog odbora za fiskalne 
sustave, podzakonskim aktom urediti tehniļke i funkcionalne 
karakteristike i izvedbe ESET-a, SM-a i sustava komunikacije s 
Poreznom upravom. 

Odjeljak B. Stavljanje ESET-a u promet 

Ļlanak 32. 
(Registrirani proizvoĽaļ ili zastupnik) 

(1) ESET se na teritoriju Federacije moģe stavljati u promet 
iskljuļivo od strane gospodarskog druġtva koje je steklo 
status registriranog proizvoĽaļa ili zastupnika ESET-a (u 
daljnjem tekstu: status RPZ). 

(2) ProizvoĽaļem, u smislu stavka (1) ovoga ļlanka, se smatra 
gospodarsko druġtvo koje je proizvoĽaļ ESET-a. 

(3) Zastupnikom, u smislu stavka (1) ovoga ļlanka, se smatra 
gospodarsko druġtvo koje ekskluzivno zastupa u prodaji 
ESET treĺe osobe. 

(4) Status RPZ stjeļe se nakon provedenog postupka registracije 
kod Ministarstva i obnavlja se na svakih pet godina. 
Ministarstvo moģe oduzeti status RPZ ukoliko osoba ne 
ispunjava uvjete propisane ovim zakonom. 

(5) Ministar ĺe podzakonskim aktom urediti detaljnu proceduru 
dodjeljivanja i oduzimanja statusa RPZ. 

Ļlanak 33. 
(Uvjeti za stjecanje i gubitak statusa RPZ) 

(1) Status RPZ mogu steĺi gospodarska druġtva koja: imaju 
registrirano sjediġte na podruļju Federacije najmanje pet 
godina i registriranu preteģnu djelatnost u jednoj od sljedeĺih 
oblasti: Raļunalno programiranje, savjetovanje i djelatnosti 
u vezi s njima (Oblast 62. KD 2010), Proizvodnja raļunala 
te elektroniļkih i optiļkih proizvoda (Oblast 26. KD 2010), 
Izdavanje ostalog softvera (Razred 58.29 KD 2010), te 
ispunjavaju propisane tehniļke, kadrovske i ostale uvjete. 

(2) Tehniļki, kadrovski i ostali uvjeti za stjecanje statusa RPZ 
su: 

a) najmanje dva zaposlena s visokom struļnom spremom 
iz oblasti elektrotehnike, strojarstva i informatike; 

b) posjedovanje certifikata ISO 9001:2000 ili novijeg, 
ISO 37001 ili noviji i ISO 27001; 

c) zastupnik mora imati ugovor o zastupanju u prodaji 
ESET-a; 

d) posjedovanje servisne mreģe za podruļje cijele 
Federacije za odrģavanje ESET-a; 

e) proizvoĽaļ moģe imati ugovore o ovlaġtenju za 
odrģavanje s treĺim gospodarskim druġtvima; 

f) izmirene porezne obveze u Poreznoj upravi i Upravi za 
neizravno oporezivanje BiH; 

g) ostali uvjeti koje odredi Ministarstvo. 
(3) Tijekom trajanja statusa RPZ, osoba je duģna neprekidno 

osigurati jednu od sljedeĺih garancija: bankarsku garanciju 
"bez prigovora" u iznosu od 1.000.000,00 KM, potvrdu o 
pologu namjenskog depozita u istom iznosu, policu 
osiguranja u korist Ministarstva, koje se predaju 
Ministarstvu. 

(4) Servisna mreģa iz stavka (2) toļke d) ovoga ļlanka 
podrazumijeva ugovore o ovlaġtenju servisiranja ESET-a s 
najmanje deset osoba. 

(5) Ministarstvo ĺe utvrditi prestanak statusa RPZ u sluļaju: 
a) promjena u registru poslovnih subjekata ili Federalnom 

zavodu za statistiku koje nisu u skladu sa stavkom (1) 
ovoga ļlanka; 

b) neispunjavanja uvjeta iz stavka (2) ovoga ļlanka; 
c) neizvrġavanja zakonskih i podzakonskih obveza ili 

nepostupanja po zahtjevima Ministarstva; 
d) saznanja da je status RPZ steļen na temelju netoļnih ili 

neistinitih podataka; 
e) naknadnog saznanja o postojanju prepreka za 

dobivanje statusa RPZ u vrijeme njegovog stjecanja; 
f) stavljanja u promet ESET-a bez odobrenja ili s 

karakteristikama koje ne odgovaraju tehniļkim i 
funkcionalnim karakteristikama na temelju kojih je 
steļeno odobrenje; 

g) neotklanjanja nedostataka na ESET-u uoļenih od 
strane Ministarstva; 

h) naknadnog saznanja o postojanju skrivenih funkcija na 
ESET-u; 

i) utvrĽivanja radnji na ESET-u koje su u suprotnosti sa 
Zakonom. 

(6) Nakon prestanka statusa RPZ, Struļni odbor za fiskalne 
sustave razmatra tehniļke i funkcionalne karakteristike 
ESET-a tog RPZ i predlaģe Ministarstvu daljnje postupanje. 

(7) Status RPZ koji je jednom oduzet ne moģe se ponovno steĺi 
od strane iste pravne osobe ili osnivaļa ili odgovorne osobe 
u pravnoj osobi, izuzev u sluļaju iz stavka (5) toļ. a) i b) 
ovoga ļlanka. 

(8) Status RPZ-a nije prenosiv ni po kojoj osnovi, niti se moģe 
ustupati, davati u zakup, prenositi ugovorom ili na bilo koji 
drugi naļin izmeĽu pravnih ili fiziļkih osoba. 

(9) Ministarstvo ĺe obavljati redovne provjere ispunjenosti 
uvjeta iz ovoga ļlanka za zadrģavanje statusa RPZ, u skladu 
s procedurama koje ĺe propisati podzakonskim aktom. 

Ļlanak 34. 
(Aktiviranje garancije) 

(1) Garancija iz ļlanka 33. ovoga zakona aktivira se u svim 
sluļajevima kada osoba sa statusom RPZ ne postupa u skladu 
sa zakonom, naroļito u sluļajevima oduzimanja statusa RPZ 
propisanih u ļlanku 33. stavak (5) toļ. b), d), e), f), h) i i) 
ovoga zakona. 

(2) Garancija se koristi za kompenzaciju obveznika i Proraļuna 
Federacije. 
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Ļlanak 35. 
(Ovlaġtenje za puġtanje u promet ESET-a) 

(1) Prije poļetka puġtanja u promet ESET-a, osoba sa statusom 
RPZ je duģna pribaviti od Ministarstva odobrenje za puġtanje 
u promet ESET-a na teritoriju Federacije. 

(2) Odobrenje iz stavka (1) ovoga ļlanka izdaje se nakon 
provjere tehniļke i funkcionalne usklaĽenosti ESET-a s 
ovim zakonom i pripadajuĺim podzakonskim aktima. 

(3) U sluļaju promjena na odobrenom dijelu ESET-a, RPZ je 
duģan pribaviti novo odobrenje za svaki dio ESET-a na koji 
promjena utjeļe. Ukoliko promjena nije odobrena, smatra se 
da ESET nema vaģeĺe odobrenje iz stavka (1) ovoga ļlanka. 

(4) Ministarstvo moģe oduzeti odobrenje iz stavka (1) ovoga 
ļlanka ukoliko ESET ne ispunjava tehniļke i funkcionalne 
karakteristike, pri ļemu odreĽuje rok za obustavu upotrebe 
ESET-a. 

(5) Troġkove ispitivanja tehniļkih i funkcionalnih karakteristika 
ESET-a snosi RPZ. 

(6) Provjeru tehniļke i funkcionalne usklaĽenosti iz stavka (2) 
ovoga ļlanka obavlja Struļni odbor za fiskalne sustave. 

(7) Ministar ĺe podzakonskim aktom detaljnije urediti uvjete, 
naļin i postupak odobravanja i upotrebe ESET-a. 

Ļlanak 36. 
(Upotreba ESET-a) 

(1) Obveznik fiskalizacije ima pravo birati suradnju s bilo kojim 
proizvoĽaļem ili zastupnikom koji ima status RPZ. 

(2) Suradnja izmeĽu obveznika fiskalizacije i RPZ mora biti 
regulirana pismenim ugovorom kojim se ureĽuju prava i 
obveze u vezi s kupovinom ili koriġtenjem ESET-a. 

(3) Obveznik fiskalizacije je duģan prije poļetka koriġtenja 
ESET-a provjeriti je li upotreba tog ESET-a odobrena od 
Ministarstva. 

(4) Prije pribavljanja ESET-a, obveznik fiskalizacije treba se 
upoznati s karakteristikama i moguĺnostima koriġtenja tog 
ESET-a na podruļju planirane upotrebe. 

(5) Obveznik fiskalizacije duģan je osigurati odgovarajuĺi 
kapacitet mreģe koji samostalno utvrĽuje. 

Ļlanak 37. 
(Odrģavanje ESET-a) 

(1) Odobreni ESET moģe odrģavati iskljuļivo gospodarsko 
druġtvo koje je steklo status ovlaġtenog servisa ESET-a kod 
Porezne uprave, nakon provedenog postupka. 

(2) Uvjeti za stjecanje statusa ovlaġtenog servisa su: 
a) registrirano sjediġte na podruļju Federacije najmanje 5 

godina; 
b) registrirana preteģna djelatnost u jednoj od sljedeĺih 

oblasti: registriranu preteģnu djelatnost: Raļunalno 
programiranje, savjetovanje i djelatnosti u vezi s njima 
(Oblast 62 KD 2010) ili Popravak strojeva (Razred 
33.12 KD 2010); 

c) ugovor s proizvoĽaļem i/ili zastupnikom koji ima 
status RPZ; 

d) posjedovanje kadrovske i tehniļke opremljenosti za 
postavljanje, odrģavanje i servisiranje ESET-a; 

e) izmirene obveze prema Poreznoj upravi i Upravi za 
neizravno oporezivanje; 

f) primjena meĽunarodnih standarda koji garantiraju 
kvalitetno izvrġenje posla; 

g) ostali uvjeti koje odredi Ministarstvo. 
(3) Osoba iz stavka (1) ovoga ļlanka duģna je omoguĺiti 

usklaĽivanje poslovanja obveznika fiskalizacije sa 
zakonskim obvezama kroz implementaciju, odrģavanje i 
podrġku ESET-a. 

(4) Osoba iz stavka (1) ovoga ļlanka moģe pruģati tehniļku 
podrġku i obavljati druge radnje propisane ovim zakonom i 

pripadajuĺim podzakonskim aktima, na temelju pismenog 
ugovora s obveznikom fiskalizacije. 

(5) Troġkove odrģavanja ESET-a snosi obveznik fiskalizacije, a 
visinu troġkova utvrĽuje osoba iz stavka (1) ovoga ļlanka uz 
prethodnu suglasnost Porezne uprave. 

(6) Ministar ĺe podzakonskim aktom urediti detaljnije postupke 
za stjecanje statusa ovlaġtenog servisa, kao i odrģavanje i 
podrġku ESET-a. 

Ļlanak 38. 
(Javno dostupni registri) 

(1) Ministarstvo vodi sluģbene evidencije o statusu RPZ i 
izdanim odobrenjima za puġtanje u promet ESET-a, koje se 
objavljuju na internetskoj stranici Ministarstva. 

(2) Porezna uprava vodi sluģbene evidencije o statusu ovlaġtenih 
servisa, koje se objavljuju na internetskoj stranici Porezne 
uprave. 

Ļlanak 39. 
(Struļni odbor za fiskalne sustave) 

(1) U svrhu ispunjenja zadataka propisanih ovim zakonom 
osniva se Struļni odbor za fiskalne sustave. 

(2) Struļni odbor ļine predsjednik i ļetiri ļlana koje imenuje i 
razrjeġava Ministar, pri ļemu najmanje dva ļlana moraju biti 
predstavnici Federalnog ministarstva financija. 

(3) Za ostale ļlanove mogu biti imenovane osobe s visokom 
struļnom spremom iz oblasti raļunalstva i informacijskih 
tehnologija, izabrane putem javnog poziva koji provodi 
Ministarstvo. 

(4) Ļlanovi odbora ne smiju imati veze niti biti povezani s 
osobama iz ļl. 32. i 37. ovoga zakona. 

(5) Dva ļlana odbora moraju biti sveuļiliġni profesori s 
najmanje pet godina radnog iskustva u oblasti raļunalstva i 
informacijskih tehnologija. 

(6) Mandat ļlanova odbora traje ļetiri godine, a iste osobe mogu 
biti imenovane najviġe joġ jedanput, uz obvezu da najmanje 
dva ļlana budu imenovana kontinuirano u sljedeĺem 
mandatu. 

(7) Sredstva za rad Struļnog odbora osiguravaju se u Proraļunu 
Federacije za svaku fiskalnu godinu, pri ļemu Ministar 
odreĽuje visinu naknade ļlanova odbora u skladu s trģiġnim 
uvjetima i potrebama obavljanja poslova. 

(8) Radi obavljanja struļnih i administrativnih poslova za 
potrebe Struļnog odbora imenovat ĺe se i osoba iz 
Ministarstva. 

Odjeljak C. Iznajmljivanje ESET -a 

Ļlanak 40. 
(Iznajmljivanje ESET-a) 

(1) Obveznici fiskalizacije koji obavljaju prodaju na sajmovima, 
manifestacijama, izloģbama ili na privremenim i pokretnim 
prodajnim mjestima imaju pravo koristiti ESET putem 
iznajmljivanja od osoba iz ļlanka 37. ovoga zakona, 
sukladno odredbama ovoga ļlanka. 

(2) Obveznici fiskalizacije imaju pravo iznajmiti ESET i u 
sluļaju potpunog prekida rada uslijed neispravnosti svog 
ESET-a. 

(3) Iznajmljeni ESET mora biti registriran kod Porezne uprave 
na ime korisnika tijekom cijelog trajanja ugovora o 
iznajmljivanju. 

(4) Trajanje pojedinog ugovora o iznajmljivanju ne smije 
prelaziti 30 dana, a korisnik nema pravo ponovno iznajmiti 
isti ESET u roku od ġest mjeseci od isteka prethodnog 
ugovora. 

(5) Ovlaġteni servisi duģni su evidentirati svako pojedinaļno 
iznajmljivanje u Registar iznajmljenih ESET-a. 

(6) Ministar ĺe podzakonskim aktom propisati uvjete i sluļajeve 
u kojima se iznajmljivanje ESET-a moģe primjenjivati na 



Srijeda, 4. 2. 2026. SLUĢBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Broj 9 - Strana 25 

prodaju na sajmovima, manifestacijama i izloģbama, uzi-
majuĺi u obzir djelatnost, okolnosti prodaje i status obvez-
nika fiskalizacije, kao i u sluļaju prekida rada ESET-a. 

Ļlanak 41. 
(Privremena i pokretna prodajna mjesta) 

Privremenim ili pokretnim prodajnim mjestima smatraju se 
lokacije na kojima se prodaja robe ili usluga obavlja izvan stalnih 
prodajnih objekata, bez trajne fiziļke instalacije, a koje 
karakterizira privremen ili mobilan naļin rada. Takva mjesta 
ukljuļuju: 

a) sajmove, manifestacije, izloģbe i druge dogaĽaje na 
kojima se roba prodaje privremeno, u trajanju od 
nekoliko sati, dana ili tjedana. 

b) ġtandove, kioske i klupe na javnim prometnim 
povrġinama koje nisu dio stalnih trģnica, a prodaja na 
njima je odobrena od strane nadleģnih gradskih ili 
opĺinskih tijela. 

c) druge privremene prodajne lokacije na otvorenom koje 
nisu stalni prodajni objekti, a na kojima se prodaja 
obavlja u ograniļenom vremenskom razdoblju. Ove 
kategorije podlijeģu posebnim uvjetima i odobrenjima 
nadleģnih tijela, a njihova privremenost ili pokretljivost 
razlikuje ih od klasiļnih, trajno lociranih i graĽevinski 
prilagoĽenih prodajnih objekata. 

Ļlanak 42. 
(Registar iznajmljenih ESET-a) 

Porezna uprava je obvezna uspostaviti Registar iznajmljenih 
ESET-a, u kojem ĺe se voditi podaci o svim iznajmljenim ESET-
ima. Podaci iz registra bit ĺe dostupni ovlaġtenim servisima radi 
efikasne kontrole iznajmljivanja. 

Ļlanak 43. 
(Obveze kod iznajmljivanja ESET-a) 

(1) Ovlaġteni servis je duģan zakljuļiti pisani ugovor o 
iznajmljivanju ESET-a s korisnikom, u kojem ĺe jasno biti 
definirani uvjeti koriġtenja, trajanje iznajmljivanja i 
odgovornosti ugovornih strana. 

(2) Ovlaġteni servis odgovoran je za ispravnost i funkcionalnost 
ESET-a u trenutku predaje korisniku. 

(3) Ovlaġteni servis je obvezan pruģiti korisniku podrġku i obuku 
za pravilno koriġtenje ESET-a. 

(4) Ovlaġteni servis je duģan odrģavati ESET tijekom cijelog 
razdoblja iznajmljivanja. 

(5) Ovlaġteni servis je duģan odmah prijaviti Poreznoj upravi 
svaku sumnju ili utvrĽenu zloupotrebu ESET-a tijekom 
trajanja iznajmljivanja. 

Ļlanak 44. 
(Prava ovlaġtenog servisa kod iznajmljivanja ESET-a) 
Ovlaġteni servis ima pravo privremeno obustaviti koriġtenje 

ESET-a u sluļaju sumnje na zloupotrebu ili tehniļku neispravnost, 
uz obavezno obavjeġtenje korisnika i Porezne uprave. 

Ļlanak 45. 
(Obveze korisnika kod iznajmljivanja ESET-a) 

(1) Korisnik je duģan koristiti ESET iskljuļivo u skladu s 
ugovorom o iznajmljivanju i uputama ovlaġtenog servisa i 
RPZ. 

(2) Korisnik mora omoguĺiti ovlaġtenom servisu i Poreznoj 
upravi pristup ESET-u radi odrģavanja, kontrole i nadzora. 

(3) Korisnik je obavezan poġtovati propisano trajanje 
iznajmljivanja i ne smije produģavati koriġtenje ESET-a bez 
zakljuļenja novog ugovora, niti na naļin suprotan 
odredbama ovoga zakona. 

IV. EVIDENTIRANJE TRANSAKCIJA  
Odjeljak A. Centralna platf orma za fiskalizaciju 

Ļlanak 46. 
(Centralna platforma za fiskalizaciju) 

(1) CPF omoguĺava sastavljanje raļuna, provoĽenje postupka 
fiskalizacije, slanje i zaprimanje raļuna, narudģbenica i 
otpremnica, razmjenu poruka, kontrolu i obradu podataka iz 
fiskaliziranih raļuna, narudģbenica i otpremnica, te slanje i 
zaprimanje podataka s bankama, kao i druge funkcionalnosti 
CPF-a propisane ovim zakonom i podzakonskim aktima koje 
donosi Ministar. 

(2) CPF omoguĺava obveznicima fiskalizacije pregled 
fiskaliziranih raļuna, uvid u status raļuna, narudģbenica i 
otpremnica, upravljanje ovlaġtenjima za razmjenu e-faktura, 
te kontrolu knjige prodaje i nabave. 

(3) CPF je dio informacijskog sustava kojim upravlja Porezna 
uprava, a podaci razmijenjeni putem ove platforme su 
vlasniġtvo Porezne uprave. 

(4) Porezna uprava je obavezna kontinuirano unaprjeĽivati, 
standardizirati i upravljati CPF-om u skladu s najviġim 
standardima zaġtite podataka. 

Ļlanak 47. 
(Aplikacija SPe-raļun) 

(1) Obveznici fiskalizacije koji mogu sastavljati fiskalne raļune 
i provoditi postupke fiskalizacije putem aplikacije SPe-raļun 
su: 
a) samostalni poduzetnici koji nisu PDV obveznici, 
b) organi uprave i upravne organizacije. 

(2) Obveznik fiskalizacije iz stavka (1) ovoga ļlanka koji ģeli 
koristiti aplikaciju SPe-raļun duģan je pridrģavati se opĺih 
uvjeta koriġtenja. 

(3) Koriġtenje aplikacije SPe-raļun je besplatno. 
(4) Obveznik fiskalizacije iz stavka (1) ovoga ļlanka moģe 

preuzeti sve svoje fiskalne raļune po isteku roka ļuvanja 
propisanog ļlankom 25. stavak (1) ovoga zakona ili 
prestankom koriġtenja aplikacije. 

(5) Ukoliko osoba prestane biti obveznik fiskalizacije iz stavka 
(1) ovoga ļlanka, pravo na koriġtenje aplikacije SPe-raļun 
prestaje mu 1. sijeļnja naredne kalendarske godine nakon 
godine u kojoj je prestala biti obveznik fiskalizacije. 

(6) Ministarstvo ĺe, na prijedlog Porezne uprave, donijeti opĺe 
uvjete koriġtenja aplikacije SPe-raļun. 

Ļlanak 48. 
(Registracija proizvoĽaļa i zastupnika u CPF-u) 

(1) Nakon stjecanja statusa RPZ, proizvoĽaļi i zastupnici su 
duģni elektroniļki se registrirati u Registru proizvoĽaļa i 
zastupnika Porezne uprave putem CPF-a. 

(2) Subjekti iz stavka (1) ovoga ļlanka moraju registrirati i 
ESET za koji su dobili odobrenje iz ļlanka 35. stavka (1) 
ovoga zakona, na isti naļin. 

(3) Nakon registracije iz stavaka (1) i (2) ovoga ļlanka, 
informacijski sustav Porezne uprave generira jedinstveni kod 
ESET-a. ProizvoĽaļi su obavezni integrirati ovaj kod u 
ESET prije isporuke obvezniku fiskalizacije, kako bi CPF 
mogao identificirati proizvoĽaļa i ESET prilikom svakog 
postupka fiskalizacije. 

(4) Registracijski kod ESET-a Porezna uprava dostavlja 
subjektu iz stavka (1) ovoga ļlanka u elektroniļkom obliku, 
a isti se ļuva u CPF-u na korisniļkom nalogu subjekta. 

(5) Obveznik fiskalizacije, proizvoĽaļ i/ili zastupnik odgovorni 
su za funkcionalnost ESET-a. U tu svrhu, svaki proizvoĽaļ 
i/ili zastupnik upisan u registar iz stavka (1) ovoga ļlanka 
moģe putem CPF-a provjeriti listu obveznika fiskalizacije 
koji koriste njihove ESET-e, ukljuļujuĺi ime/naziv i 
jedinstveni identifikacijski broj obveznika. 
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Ļlanak 49. 
(Registracija servisa) 

(1) Nakon stjecanja statusa ovlaġtenog servisa, Porezna uprava 
unosi servis u Registar ovlaġtenih servisa. 

(2) Obveznik fiskalizacije duģan je elektroniļkim putem, 
koristeĺi CPF, dostaviti podatke o servisu koji odrģava 
njegov ESET. 

(3) Svaki ovlaġteni servis upisan u registar iz stavka (1) ovoga 
ļlanka moģe putem CPF-a pristupiti listi obveznika 
fiskalizacije koji su dostavili informacije da koriste njihove 
usluge, ukljuļujuĺi ime/naziv i jedinstveni identifikacijski 
broj obveznika. 

Ļlanak 50. 
(Obveza registracije za izdavanje raļuna) 

(1) Osobe koje su na dan primjene ovoga zakona registrirane u 
Poreznoj upravi sukladno posebnim propisima, automatski 
se oznaļavaju kao obveznici fiskalizacije definirani u ļlanku 
6. st. (2) i (4) ovoga zakona. 

(2) Od datuma poļetka primjene ovoga zakona, sve nove osobe 
koje budu registrirane u Poreznoj upravi sukladno posebnim 
propisima, automatski se evidentiraju kao obveznici 
fiskalizacije u Registru obveznika fiskalizacije koji vodi 
Porezna uprava. 

(3) Registracija u Registar obveznika fiskalizacije za sve nove 
osobe koje se registriraju nakon poļetka primjene ovoga 
zakona obavlja se automatski od strane Porezne uprave ili na 
njihov zahtjev. Zahtjev se podnosi elektroniļkim putem 
preko CPF-a ili u posebnim sluļajevima direktno Poreznoj 
upravi. 

Ļlanak 51. 
(Registracija mjesta poslovanja) 

(1) Obveznik fiskalizacije duģan je putem CPF-a dostaviti 
podatke o mjestu poslovanja ili GLN najkasnije 48 sati prije 
poļetka poslovanja. 

(2) Registracija iz stavka (1) ovoga ļlanka mora sadrģavati 
najmanje sljedeĺe podatke: 
a) identifikacijski broj poreznog obveznika koji izdaje 

raļun; 
b) komercijalni naziv mjesta poslovanja (ako postoji); 
c) adresu mjesta obavljanja poslovanja; 
d) tip mjesta poslovanja; 
e) oznaku preteģne djelatnosti prema klasifikaciji 

djelatnosti KD 2010; 
f) dnevni raspored rada, radne dane u tjednu i rad tijekom 

blagdana; 
g) datum zatvaranja mjesta poslovanja, ukljuļujuĺi 

datume privremenog prekida; 
h) kanton i opĺinu mjesta poslovanja; 
i) naļin plaĺanja (gotovinsko i/ili bezgotovinsko); 
j) status mjesta poslovanja; 
k) naziv provajdera elektroniļke veze (internet); 
l) informaciju je li mjesto poslovanja u vlasniġtvu ili pod 

zakupom. 
(3) Obveznik fiskalizacije dostavlja podatak iz stavka (2) toļke 

e) ovoga ļlanka u skladu s vaģeĺom klasifikacijom 
djelatnosti, dodijeljen od Federalnog zavoda za statistiku ili 
ovlaġtenog organa. 

(4) Iznimno, ako obveznik ne moģe koristiti CPF, podatke iz 
stavka (2) ovoga ļlanka dostavlja Poreznoj upravi putem 
posebnog obrasca kojeg propisuje Ministar. 

(5) U sluļaju promjena podataka iz stavka (2) ovoga ļlanka, 
obveznik je duģan dostaviti izmijenjene podatke najkasnije 
24 sata prije njihove primjene. 

(6) Nakon registracije, informacijski sustav Porezne uprave 
generira kod mjesta poslovanja i dostavlja potvrdu o 

registraciji u elektroniļkom obliku obvezniku, koja se 
arhivira na korisniļkom raļunu u CPF-u. 

(7) Obveznik je duģan registrirati bilo koji odobreni ESET prije 
poļetka izdavanja raļuna na registriranom mjestu 
poslovanja. 

Ļlanak 52. 
(Registracije ESET-a) 

(1) Obveznik fiskalizacije duģan je putem CPF-a dostaviti 
podatke o ESET-u koji koristi najkasnije 48 sati prije poļetka 
poslovanja u svrhu registracije ESET-a. 

(2) Registracija mora sadrģavati najmanje sljedeĺe podatke: 
a) naziv obveznika fiskalizacije; 
b) identifikacijski broj poreznog obveznika; 
c) vrstu ESET-a; 
d) serijski broj ESET-a; 
e) datum nabave ESET-a; 
f) datum kada je ESET stavljen izvan funkcije (ako je 

primjenjivo). 
(3) Porezna uprava vodi evidenciju o ESET-u. 

Ļlanak 53. 
(Registracija operatera) 

(1) Obveznik fiskalizacije duģan je svakog operatera registrirati 
putem CPF-a najkasnije 48 sati prije izdavanja prvog raļuna 
od strane tog operatera. 

(2) Iznimno od stavka (1) ovoga ļlanka, ako obveznik 
fiskalizacije iz opravdanih razloga ne moģe koristiti CPF, 
podaci se dostavljaju Poreznoj upravi putem posebnog 
obrasca kojeg propisuje Ministar. 

(3) Nakon registracije, informacijski sustav Porezne uprave 
generira kod operatera koji je povezan s: jedinstvenim 
matiļnim brojem ako je operater fiziļka osoba, 
identifikacijskim brojem poreznog obveznika ako je pravna 
osoba koja pruģa konzultantske usluge (porezne ili 
raļunovodstvene). 

(4) Iznimno, za samoposluģne automate, kod operatera povezuje 
se sa jedinstvenim identifikacijskim brojem obveznika 
fiskalizacije. 

(5) Porezna uprava dostavlja potvrdu o registraciji i kod u 
elektroniļkom obliku, koji se arhivira u CPF-u na 
korisniļkom raļunu izdavatelja raļuna. 

(6) Ako ESET koristi viġe operatera za sastavljanje i izdavanje 
raļuna, svaki operater mora biti identificiran u ESET-u 
pomoĺu koda koji se dodjeljuje svakom raļunu koji izda. 

(7) Obveznik fiskalizacije duģan je dostaviti Poreznoj upravi 
informacije o svakoj promjeni podataka o operateru, 
prestanku obavljanja funkcije ili drugim izmjenama, u roku 
od 24 sata od nastanka promjene, na naļin propisan ovim 
ļlankom. 

(8) Ukoliko je operater ovlaġten za izdavanje raļuna za dva ili 
viġe obveznika fiskalizacije, koristi se isti kod. 

(9) Operater moģe koristiti ESET i izdavati raļune u ime 
odreĽenog obveznika fiskalizacije samo ako ga je taj 
obveznik registrirao kao svog operatera. 

Ļlanak 54. 
(Registracija drugih informacijskih sustava) 

(1) Obveznik fiskalizacije duģan je putem CPF-a dostaviti 
podatke o informacijskim sustavima iz ļlanka 29. ovoga 
zakona koji komuniciraju sa ESET-om, najkasnije 48 sati 
prije poļetka koriġtenja ESET-a. 

(2) Registracija mora sadrģavati najmanje sljedeĺe podatke: 
a) naziv obveznika fiskalizacije; 
b) identifikacijski broj poreznog obveznika; 
c) vrstu informacijskog sustava koji komunicira sa ESET-

om; 
d) serijski broj koriġtenog informacijskog sustava; 
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e) datum nabave informacijskog sustava; 
f) datum kada je informacijski sustav stavljen izvan 

funkcije (ako je primjenjivo). 
(3) Obveznik fiskalizacije duģan je obavijestiti Poreznu upravu 

putem CPF-a o svakoj izmjeni sustava iz ļlanka 29. ovoga 
zakona. 

(4) Porezna uprava vodi evidenciju o svim sustavima iz ļlanka 
29. ovoga zakona. 

(5) Ministar ĺe podzakonskim aktom detaljno urediti vrste 
informacijskih sustava koji mogu komunicirati sa ESET-om, 
kao i druge podatke znaļajne za Registar drugih 
informacijskih sustava. 

Ļlanak 55. 
(Registracija izdavatelja i primatelja e-fakture) 

(1) Izdavatelji i primatelji e-faktura duģni su se registrirati na 
CPF na poļetku obavljanja djelatnosti za koju se izdaju 
raļuni prema ovome zakonu, ili najkasnije 24 sata prije 
poļetka izdavanja, prihvaĺanja ili dostavljanja e-faktura 
putem CPF-a. 

(2) Izdavatelj e-fakture je: 
a) osoba iz ļlanka 6. ovoga zakona koja ima obvezu 

izdavanja e-fakture, a nije obuhvaĺena toļ. b) i c) 
ovoga stavka; 

b) obveznik poreza na dohodak koji obavlja djelatnost ili 
poreza na dobit, koji nije upisan u registar PDV-a, a 
ima sjediġte, prebivaliġte ili uobiļajeno boraviġte u 
inozemstvu; 

c) osoba sa sjediġtem, prebivaliġtem ili uobiļajenim 
boraviġtem u inozemstvu, upisana u registar obveznika 
PDV-a. 

(3) Primatelj e-fakture je: 
a) osoba iz ļlanka 6. ovoga zakona koja ima obvezu 

prihvaĺanja e-fakture, a nije obuhvaĺena toļ. b) i c) 
ovoga stavka; 

b) obveznik poreza na dohodak koji obavlja djelatnost ili 
poreza na dobit, koji nije upisan u registar PDV-a, a 
ima sjediġte, prebivaliġte ili uobiļajeno boraviġte u 
inozemstvu; 

c) osoba sa sjediġtem, prebivaliġtem ili uobiļajenim 
boraviġtem u inozemstvu, upisana u registar obveznika 
PDV-a. 

Ļlanak 56. 
(Registracija posredniļkih servisa) 

(1) Posredniļki servisi duģni su se registrirati na CPF-u prije 
poļetka razmjene e-faktura, najkasnije 24 sata prije poļetka 
zaprimanja i dostavljanja e-faktura. 

(2) Prije registracije iz stavka (1) ovoga ļlanka, posredniļki 
servis je obvezan putem portala Porezne uprave izvrġiti 
testiranje usklaĽenosti pristupne toļke i pribaviti potvrdu o 
usklaĽenosti, ġto je uvjet za nastavak postupka registracije. 

(3) Porezna uprava javno objavljuje i redovno aģurira listu 
registriranih posredniļkih servisa na svojoj sluģbenoj web 
stranici. 

(4) Posredniļki servis je duģan, u sluļaju bilo kakvih izmjena 
podataka u registru, o tome odmah obavijestiti Poreznu 
upravu. 

(5) Ministar ĺe podzakonskim aktom detaljno urediti naļin 
razmjene e-faktura putem posredniļkih servisa. 

Ļlanak 57. 
(Knjiga prodaje i nabave) 

(1) CPF ĺe generirati knjigu prodaje i nabave za svakog 
obveznika fiskalizacije na temelju podataka iz dostavljenih 
raļuna prodaje i kupnje. Knjiga ĺe biti dostupna na CPF-u u 
korisniļkom raļunu izdavatelja raļuna. 

(2) Svaki obveznik fiskalizacije duģan je do 10. u mjesecu 
izvrġiti uvid u podatke knjige prodaje i nabave za prethodni 
mjesec, te po potrebi izmijeniti ili aģurirati te podatke. Nakon 
zavrġetka ovog postupka, obveznik je duģan potvrditi toļnost 
podataka. 

Odjeljak B. ProvoĽenje postupka fiskalizacije 

Ļlanak 58. 
(Priprema za provoĽenje postupka fiskalizacije) 

(1) Svi obveznici fiskalizacije duģni su imati ESET, osim ako 
nisu izuzeti od obveze izdavanja raļuna u skladu s 
odredbama ovoga zakona. 

(2) Svi ESET-i u upotrebi moraju biti povezani na internet radi 
elektroniļke razmjene podataka s Poreznom upravom u 
stvarnom vremenu (real time). 

(3) Obveznik fiskalizacije duģan je osigurati stabilnu i 
odgovarajuĺu internetsku vezu s dovoljnim kapacitetom za 
pravovremenu i neprekidnu elektroniļku razmjenu podataka 
s Poreznom upravom u stvarnom vremenu. Kapacitet 
internetske veze obveznik samostalno odreĽuje u skladu s 
tehniļkim potrebama svog poslovanja. 

(4) Obveznik fiskalizacije duģan je, prije poļetka izdavanja 
raļuna, postupiti u skladu s odredbama ļl. 50. do 56. ovoga 
zakona. 

Ļlanak 59. 
(Infrastruktura javnih kljuļeva) 

(1) Obveznik fiskalizacije duģan je koristiti elektroniļki 
certifikat koji mu izdaje Porezna uprava, za potrebe 
provoĽenja postupka fiskalizacije. 

(2) Porezna uprava je nadleģna za generiranje elektroniļkog 
certifikata, kao organ koji administrira i odrģava 
infrastrukturu javnih kljuļeva. 

(3) Elektroniļki certifikat mora se ļuvati u sigurnom fiziļkom 
okruģenju, uz oļuvanje integriteta i povjerljivosti certifikata. 

Ļlanak 60. 
(Elektroniļki potpis) 

Obveznik fiskalizacije duģan je koristiti certifikat za 
elektroniļki potpis izdan od strane ovlaġtenog davatelja usluge 
certificiranja, sukladno propisima koji ureĽuju elektroniļki potpis, 
za potrebe provoĽenja postupka fiskalizacije. 

Ļlanak 61. 
(Dodjela VBR fiskalnom raļunu) 

(1) Obveznik fiskalizacije mora svaki fiskalni raļun, prije 
njegovog izdavanja, poslati Poreznoj upravi putem 
elektroniļke internet veze. 

(2) Porezna uprava provjerava sadrģi li primljeni fiskalni raļun 
sve potrebne elemente propisane ļlankom 18. ovoga zakona. 

(3) Ukoliko su uvjeti iz stavka (2) ovoga ļlanka ispunjeni, 
Porezna uprava odreĽuje VBR i isti vraĺa obvezniku putem 
uspostavljene elektroniļke veze. 

(4) Ukoliko uvjeti iz stavka (2) ovoga ļlanka nisu ispunjeni, 
Porezna uprava ne moģe odrediti VBR i obvezniku vraĺa 
poruku o odbijanju odreĽivanja VBR putem elektroniļke 
veze. 

(5) Fiskalni raļun se moģe izdati i dostaviti klijentu tek nakon 
ġto obveznik dobije VBR. Kada je VBR oznaļen kao 
obvezan element na fiskalnom raļunu, to znaļi da je 
postupak fiskalizacije uspjeġno okonļan. 

(6) Iznimno, fiskalni raļun se moģe izdati i bez VBR samo u 
sluļajevima propisanim ļl. 67., 68. i 69. ovoga zakona. 

Ļlanak 62. 
(Fiskalizacija i zaprimanje e-faktura) 

(1) Obveznik fiskalizacije dostavlja e-fakturu Poreznoj upravi 
putem pristupne toļke. Porezna uprava provjerava sadrģi li 
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primljena e-faktura sve potrebne elemente propisane 
ļlankom 13. ovoga zakona. 

(2) Ukoliko su uvjeti iz stavka (1) ovoga ļlanka ispunjeni, 
Porezna uprava obvezniku vraĺa poruku o uspjeġnosti 
dostave putem uspostavljene elektroniļke veze (internet). 

(3) Ukoliko uvjeti iz stavka (1) ovoga ļlanka nisu ispunjeni, 
Porezna uprava obvezniku vraĺa poruku o odbijanju 
fiskalizacije putem uspostavljene elektroniļke veze 
(internet). 

(4) Tek nakon primitka poruke o uspjeġnosti, e-faktura se moģe 
dostaviti klijentu, ġto znaļi da je postupak fiskalizacije e-
fakture uspjeġno okonļan. 

(5) Klijent zaprima e-fakturu putem pristupne toļke od Porezne 
uprave. Porezna uprava dostavlja e-fakturu klijentu 
istovremeno ili nakon slanja poruke o uspjeġnosti dostave iz 
stavka (4) ovoga ļlanka. 

Ļlanak 63. 
(Fiskalizacija otpremnice i narudģbenice) 

(1) Obveznik fiskalizacije duģan je svaku izdanu otpremnicu i 
narudģbenicu, odmah nakon njihovog izdavanja, 
elektroniļki dostaviti Poreznoj upravi putem internetske 
veze. 

(2) Svakoj otpremnici i narudģbenici mora biti dodijeljen 
Sigurnosni broj (SB) - jedinstveni i neponovljivi 
alfanumeriļki identifikator koji generira ESET, u cilju 
potvrde autentiļnosti izdavatelja i povezanosti s izdanim 
aktom. 

(3) Ministar ĺe podzakonskim aktom detaljnije urediti naļin 
fiskalizacije i sadrģaj dokumenata iz stavka (1) ovoga ļlanka, 
kao i naļin komunikacije s Poreznom upravom. 

Odjeljak C. Posredniļki servis 

Ļlanak 64. 
(Posredniļki servis) 

(1) Posredniļki servis moģe biti gospodarsko druġtvo koje 
dobije potvrdu o usklaĽenosti od Porezne uprave. 

(2) Prije pristupanja testiranju usklaĽenosti iz ļlanka 56. ovoga 
zakona, posredniļki servis je duģan dostaviti sljedeĺu 
dokumentaciju: 
a) dokument u kojem je detaljno opisana implementacija 

Zakona o zaġtiti osobnih podataka, posebno u dijelu 
sigurnosti i obrade podataka; 

b) najnoviju verziju certifikata ISO/IEC 27001 vaģeĺu u 
trenutku podnoġenja dokumentacije; 

c) izjavu o opsegu usluga koje pruģa u skladu s ovim 
zakonom; 

d) izjavu kojom garantira da nema i neĺe biti prijenosa 
podataka izvan Federacije; 

e) druge dokumente koje odredi Ministarstvo. 
(3) Posredniļki servis je duģan, najkasnije u roku od 60 dana od 

isteka valjanosti certifikata ISO/IEC 27001, bez odlaganja 
dostaviti Poreznoj upravi najnoviju verziju certifikata. 

(4) Ukoliko posredniļki servis ne postupi sukladno stavku (3) 
ovoga ļlanka, Porezna uprava ĺe ga ukloniti s Liste 
registriranih posredniļkih servisa. 

(5) Porezna uprava je duģna obavijestiti obveznike primjene 
ovoga zakona koji imaju ugovor s posredniļkim servisom o 
njegovom brisanju s Liste registriranih posredniļkih servisa. 

(6) Posredniļki servis duģan je osigurati garanciju sukladno 
ļlanku 33. stavak (3) ovoga zakona, pri ļemu se shodno 
primjenjuju odredbe ļlanka 34. ovog zakona. 

Ļlanak 65. 
(Obveze posredniļkog servisa) 

(1) Posredniļki servis odgovoran je za softversko rjeġenje koje 
nudi za potrebe razmjene e-faktura. 

(2) Za ispravno izdavanje i zaprimanje e-faktura odgovoran je 
obveznik fiskalizacije. 

(3) Posredniļki servis i izdavatelj ili primatelj e-fakture sklapaju 
ugovor kojim ureĽuju meĽusobna prava i obveze. 

Ļlanak 66. 
(Obveze pristupne toļke koja nije posredniļki servis) 

(1) Pristupna toļka koja nije posredniļki servis pristupa 
testiranju usklaĽenosti koje provodi Porezna uprava, bez 
obveze dostave dokumentacije iz ļlanka 64. stavak (2) ovoga 
zakona. 

(2) Pristupna toļka koja uspjeġno zavrġi testiranje dobiva 
potvrdu o usklaĽenosti, ali se ne objavljuje na Listi 
registriranih posredniļkih servisa. 

Odjeljak D. Prekid elektroniļke veze 

Ļlanak 67. 
(Prekid elektroniļke veze) 

(1) U sluļaju prekida uspostavljene elektroniļke (internetske) 
veze, obveznik fiskalizacije moģe izdati fiskalne raļune s 
podacima propisanim ļl. 13. i 18. ovoga zakona, bez 
podataka o VBR-u, uz obvezu da fiskalni raļun sadrģi SBR 
i bude ispisan na papiru. 

(2) Obveznik iz stavka (1) ovoga ļlanka duģan je u roku od 48 
sati od dana prekida uspostaviti elektroniļku vezu i sve 
raļune izdane sukladno stavku (1) ovoga ļlanka dostaviti 
Poreznoj upravi na naļin koji propiġe Ministar, kao i 
primatelju fiskalnog raļuna. 

(3) Raļuni izdani prema stavku (1) ovoga ļlanka smatraju se 
uredno fiskaliziranim ako je postupak fiskalizacije zavrġen u 
roku iz stavka (2) ovoga ļlanka. 

(4) Ukoliko obveznik ne moģe uspostaviti elektroniļku vezu 
zbog promjene ureĽaja, nemoguĺnosti uspostave veze za 
koju je odgovoran pruģatelj usluge ili zbog viġe sile, duģan 
je o tome obavijestiti Poreznu upravu i dostaviti 
odgovarajuĺu dokumentaciju ili dokaz, na naļin koji propiġe 
Ministar. 

(5) Porezna uprava dodjeljuje VBR svim raļunima dostavljenim 
u skladu sa stavkom (2) ovoga ļlanka i vraĺa ih obvezniku 
kao potvrdu prijema naknadno poslanih raļuna. 

Ļlanak 68. 
(Prekid rada ESET-a) 

(1) U sluļaju potpunog prekida rada uslijed neispravnosti ESET-
a, obveznik fiskalizacije moģe iznajmiti ESET u skladu s 
ļlankom 40. ovoga zakona. 

(2) U sluļaju nemoguĺnosti postupanja u skladu sa stavkom (1) 
ovoga ļlanka, obveznik fiskalizacije moģe izdavati raļune na 
bloku pisanih fiskalnih raļuna. 

(3) Prije poļetka upotrebe, poseban blok pisanih raļuna mora 
biti odobren od strane Porezne uprave. 

(4) U sluļaju iz stavka (2) ovoga ļlanka, obveznik je duģan 
osigurati drugi ESET u roku od dva dana od dana kada je prvi 
ESET prestao raditi. 

(5) Svi pisani fiskalni raļuni izdani sukladno stavku (2) ovoga 
ļlanka moraju biti uneseni u ESET i dostavljeni Poreznoj 
upravi putem elektroniļke veze, u skladu s propisom iz 
ļlanka 67. stavak (2) ovoga zakona, kao i dostavljeni 
primatelju raļuna. 

(6) Porezna uprava dodjeljuje VBR svim primljenim fiskalnim 
raļunima iz stavka (5) ovoga ļlanka i vraĺa ih obvezniku kao 
dokaz o prijemu naknadno predanih raļuna. 

(7) Na zahtjev klijenta, obveznik fiskalizacije duģan je izdati 
raļun sa VBR nakon zavrġene naknadne procedure 
fiskalizacije. 

(8) Ministar ĺe podzakonskim aktom propisati sadrģaj i 
postupke za validaciju posebnog bloka pisanih raļuna, kao i 
naļin i postupak naknadne fiskalizacije tih raļuna. 
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Ļlanak 69. 
(Podruļja gdje nije moguĺe uspostaviti elektroniļku vezu) 

(1) Ako obveznik koji izdaje raļun obavlja djelatnost na mjestu 
gdje nije moguĺe uspostaviti elektroniļku vezu (internet) za 
razmjenu podataka s Poreznom upravom, duģan je koristiti 
ESET u off-line modu, bez VBR-a, i osloboĽen je obveze 
izdavanja e-fakture dok se ne omoguĺi elektroniļka veza 
(internet). 

(2) Prije koriġtenja ESET-a u off-line modu, obveznik iz stavka 
(1) ovoga ļlanka je duģan Poreznoj upravi dostaviti potvrdu 
o nemoguĺnosti uspostavljanja internetske veze, izdanu od 
nadleģnog organa za elektroniļke komunikacije. 

(3) Obveznik iz stavka (1) ovoga ļlanka je duģan Poreznoj 
upravi do desetog u tekuĺem mjesecu za prethodni mjesec 
dostaviti fiskalne raļune iz off-line rada na naļin koji odredi 
Porezna uprava. 

(4) Nakon prijema raļuna iz stavka (3) ovoga ļlanka, Porezna 
uprava odreĽuje VBR za svaki pojedinaļni raļun. 

Ļlanak 70. 
(Provjera moguĺnosti uspostavljanja elektroniļke veze) 

(1) Obveznik fiskalizacije podnosi nadleģnom organu za 
elektroniļku komunikaciju zahtjev za izdavanje potvrde iz 
ļlanka 69. stavak (2) ovoga zakona radi izdavanja potvrde o 
moguĺnosti uspostavljanja elektroniļke veze. 

(2) Uz zahtjev iz stavka (1) ovoga ļlanka obveznik dostavlja 
sljedeĺe dokumente: 
a) podatke o mjestu obavljanja djelatnosti (adresa, opĺina 

i geografske koordinate); 
b) izjavu najmanje dva operatera javne fiksne 

elektroniļke komunikacije koji pruģaju uslugu na 
podruļju jedinice lokalne samouprave o nedostupnosti 
usluge pristupa internetu odgovarajuĺe kvalitete na 
lokaciji obavljanja djelatnosti; 

c) izjavu najmanje dva operatera javne mobilne 
elektroniļke komunikacije koji pruģaju uslugu na 
podruļju jedinice lokalne samouprave o nedostupnosti 
usluge pristupa internetu odgovarajuĺe kvalitete na 
lokaciji obavljanja djelatnosti. 

(3) Nadleģni organ za elektroniļku komunikaciju donosi akt 
kojim potvrĽuje dostupnost ili nedostupnost usluge pristupa 
internetu na mjestu obavljanja djelatnosti, i to u roku od 30 
dana od dana prijema zahtjeva. 

(4) Izdana potvrda iz stavka (3) ovoga zakona vrijedi jednu 
godinu od dana izdavanja. 

(5) Obveznik fiskalizacije duģan je prije isteka roka vaģenja 
potvrde podnijeti zahtjev za njezino obnavljanje ukoliko i 
dalje postoji nedostupnost usluge pristupa internetu. 

Ļlanak 71. 
(Fiskalizacija korektivnih dokumenata) 

(1) Sve obveze propisane ovim zakonom za izdavanje raļuna, 
otpremnice i narudģbenice primjenjuju se i na izdavanje 
korektivnih raļuna, otpremnica i narudģbenica koji se izdaju 
za djelomiļno ili potpuno vraĺanje robe ili usluge. 
Fiskalizacija se provodi i za raļune s negativnim iznosima. 

(2) Korektivni raļuni moraju sadrģavati jedinstvene 
identifikatore originalnog raļuna, otpremnice i narudģbenice 
koji se ispravlja, i to: VBR i SBR. 

(3) Ministar ĺe podzakonskim aktom detaljnije urediti naļin 
sastavljanja, izdavanja i fiskalizacije korektivnih raļuna, 
otpremnice i narudģbenice. 

Odjeljak E. Plaĺanje raļuna 

Ļlanak 72. 
(Registracija podataka za bezgotovinsko plaĺanje) 

(1) Banke, njihovi organizacijski dijelovi na teritoriju 
Federacije, te drugi posrednici koji obavljaju bezgotovinska 

plaĺanja za e-fakture koje su veĺ fiskalizirane, duģni su 
Poreznoj upravi elektroniļki prijaviti izvrġenu uplatu u roku 
od 24 sata od dana plaĺanja. 

(2) Subjekti iz stavka (1) ovoga ļlanka obvezni su koristiti 
odobreno softversko rjeġenje koje omoguĺava povezivanje 
izdanih e-faktura s uplatama i komunikaciju s Poreznom 
upravom putem sigurne elektroniļke veze (internet). 

(3) Subjekti iz stavka (1) ovoga ļlanka registriraju se u CPF-u i, 
prilikom izvrġenja uplata e-faktura, bilo u svoje ime ili u ime 
klijenata, elektroniļki dostavljaju podatke o izvrġenim 
uplatama Poreznoj upravi. 

(4) Podaci koji se dostavljaju Poreznoj upravi moraju sadrģavati 
najmanje sljedeĺe elemente: 
a) jedinstveni matiļni broj klijenta (osobe koja plaĺa 

raļun); 
b) jedinstveni matiļni broj subjekta iz stavka (1) ovoga 

ļlanka; 
c) SBR plaĺenog raļuna; 
d) plaĺeni iznos; 
e) datum plaĺanja. 

(5) Ukoliko subjekti iz stavka (1) ovoga ļlanka nemaju sve 
podatke iz stavka (4) ovoga ļlanka, duģni su ih pribaviti od 
klijenta i ne smiju izvrġiti uplatu dok klijent ne dostavi 
traģene podatke. 

(6) Po prijemu podataka, Porezna uprava automatski provjerava 
njihovu potpunost i toļnost te evidentira uplatu 
fiskaliziranog raļuna. Nakon uspjeġne provjere, Porezna 
uprava ġalje subjektima iz stavka (1) ovoga ļlanka potvrdu o 
uspjeġnoj registraciji podataka putem elektroniļke veze. 

(7) Ukoliko podaci nisu potpuni ili toļni, Porezna uprava ġalje 
subjektu iz stavka (1) ovoga ļlanka obavijest o neuspjeġnoj 
registraciji s obrazloģenjem greġke putem elektroniļke veze. 

(8) Ako je greġka nastala postupcima ili propustima subjekta iz 
stavka (1) ovoga ļlanka, isti je duģan ispraviti greġku i 
ponoviti postupak. Ako greġka nije nastala njegovom 
krivicom, duģan je o tome obavijestiti klijenta ili platitelja u 
roku od 24 sata od prijema obavijesti. Klijent ili platitelj je 
tada obvezan ispraviti greġku i obavijestiti subjekt iz stavka 
(1) ovoga ļlanka, koji mora ponoviti postupak iz stavka (3) 
ovoga ļlanka. 

(9) Iznimno stavku (1) ovoga ļlanka, ako se plaĺanje izvrġava 
preko posrednika koji nema sjediġte ili stalno boraviġte u 
Federaciji, poreznog zastupnika, ili ako bezgotovinsko 
plaĺanje obavlja sam klijent bez posrednika, ili ako se 
plaĺanje obavlja na temelju ponude prije izdavanja e-fakture, 
u tim sluļajevima, obveznik obavlja samofakturiranje. 

(10) Na naļin iz stavka (9) ovoga ļlanka, obveznik koji izdaje 
raļun duģan je postupiti isto i u sluļaju plaĺanja putem 
zamjene, prijenosa prava ili dugova, odricanja od obveze i 
sliļno. 

(11) Podaci o plaĺanju dostavljaju se za sva plaĺanja, bilo da je 
plaĺen cijeli iznos raļuna ili samo dio. Iznimka je obveznik 
koji sam registrira plaĺanja kupovine prema stavku (9) ovoga 
ļlanka, koji evidentira ukupan iznos za svaki raļun u 
prethodnom mjesecu. 

(12) Sve obveze iz ovoga ļlanka primjenjuju se i u sluļaju 
otkazivanja, promjene izvrġenog plaĺanja, te djelomiļnog ili 
potpunog povrata uplaĺenog iznosa za odreĽenu e-fakturu. U 
sluļaju povrata, ġalje se poruka s istim podacima iz stavka 
(4) ovoga ļlanka, uz oznaku negativnog iznosa. 

Ļlanak 73. 
(Tehniļke i funkcionalne karakteristike) 

Ministar ĺe podzakonskim aktom, na prijedlog Struļnog 
odbora za fiskalne sustave, urediti tehniļke i funkcionalne 
karakteristike softverskog rjeġenja iz ļlanka 72. ovoga zakona i 
naļin komunikacije s Poreznom upravom. 
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V. NADZOR NAD PROVOņENJEM OVOGA ZAKONA 
Odjeljak A. Nadzor 

Ļlanak 74. 
(Nadzor nad primjenom zakona) 

(1) Nadzor nad primjenom ovoga zakona i pripadajuĺih 
podzakonskih akata obavlja Ministarstvo. 

(2) Inspekcijski nadzor nad primjenom ovoga zakona i pripa-
dajuĺih podzakonskih akata obavljaju inspektori Porezne 
uprave. 

(3) Iznimno stavku (2) ovoga ļlanka, inspekcijski nadzor nad 
obvezom izdavanja raļuna, otpremnica i narudģbenica i 
zabranom oglaġavanja obavljaju i inspektori Federalne 
uprave za inspekcijske poslove, putem trģiġnog inspektorata. 

Ļlanak 75. 
(Nadzor nad koriġtenjem ESET-a) 

(1) Inspektori Porezne uprave mogu obavljati nadzor u 
poslovnim prostorijama obveznika fiskalizacije radi provjere 
pravilnog evidentiranja raļuna putem ESET-a, u skladu s 
posebnim propisima, radi utvrĽivanja ļinjenica znaļajnih za 
oporezivanje. 

(2) Nadzor iz stavka (1) ovoga ļlanka ukljuļuje i provjeru 
usklaĽenosti koriġtenja ESET-a s odredbama ovoga zakona. 

Odjeljak B. Zabranjene aktivnosti 

Ļlanak 76. 
(Zabranjeno oglaġavanje) 

Komercijalno oglaġavanje, marketing ili bilo koji oblik 
reklame za ESET koji ne ispunjavaju zahtjeve propisane ovim 
zakonom i pripadajuĺim podzakonskim aktima, a namijenjeni su 
za evidentiranje transakcija, zabranjeni su na teritoriju primjene 
ovoga zakona. 

Ļlanak 77. 
(Zabranjena upotreba neodobrenog ESET-a) 

Obvezniku fiskalizacije zabranjeno je koristiti hardver ili 
softver sustava za izdavanje raļuna ukoliko proizvoĽaļ, zastupnik 
ili hardversko i/ili softversko rjeġenje nisu registrirani ili odobreni 
za stavljanje u promet na teritoriju primjene ovoga zakona. 

Ļlanak 78. 
(Zabranjena zloupotreba osobnih podataka) 

(1) Osobni podaci prikupljeni u svrhu izdavanja raļuna i 
provoĽenja fiskalizacije smiju se koristiti iskljuļivo za te 
svrhe ili za druge svrhe sukladno svrsi njihovog prikupljanja. 

(2) Odnosi izmeĽu klijenta i posrednika, izdavatelja raļuna ili 
pruģatelja usluga informacijskih tehnologija, u svojstvu 
administratora i obraĽivaļa osobnih podataka, regulirani su 
propisima o zaġtiti osobnih podataka, a odnose se na 
prikupljanje, prijem, slanje, ļuvanje i obradu podataka u 
postupku izdavanja raļuna. 

(3) Pri koriġtenju osobnih podataka primjenjuju se odredbe 
propisa koji ureĽuju zaġtitu osobnih podataka 

VI. KAZNENE ODREDBE  
Odjeljak A. Posebne mjere 

Ļlanak 79. 
(Mjere zabrane obavljanja djelatnosti zbog neposjedovanja 

ESET-a) 
(1) Ako inspektor prilikom nadzora utvrdi da obveznik 

fiskalizacije ne posjeduje ESET ļija je upotreba odobrena 
ovim zakonom, ili posjeduje informacijski sustav za 
izdavanje raļuna koji nema odobrenje prema ovom zakonu, 
izriļe mu zabranu obavljanja djelatnosti na 90 dana. 

(2) Ako isti obveznik u roku od jedne godine od izvrġenja 
prekrġaja iz stavka (1) ovoga ļlanka ponovno poļini isti 
prekrġaj, inspektor mu izriļe zabranu obavljanja djelatnosti 
na 120 dana. 

(3) Zabrane iz stavaka (1) i (2) ovoga ļlanka provode se 
peļaĺenjem prostora za obavljanje djelatnosti. 

Ļlanak 80. 
(Mjere zabrane obavljanja djelatnosti zbog neizdavanja raļuna ili 

otpremnice ili narudģbenice) 
(1) Ako inspektor prilikom nadzora utvrdi da obveznik 

fiskalizacije ne izdaje raļune, otpremnice i narudģbenice 
putem ESET-a u trenutku fiskalizacije transakcija, izriļe mu 
zabranu obavljanja djelatnosti na 90 dana. 

(2) Ako isti obveznik u roku od jedne godine od izvrġenja 
prekrġaja iz stavka (1) ovoga ļlanka ponovno poļini isti 
prekrġaj, izriļe mu se zabrana obavljanja djelatnosti na 120 
dana. 

(3) Zabrane iz st. (1) i (2) ovoga ļlanka provode se peļaĺenjem 
prostora za obavljanje djelatnosti. 

Ļlanak 81. 
(Mjere zbog neprijavljivanja iznajmljenog ESET-a) 

(1) Ako inspektor utvrdi da obveznik fiskalizacije posjeduje 
iznajmljeni ESET koji nije prijavljen Poreznoj upravi, izriļu 
se sljedeĺe mjere: 
a) obvezniku fiskalizacije zabrana obavljanja djelatnosti 

na 90 dana; 
b) ovlaġtenom servisu trajna zabrana obavljanja 

djelatnosti. 
(2) Mjere iz stavka (1) ovoga ļlanka donose se pojedinaļnim 

rjeġenjima Porezne uprave, koja se dostavljaju poļiniteljima 
uz obrazloģenje. 

Ļlanak 82. 
(Otklanjanje nepravilnosti) 

(1) Ako se u nadzoru utvrde povrede ovoga zakona ili propisa 
donesenih na njegovoj osnovi, osim onih za koje se izriļu 
mjere zabrane propisane ovim zakonom, inspektor donosi 
rjeġenje kojim nalaģe obvezniku fiskalizacije da u roku od 
najmanje sedam, a najviġe trideset dana otkloni utvrĽene 
nepravilnosti. 

(2) Ako obveznik ne postupi po rjeġenju iz stavka (1) ovoga 
ļlanka u danom roku, Porezna uprava moģe izreĺi mjeru 
zabrane iz ļlanka 79. ovoga zakona. 

(3) Mjera iz stavka (2) ovoga ļlanka traje dok obveznik ne 
otkloni nepravilnosti. 

Odjeljak B. Novļane kazne 

Ļlanak 83. 
(Teġki prekrġaji) 

(1) Novļanom kaznom od 8.000,00 KM do 30.000,00 KM 
kaznit ĺe se pravna osoba za prekrġaj ako: 
a) ne izdaje raļun u skladu s ļlankom 5. stavkom (2) 

ovoga zakona, 
b) ne izdaje otpremnice u skladu s ļlankom 5. stavkom (3) 

ovoga zakona, 
c) ne izdaje narudģbenicu u skladu s ļlankom 5. stavkom 

(4) ovoga zakona, 
d) ne izdaje, ne razmjenjuje niti prihvaĺa e-fakture u 

skladu s ļlankom 15. ovoga zakona, 
e) ne izdaje fiskalne raļune u skladu s ļlankom 20. ovoga 

zakona, 
f) ne obavlja samofakturiranje prema ļlanku 22. ovoga 

zakona, 
g) ne istakne obavijest iz ļlanka 24. ovoga zakona, 
h) koristi usluge odrģavanja ESET-a od osobe koja nije 

ovlaġtena prema ļlanku 37. ovoga zakona, 
i) koristi ili iznajmljuje ESET suprotno ļlanku 40. ovoga 

zakona, 
j) ne posjeduje ESET u skladu s ļlankom 58. stavak (1) 

ovoga zakona, 
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k) ne posjeduje internetsku vezu u skladu s ļlankom 58. 
stavak (3) ovoga zakona, 

l) ne postupi u skladu s ļl. 67., 68. i 69. ovoga zakona, 
m) koristi off-line mod ESET-a, a ne ispunjava uvjete iz 

ļlanka 69. ovoga zakona, 
n) izdaje korektivne raļune suprotno ļlanku 71. ovoga 

zakona, 
o) vrġi oglaġavanje suprotno ļlanku 76. ovoga zakona, 
p) ne izvrġi usklaĽivanje prema ļlanku 86. ovoga zakona, 
r) koristi fiskalne ureĽaje suprotno ļlanku 87. ovoga 

zakona. 
(2) Za prekrġaj iz stavka (1) ovoga ļlanka, kaznit ĺe se i 

odgovorna osoba u pravnoj osobi novļanom kaznom od 
3.000,00 KM do 10.000,00 KM. 

(3) Za prekrġaj iz stavka (1) ovoga ļlanka, kaznit ĺe se i fiziļka 
osoba novļanom kaznom od 3.000,00 KM do 8.000,00 KM. 

(4) Novļane kazne iz st. (1), (2) i (3) ovoga ļlanka poveĺavaju 
se za 50% ako obveznik fiskalizacije ponovi isti prekrġaj ili 
viġe prekrġaja u roku od jedne godine od dana izvrġenja 
prvog prekrġaja iz stavka (1) ovoga ļlanka. 

Ļlanak 84. 
(Lakġi prekrġaji) 

(1) Novļanom kaznom od 5.000,00 KM do 18.000,00 KM 
kaznit ĺe se pravna osoba za prekrġaj ako: 
a) sadrģaj e-fakture ili fiskalnog raļuna nije u skladu s ļl. 

13. i 18. ovoga zakona, 
b) postupi suprotno ļlanku 25. stavak (1) ovoga zakona i 

ļlanku 26. ovoga zakona, 
c) nije registrirao mjesto poslovanja prema ļlanku 51. 

ovoga zakona, 
d) nije registrirao ESET prema ļlanku 52. ovoga zakona, 
e) nije registrirao operatera prema ļlanku 53. ovoga 

zakona, 
f) nije registrirao druge informacijske sustave prema 

ļlanku 54. ovoga zakona, 
g) nije registriran kao primatelj ili izdavatelj e-fakture 

prema ļlanku 55. ovoga zakona, 
h) nije registriran kao posredniļki servis prema ļlanku 56. 

ovoga zakona, 
i) ne aģurira knjigu prodaje i nabave prema ļlanku 57. 

ovoga zakona. 
(2) Za prekrġaj iz stavka (1) ovoga ļlanka, kaznit ĺe se i 

odgovorna osoba u pravnoj osobi novļanom kaznom od 
5.000,00 KM do 15.000,00 KM. 

(3) Za prekrġaj iz stavka (1) ovoga ļlanka, kaznit ĺe se i fiziļka 
osoba novļanom kaznom od 3.000,00 KM do 8.000,00 KM. 

(4) Novļane kazne iz st. (1), (2) i (3) ovoga ļlanka poveĺavaju 
se za 50% ako obveznik fiskalizacije ponovi isti prekrġaj ili 
viġe prekrġaja u roku od jedne godine od dana izvrġenja 
prvog prekrġaja iz stavka (1) ovoga ļlanka. 

Ļlanak 85. 
(Prekrġaji klijenta) 

Novļanom kaznom od 100,00 KM do 500,00 KM kaznit ĺe 
se klijent - fiziļka osoba za prekrġaj ako postupi suprotno ļlanku 
27. ovoga zakona. 

VII. PRIJELAZNE I ZAVRĠNE ODREDBE 

Ļlanak 86. 
(Obaveza usklaĽivanja) 

(1) Obveznici fiskalizacije duģni su uskladiti svoje poslovanje s 
odredbama ovoga zakona i pravilnikom o dinamici 
fiskalizacije, prema sljedeĺem rasporedu: 
a) Za B2C transakcije, usklaĽivanje mora biti izvrġeno 

najkasnije u roku od dvije godine od poļetka primjene 
ovoga zakona. 

b) Za B2B i B2G transakcije, usklaĽivanje mora biti 
izvrġeno najkasnije u roku od tri godine od poļetka 
primjene ovoga zakona. 

(2) Subjekti iz ļlanka 72. stavak (1) ovoga zakona duģni su 
uspostaviti komunikaciju s Poreznom upravom sukladno 
odredbama ovoga zakona i pravilniku o dinamici 
fiskalizacije, u rokovima propisanim u stavku (1) toļki b) 
ovoga ļlanka. 

(3) Ministar ĺe pravilnikom propisati dinamiku fiskalizacije za 
sve obveznike fiskalizacije prema ovom zakonu. 

Ļlanak 87. 
(Koriġtenje starih fiskalnih sustava u prijelaznom razdoblju) 

(1) Prijelazno razdoblje traje tri godine od dana poļetka 
primjene ovoga zakona. 

(2) Iznimno od ļlanka 86. stavak (1) toļka a) ovog zakona, 
obveznici fiskalizacije prema Zakonu o fiskalnim sustavima 
("Sluģbene novine Federacije BiH", broj 81/09) mogu 
koristiti fiskalni sustav koji zadovoljava tehniļke i 
funkcionalne karakteristike definirane Pravilnikom o 
fiskalnim sustavima ("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 
50/20, 92/20 i 28/21) i nakon isteka prijelaznog razdoblja iz 
stavka (1) ovoga ļlanka, odnosno najkasnije ļetiri godine od 
poļetka primjene ovoga zakona. Fiskalni sustav iz ovoga 
stavka mora biti u upotrebi od strane obveznika fiskalizacije 
prije poļetka primjene ovoga zakona. 

(3) Osobe koje u razdoblju izmeĽu stupanja na snagu i poļetka 
primjene ovoga zakona ispune uvjete da postanu obveznici 
fiskalizacije po ovom zakonu, duģne su upotrebljavati 
fiskalni sustav koji zadovoljava tehniļke i funkcionalne 
karakteristike definirane Pravilnikom o fiskalnim sustavima 
("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 50/20, 92/20 i 
28/21). 

(4) Osobe iz ļlanka 37. ovoga zakona duģne su odrģavati 
tehniļki ispravne fiskalne sustave iz ovoga ļlanka u skladu s 
Poglavljem VII. SERVISIRANJE FISKALNOG SUSTA-
VA iz Zakona o fiskalnim sustavima ("Sluģbene novine 
Federacije BiH", broj 81/09). 

Ļlanak 88. 
(Podzakonski akti) 

Ministar ĺe u roku od 180 dana od dana stupanja na snagu 
ovoga zakona donijeti podzakonske akte propisane ovim 
zakonom, te urediti i druga pitanja od znaļaja za fiskalizaciju. 

Ļlanak 89. 
(Prestanak vaģenja) 

(1) U razdoblju od stupanja na snagu do poļetka primjene ovoga 
zakona primjenjuje se Zakon o fiskalnim sustavima 
("Sluģbene novine Federacije BiH", broj 81/09) i njegovi 
pripadajuĺi podzakonski akti. 

(2) Poļetkom primjene ovoga zakona prestaju vaģiti: Poglavlje 
I. OSNOVNE ODREDBE, Poglavlje II. OSOBINE 
FISKALNIH SUSTAVA, Poglavlje IV. STAVLJANJE U 
PROMET FISKALNOG SUSTAVA, Poglavlje VIII. 
SUSTAV KONTROLE U PROVOņENJU OVOGA 
ZAKONA i Poglavlje IX. OVLAĠTENJA ZA DONOĠE-
NJE PODZAKONSKIH AKATA iz Zakona o fiskalnim 
sustavima ("Sluģbene novine Federacije BiH", broj 81/09). 

(3) Istekom ļetiri godine od poļetka primjene ovoga zakona 
prestaju vaģiti: Poglavlje III., Poglavlje V. FISKALIZACIJA 
FISKALNIH SUSTAVA, Poglavlje VI. EVIDENTIRA-
NJE, STORNIRANJE I REKLAMIRANJE PROMETA, 
Poglavlje VII. SERVISIRANJE FISKALNOG SUSTAVA, 
i Poglavlje X. KAZNENE ODREDBE iz Zakona o fiskalnim 
sustavima ("Sluģbene novine Federacije BiH", broj 81/09). 

(4) U razdoblju iz stavka (1) ovoga ļlanka zabranjeno je 
certificiranje novih fiskalnih sustava u skladu s Poglavljem 
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IV. STAVLJANJE U PROMET FISKALNOG 
SUSTAVA Zakona o fiskalnim sustavima ("Sluģbene 
novine Federacije BiH", broj 81/09). 

Ļlanak 90. 
(Stupanje na snagu) 

(1) Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objave u 
"Sluģbenim novinama Federacije BiH". 

(2) Ovaj zakon poļinje se primjenjivati nakon donoġenja svih 
potrebnih podzakonskih akata za njegovu primjenu i 
uspostave tehniļkih i administrativnih kapaciteta 
potrebnih za njegovu primjenu, a najkasnije u roku od 18 
mjeseci od mjeseca u kojem je Zakon stupio na snagu. 

Predsjedatelj 
Zastupniļkog doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Dragan Miokoviĺ, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Tomislav Martinoviĺ, v. r. 

 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ IV. B. 7. ʘ)(IV) ʋʩʪʘʚʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʜʦʥʦʩʠʤ 

ʋʂɸɿ 
ʆ ʇʈʆɻʃɸʐɽɳʋ ɿɸʂʆʅɸ ʆ ʌʀʉʂɸʃʀɿɸʎʀɱʀ 

ʊʈɸʅʉɸʂʎʀɱɸ ʋ ʌɽɼɽʈɸʎʀɱʀ  
ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ 

ʇʨʦʛʣʘʰʘʚʘ ʩʝ ɿʘʢʦʥ ʦ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʠ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ ʫ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʢʦʿʠ ʿʝ ʫʩʚʦʿʠʦ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʥʘ ʩʿʝʜʥʠʮʠ 
ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ ʦʜ 19. ʠ 20.01.2026. ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʥʘ 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ ʦʜ 23.01.2026. ʛʦʜʠʥʝ. 

ɹʨʦʿ 01-02-1-62-01/26 
29. ʿʘʥʫʘʨʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʮʘ 

ʃʠʜʠʿʘ ɹʨʘʜʘʨʘ, ʩ. ʨ. 
 

ɿɸʂʆʅ 
ʆ ʌʀʉʂɸʃʀɿɸʎʀɱʀ ʊʈɸʅʉɸʂʎʀɱɸ ʋ 
ʌɽɼɽʈɸʎʀɱʀ ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ 

I. ʆʉʅʆɺʅɽ ʆɼʈɽɼɹɽ 
ʆʜʿʝˀʘʢ ɸ. ʋʚʦʜʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 

ʏʣʘʥ 1. 
(ʇʨʝʜʤʝʪ ɿʘʢʦʥʘ) 

ʆʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʫʨʝʹʫʿʫ ʩʝ ʦʙʘʚʝʟʘ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ, 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʩʠʩʪʝʤ ʟʘ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘˁʝ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ, ʩʠʩʪʝʤ 
ʥʘʜʟʦʨʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ, ʢʘʟʥʝʥʝ 
ʦʜʨʝʜʙʝ, ʢʘʦ ʠ ʜʨʫʛʘ ʧʠʪʘˁʘ ʦʜ ʟʥʘʯʘʿʘ ʟʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʫ 
ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ 
ʪʝʢʩʪʫ: ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʘ ɹʠʍ). 

ʏʣʘʥ 2. 
(ʉʚʨʭʘ ɿʘʢʦʥʘ) 

ʉʚʨʭʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʿʝ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʝ ʫʪʘʿʝ ʧʦʨʝʟʘ ʢʘʦ 
ʧʦʩˀʝʜʠʮʝ ʥʝʬʦʨʤʘʣʥʝ ʝʢʦʥʦʤʠʿʝ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝʤ ʪʝʭʥʦʣʦʰ-
ʢʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʦʿʠ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘʿʫ ʩʠʛʫʨʥʦ ʧʨʠʢʫʧˀʘˁʝ ʠ 
ʧʨʝʥʦʩ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʫ ʨʝʘʣʥʦʤ ʚʨʝʤʝʥʫ ʟʘ ʩʚʘʢʫ ʪʨʘʥʩʘʢ-
ʮʠʿʫ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ. 

ʏʣʘʥ 3. 
(ʋʩʢʣʘʹʠʚʘʥʿʝ ʩʘ ʧʨʘʚʥʦʤ ʩʪʝʯʝʚʠʥʦʤ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʋʥʠʿʝ) 
ʆʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʫ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ ʚʨʰʠ 

ʩʝ ʜʿʝʣʠʤʠʯʥʦ ʧʨʝʫʟʠʤʘˁʝ ʩˀʝʜʝ˂ʠʭ ʜʠʨʝʢʪʠʚʘ: 
ʘ) ɼʠʨʝʢʪʠʚʘ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʉʘʚʿʝʪʘ 

2014/55/ɽʋ ʦʜ 16. ʘʧʨʠʣʘ 2014. ʛʦʜʠʥʝ ʦ ʝʣʝʢ-
ʪʨʦʥʩʢʦʤ ʠʟʜʘʚʘˁʫ ʨʘʯʫʥʘ ʫ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ. 

ʙ) ɼʠʨʝʢʪʠʚʘ ʉʘʚʿʝʪʘ (ɽʋ) 2025/516 ʦʜ 11. ʤʘʨʪʘ 
2025. ʛʦʜʠʥʝ ʦ ʠʟʤʿʝʥʠ ɼʠʨʝʢʪʠʚʝ 2006/112/ɽɿ ʫ 
ʧʦʛʣʝʜʫ ʧʨʘʚʠʣʘ ʦ ʇɼɺ-ʫ ʟʘ ʜʠʛʠʪʘʣʥʦ ʜʦʙʘ. 

ʏʣʘʥ 4. 
(ɼʝʬʠʥʠʮʠʿʝ) 

(1) ʋ ʩʤʠʩʣʫ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʧʦʿʝʜʠʥʠ ʧʦʿʤʦʚʠ ʠʤʘʿʫ 
ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʟʥʘʯʝˁʝ: 
a) "B2C" (Business to Consumer) ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʠʟʜʘʚʘˁʝ 

ʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʨʘʯʫʥʘ ʫ ʧʦʩʣʦʚʘˁʫ ʠʟʤʝʹʫ 
ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʠ ʢʨʘʿˁʝʛ ʧʦʪʨʦʰʘʯʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʬʠʟʠʯʢʦʛ ʣʠʮʘ ʢʦʿʝ ʥʠʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦ 
ʢʘʦ ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʠ ʧʨʝʜʫʟʝʪ-ʥʠʢ. 

ʙ) "B2B" (Business to Business) ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʠʟʜʘʚʘˁʝ ʠ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʫ ʧʦʩʣʦʚʘˁʫ ʠʟʤʝʹʫ 
ʧʨʘʚʥʠʭ ʣʠʮʘ ʠʣʠ ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʠʭ ʧʨʝʜʫʟʝʪʥʠʢʘ 
ʢʦʿʠ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ. 

ʮ) "B2G" (Business to Government) ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʠʟʜʘ-
ʚʘˁʝ ʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʫ ʧʦʩʣʦʚʘˁʫ 
ʠʟʤʝʹʫ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʠ ʿʘʚʥʠʭ ʪʠʿʝʣʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʜʨʞʘʚʥʠʭ ʠ ʣʦʢʘʣʥʠʭ ʫʧʨʘʚʥʠʭ ʪʠʿʝʣʘ 
ʪʝ ˁʠʭʦʚʠʭ ʙʫ˅ʝʪʩʢʠʭ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ. 

ʜ) "ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʧʣʘʪʬʦʨʤʘ ʟʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʫ" (ʫ 
ʜʘˁʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʎʇʌ) ʿʝ ʧʦʩʝʙʥʘ ʧʣʘʪʬʦʨʤʘ ʟʘ 
ʧʦʪʨʝʙʝ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʧʫʪʝʤ ʢʦʿʝ ʩʝ 
ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʿʫ ʠ ʨʘʟʤʿʝˁʫʿʫ ʧʦʪʨʝʙʥʠ ʧʦʜʘʮʠ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ, ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʝʣʝʢʪʨʦʥ-
ʩʢʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘˁʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ. 

ʝ) "ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʧʦʪʧʠʩ" ʠʤʘ ʟʥʘʯʝˁʝ ʫʪʚʨʹʝʥʦ 
ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʢʦʿʠ ʫʨʝʹʫʿʫ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʧʦʪʧʠʩ ʫ 
ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ. 

ʬ) "ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʩʠʩʪʝʤ ʟʘ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘˁʝ ʪʨʘʥ-
ʩʘʢʮʠʿʘ" (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ɽʉɽʊ) ʿʝ ʩʧʝʮʠʿʘʣʠʟʦ-
ʚʘʥʠ ʩʦʬʪʚʝʨʩʢʠ ʩʠʩʪʝʤ ʢʦʿʠ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʧʦʫʟʜʘ-
ʥʦ ʠ ʧʦʪʧʫʥʦ ʝʚʠʜʝʥʪʠ-ʨʘˁʝ ʩʚʠʭ ʧʦʩʣʦʚʥʠʭ 
ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ, ʢʘʦ ʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʝ ʇʦʨʝʩʢʦʿ 
ʫʧʨʘʚʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ 
ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ). 

ʛ) "ʌʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʘ" ʿʝ ʩʢʫʧ ʤʿʝʨʘ ʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ ʢʦʿʝ 
ʧʨʦ-ʚʦʜʝ ʣʠʮʘ ʠ ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʨʘʜʠ 
ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘˁʘ ʠʟʚʿʝ-ʰʪʘʚʘˁʘ ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ ʦ 
ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘʤʘ ʠʟʜʘʚʘʦʮʘ ʨʘʯʫʥʘ, ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʘ, 
ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʘ ʧʫʪʝʤ ɽʉɽʊ-ʘ. 

ʭ) "ʌʠʟʠʯʢʦ ʣʠʮʝ" ʿʝ ʛʨʘʹʘʥʠʥ ʠʣʠ ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʠ 
ʧʨʝʜʫʟʝʪʥʠʢ. 

ʠ) "ɻʣʦʙʘʣʥʠ ʣʦʢʘʮʠʿʩʢʠ ʙʨʦʿ" (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: 
ɻʃʅ) ʿʝ 13-ʮʠʬʨʝʥʠ ʢʦʜ ʢʦʿʠ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʟʘ 
ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʫ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʣʦʢʘʮʠʿʘ. 

ʿ) "ʂʣʠʿʝʥʪ" ʿʝ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʫʯʝʩʥʠʢ ʫ 
ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʠ ʩ ʦʙʚʝʟʥʠʢʦʤ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ. 

ʢ) "ʃʠʮʝ" ʟʥʘʯʠ ʧʨʘʚʥʦ ʠʣʠ ʬʠʟʠʯʢʦ ʣʠʮʝ ʠʣʠ 
ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʠ ʧʨʝʜʫʟʝʪʥʠʢ. 

ʣ) "ʃʠʩʪʘ ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠʭ ʩʝʨʚʠʩʘ" ʿʝ ʣʠʩʪʘ ʧʦʩʨʝʜ-
ʥʠʯʢʠʭ ʩʝʨʚʠʩʘ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʘ ʧʦʪʚʨʜʘ ʦ 
ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪʠ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ. 

ʤ) "ʃʠʯʥʘ ʠʤʦʚʠʥʘ" ʿʝ ʠʤʦʚʠʥʘ ʢʦʨʠʰ˂ʝʥʘ ʟʘ 
ʣʠʯʥʝ ʧʦʪʨʝʙʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʠʤʦʚʠʥʘ ʥʘʤʠʿʝˁʝʥʘ ʟʘ 
ʣʠʯʥʫ ʫʧʦʪʨʝʙʫ ʠʣʠ ʟʘ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘˁʝ ʧʦʪʨʝʙʘ 
ʜʦʤʘ˂ʠʥʩʪʚʘ. ʃʠʯʥʘ ʠʤʦʚʠʥʘ ʥʝ ʩʤʠʿʝ ʠʤʘʪʠ 
ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ʢʦʿʝ ʫʢʘʟʫʿʫ ʥʘ ʢʦʤʝʨʮʠʿʘʣʥʫ 
ʫʧʦʪʨʝʙʫ (ʢʫʧʦʚʠʥʘ ʨʘʜʠ ʜʘˀʝ ʧʨʦʜʘʿʝ). 

ʥ) "ʄʿʝʩʪʦ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ" ʿʝ ʧʦʩʣʦʚʥʘ ʿʝʜʠʥʠʮʘ ʫ 
ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʨʝʜʤʝʪ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʧʦ ʦʚʦʤ ʟʘʢʦʥʫ, ʠ ʪʦ: 
1) ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʟʘʪʚʦʨʝʥʦ ʠʣʠ ʦʪʚʦʨʝʥʦ ʤʿʝʩʪʦ, 

ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʩʘʤʦʫʩʣʫʞʥʝ ʫʨʝʹʘʿʝ ʠʣʠ 
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ʘʫʪʦʤʘʪʝ, ʢʦʿʝ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ; 

2) ʩʚʘʢʦ ʤʿʝʩʪʦ ʢʦʿʝ ʣʠʮʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦ ʢʦʨʠʩʪʠ 
ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ (ʥʧʨ. ʩʘʿʤʦʚʠ, 
ʠʟʣʦʞʙʝ, ʟʘʙʘʚʥʠ, ʥʘʫʯʥʠ, ʢʫʣʪʫʨʥʠ, ʦʙʨʘ-
ʟʦʚʥʠ, ʩʧʦʨʪʩʢʠ ʠ ʩʣʠʯʥʠ ʜʦʛʘʹʘʿʠ ʠ 
ʤʘʥʠʬʝʩʪʘʮʠʿʝ); 

3) ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʤʿʝʩʪʦ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʘʢʦ ʩʝ ʘʢʪʠʚ-
ʥʦʩʪʠ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʥʘ ʪʝʨʝʥʫ ʠʣʠ ʣʦʢʘʮʠʿʠ 
ʢʣʠʿʝʥʪʘ; 

4) ʩʚʘʢʦ ʤʦʙʠʣʥʦ ʚʦʟʠʣʦ ʢʦʿʝ ʩʣʫʞʠ ʟʘ 
ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ; 

5) ʩʿʝʜʠʰʪʝ ʠʣʠ ʙʦʨʘʚʠʰʪʝ ʣʠʮʘ ʘʢʦ ʩʝ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʦʙʘʚˀʘ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʝʣʝʢʪʨʦʥ-
ʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ ʠʣʠ ʢʘʜʘ ʧʨʠʨʦʜʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ 
ʥʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʧʦʩʝʙʥʦ ʤʿʝʩʪʦ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ. 

ʦ) "ʅʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʘ" ʿʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʢʦʿʠ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʢʦʜ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʇʦʜʨʫʯʿʝ I., ʘ ʩʣʫʞʠ ʟʘ ʧʨʦʩˀʝ-
ʹʠʚʘˁʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʦ ʧʦʪʨʝʙʘʤʘ ʛʦʩʪʠʿʫ. 

ʧ) "ʅʝʨʝʟʠʜʝʥʪ" ʠ "ʈʝʟʠʜʝʥʪ" ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʧʨʘʚʥʦ 
ʠʣʠ ʬʠʟʠʯʢʦ ʣʠʮʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʦ 
ʧʦʨʝʟʫ ʥʘ ʜʦʭʦʜʘʢ ʠʣʠ ʧʦʨʝʟʫ ʥʘ ʜʦʙʠʪ. 

ʨ) "ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ" ʿʝ ʩʚʘʢʦ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ ʿʝ 
ʢʘʦ ʪʘʢʚʦ ʦʜʨʝʹʝʥʦ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ. 

ʩ) "ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ" ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ ʧʨʘʚʥʘ ʣʠʮʘ ʢʘʦ 
ʰʪʦ ʩʫ: ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʰʪʚʘ, ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘ-
ʮʠʿʝ, ʫʩʪʘʥʦʚʝ, ʟʘʚʦʜʠ, ʧʦʣʠʪʠʯʢʝ ʧʘʨʪʠʿʝ, ʩʠʥ-
ʜʠʢʘʪʠ, ʢʦʤʦʨʝ, ʫʜʨʫʞʝˁʘ, ʪʫʨʠʩʪʠʯʢʝ ʟʘʿʝʜʥʠ-
ʮʝ, ʩʧʦʨʪʩʢʘ ʜʨʫʰʪʚʘ ʠ ʩʘʚʝʟʠ, ʬʦʥʜʘʮʠʿʝ, 
ʟʘʢʣʘʜʝ, ʭʫʤʘʥʠʪʘʨʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʠ ʜʨʫʛʘ 
ʧʨʘʚʥʘ ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʥʠʩʫ ʧʨʠʚʨʝʜʥʘ ʜʨʫʰʪʚʘ. 

ʪ) "ʆʪʧʨʝʤʥʠʮʘ" ʿʝ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʢʦʿʠ 
ʧʨʘʪʠ ʢʨʝʪʘˁʝ ʨʦʙʝ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʢʘʜʘ ʥʝ ʜʦʣʘʟʠ ʜʦ ʧʨʝʥʦʩʘ 
ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʘ ʥʘʜ ʨʦʙʦʤ. 

ʫ) "ʆʧʝʨʘʪʝʨ" ʿʝ ʬʠʟʠʯʢʦ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ ʩʘʩʪʘʚˀʘ ʠ 
ʠʟʜʘʿʝ ʨʘʯʫʥʝ ʢʨʦʟ ɽʉɽʊ, ʠʣʠ ʣʠʮʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦ ʟʘ 
ʠʟʜʘʚʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ, ʦʩʠʤ ʢʦʜ ʩʘʤʦʫʩʣʫʞʥʠʭ 
ʘʫʪʦʤʘʪʘ, ʛʜʿʝ ʿʝ ʦʧʝʨʘʪʝʨ ʧʦʨʝʩʢʠ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʢʦʿʠ 
ʠʟʜʘʿʝ ʨʘʯʫʥ. 

ʚ) "ʇʦʩʣʦʚʥʘ ʿʝʜʠʥʠʮʘ" ʿʝ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘ-
ʮʠʦʥʠ ʜʠʦ ʧʨʘʚʥʦʛ ʣʠʮʘ ʫ ʢʦʿʝʤ ʧʨʘʚʥʦ ʣʠʮʝ 
ʦʙʘʚˀʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʝ ʫ ʮʠʿʝʣʦʩʪʠ ʠʣʠ ʜʿʝʣʠʤʠʯʥʦ, 
ʥʝʦʚʠʩʥʦ ʦ ʪʦʤʝ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʤʿʝʩʪʦ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʜʿʝʣʘʪ-
ʥʦʩʪʠ ʫ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʫ ʧʨʘʚʥʦʛ ʣʠʮʘ, ʫʥʘʿʤˀʝʥʦ 
ʠʣʠ ʥʘ ʜʨʫʛʠ ʥʘʯʠʥ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʫ ʪʦʤ ʧʨʘʚʥʦʤ 
ʣʠʮʫ, ʠʣʠ ʿʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʦ ʥʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʦʿ 
ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʦʿ ʣʦʢʘʮʠʿʠ ʦʜ ʩʿʝʜʠʰʪʘ ʧʨʘʚʥʦʛ ʣʠʮʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʘʢʦ ʿʝ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʫʟʘʿʘʤʥʦ ʠ 
ʢʦʤʝʨʮʠʿʘʣʥʦ ʧʦʚʝʟʘʥʦ (ʢʦʭʝʟʠʚʥʦ) ʪʝ ʩʣʫʞʠ 
ʩʚʨʩʠ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʪʦʛ ʧʨʘʚʥʦʛ ʣʠʮʘ. 

ʟ) "ʇʨʘʚʥʦ ʣʠʮʝ" ʿʝ ʩʚʘʢʠ ʦʙʣʠʢ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘˁʘ 
ʮʿʝʣʠʥʝ ʢʦʿʘ ʠʤʘ ʟʘʢʦʥʩʢʘ ʧʨʘʚʘ ʠ ʦʙʘʚʝʟʝ, 
ʦʩʥʠʚʘ ʩʝ ʨʘʜʠ ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʘ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʮʠˀʘ ʠ 
ʜʿʝʣʫʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ. 

ʘʘ) "ʇʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩ" ʿʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦ ʜʨʫʰʪʚʦ 
ʢʦʿʝ ʧʨʫʞʘ ʫʩʣʫʛʝ ʨʘʟʤʿʝʥʝ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ. 

ʙʙ) "ʇʨʠʩʪʫʧʥʘ ʪʘʯʢʘ" ʿʝ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ 
ʠʣʠ ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩ ʢʦʿʠ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʩʚʝ 
ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ ʨʘʟʤʿʝʥʫ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ. 

ʮʮ) "ʈʘʯʫʥ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʩʚʘʢʠ ʧʘʧʠʨʥʠ ʠʣʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥ-
ʩʢʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʢʦʿʠ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʫʩʣʦʚʝ ʫʪʚʨʹʝʥʝ 
ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ. ʋʢʦʣʠʢʦ ʥʠʿʝ ʿʘʩʥʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʦ, 
ʨʘʯʫʥ ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʫ ʬʘʢʪʫʨʫ ʠ 
ʬʠʩʢʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥ. 

ʜʜ) "ʉʠʛʫʨʥʦʩʥʠ ʙʨʦʿ ʨʘʯʫʥʘ" (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: 
ʉɹʈ) ʿʝ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥ ʠ ʥʝʧʦʥʦʚˀʠʚ ʘʣʬʘʥʫʤʝʨʠʯ-
ʢʠ ʧʦʜʘʪʘʢ ʩʚʘʢʦʛ ʠʟʜʘʪʦʛ ʨʘʯʫʥʘ, ʢʦʿʠ ʛʝʥʝʨʠʰʝ 
ɽʉɽʊ, ʫ ʩʚʨʭʫ ʧʨʦʚʿʝʨʝ ʚʝʟʝ ʠʟʤʝʹʫ ʠʟʜʘʚʘʦʮʘ 
ʨʘʯʫʥʘ ʠ ʠʟʜʘʪʦʛ ʨʘʯʫʥʘ. 

ʝʝ) "ʉʘʤʦʩʪʘʣʥʠ ʧʨʝʜʫʟʝʪʥʠʢ" ʿʝ ʬʠʟʠʯʢʦ ʣʠʮʝ 
ʢʦʿʝ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʠ ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʙʘʚˀʘ 
ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʨʝʜʤʝʪ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʟʘ 
ʚʣʘʩʪʠʪʠ ʨʘʯʫʥ, ʨʘʜʠ ʦʩʪʚʘʨʝˁʘ ʧʨʠʭʦʜʘ ʠʣʠ 
ʜʦʙʠʪʠ, ʙʝʟ ʨʘʜʥʦʛ ʦʜʥʦʩʘ ʦʜʥʦʩʥʦ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʯʢʝ 
ʚʝʟʝ ʩʘ ʧʦʩʣʦʜʘʚʮʝʤ, ʘ ʫ ʧʦʨʝʩʢʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʿʝ 
ʧʨʠʟʥʘʪ ʢʘʦ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʧʦʨʝʟʘ ʥʘ ʜʦʭʦʜʘʢ. 

ʬʬ) "ʉʇʝ-ʨʘʯʫʥ" ʿʝ ʙʝʩʧʣʘʪʥʘ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʘ ʇʦʨʝʩʢʝ 
ʫʧʨʘʚʝ ʢʦʿʘ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʨʘʯʫʥʘ 
ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʘ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ, 
ʧʨʝʤʘ ʦʚʦʤ ʟʘʢʦʥʫ. 

ʛʛ) "ʊʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ" ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʧʦʩʣʦʚʥʝ ʧʨʦʤʿʝʥʝ, 
ʢʘʢʦ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ. 

ʭʭ) "ɺʝʨʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠ ʙʨʦʿ ʨʘʯʫʥʘ" (ʫ ʜʘˀʝʤ 
ʪʝʢʩʪʫ: ɺɹʈ) ʿʝ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥ ʠ ʥʝʧʦʥʦʚˀʠʚ ʘʣʬʘ-
ʥʫʤʝʨʠʯʢʠ ʧʦʜʘʪʘʢ ʩʚʘʢʦʛ ʠʟʜʘʪʦʛ ʬʠʩʢʘʣʥʦʛ 
ʨʘʯʫʥʘ, ʢʦʿʠ ʛʝʥʝʨʠʰʝ ʎʇʌ ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʉʠʛʫʨ-
ʥʦʩʥʦʛ ʤʦʜʫʣʘ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʉʄ) ʧʦ ʫʪʚʨʹʝ-
ʥʦʤ ʧʨʘʚʠʣʫ, ʥʘʢʦʥ ʠʟʚʨʰʝʥʠʭ ʩʚʠʭ ʧʨʦʚʿʝʨʘ 
ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʘʫʪʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʨʘʯʫʥʘ. 

ʠʠ) "ʀʥʪʝʨʥʝʪ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʝ" ʿʝ ʚʝʟʘ 
ʢʦʿʘ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʤʠʥʠʤʘʣʥʝ ʧʘʨʘʤʝʪʨʝ ʜʦʩʪʫʧʥʦ-
ʩʪʠ, ʧʦʫʟʜʘʥʦʩʪʠ ʠ ʧʝʨʬʦʨʤʘʥʩʠ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ 
ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʠʟ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

ʿʿ) "ʆʧʝʨʘʪʝʨ ʿʘʚʥʝ ʬʠʢʩʥʝ ʠʣʠ ʤʦʙʠʣʥʝ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʝ ʫʩʣʫʛʝ" ʿʝ ʣʠʮʝ 
ʢʦʿʝʤ ʿʝ ʈʝʛʫʣʘʪʦʨʥʘ ʘʛʝʥʮʠʿʘ ʟʘ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠʟʜʘʣʘ ʜʦʟʚʦʣʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʧʨʦʧʠʩʦʤ ʢʦʿʠ ʫʨʝʹʫʿʝ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ. 

(2) ʇʦʿʤʦʚʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʝ ʫ ʦʚʦʤ ʟʘʢʦʥʫ, ʘ ʠʤʘʿʫ ʨʦʜʥʦ 
ʟʥʘʯʝˁʝ, ʢʦʨʠʩʪʝ ʩʝ ʥʝʫʪʨʘʣʥʦ ʠ ʦʜʥʦʩʝ ʩʝ ʿʝʜʥʘʢʦ ʥʘ 
ʤʫʰʢʠ ʠ ʞʝʥʩʢʠ ʨʦʜ. 

(3) ʅʘʯʠʥ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʧʦʿʤʦʚʘ ʫ ʦʚʦʤ ʟʘʢʦʥʫ ʧʦʜʨʘʟʫ-
ʤʠʿʝʚʘ ʜʘ ʿʝʜʥʠʥʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʤʥʦʞʠʥʫ, ʘ ʤʥʦʞʠʥʘ 
ʿʝʜʥʠʥʫ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʢʦʥʪʝʢʩʪ ʥʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɹ. ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ 

ʏʣʘʥ 5. 
(ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ ʿʝ ʩʚʘʢʦ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ ʨʝʘʣʠʟʫʿʝ 
ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 9. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʟʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʘ 
ʚʿʝʨʦʜʦʩʪʦʿʥʘ ʠʩʧʨʘʚʘ. 

(2) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ 
ʚʨʰʠ ʠʩʧʦʨʫʢʫ ʨʦʙʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʧʨʦʜʘʿʥʝ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ, ʟʘ 
ʯʠʿʠ ʿʝ ʧʨʝʚʦʟ ʩʘ ʿʝʜʥʦʛ ʤʿʝʩʪʘ ʥʘ ʜʨʫʛʦ ʧʦʪʨʝʙʥʘ 
ʚʿʝʨʦʜʦʩʪʦʿʥʘ ʠʩʧʨʘʚʘ, ʘ ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʘ ʩʝ ʠʟʜʘʿʝ ʧʨʠʿʝ 
ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ. ʋʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʘ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ 
ʠʟʜʘʪʘ, ʨʘʯʫʥ ʤʦʨʘ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʿʘʩʥʫ ʥʘʟʥʘʢʫ ʜʘ ʿʝ ʠʟʜʘʪ 
ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʪʝ ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʝ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ˁʝʥ ʙʨʦʿ ʠ ʜʘʪʫʤ. 

(3) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ 
ʦʙʘʚˀʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʧʨʫʞʘˁʘ ʩʤʿʝʰʪʘʿʘ ʪʝ ʧʨʠʧʨʝʤʝ ʠ 
ʫʩʣʫʞʠʚʘˁʘ ʭʨʘʥʝ (ʭʦʪʝʣʠʿʝʨʩʪʚʦ ʠ ʫʛʦʩʪʠʪʝˀʩʪʚʦ) - 
ʇʦʜʨʫʯʿʝ ʀ ʂɼ 2010, ʢʘʦ ʜʦʢʘʟ ʦ ʥʘʨʫʯʝʥʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤʘ 
ʛʦʩʪʠʿʫ, ʧʨʠʿʝ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ. ʋʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʘ 
ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ ʠʟʜʘʪʘ, ʨʘʯʫʥ ʤʦʨʘ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʿʘʩʥʫ ʥʘʟʥʘʢʫ 
ʜʘ ʿʝ ʠʟʜʘʪ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʪʝ ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʝ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ˁʝʥ 
ʙʨʦʿ ʠ ʜʘʪʫʤ. 



Broj 9 - Strana 34 SLUĢBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Srijeda, 4. 2. 2026. 

ʏʣʘʥ 6. 
(ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ) 

(1) ʃʠʮʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 5. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʩʤʘʪʨʘʿʫ ʩʝ ʦʙʚʝʟʥʠʮʠʤʘ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ. 

(2) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʧʫʪʝʤ ɽʉɽʊ-ʘ 
ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘ ʇʦʨʝʩʢʫ ʫʧʨʘʚʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ. 

(3) ʆʙʚʝʟʥʠʮʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʩʫ: 
ʘ) ʧʨʠʚʨʝʜʥʘ ʜʨʫʰʪʚʘ ʩʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝʤ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ; 
ʙ) ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʠ ʧʨʝʜʫʟʝʪʥʠʮʠ ʩʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝʤ ʫ 

ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ; 
ʮ) ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʩʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝʤ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ; 
ʜ) ʧʦʩʣʦʚʥʝ ʿʝʜʠʥʠʮʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠʭ ʜʨʫʰʪʘʚʘ, ʩʘʤʦ-

ʩʪʘʣʥʠʭ ʧʨʝʜʫʟʝʪʥʠʢʘ ʠʣʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʩʘ 
ʩʿʝʜʠʰʪʝʤ ʚʘʥ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ, ʢʦʿʝ ʧʦʩʣʫʿʫ ʥʘ 
ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ; 

e) ʧʦʨʝʟʥʠ ʟʘʩʪʫʧʥʠʢ ʟʘ ʥʝʨʝʟʠʜʝʥʪʥʘ ʣʠʮʘ; 
f) ʦʨʛʘʥʠ ʫʧʨʘʚʝ ʠ ʫʧʨʘʚʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ 

ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 9. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 
(4) ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʚʦʜʠ ʈʝʛʠʩʪʘʨ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ. 

ʏʣʘʥ 7. 
(ʀʟʫʟʝ˂ʝ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʢʦʤ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 6. ʩʪ. (2) ʠ (4) ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ ʥʝ ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ ʦʙʘʚˀʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠʟ 
ʩˀʝʜʝ˂ʠʭ ʧʨʝʪʝʞʥʠʭ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ: 
ʘ) ʿʘʚʥʘ ʫʧʨʘʚʘ ʠ ʦʜʙʨʘʥʘ, ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦ 

ʦʩʠʛʫʨʘˁʝ - ʇʦʜʨʫʯʿʝ ʆ; 
ʙ) ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʘ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʘ ʟʘʰʪʠʪʘ - ʇʦʜʨʫʯʿʝ Q, ʧʦʜ 

ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʩʝ ʥʝ ʚʨʰʠ ʥʘʧʣʘʪʘ ʫʩʣʫʛʘ ʦʜ ʢʣʠʿʝʥʪʘ; 
ʮ) ʚʘʥʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʠ ʦʨʛʘʥʠ - ʇʦʜʨʫʯʿʝ 

ʋ; 
ʜ) ʚʿʝʨʩʢʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ - ʨʘʟʨʝʜ ʠʟ ʇʦʜʨʫʯʿʘ ʉ. 

(2) ʆʙʚʝʟʥʠʢʦʤ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 6. ʩʪ. (2) ʠ (4) ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ ʫʩʣʦʚʥʦ ʩʝ ʥʝ ʩʤʘʪʨʘʿʫ ʩˀʝʜʝ˂ʘ ʣʠʮʘ: 
ʘ) ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʙʘʥʢʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʟʘ 

ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʠʟ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʭ ʟʘʢʦʥʦʤ 
ʢʦʿʠ ʫʨʝʹʫʿʝ ʨʘʜ ʎʝʥʪʨʘʣʥʝ ʙʘʥʢʝ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ; 

ʙ) ʂʦʤʠʩʠʿʘ ʟʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʥʝ ʧʘʧʠʨʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ, 
ʟʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʠʟ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʭ ʟʘʢʦʥʠ-
ʤʘ ʢʦʿʠ ʫʨʝʹʫʿʫ ʪʨʞʠʰʪʝ ʭʘʨʪʠʿʘ ʦʜ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʠ 
ʂʦʤʠʩʠʿʫ ʟʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʥʝ ʧʘʧʠʨʝ; 

ʮ) ʈʝʛʠʩʪʘʨ ʟʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʥʝ ʧʘʧʠʨʝ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʠʍ, 
ʟʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʠʟ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʭ 
ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʢʦʿʠ ʫʨʝʹʫʿʫ ʪʨʞʠʰʪʝ ʭʘʨʪʠʿʘ ʦʜ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʠ ʈʝʛʠʩʪʘʨ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʥʠʭ ʧʘʧʠʨʘ; 

ʜ) ʉʘʨʘʿʝʚʩʢʘ ʙʝʨʟʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʘ ʙʝʨʟʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʥʠʭ 
ʧʘʧʠʨʘ, ʟʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʠʟ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʭ 
ʟʘʢʦʥʦʤ ʢʦʿʠ ʫʨʝʹʫʿʝ ʪʨʞʠʰʪʝ ʭʘʨʪʠʿʘ ʦʜ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ; 

ʝ) ʈʘʟʚʦʿʥʘ ʙʘʥʢʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ 
ʙʘʥʢʝ ʠʣʠ ʜʠʿʝʣʦʚʠ ʙʘʥʘʢʘ ʢʦʿʠʤʘ ɸʛʝʥʮʠʿʘ ʟʘ 
ʙʘʥʢʘʨʩʪʚʦ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ ʠʟʜʘʿʝ ʜʦʟʚʦʣʫ ʟʘ ʨʘʜ ʠ 
ʦʩʥʠʚʘˁʝ, ʟʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʠʟ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ 
ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʭ ʟʘʢʦʥʦʤ ʢʦʿʠ ʫʨʝʹʫʿʝ ʙʘʥʢʝ ʫ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ; 

ʬ) ɼʨʫʰʪʚʘ ʟʘ ʦʩʠʛʫʨʘˁʝ/ʨʝʦʩʠʛʫʨʘˁʝ ʠʣʠ ʜʠʿʝʣʦʚʠ 
ʪʠʭ ʜʨʫʰʪʘʚʘ ʢʦʿʠʤʘ ɸʛʝʥʮʠʿʘ ʟʘ ʥʘʜʟʦʨ ʦʩʠʛʫʨʘˁʘ 
ʠʟʜʘʿʝ ʜʦʟʚʦʣʫ ʟʘ ʨʘʜ ʠ ʦʩʥʠʚʘˁʝ, ʟʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʠʟ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʭ ʟʘʢʦʥʦʤ ʢʦʿʠ ʫʨʝʹʫʿʝ 
ʦʩʠʛʫʨʘˁʝ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ; 

ʛ) ɱʘʚʥʦ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʝ ʢʦʿʝ ʫʧʨʘʚˀʘ, ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʠʰʝ, 
ʛʨʘʜʠ ʠʣʠ ʦʜʨʞʘʚʘ ʘʫʪʦʧʫʪʝʚʝ ʠ ʙʨʟʝ ʧʫʪʝʚʝ ʫ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʟʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ 
ʠʟ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʟʘʢʦʥʦʤ ʢʦʿʠ ʫʨʝʹʫʿʝ 
ʧʫʪʝʚʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ; 

ʭ) ɼʨʫʰʪʚʘ ʫ ʚʝ˂ʠʥʩʢʦʤ (ʚʠʰʝ ʦʜ 51%) ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʫ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ, ʟʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʠʟ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʧʨʦʠʟ-
ʚʦʜˁʝ ʠ ʩʥʘʙʜʠʿʝʚʘˁʘ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʦʤ ʝʥʝʨʛʠʿʦʤ; 

ʠ) ɼʨʫʰʪʚʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʧʨʦʧʠʩʘ ʢʦʿʠ ʫʨʝʹʫʿʝ 
ʧʦʰʪʘʥʩʢʠ ʧʨʦʤʝʪ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ʩʤʘʪʨʘʿʫ 
ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ, ʟʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʠʟ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʠ ʢʫʨʠʨʩʢʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ. 

(3) ʅʘʟʠʚʠ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʠʟ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʫʩʢʣʘʹʝʥʠ ʩʫ ʩ 
ʂʣʘʩʠʬʠʢʘʮʠʿʦʤ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 2010 
(ʂɼ 2010), ʘ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ˁʝʥʝ ʠʟʤʿʝʥʝ, ʘʥʘʣʦʛʥʦ ˂ʝ ʩʝ 
ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʥʦʚʠ ʥʘʟʠʚʠ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ. 

(4) ʀʟʫʟʝʪʥʦ ʦʜ ʯʣʘʥʘ 6. ʩʪʘʚ (3) ʪʘʯʢʘ ʙ) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʠ ʧʨʝʜʫʟʝʪʥʠʢ ʢʦʿʠ ʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ ʢʘʦ ʦʙʨʪʥʠʢ 
ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʠ ʩʪʘʨʠʭ ʟʘʥʘʪʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ 
ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʢʦʿʠ ʫʨʝʹʫʿʫ ʦʙʨʪ ʠ ʩʨʦʜʥʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, ʥʠʿʝ 
ʜʫʞʘʥ ʧʫʪʝʤ ɽʉɽʊ-ʘ ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘʪʠ ʇʦʨʝʩʢʫ ʫʧʨʘʚʫ ʦ 
ʠʟʜʘʪʠʤ ʨʘʯʫʥʠʤʘ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟʤʿʝʥʝ ʧʨʦʧʠʩʘ ʢʦʿʠ 
ʫʨʝʹʫʿʫ ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʘʣʥʝ ʠ ʩʪʘʨʝ ʟʘʥʘʪʝ, ʘʥʘʣʦʛʥʦ ˂ʝ ʩʝ 
ʧʨʠʤʿʝˁʠʚʘʪʠ ʥʦʚʠ ʧʨʦʧʠʩʠ ʠ ʘʞʫʨʠʨʘʥʠ ʧʦʧʠʩ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʢʣʘʩʠʬʠʢʦʚʘʥʝ ʢʘʦ ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʘʣʥʠ ʠ 
ʩʪʘʨʠ ʟʘʥʘʪʠ. 

(5) ʋʢʦʣʠʢʦ ʣʠʮʘ ʠʟ ʩʪ. (1), (2) ʠ (4) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʦʙʘʚˀʘʿʫ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ ʠʟʫʟʝʪʝ ʧʨʝʤʘ ʦʚʦʤ ʯʣʘʥʫ, ʠʣʠ 
ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʧʦʩʣʦʚʝ ʠʟʚʘʥ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʟʘʢʦʥʘ, ʜʫʞʥʘ ʩʫ 
ʩʚʘʢʫ ʪʘʢʚʫ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʫ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʪʠ ʧʫʪʝʤ ɽʉɽʊ-ʘ. 

ʏʣʘʥ 8. 
(ɼʿʝʣʠʤʠʯʥʦ ʠʟʫʟʝ˂ʝ ʘʜʚʦʢʘʪʘ ʦʜ ʦʙʘʚʝʟʝ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ) 

(1) ɸʜʚʦʢʘʪʠ ʠ ʘʜʚʦʢʘʪʩʢʝ ʢʘʥʮʝʣʘʨʠʿʝ ʥʠʩʫ ʦʙʘʚʝʟʥʠ ʧʨʦ-
ʚʦʜʠʪʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ ʦʩʪʚʘʨʝʥʠʭ ʠʩʢˀʫʯʠ-
ʚʦ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʨʫʞʘˁʘ ʫʩʣʫʛʘ ʧʨʘʚʥʦʛ ʟʘʩʪʫʧʘˁʘ ʩʪʨʘ-
ʥʘʢʘ ʧʨʝʜ ʩʫʜʦʚʠʤʘ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ, ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʦʤ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʫʨʝʹʫʿʝ ʘʜʚʦʢʘʪʫʨʘ ʫ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ. 

(2) ʆʙʘʚʝʟʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ʥʘ ʩʚʝ ʦʩʪʘʣʝ 
ʫʩʣʫʛʝ ʘʜʚʦʢʘʪʘ ʠ ʘʜʚʦʢʘʪʩʢʠʭ ʢʘʥʮʝʣʘʨʠʿʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ, 
ʘʣʠ ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʘʚʘʿʫ˂ʠ ʩʝ ʥʘ: 
ʘ) ʜʘʚʘˁʝ ʫʩʤʝʥʠʭ ʠ ʧʠʩʘʥʠʭ ʧʨʘʚʥʠʭ ʩʘʚʿʝʪʘ ʠ 

ʤʠʰˀʝˁʘ; 
ʙ) ʩʘʩʪʘʚˀʘˁʝ ʪʫʞʙʠ, ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʘ, ʟʘʭʪʿʝʚʘ, ʤʦʣʙʠ, 

ʧʨʘʚʥʠʭ ʣʠʿʝʢʦʚʘ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʢʠ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʜʥʝʩʘʢʘ; 
ʮ) ʩʘʩʪʘʚˀʘˁʝ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʪʝʩʪʘʤʝʥʘʪʘ, ʧʦʨʘʚʥʘˁʘ, 

ʠʟʿʘʚʘ, ʦʧʰʪʠʭ ʠ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʠʭ ʘʢʘʪʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ 
ʠʩʧʨʘʚʘ; 

ʜ) ʜʨʫʛʝ ʢʦʥʩʫʣʪʘʥʪʩʢʝ ʠ ʧʨʘʚʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ 
ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʦ ʧʦʚʝʟʘʥʝ ʩʘ ʟʘʩʪʫʧʘˁʝʤ ʠʣʠ ʦʜʙʨʘʥʦʤ 
ʧʨʝʜ ʩʫʜʦʚʠʤʘ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ. 

(3) ʀʟʫʟʝʪʥʦ ʦʜ ʯʣʘʥʘ 10. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʟʘ ʩʚʝ ʫʩʣʫʛʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 
(2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʟʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʫʛʦʚʦʨʝʥʘ ʚʠʩʠʥʘ ʠ ʜʦʩʧʠʿʝ˂ʝ 
ʥʘʛʨʘʜʝ ʠ ʥʘʢʥʘʜʝ ʟʘ ʨʘʜ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ 
ʢʦʿʠ ʫʨʝʹʫʿʫ ʘʜʚʦʢʘʪʩʢʫ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ, ʢʘʦ 
ʤʦʤʝʥʘʪ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʫʟʠʤʘ ʩʝ ʤʦʤʝʥʘʪ 
ʫʛʦʚʦʨʝʥʦʛ ʜʦʩʧʠʿʝ˂ʘ ʫ ʮʠʿʝʣʦʩʪʠ ʠʟʚʨʰʝʥʦʛ ʧʦʩʣʘ 
ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦʛ ʪʠʤ ʫʛʦʚʦʨʦʤ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ʎ. ʇʨʝʜʤʝʪ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ 

ʏʣʘʥ 9. 
(ʊʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʨʝʜʤʝʪ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʧʨʦʚʦʜʠʪʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʝ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʟʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʫʢˀʫʯʫʿʫ: 
ʘ) ʧʨʦʜʘʿʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ, ʨʦʙʝ, ʜʦʙʘʨʘ, ʫʩʣʫʛʘ, ʩʪʚʘʨʠ 

ʠʣʠ ʧʨʘʚʘ, ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʚʨʰʠ ʧʨʝʥʦʩ ʧʨʘʚʘ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʘ 
ʠ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʘ ʥʘʜ ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ ʧʨʦʜʘʿʝ ʥʘ ʢʣʠʿʝʥʪʘ; 

ʙ) ʧʨʝʥʦʩ ʮʿʝʣʦʢʫʧʥʝ ʠʣʠ ʜʠʿʝʣʘ ʠʤʦʚʠʥʝ ʧʨʘʚʥʦʛ 
ʣʠʮʘ, ʩʘ ʠʣʠ ʙʝʟ ʥʘʢʥʘʜʝ, ʫʟ ʫʩʣʦʚ ʜʘ ʿʝ ʫʣʘʟʥʠ 
ʧʦʨʝʟ ʥʘ ʜʦʜʘʪʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʇɼɺ) 
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ʤʦʛʫ˂ʝ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʜʿʝʣʠʤʠʯʥʦ ʦʜʙʠʪʠ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʦ ʇɼɺ-ʫ; 

ʮ) ʧʨʝʥʦʩ ʠ ʫʩʪʫʧʘˁʝ ʘʫʪʦʨʩʢʠʭ ʧʨʘʚʘ, ʧʘʪʝʥʘʪʘ, 
ʣʠʮʝʥʮʠ, ʟʘʰʪʠʪʥʠʭ ʟʥʘʢʦʚʘ, ʢʘʦ ʠ ʜʨʫʛʠʭ 
ʠʤʦʚʠʥʩʢʠʭ ʧʨʘʚʘ; 

ʜ) ʧʨʝʥʦʩ ʠʤʦʚʠʥʝ, ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʠʣʠ ʫʩʣʫʛʘ ʫ 
ʚʘʥʧʦʩʣʦʚʥʝ ʩʚʨʭʝ, ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʫʨʝʹʝʥ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʦ 
ʇɼɺ-ʫ; 

ʝ) ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʠʟʚʨʰʝʥʝ ʧʫʪʝʤ ʩʘʤʦʫʩʣʫʞʥʠʭ 
ʘʫʪʦʤʘʪʘ; 

ʬ) ʫʩʣʫʛʝ ʫ ʚʠʜʫ ʩʚʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ ʠ ʨʘʜˁʠ ʠʟʚʨʰʝʥʠʭ ʫ 
ʦʢʚʠʨʫ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʧʨʠʚʨʝʜʥʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ; 

ʛ) ʜʘʚʘˁʝ ʧʦʢʣʦʥʘ ʠʣʠ ʥʘʛʨʘʜʘ ʠ ʩʣʠʯʥʦ, 
ʠʩʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʙʝʩʧʣʘʪʥʦ ʜʘʚʘˁʝ ʧʦʩʣʦʚʥʠʭ ʫʟʦʨʘʢʘ 
ʢʣʠʿʝʥʪʫ ʠʣʠ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʥʠʤ ʢʣʠʿʝʥʪʠʤʘ ʫ 
ʫʦʙʠʯʘʿʝʥʠʤ ʢʦʣʠʯʠʥʘʤʘ ʟʘ ʪʫ ʥʘʤʿʝʥʫ, ʧʦʜ 
ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʠʭ ʪʠ ʢʣʠʿʝʥʪʠ ʠʣʠ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʥʠ 
ʢʣʠʿʝʥʪʠ ʥʝ ʩʪʘʚʝ ʫ ʧʨʦʜʘʿʫ; 

ʭ) ʫʩʣʫʛʝ ʠʟʚʨʰʝʥʝ ʫ ʩʚʦʿʝ ʠʤʝ, ʘ ʟʘ ʨʘʯʫʥ ʜʨʫʛʦʛ 
ʣʠʮʘ, ʟʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʩʤʘʪʨʘ ʜʘ ʠʭ ʿʝ ʣʠʮʝ ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ 
ʧʨʠʤʠʣʦ ʠ ʧʨʫʞʠʣʦ; 

ʠ) ʨʘʟʤʿʝʥʫ ʫʩʣʫʛʘ ʟʘ ʜʨʫʛʘ ʜʦʙʨʘ ʠʣʠ ʫʩʣʫʛʝ; 
ʿ) ʜʨʫʛʝ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʫʨʝʹʝʥʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʠʤʘ 

ʢʦʿʝ ʜʦʥʦʩʠ ʬʝʜʝʨʘʣʥʠ ʤʠʥʠʩʪʘʨ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ (ʫ 
ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʄʠʥʠʩʪʘʨ). 

(2) ʊʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʚʨʰʠ ʧʨʦʜʘʿʘ ʣʠʯʥʝ ʠʤʦʚʠʥʝ 
ʬʠʟʠʯʢʠʭ ʣʠʮʘ, ʘ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ ʦʙʘʚˀʝʥʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʨʝʜʦʚʥʝ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ, ʥʝ ʩʤʘʪʨʘʿʫ ʩʝ 
ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘʤʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(3) ʄʠʥʠʩʪʘʨ ˂ʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʜʝʪʘˀʥʠʿʝ ʫʨʝʜʠʪʠ 
ʥʘʯʠʥ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ, ʨʦʢʦʚʝ ʠ 
ʦʙʣʠʢ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘʤʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ-
˂ʠ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʦ ʟʘ 
ʩʚʘʢʫ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʫ ʠʣʠ ʟʙʠʨʥʦ, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʚʨʩʪʝ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, ʩʣʦʞʝʥʦʩʪʠ ʧʨʦʮʝʩʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, 
ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʠʥʪʝʨʦʧʝʨʘʙʠʣʥʦʩʪʠ ʩʠʩʪʝʤʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ 
ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʭ ʨʘʟʣʦʛʘ. ʇʨʠʣʠʢʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʦʚʦʛ ʧʦʜʟʘ-
ʢʦʥʩʢʦʛ ʘʢʪʘ, ʄʠʥʠʩʪʘʨ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʫʟʝʪʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʩʧʝʮʠ-
ʬʠʯʥʦʩʪʠ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʧʦʿʝʜʠʥʠʭ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘ-
ʮʠʿʝ, ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʠ ʧʦʪʨʝʙʝ ʝʬʠʢʘʩʥʦʛ ʥʘʜʟʦʨʘ 
ʥʘʜ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘʤʘ. 

ʏʣʘʥ 10. 
(ʄʦʤʝʥʘʪ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ) 

(1) ʆʙʘʚʝʟʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʨʘʯʫʥʘ ʥʘʩʪʘʿʝ ʫ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʢʘʜʘ ʩʝ 
ʠʟʚʨʰʠ ʿʝʜʥʘ ʦʜ ʩˀʝʜʝ˂ʠʭ ʨʘʜˁʠ, ʠ ʪʦ ʦʥʘ ʢʦʿʘ ʥʘʩʪʫʧʠ 
ʧʨʚʘ: 
ʘ) ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 9. ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ 

ʟʘʢʦʥʘ ʠʣʠ 
ʙ) ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʧʦ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʠ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 9. ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ 

ʟʘʢʦʥʘ. 
(2) ʀʟʫʟʝʪʥʦ ʦʜ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʦʙʘʚʝʟʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ 

ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ ʟʘ ʣʠʮʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 21. ʩʪʘʚ (2) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ 
ʥʘʩʪʘʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʥʘʚʝʜʝʥʦʤ ʫ ʯʣʘʥʫ 21. ʩʪʘʚ (3) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(3) ʌʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʝ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʠʟʚʨʰʝʥʘ 
ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʧʨʠʿʝ ʧʦʯʝʪʢʘ ʫʪʦʚʘʨʘ ʨʦʙʝ ʠ ˁʝʥʦʛ ʧʨʝʚʦʟʘ. 

(4) ʌʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʝ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʠʟʚʨʰʝʥʘ 
ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʢʘʜʘ ʛʦʩʪʠ ʠʩʢʘʞʫ ʩʚʦʿʝ ʧʦʪʨʝʙʝ. 

ʏʣʘʥ 11. 
(ʅʘʯʠʥʠ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʫ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘʤʘ) 

(1) ɻʦʪʦʚʠʥʩʢʠʤ ʧʣʘ˂ʘˁʝʤ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ 
ʜʠʨʝʢʪʥʘ ʧʨʝʜʘʿʘ ʛʦʪʦʚʦʛ ʥʦʚʮʘ ʠʟʤʝʹʫ ʫʯʝʩʥʠʢʘ 
ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ, ʢʘʦ ʠ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʧʫʪʝʤ ʧʣʘʪʥʝ ʢʘʨʪʠʮʝ, ʙʦʥʘ, 
ʚʘʫʯʝʨʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʦʛ ʩʣʠʯʥʦʛ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ, ʠʟʚʨʰʝʥʦ 
ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʫʯʝʩʥʠʢʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ. 

(2) ɹʝʟʛʦʪʦʚʠʥʩʢʠʤ ʧʣʘ˂ʘˁʝʤ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʩʤʘʪʨʘ 
ʩʝ ʧʨʝʥʦʩ ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʩ ʨʘʯʫʥʘ ʧʣʘʪʠʦʮʘ ʥʘ 
ʨʘʯʫʥ ʧʨʠʤʘʦʮʘ, ʢʘʦ ʠ ʥʘʤʠʨʝˁʝ ʤʝʹʫʩʦʙʥʠʭ ʥʦʚʯʘʥʠʭ 
ʦʙʘʚʝʟʘ ʠ ʧʦʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʦʙʣʠʛʘʮʠʦʥʦʛ ʦʜʥʦʩʘ 
ʠʟʤʝʹʫ ʫʯʝʩʥʠʢʘ, ʙʝʟ ʫʧʦʪʨʝʙʝ ʛʦʪʦʚʠʥʝ. 

(3) ʂʦʤʙʠʥʦʚʘʥʠʤ ʧʣʘ˂ʘˁʝʤ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʩʤʘʪʨʘ 
ʩʝ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʧʦ ʿʝʜʥʦʤ ʨʘʯʫʥʫ ʢʦʿʝ ʿʝ ʠʟʚʨʰʝʥʦ ʜʠʿʝʣʦʤ 
ʛʦʪʦʚʠʥʩʢʠ, ʘ ʜʠʿʝʣʦʤ ʙʝʟʛʦʪʦʚʠʥʩʢʠ. 

II. ʀɿɼɸɺɸɳɽ ʈɸʏʋʅɸ 
ʆʜʿʝˀʘʢ ɸ. ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʬʘʢʪʫʨʘ 

ʏʣʘʥ 12. 
(ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʬʘʢʪʫʨʘ) 

(1) ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʬʘʢʪʫʨʘ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ) ʿʝ 
ʨʘʯʫʥ ʢʦʿʠ ʩʝ ʠʟʜʘʿʝ ʠ ʧʨʠʤʘ ʫ ʩʪʨʫʢʪʫʨʠʩʘʥʦʤ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʤ ʬʦʨʤʘʪʫ, ʘ ʢʦʿʠ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ˁʝʛʦʚʫ 
ʘʫʪʦʤʘʪʩʢʫ ʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʫ ʦʙʨʘʜʫ. 

(2) ʉʪʨʫʢʪʫʨʠʩʘʥʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʬʦʨʤʘʪ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʤʦʨʘ 
ʙʠʪʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʝʚʨʦʧʩʢʠʤ ʩʪʘʥʜʘʨʜʦʤ ɽʅ 16931, ʢʦʿʠʤ 
ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʩʘʜʨʞʘʿʘ ʠ 
ʬʦʨʤʘʪʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʭ ʬʘʢʪʫʨʘ. 

ʏʣʘʥ 13. 
(ʉʘʜʨʞʘʿ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ) 

(1) ʀʟʜʘʪʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʩʘʜʨʞʠ ʥʘʿʤʘˁʝ ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʧʦʜʘʪʢʝ: 
ʘ) ʚʨʩʪʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ; 
ʙ) ʜʘʪʫʤ, ʤʿʝʩʪʦ ʠ ʚʨʠʿʝʤʝ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ; 
ʮ) ʪʠʧ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ; 
ʜ) ʙʨʦʿ ʨʘʯʫʥʘ ʠʣʠ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʠ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʪʦʨ ʝ-

ʬʘʢʪʫʨʝ; 
ʝ) ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠ ʙʨʦʿ ʧʦʨʝʩʢʦʛ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ (ʫ 

ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʇɱʀɹ); 
ʬ) ʇɼɺ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠ ʙʨʦʿ; 
ʛ) ʥʘʟʠʚ ʬʠʨʤʝ ʠʣʠ ʠʤʝ ʠ ʧʨʝʟʠʤʝ ʠʟʜʘʚʘʦʮʘ; 
ʭ) ʘʜʨʝʩʘ ʠʟʜʘʚʘʦʮʘ ʠʣʠ ɻʃʅ ʙʨʦʿ; 
ʠ) ʠʤʝ ʠ ʧʨʝʟʠʤʝ, ʥʘʟʠʚ ʬʠʨʤʝ ʠ ʘʜʨʝʩʘ ʢʣʠʿʝʥʪʘ, ʧʦʜ 

ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʿʝ ʢʣʠʿʝʥʪ: 
1) ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʧʦʨʝʟʘ ʥʘ ʜʦʙʠʪ ʠʣʠ ʇɼɺ-ʘ; 
2) ʧʨʘʚʥʦ ʣʠʮʝ; 
3) ʬʠʟʠʯʢʦ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ ʢʫʧʫʿʝ ʣʠʯʥʫ ʠʤʦʚʠʥʫ 

ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʝ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʠʟʥʘʜ 10.000 ʂʄ; 
ʠʣʠ 

4) ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʜʘ ʩʝ ˁʝʛʦʚʠ ʧʦʜʘʮʠ ʫʧʠʰʫ ʥʘ ʝ-
ʬʘʢʪʫʨʫ; 

ʿ) ʢʦʜ ʦʧʝʨʘʪʝʨʘ; 
ʢ) ʢʦʜ ʤʿʝʩʪʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʠʣʠ ɻʃʅ; 
ʣ) ʜʘʪʫʤ ʠʣʠ ʧʝʨʠʦʜ ʫ ʢʦʿʝʤ ʿʝ ʠʟʚʨʰʝʥʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ, 

ʘʢʦ ʩʝ ʨʘʟʣʠʢʫʿʝ ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ; 
ʤ) ʨʝʜʥʠ ʙʨʦʿ, ʰʠʬʨʘ ʘʨʪʠʢʣʘ, ʥʘʟʠʚ ʘʨʪʠʢʣʘ, 

ʢʦʣʠʯʠʥʘ, ʮʠʿʝʥʘ ʧʦ ʿʝʜʠʥʠʮʠ ʠ ʫʢʫʧʘʥ ʠʟʥʦʩ ʧʦ 
ʩʪʘʚʮʠ; 

ʥ) ʇɼɺ ʩʪʦʧʘ; 
ʦ) ʫʢʫʧʘʥ ʠʟʥʦʩ ʇɼɺ-ʘ; 
ʧ) ʫʢʫʧʥʘ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʙʝʟ ʇɼɺ-ʘ; 
ʨ) ʜʨʫʛʘ ʧʨʠʤʠʿʝˁʝʥʘ ʧʦʚʝ˂ʘˁʘ ʠʣʠ ʦʜʙʠʮʠ, 

ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʥʘʢʥʘʜʝ, ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʠʣʠ ʨʘʙʘʪʝ, ʘʢʦ ʩʫ 
ʧʨʠʤʿʝˁʠʚʠ; 

ʩ) ʫʢʫʧʘʥ ʠʟʥʦʩ ʢʦʿʠ ʪʨʝʙʘ ʧʣʘʪʠʪʠ; 
ʪ) ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʿʘ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʥʘʯʠʥ ʧʣʘ˂ʘ-

ˁʘ (ʛʦʪʦʚʠʥʘ, ʧʣʘʪʥʘ ʢʘʨʪʠʮʘ, ʚʘʫʯʝʨ, ʙʘʥʢʦʚʥʠ 
ʦʙʨʘʯʫʥ ʠ ʜʨʫʛʠ ʥʘʯʠʥʠ), ʚʘʣʫʪʫ ʠ ʨʦʢ ʧʣʘ˂ʘˁʘ, 
ʫʢʦʣʠʢʦ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʥʠʿʝ ʠʟʚʨʰʝʥʦ ʫ ʪʨʝʥʫʪʢʫ 
ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ; 

ʫ) ʉɹʈ; 
ʚ) ʙʨʦʿʝʚʠ ʙʘʥʢʦʚʥʦʛ ʨʘʯʫʥʘ ʠʣʠ ʙʨʦʿʝʚʠ ʚʠʨʪʫʝʣʥʠʭ 

ʨʘʯʫʥʘ ʜʦʙʘʚˀʘʯʘ ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʘ ʜʨʫʛʘ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘ-
ʮʠʦʥʘ ʦʟʥʘʢʘ ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʥʝʜʚʦʩʤʠʩʣʝʥʦ ʠʜʝʥʪʠʬʠ-
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ʢʫʿʫ ʨʘʯʫʥʠ ʜʦʙʘʚˀʘʯʘ, ʥʘ ʢʦʿʝ ʧʨʠʤʘʦʮʠ ʨʘʯʫʥʘ 
ʤʦʛʫ ʧʣʘʪʠʪʠ ʪʘʿ ʨʘʯʫʥ; 

ʟ) QR ʢʦʜ ʠʣʠ ʣʠʥʢ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʫʪʚʨʹʝʥʝ 
ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʢʦʿʠ ʜʦʥʦʩʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨ. 

(2) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʦʨʝʢʪʠʚʥʝ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 71. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʩʘʜʨʞʠ ʠ ʨʝʜʥʠ ʙʨʦʿ ʢʦʿʠ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʫʿʝ 
ʠʩʧʨʘʚˀʝʥʫ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʫ. 

(3) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʩʝ ʬʠʩʢʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥ ʠʟʜʘʿʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 
ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʝ, ʠʩʪʠ ʤʦʨʘ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʙʨʦʿ ʠ ʜʘʪʫʤ 
ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʝ. 

(4) ʋʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʢʣʠʿʝʥʪ ʬʠʟʠʯʢʦ ʣʠʮʝ ʥʝʨʝʟʠʜʝʥʪ, ʥʘ ʝ-
ʬʘʢʪʫʨʠ ʩʝ ʫʧʠʩʫʿʫ ˁʝʛʦʚʦ ʠʤʝ ʠ ʧʨʝʟʠʤʝ ʪʝ ʘʜʨʝʩʘ ʥʘ 
ʢʦʿʫ ʩʝ ʨʦʙʘ ʰʘˀʝ. 

(5) ʂʘʜʘ ʢʣʠʿʝʥʪ ʠʩʧʦʩʪʘʚˀʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 
22. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʥʘ ʠʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʦʿ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʠ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ 
ʥʘʟʥʘʯʝʥʦ "ʉɸʄʆʌɸʂʊʋʈʀʉɸɳɽ". ʋ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ 
ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʿʝ ʥʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʠ ʥʘʚʝʩʪʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʩʘ ʿʝʜʠʥ-
ʩʪʚʝʥʠʤ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠʤ ʙʨʦʿʝʤ, ʥʘʟʠʚʦʤ ʬʠʨʤʝ ʠʣʠ 
ʠʤʝʥʦʤ ʠ ʧʨʝʟʠʤʝʥʦʤ, ʪʝ ʘʜʨʝʩʦʤ ʧʨʦʜʘʚʮʘ. 

(6) ʇʦʨʝʜ ʦʙʘʚʝʟʥʠʭ ʝʣʝʤʝʥʘʪʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, 
ʠʟʜʘʚʘʦʮʠ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʤʦʛʫ ʫʥʠʿʝʪʠ ʠ ʜʨʫʛʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʧʨʝʤʘ 
ʩʚʦʿʠʤ ʧʦʪʨʝʙʘʤʘ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ: 
ʘ) ʧʦʜʘʮʠ ʦ ʧʨʠʤʘʦʮʫ ʧʣʘ˂ʘˁʘ; 
ʙ) ʧʦʜʘʮʠ ʦ ʧʦʨʝʩʢʦʤ ʟʘʩʪʫʧʥʠʢʫ ʧʨʦʜʘʚʮʘ, ʘʢʦ 

ʧʦʩʪʦʿʠ; 
ʮ) ʨʝʬʝʨʝʥʮʘ ʫʛʦʚʦʨʘ; 
ʜ) ʧʦʜʘʮʠ ʦ ʠʩʧʦʨʫʮʠ. 

(7) ʀʟʜʘʚʘʦʮʠ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʜʫʞʥʠ ʩʫ ʜʘ ʜʘʿʫ ʪʘʯʥʝ ʠ ʧʦʪʧʫʥʝ 
ʧʦʜʘʪʢʝ. 

ʏʣʘʥ 14. 
(ɸʫʪʝʥʪʠʯʥʦʩʪ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ) 

(1) ɸʫʪʝʥʪʠʯʥʦʩʪ ʧʦʨʠʿʝʢʣʘ, ʠʥʪʝʛʨʠʪʝʪ ʩʘʜʨʞʘʿʘ ʠ 
ʯʠʪˀʠʚʦʩʪ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʦʩʠʛʫʨʘʥʠ ʦʜ ʪʨʝʥʫʪʢʘ 
ˁʝʥʦʛ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʜʦ ʢʨʘʿʘ ʨʦʢʘ ʯʫʚʘˁʘ ʫ ʜʠʛʠʪʘʣʥʦʤ 
ʦʙʣʠʢʫ. 

(2) ʉʤʘʪʨʘ ʩʝ ʜʘ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʦʩʪ ʧʦʨʠʿʝʢʣʘ ʧʦʩʪʦʿʠ ʢʘʜʘ ʿʝ 
ʤʦʛʫ˂ʝ ʧʦʫʟʜʘʥʦ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʪʠ ʠʟʜʘʚʘʦʮʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ, 
ʜʦʢ ʠʥʪʝʛʨʠʪʝʪ ʩʘʜʨʞʘʿʘ ʟʥʘʯʠ ʜʘ ʩʘʜʨʞʘʿ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʥʠʿʝ 
ʤʠʿʝˁʘʥ ʥʠʪʠ ʠʟʤʠʿʝˁʝʥ ʥʘʢʦʥ ʠʟʜʘʚʘˁʘ. 

(3) ʀʟʜʘʚʘʣʘʮ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʫʩʣʦʚʝ ʠʟ ʩʪ. (1) ʠ (2) 
ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʛʘʨʘʥʪʫʿʝ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝʤ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʛ 
ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʘ ʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʛ ʧʦʪʧʠʩʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ 
ʟʘʢʦʥʦʤ ʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʠʤʘ. 

(4) ɽ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʠʟʜʘʪʘ ʠ ʨʘʟʤʠʿʝˁʝʥʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ 
ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʚʿʝʨʦʜʦʩʪʦʿʥʦʤ ʠʩʧʨʘʚʦʤ. 

ʏʣʘʥ 15. 
(ʆʙʘʚʝʟʘ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ) 

(1) ɿʘ B2B ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ, ʤʦʨʘ ʩʝ ʠʟʜʘʪʠ, ʧʦʩʣʘʪʠ ʠ 
ʧʨʠʭʚʘʪʠʪʠ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʧʣʘ˂ʝʥʘ ʠʣʠ ˂ʝ ʙʠʪʠ 
ʧʣʘ˂ʝʥʘ ʙʝʟʛʦʪʦʚʠʥʩʢʠ, ʠʣʠ ʫʢʦʣʠʢʦ ʩʝ ʚʨʰʠ 
ʢʦʤʙʠʥʦʚʘʥʦ ʧʣʘ˂ʘˁʝ. 

(2) ɿʘ ʜʨʫʛʝ ʧʦʪʨʝʙʝ, ʠʟʜʘʚʘʦʮʠ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʤʦʛʫ ʠʩʪʫ 
ʫʯʠʥʠʪʠ ʜʦʩʪʫʧʥʦʤ ʫ ʧʘʧʠʨʥʦʿ ʬʦʨʤʠ ʠʣʠ ʜʠʛʠʪʘʣʥʦ 
ʯʠʪˀʠʚʦʤ ʬʦʨʤʘʪʫ. 

(3) ɽ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʤʦʨʘ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʩʚʝ 
ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʠ ʙʠʪʠ ʠʟʜʘʪʘ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝʤ ʧʨʦʮʝʜʫʨʝ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ. 

(4) ɿʘ ʠʟʜʘʚʘˁʝ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʥʠʿʝ 
ʧʦʪʨʝʙʥʘ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʧʨʠʤʘʦʮʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ. 

(5) ʋ ʩʚʠʤ ʦʩʪʘʣʠʤ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘʤʘ, ʢʘʜʘ ʥʠʩʫ ʠʩʧʫˁʝʥʠ 
ʫʩʣʦʚʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʘ ʧʦʩʪʦʿʠ ʦʙʘʚʝʟʘ 
ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʧʣʘ˂ʝʥ ʠʣʠ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʧʣʘ˂ʝʥ 
ʙʝʟʛʦʪʦʚʠʥʩʢʠ, ʨʘʯʫʥ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʠʟʜʘʪ ʢʘʦ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ. 
ʇʨʠʤʘʣʘʮ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʤʦʞʝ, ʘʣʠ ʥʠʿʝ ʜʫʞʘʥ, ʧʨʠʭʚʘʪʠʪʠ 
ʝ-ʬʘʢʪʫʨʫ; ʫ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʨʘʯʫʥ ʩʝ ʤʦʞʝ ʦʜʰʪʘʤʧʘʪʠ ʠʣʠ 

ʧʦʩʣʘʪʠ ʫ ˁʝʤʫ ʜʠʛʠʪʘʣʥʦ ʯʠʪˀʠʚʦʤ ʬʦʨʤʘʪʫ, ʫʟ 
ˁʝʛʦʚʫ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ. ʀʟʫʟʝʪʥʦ, ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʥʠʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʘ 
ʘʢʦ ʿʝ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ ʥʘ ʎʇʌ-ʫ. 

(6) ʀʟʜʘʚʘʣʘʮ ʤʦʞʝ ʠʟʜʘʪʠ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʫ ʠ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟʚʦʟʘ 
ʨʦʙʝ ʚʘʥ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ʠʣʠ ʧʨʫʞʘˁʘ ʫʩʣʫʛʘ 
ʣʠʮʠʤʘ ʢʦʿʘ ʥʠʩʫ ʨʝʟʠʜʝʥʪʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ. 

(7) ʉʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (5) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʜʘʪʘ 
ʧʠʩʤʝʥʦ, ʩʧʦʨʘʟʫʤʥʦ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʦʙʨʘʜʝ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʠʣʠ 
ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʧʨʠʤˀʝʥʝ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ, ʠʣʠ ʧʫʪʝʤ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ 
ʥʘ ʎʇʌ-ʫ. 

ʏʣʘʥ 16. 
(ɽ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʫ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘʤʘ ʩʘ ʿʘʚʥʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ) 

(1) ʈʘʯʫʥʠ ʫ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘʤʘ ʩʘ ʿʘʚʥʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ (ʝʥʛ. B2G - 
Business to Government) ʠʟʜʘʿʫ ʩʝ, ʰʘˀʫ ʠ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʢʘʦ 
ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ. 

(2) ʆʙʘʚʝʟʘ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʥʝ 
ʦʜʥʦʩʠ ʩʝ ʥʘ ʨʘʯʫʥʝ ʠʟʜʘʪʝ ʟʘ ʫʛʦʚʦʨʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʩʢʣʘʧʘʿʫ ʫ 
ʦʙʣʘʩʪʠ ʦʜʙʨʘʥʝ ʠ ʩʠʛʫʨʥʦʩʪʠ, ʢʘʦ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʠʟʚʨʰʝˁʘ 
ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʿʘʚʥʦʿ ʥʘʙʘʚʮʠ, ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜʘ ʩʫ ʥʘʙʘʚʢʘ 
ʠ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʫʛʦʚʦʨʘ ʧʨʦʛʣʘʰʝʥʠ ʪʘʿʥʠʤ ʠʣʠ ʤʦʨʘʿʫ 
ʫʢˀʫʯʠʚʘʪʠ ʧʦʩʝʙʥʝ ʩʠʛʫʨʥʦʩʥʝ ʤʿʝʨʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʢˀʫʯʥʠ ʠʥʪʝʨʝʩʠ 
ʥʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʟʘʰʪʠ˂ʝʥʠ ʤʘˁʝ ʩʪʨʦʞʠʤ ʤʿʝʨʘʤʘ. 

(3) ɱʘʚʥʠ ʦʨʛʘʥʠ ʜʫʞʥʠ ʩʫ ʧʨʠʭʚʘʪʠʪʠ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʫ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɹ. ʌʠʩʢʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥʠ 

ʏʣʘʥ 17. 
(ʌʠʩʢʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥ) 

(1) ʌʠʩʢʘʣʥʠʤ ʨʘʯʫʥʦʤ ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʩʚʘʢʠ ʨʘʯʫʥ, ʠʟʜʘʪ ʫ 
ʧʘʧʠʨʥʦʿ ʠʣʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʿ ʬʦʨʤʠ, ʢʦʿʠ ʥʠʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʟʘʭʪʿʝʚʠʤʘ ʯʣʘʥʘ 12. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(2) ʌʠʩʢʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥʠ ʩʝ ʠʟʜʘʿʫ ʟʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʪʠʧʘ B2C 
(business-to-consumer). 

ʏʣʘʥ 18. 
(ʉʘʜʨʞʘʿ ʬʠʩʢʘʣʥʦʛ ʨʘʯʫʥʘ) 

(1) ʌʠʩʢʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥ ʤʦʨʘ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʥʘʿʤʘˁʝ ʩˀʝʜʝ˂ʝ 
ʧʦʜʘʪʢʝ: 
ʘ) ʥʘʟʠʚ ʨʘʯʫʥʘ: "ʌʀʉʂɸʃʅʀ ʈɸʏʋʅ"; 
ʙ) ʜʘʪʫʤ ʠ ʚʨʠʿʝʤʝ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ; 
ʮ) ʙʨʦʿ ʨʘʯʫʥʘ; 
ʜ) ʇɱʀɹ; 
ʝ) ʇɼɺ ʙʨʦʿ, ʘʢʦ ʿʝ ʠʟʜʘʚʘʣʘʮ ʇɼɺ ʦʙʚʝʟʥʠʢ; 
ʬ) ʥʘʟʠʚ ʬʠʨʤʝ ʠʣʠ ʠʤʝ ʠ ʧʨʝʟʠʤʝ ʧʨʦʜʘʚʮʘ; 
ʛ) ʘʜʨʝʩʫ ʧʨʦʜʘʚʮʘ ʠʣʠ ɻʃʅ; 
ʭ) ʨʝʜʥʠ ʙʨʦʿ, ʰʠʬʨʫ ʘʨʪʠʢʣʘ, ʥʘʟʠʚ ʘʨʪʠʢʣʘ, 

ʢʦʣʠʯʠʥʫ ʠ ʮʠʿʝʥʫ ʧʦ ʿʝʜʠʥʠʮʠ; 
ʠ) ʇɼɺ ʩʪʦʧʫ; 
ʿ) ʫʢʫʧʘʥ ʠʟʥʦʩ ʇɼɺ-ʘ; 
ʢ) ʫʢʫʧʥʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʙʝʟ ʇɼɺ-ʘ; 
ʣ) ʜʨʫʛʘ ʧʨʠʤʠʿʝˁʝʥʘ ʧʦʚʝ˂ʘˁʘ ʠʣʠ ʦʜʙʠʪʢʝ (ʥʧʨ. 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʥʘʢʥʘʜʠ, ʧʣʘ˂ʘˁʫ ʠʣʠ ʨʘʙʘʪʫ, ʘʢʦ ʿʝ 
ʧʨʠʤʿʝˁʠʚʦ); 

ʤ) ʫʢʫʧʘʥ ʠʟʥʦʩ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ; 
ʥ) ʢʦʜ ʦʧʝʨʘʪʝʨʘ; 
ʦ) ʢʦʜ ʤʿʝʩʪʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʠʣʠ ɻʃʅ; 
ʧ) ɺɹʈ; 
ʨ) ʉɹʈ; 
ʩ) QR ʢʦʜ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʫʪʚʨʹʝʥʝ 

ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʢʦʿʠ ʜʦʥʦʩʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨ. 
(2) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʢʦʨʝʢʪʠʚʥʦʛ ʬʠʩʢʘʣʥʦʛ ʨʘʯʫʥʘ ʠʟ 

ʯʣʘʥʘ 71. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʬʠʩʢʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥ ʩʘʜʨʞʠ ʠ ʨʝʜʥʠ 
ʙʨʦʿ ʢʦʿʠ ʠʜʝʥʪʠʬʠʮʠʨʘ ʠʩʧʨʘʚˀʝʥʠ ʨʘʯʫʥ. 

(3) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʩʝ ʬʠʩʢʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥ ʠʟʜʘʿʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 
ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʝ, ʠʩʪʠ ʤʦʨʘ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʙʨʦʿ ʠ ʜʘʪʫʤ 
ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʝ. 
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(4) ɸʢʦ ʢʣʠʿʝʥʪ ʠʟʜʘʿʝ ʨʘʯʫʥ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 22. ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ, ʥʘ ʨʘʯʫʥʫ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʿʘʩʥʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʦ 
"ʉɸʄʆʌɸʂʊʋʈʀʉɸɳɽ". ʋ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ, ʨʘʯʫʥ ʤʦʨʘ 
ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʧʨʦʜʘʚʮʫ: ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʠ ʠʜʝʥʪʠ-
ʬʠʢʘʮʠʦʥʠ ʙʨʦʿ, ʥʘʟʠʚ ʬʠʨʤʝ ʠʣʠ ʠʤʝ ʠ ʧʨʝʟʠʤʝ, ʪʝ 
ʘʜʨʝʩʫ. 

(5) ʆʙʚʝʟʥʠʮʠ ʢʦʿʠ ʠʟʜʘʿʫ ʨʘʯʫʥʝ ʜʫʞʥʠ ʩʫ ʥʘʚʝʩʪʠ ʪʘʯʥʝ ʠ 
ʧʦʪʧʫʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʥʘ ʨʘʯʫʥʫ. 

(6) ʈʘʯʫʥ ʠʟʜʘʪ ʩʫʧʨʦʪʥʦ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʥʝ ʧʨʠʟʥʘʿʝ 
ʩʝ ʢʘʦ ʚʘʣʠʜʘʥ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʟʘ ʧʦʨʝʩʢʝ ʧʦʪʨʝʙʝ ʢʣʠʿʝʥʪʘ 
ʢʦʿʠ ʦʙʘʚˀʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ. 

(7) ʈʘʯʫʥ ʤʦʞʝ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʨʝʢʣʘʤʥʝ ʧʦʨʫʢʝ ʠ ʜʨʫʛʝ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʥʘʤʠʿʝˁʝʥʝ ʢʣʠʿʝʥʪʫ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʦʤ. 

(8) ʄʠʥʠʩʪʘʨ ˂ʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʜʝʪʘˀʥʠʿʝ ʫʨʝʜʠʪʠ 
ʦʙʣʠʢ ʠ ʪʠʧʦʚʝ ʬʠʩʢʘʣʥʠʭ ʨʘʯʫʥʘ. 

ʏʣʘʥ 19. 
(ʉʝˀʜʥʦʩʪ ʨʘʯʫʥʘ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʮʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʥʠ ʩʫ ʠʩʢʘʟʘʪʠ ʉɹʈ ʫ ʪʨʠ 
ʜʠʿʝʣʘ: 
ʘ) ʥʫʤʝʨʠʯʢʠ ʙʨʦʿ ʨʘʯʫʥʘ, 
ʙ) ʢʦʜ ʤʿʝʩʪʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ, 
ʮ) ʙʨʦʿ ɽʉɽʊ-ʘ. 

(2) ʅʫʤʝʨʠʯʢʠ ʙʨʦʿ ʨʘʯʫʥʘ ʤʦʨʘ ʩʣʠʿʝʜʠʪʠ ʥʝʧʨʝʢʠʜʥʠ 
ʥʫʤʝʨʠʯʢʠ ʨʝʜʦʩʣʠʿʝʜ, ʙʝʟ ʧʨʘʟʥʠʥʘ, ʩ ʤʦʛʫ˂ʥʦʰ˂ʫ ʧʨʝ-
ʢʠʜʘ ʩʣʠʿʝʜʘ ʧʦʯʝʪʢʦʤ ʩʚʘʢʝ ʥʦʚʝ ʢʘʣʝʥʜʘʨʩʢʝ ʛʦʜʠʥʝ. 

(3) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʠʥʪʝʨʥʠʤ ʘʢʪʦʤ 
ʫʨʝʜʠʪʠ: 
ʘ) ʧʨʘʚʠʣʘ ʩˀʝʜʥʦʩʪʠ ʥʫʤʝʨʠʯʢʠʭ ʙʨʦʿʝʚʘ ʨʘʯʫʥʘ, 
ʙ) ʧʦʧʠʩ ʤʿʝʩʪʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʠ ˁʠʭʦʚʠʭ ʢʦʜʦʚʘ 

ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʠʭ ʧʨʝʤʘ ʯʣʘʥʫ 51. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʮ) ʦʟʥʘʢʫ ʟʘ ɽʉɽʊ-ʘ ʧʨʝʤʘ ʯʣʘʥʫ 52. ʩʪʘʚ (2) ʪʘʯʢʘ ʜ) 

ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

ʏʣʘʥ 20. 
(ʆʙʘʚʝʟʘ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʬʠʩʢʘʣʥʠʭ ʨʘʯʫʥʘ) 

(1) ɿʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʫ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 6. ʩʪ. (2) ʠ (4) ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ, ʘ ʢʦʿʘ ʥʠʿʝ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʘ ʯʣʘʥʦʤ 15. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʠʟʜʘʿʝ ʩʝ ʬʠʩʢʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥ, ʘʢʦ ʿʝ ʧʣʘ˂ʝʥʘ ʠʣʠ ˂ʝ ʙʠʪʠ 
ʧʣʘ˂ʝʥʘ ʛʦʪʦʚʠʥʩʢʠ. 

(2) ʌʠʩʢʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʤʦʨʘ ʠʤʘʪʠ ʩʚʝ 
ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʠʤʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʧʦʜʘʪ-
ʢʝ ʠ ʙʠʪʠ ʠʟʜʘʪ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝʤ ʧʨʦʮʝʜʫʨʝ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ. 

(3) ʀʟʫʟʝʪʥʦ ʦʜ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʘʢʦ ʩʝ ʥʫʜʠ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʫʩʣʫʛʘ ʠʣʠ ʩʝ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ ʫʛʦʚʘʨʘ ʠ ʧʣʘ˂ʘ 
ʧʫʪʝʤ ʤʦʙʠʣʥʝ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʝ, ʠʥʪʝʨʥʝʪ ʧʨʦʜʘʚʥʠʮʝ ʠʣʠ 
ʩʣʠʯʥʦ, ʨʘʯʫʥ ʥʠʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʰʪʘʤʧʘʪʠ, ʚʝ˂ ʩʝ ʤʦʞʝ 
ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʢʣʠʿʝʥʪʫ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʤ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʦʤ ʫ 
ʜʠʛʠʪʘʣʥʦ ˁʝʤʫ ʯʠʪˀʠʚʦʤ ʬʦʨʤʘʪʫ. 

(4) ʀʥʪʝʨʥʝʪ ʧʨʦʜʘʚʥʠʮʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʿʝ 
ʜʠʛʠʪʘʣʥʘ ʧʣʘʪʬʦʨʤʘ ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʤʨʝʞʝ 
ʠʣʠ ʩʦʬʪʚʝʨʩʢʘ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʘ ʧʫʪʝʤ ʢʦʿʝ ʣʠʮʝ ʧʫʪʝʤ 
ʠʥʪʝʨʥʝʪʘ ʥʫʜʠ, ʧʨʝʟʝʥʪʠʨʘ ʠ ʧʨʦʜʘʿʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʝ ʠʣʠ 
ʫʩʣʫʛʝ ʢʨʘʿˁʠʤ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤ ʧʦʩʣʦʚʥʠʤ 
ʩʫʙʿʝʢʪʠʤʘ, ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘʿʫ˂ʠ ʠʤ ʜʘ ʫ ʨʝʘʣʥʦʤ ʚʨʝʤʝʥʫ 
ʧʨʝʛʣʝʜʘʿʫ ʢʘʪʘʣʦʛ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ, ʠʟʚʨʰʝ ʥʘʨʫ˅ʙʫ ʠ ʦʙʘʚʝ 
ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ, ʙʝʟ ʬʠʟʠʯʢʦʛ ʢʦʥʪʘʢʪʘ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ʎ. ʅʘʯʠʥ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ 

ʏʣʘʥ 21. 
(ʀʟʜʘʚʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʠʟʜʘʪʠ ʨʘʯʫʥ, ʘ ʥʘ 
ʟʘʭʪʿʝʚ ʢʣʠʿʝʥʪʘ ʬʠʩʢʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥ ʠʟʜʘʿʝ ʫ ʧʘʧʠʨʥʦʤ ʠʣʠ 
ʜʠʛʠʪʘʣʥʦʤ ʬʦʨʤʘʪʫ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʥʠʿʝ 
ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ ʦʜʨʝʹʝʥʦ. 

(2) ʀʟʫʟʝʪʥʦ ʦʜ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘ-
ʮʠʿʝ ʤʦʨʘ ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʨʘʯʫʥʘ ʙʝʟ ʦʙʘʚʝʟʝ 
ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ ʢʣʠʿʝʥʪʫ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ: 

ʘ) ʧʨʦʜʘʿʝ ʢʘʨʘʪʘ ʫ ʧʨʝʚʦʟʥʦʤ ʩʨʝʜʩʪʚʫ ʛʜʿʝ ʩʝ ʠʟʜʘʿʝ 
ʢʘʨʪʘ ʩʘ ʩʝʨʠʿʩʢʠʤ ʙʨʦʿʝʤ; 

ʙ) ʧʨʦʜʘʿʝ ʫʣʘʟʥʠʮʘ ʛʜʿʝ ʩʝ ʠʟʜʘʿʝ ʢʘʨʪʘ ʩʘ ʩʝʨʠʿʩʢʠʤ 
ʙʨʦʿʝʤ; 

ʮ) ʩʘʤʦʫʩʣʫʞʥʠʭ ʘʧʘʨʘʪʘ ʟʘ ʠʛʨʘˁʝ ʩ ʨʦʙʥʦʤ 
ʥʘʛʨʘʜʦʤ; 

ʜ) ʧʨʦʜʘʿʘ ʧʫʪʝʤ ʩʘʤʦʫʩʣʫʞʥʠʭ ʘʧʘʨʘʪʘ; 
ʝ) ʩʘʤʦʫʩʣʫʞʥʠʭ ʘʧʘʨʘʪʘ ʟʘ ʠʛʨʝ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ ʢʦʿʠ ʠʟʜʘʿʫ 

ʧʦʪʚʨʜʝ ʩʘ ʩʝʨʠʿʩʢʠʤ ʙʨʦʿʝʤ; 
ʬ) ʟʘʢʫʧʘ ʧʘʨʢʠʥʛ ʤʿʝʩʪʘ ʛʜʿʝ ʩʝ ʠʟʜʘʿʝ ʢʘʨʪʘ ʠʣʠ 

ʧʦʪʚʨʜʘ ʩʘ ʩʝʨʠʿʩʢʠʤ ʙʨʦʿʝʤ; 
ʛ) ʧʨʫʞʘˁʘ ʫʩʣʫʛʘ ʢʣʘʹʝˁʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʠʨʝʹʠʚʘʯʘ 

ʠʛʘʨʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ ʢʦʿʠ ʠʟʜʘʿʫ ʧʦʪʚʨʜʝ (ʪʠʢʝʪʝ) ʩʘ 
ɻʋʀɼ-ʦʤ; 

ʭ) ʧʨʫʞʘˁʘ ʫʩʣʫʛʘ ʟʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʥʘʢʥʘʜʘ ʦʙʨʘʯʫʥʘʚʘ ʠ 
ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʝ ʧʫʪʝʤ ʤʿʝʨʥʠʭ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʘʪʘ ʠʣʠ 
ʦʙʨʘʯʫʥʩʢʠʭ ʿʝʜʠʥʠʮʘ, ʘ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ ʩʝ ʥʘ ʢʨʘʿʫ 
ʦʙʨʘʯʫʥʩʢʦʛ ʧʝʨʠʦʜʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʜʝʪʘˀʥʠ ʦʙʨʘʯʫʥ-
ʩʢʠ ʨʘʯʫʥʠ (ʬʘʢʪʫʨʝ), ʦʙʫʭʚʘʪʘʿʫ ʥʘʨʦʯʠʪʦ: 

1) ʧʨʠʚʨʝʜʥʘ ʜʨʫʰʪʚʘ ʢʦʿʘ ʧʨʫʞʘʿʫ ʫʩʣʫʛʝ ʦʧʩʢʨʙʝ 
ʚʦʜʦʤ, ʦʜʚʦʟʘ ʦʪʧʘʜʘ ʠ ʛʨʠʿʘˁʘ; 

2) ʧʨʠʚʨʝʜʥʘ ʜʨʫʰʪʚʘ ʢʦʿʘ ʠʩʧʦʨʫʯʫʿʫ ʝʣʝʢʪʨʠʯʥʫ 
ʝʥʝʨʛʠʿʫ, ʛʘʩ ʠ ʩʣʠʯʥʝ ʝʥʝʨʛʝʥʪʝ; 

3) ʧʨʠʚʨʝʜʥʘ ʜʨʫʰʪʚʘ ʢʦʿʘ ʧʨʫʞʘʿʫ ʪʝʣʝʢʦʤʫʥʠʢʘ-
ʮʠʦʥʝ ʫʩʣʫʛʝ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠʥʪʝʨʥʝʪ, ʪʝʣʝʚʠʟʠʿʫ ʠ 
ʪʝʣʝʬʦʥ; 

4) ʫʧʨʘʚʠʪʝˀʝ ʟʛʨʘʜʘ ʢʦʿʠ ʩʚʘʢʦʤ ʧʦʪʨʦʰʘʯʫ ʜʦʩʪʘʚ-
ˀʘʿʫ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʝ ʨʘʯʫʥʝ ʟʘ ʫʩʣʫʛʝ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ 
ʟʛʨʘʜʘ. 

(3) ʆʙʚʝʟʥʠʮʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʜʫʞʥʠ 
ʩʫ ʠʟʜʘʪʠ ʟʙʠʨʥʠ ʨʘʯʫʥ ʟʘ ʩʚʝ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʫ ʪʝʢʫ˂ʝʤ 
ʢʘʣʝʥʜʘʨʩʢʦʤ ʤʿʝʩʝʮʫ ʥʘʿʤʘˁʝ ʿʝʜʥʦʤ ʤʿʝʩʝʯʥʦ, 
ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʜʦ 10. ʜʘʥʘ ʥʘʢʦʥ ʟʘʚʨʰʝʪʢʘ ʪʦʛ ʤʿʝʩʝʮʘ. 

(4) ʈʘʯʫʥ ʤʦʞʝ ʠʟʜʘʪʠ ʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦ ʪʨʝ˂ʝ ʣʠʮʝ, ʫ ʠʤʝ ʠ ʟʘ 
ʨʘʯʫʥ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ. 

(5) ʆʜʨʝʜʙʝ ʠʟ ʩʪ. (2) ʠ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʠ ʫ 
ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʘʜʘ ʧʨʦʜʘʿʫ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʥʝʨʝʟʠʜʝʥʪʥʘ ʣʠʮʘ ʟʘ ʢʦʿʝ 
ʧʦʨʝʟʥʠ ʟʘʩʪʫʧʥʠʢ ʧʦʜʥʦʩʠ ʧʨʠʿʘʚʫ ʧʦʨʝʟʘ ʥʘ ʜʦʜʘʥʫ 
ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ. 

(6) ʈʘʯʫʥ ʤʦʞʝ ʠʟʜʘʪʠ ʠ ʢʣʠʿʝʥʪ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʩʘʤʦ-
ʬʘʢʪʫʨʠʩʘˁʝ) ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʤ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ. 

(7) ʈʘʯʫʥ, ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʘ ʠ ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʘ ʠʟʜʘʪʘ ʧʨʝʤʘ ʦʚʦʤ 
ʟʘʢʦʥʫ ʤʦʞʝ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʟʘ ʢʦʥʪʨʦʣʫ ʠʩʧʫˁʝʥʦʩʪʠ 
ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ ʦʩʣʦʙʘʹʘˁʝ ʦʜ ʧʦʨʝʩʢʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ʠ ʟʘ ʦʙʨʘʯʫʥ 
ʧʦʨʝʩʢʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʠʟ ʪʠʭ ʦʙʣʘʩʪʠ. 

(8) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʘʜʘ ʿʝ ʨʘʯʫʥ ʩʘʩʪʘʚˀʝʥ ʥʘ ʩʪʨʘʥʦʤ ʿʝʟʠʢʫ, 
ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ, ʫ ʩʚʨʭʫ ʥʘʜʟʦʨʘ, ʤʦʞʝ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘʪʠ 
ʚʿʝʨʦʜʦʩʪʦʿʘʥ ʧʨʝʚʦʜ ʨʘʯʫʥʘ ʥʘ ʩʣʫʞʙʝʥʝ ʿʝʟʠʢʝ ɹʠʍ. 

ʏʣʘʥ 22. 
(ʉʘʤʦʬʘʢʪʫʨʠʩʘˁʝ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʢʦʿʠ ʥʘʩʪʫʧʘ ʫ ʩʚʦʿʩʪʚʫ ʢʣʠʿʝʥ-
ʪʘ, ʜʫʞʘʥ ʿʝ, ʢʘʜʘ ʥʘʙʘʚˀʘ ʨʦʙʫ, ʧʨʦʠʟʚʦʜʝ, ʠʤʦʚʠʥʫ, 
ʩʪʚʘʨʠ, ʧʨʘʚʘ ʠʣʠ ʫʩʣʫʛʝ ʦʜ ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʥʠʩʫ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʘ 
ʫ ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ, ʠʟʜʘʪʠ ʨʘʯʫʥ ʠ ʧʨʦʚʝʩʪʠ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʪʦʛ ʨʘʯʫʥʘ ʢʘʦ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʠʩʧʦʨʫʢʝ. ʈʘʯʫʥ 
ʤʦʨʘ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʩʚʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ. 

(2) ʀʟʥʠʤʥʦ ʦʜ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠ-
ʟʘʮʠʿʝ ʫ ʩʚʦʿʩʪʚʫ ʢʣʠʿʝʥʪʘ ʥʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʠʟʜʘʪʠ ʨʘʯʫʥ ʘʢʦ 
ʿʝ ʧʨʦʜʘʚʘʮ ʠʟʜʘʦ ʠ ʨʘʟʤʠʿʝʥʠʦ ʨʘʯʫʥ ʧʫʪʝʤ ʎʇʌ. 

ʏʣʘʥ 23. 
(ʇʨʦʚʿʝʨʘ ʨʘʯʫʥʘ) 

(1) ʉʚʠ ʢʣʠʿʝʥʪʠ ʠʣʠ ʧʨʠʤʘʦʮʠ ʨʘʯʫʥʘ ʟʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʨʦʚʝʜʝʥ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʤʦʛʫ ʧʨʦʚʿʝʨʠʪʠ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ˁʠʭʦʚ 
ʨʘʯʫʥ ʧʨʠʿʘʚˀʝʥ ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ ʫ ʨʦʢʫ ʜʦ 60 ʜʘʥʘ ʦʜ 
ʜʘʥʘ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ. 
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(2) ʇʨʦʚʿʝʨʘ ʩʝ ʚʨʰʠ ʧʨʝʢʦ ʎʇʌ, ʩʢʝʥʠʨʘˁʝʤ QR ʢʦʜʘ ʠʣʠ 
ʦʪʚʘʨʘˁʝʤ ʣʠʥʢʘ ʥʘ ʨʘʯʫʥʫ. 

(3) ʈʘʯʫʥʝ ʠʟʜʘʪʝ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʤ ʫ ʯʣ. 67., 68. 
ʠ 69. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʢʣʠʿʝʥʪ ʠʣʠ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʨʘʯʫʥʘ ʤʦʞʝ 
ʧʨʦʚʿʝʨʠʪʠ ʢʦʜ ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ. 

ʏʣʘʥ 24. 
(ʆʙʘʚʠʿʝʩʪ ʦ ʠʟʜʘʚʘˁʫ ʨʘʯʫʥʘ) 

ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʨʘʯʫʥʘ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʫ ʤʿʝʩʪʫ 
ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʥʘ ʚʠʜʥʦʤ ʤʿʝʩʪʫ ʠʣʠ ʥʘ ʩʘʤʦʫʩʣʫʞʥʦʤ ʫʨʝʹʘʿʫ 
ʠʩʪʘʢʥʫʪʠ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪ ʢʦʿʘ ʩʘʜʨʞʠ: 

ʘ) ʦʙʘʚʝʟʫ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ, 

ʙ) ʦʙʘʚʝʟʫ ʫʟʠʤʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʢʣʠʿʝʥʪʘ, 
ʮ) ʧʨʘʚʦ ʢʣʠʿʝʥʪʘ ʜʘ ʥʝ ʧʣʘʪʠ ʘʢʦ ʥʝ ʜʦʙʠʿʝ ʨʘʯʫʥ, 
ʜ) ʧʨʘʚʦ ʢʣʠʿʝʥʪʘ ʜʘ ʨʝʢʣʘʤʠʨʘʥʫ ʨʦʙʫ ʫʟʤʝ ʥʘʪʨʘʛ 

ʘʢʦ ʤʫ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʥʝ ʠʟʜʘ ʨʘʯʫʥ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɼ. ʏʫʚʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ 

ʏʣʘʥ 25. 
(ʏʫʚʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ) 

(1) ʃʠʮʘ ʢʦʿʘ ʠʟʜʘʿʫ ʨʘʯʫʥʝ ʜʫʞʥʘ ʩʫ ʠʭ ʯʫʚʘʪʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ 
ʨʦʢʦʚʠʤʘ ʫʨʝʹʝʥʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʦ ʇɼɺ-ʫ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʦ ʨʘʯʫʥʦʚʦʜʩʪʚʫ ʠ 
ʨʝʚʠʟʠʿʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ. 

(2) ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʦʙʘʚʝʟʥʘ ʿʝ ʯʫʚʘʪʠ ʨʘʯʫʥʝ ʥʘʿʤʘˁʝ 11 
ʛʦʜʠʥʘ ʦʜ ʛʦʜʠʥʝ ˁʠʭʦʚʦʛ ʠʟʜʘʚʘˁʘ. 

(3) ʋʢʦʣʠʢʦ ʩʝ ʨʘʯʫʥʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʯʫʚʘʿʫ ʧʫʪʝʤ 
ʫʩʣʫʛʘ ʦʙʣʘʢʘ (ʝʥʛ. cloud storage), ʧʨʠʩʪʫʧ ʪʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ 
ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʟʘʰʪʠ˂ʝʥ ʠ ʦʩʠʛʫʨʘʥ ʦʜ ʥʝʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ 
ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ. 

ʏʣʘʥ 26. 
(ʏʫʚʘˁʝ ʜʠʛʠʪʘʣʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʠ) 

(1) ɼʠʛʠʪʘʣʥʠ ʧʦʜʘʮʠ ʦ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘʤʘ ʤʦʨʘʿʫ ʩʝ ʘʨʭʠʚʠ-
ʨʘʪʠ ʫ ʮʠʿʝʣʦʩʪʠ, ʥʝʧʨʦʤʠʿʝˁʝʥʠ ʠ ʟʘʰʪʠ˂ʝʥʠ ʦʜ 
ʥʝʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʧʨʠʩʪʫʧʘ, ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ. 

(2) ɸʨʭʠʚʘ ʜʠʛʠʪʘʣʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘʤʘ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ 
ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʘ ʪʘʢʦ ʜʘ ʩʝ ʿʘʩʥʦ ʤʦʛʫ ʧʨʝʧʦʟʥʘʪʠ 
ʝʚʝʥʪʫʘʣʥʝ ʧʨʘʟʥʠʥʝ ʠʣʠ ʥʝʜʦʩʪʘʮʠ ʫ ʝʚʠʜʝʥʮʠʿʠ. 

(3) ɸʢʦ ʩʝ ʘʨʭʠʚʘ ʜʠʛʠʪʘʣʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʫ 
ʮʿʝʣʠʥʠ ʠʣʠ ʜʿʝʣʠʤʠʯʥʦ ʧʨʝʥʦʩʠ ʠʟ ɽʉɽʊ-ʘ ʫ ʝʢʩʪʝʨʥʠ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʩʠʩʪʝʤ ʟʘ ʘʨʭʠʚʫ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, ʤʦʨʘ ʩʝ 
ʦʩʠʛʫʨʘʪʠ ʜʘ ʩʝ ʥʠʟ ʩʚʠʭ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ 
ʯʣʘʥʘ ʦʜʨʞʘʚʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʭʪʿʝʚʠʤʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(4) ʇʨʝʥʦʩ ʜʠʛʠʪʘʣʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʫ ʝʢʩʪʝʨʥʠ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʩʠʩʪʝʤ ʟʘ ʘʨʭʠʚʫ ʥʠʿʝ ʜʦʟʚʦˀʝʥ ʪʦʢʦʤ 
ʧʝʨʠʦʜʘ ʦʙʘʚʝʟʥʦʛ ʯʫʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʟʙʦʛ ʪʦʛʘ 
ʚʠʰʝ ʥʠʿʝ ʟʘʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʘ ˁʠʭʦʚʘ ʯʠʪˀʠʚʦʩʪ. 

(5) ɽʉɽʊ ʤʦʨʘ ʦʩʠʛʫʨʘʪʠ ʘʫʪʦʤʘʪʩʢʦ ʘʨʭʠʚʠʨʘˁʝ 
ʜʠʛʠʪʘʣʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʠ ʥʘ ʝʢʩʪʝʨʥʠ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʩʠʩʪʝʤ ʟʘ ʧʦʜʘʪʢʝ ʩʪʘʨʠʿʝ ʦʜ 3 ʤʿʝʩʝʮʘ. 

ʏʣʘʥ 27. 
(ʏʫʚʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ) 

ʂʣʠʿʝʥʪ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʨʘʯʫʥ ʧʨʝʫʟʤʝ ʠ ʯʫʚʘ ʫ ʨʘʜʠʿʫʩʫ ʦʜ 
20 ʤʝʪʘʨʘ ʦʜ ʤʿʝʩʪʘ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ, ʪʝ ʜʘ ʛʘ ʥʘ ʟʘʭʪʿʝʚ 
ʧʦʢʘʞʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʣʠʮʫ ʥʘʜʟʦʨʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ 
ʟʘʢʦʥʦʤ. 

III. ɽʃɽʂʊʈʆʅʉʂʀ ʉʀʉʊɽʄ ɿɸ ɽɺʀɼɽʅʊʀʈɸɳɽ 
ʊʈɸʅʉɸʂʎʀɱɸ 
ʆʜʿʝˀʘʢ ɸ. ʂʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʟʘ 
ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘˁʝ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ 

ʏʣʘʥ 28. 
(ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʩʠʩʪʝʤ ʟʘ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘˁʝ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ) 

(1) ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʩʠʩʪʝʤ ʟʘ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘˁʝ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ 
(ɽʉɽʊ) ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʩʦʬʪʚʝʨʩʢʫ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʫ ʠʣʠ cloud 

ʨʿʝʰʝˁʝ ʢʦʿʝ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ: ʫʥʦʩ ʩʚʠʭ ʧʦʪʨʝʙʥʠʭ ʝʣʝʤʝʥʘʪʘ 
ʨʘʯʫʥʘ, ʩʘʩʪʘʚˀʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ, ʢʨʝʠʨʘˁʝ ʉɹʈ-ʘ, ʧʦʪʧʠʩʠ-
ʚʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ, ʠʟʜʘʚʘˁʝ ʠ ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʝ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ, ʢʦʤʫʥʠ-
ʢʘʮʠʿʫ ʩʘ ʇʦʨʝʩʢʦʤ ʫʧʨʘʚʦʤ ʧʫʪʝʤ ʉʄ, ʘʨʭʠʚʠʨʘˁʝ 
ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʪʝ ʜʨʫʛʝ ʧʨʦʮʝʩʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʝ ʟʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʫ 
ʨʘʯʫʥʘ, ʫʨʝʹʝʥʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʠʤʘ ʢʦʿʝ ʜʦʥʦʩʠ 
ʄʠʥʠʩʪʘʨ. 

(2) ɿʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʧʨʫʞʘˁʘ ʩʤʿʝʰʪʘʿʘ ʪʝ ʧʨʠʧʨʝʤʝ ʠ 
ʫʩʣʫʞʠʚʘˁʘ ʭʨʘʥʝ (ʭʦʪʝʣʠʿʝʨʩʪʚʦ ʠ ʫʛʦʩʪʠʪʝˀʩʪʚʦ) - 
ʇʦʜʨʫʯʿʝ ʀ ʂɼ 2010, ɽʉɽʊ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʤʦʞʝ 
ʠʤʘʪʠ ʜʦʜʘʪʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ: ʩʘʩʪʘʚˀʘˁʝ ʠ 
ʠʟʜʘʚʘˁʝ ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʘ, ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦ ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʝ ʥʘ-
ʨʫ˅ʙʝʥʠʮʘ ʧʫʪʝʤ ʉʄ, ʠʟʨʘʜʘ ʨʘʯʫʥʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʥʘʨʫ˅-
ʙʝʥʠʮʘ ʠ ʜʨʫʛʝ ʧʨʦʮʝʩʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʝ ʟʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʫ 
ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʝ, ʫʨʝʹʝʥʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʠʤʘ ʢʦʿʝ ʜʦʥʦʩʠ 
ʄʠʥʠʩʪʘʨ. 

(3) ɽʉɽʊ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʤʦʞʝ ʠʤʘʪʠ ʠ ʜʦʜʘʪʥʝ 
ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ: ʩʘʩʪʘʚˀʘˁʝ ʠ ʠʟʜʘʚʘˁʝ ʦʪʧʨʝʤʥʠ-
ʮʘ, ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦ ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʝ ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʘ ʧʫʪʝʤ ʉʄ, 
ʠʟʨʘʜʘ ʨʘʯʫʥʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʘ ʠ ʜʨʫʛʝ ʧʨʦʮʝʩʝ 
ʥʝʦʧʭʦʜʥʝ ʟʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʝ, ʫʨʝʹʝʥʝ 
ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʠʤʘ ʢʦʿʝ ʜʦʥʦʩʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨ. 

(4) ɽʉɽʊ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʠʥʩʪʘʣʠʨʘʥ ʥʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝʤ ʫʨʝʹʘʿʫ, 
ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʨʘʯʫʥʘʨ, ʤʦʙʠʣʥʠ ʪʝʣʝʬʦʥ, ʪʘʙʣʝʪ, ʢʘʩʫ ʠ 
ʩʣʠʯʥʦ. 

(5) ɺʨʩʪʝ ɽʉɽʊ-ʘ ʩʫ: 
ʘ) ɽʉɽʊ ʟʘ ʠʟʜʘʚʘˁʝ ʬʠʩʢʘʣʥʠʭ ʨʘʯʫʥʘ, 
ʙ) ɽʉɽʊ ʟʘ ʠʟʜʘʚʘˁʝ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ, 
ʮ) ʂʦʤʙʠʥʦʚʘʥʘ ʠʟʚʝʜʙʘ ɽʉɽʊ-ʘ ʠʟ ʪʘʯ. ʘ) ʠ ʙ) ʦʚʦʛ 

ʩʪʘʚʘ. 
(6) ʉʚʘʢʦ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ɽʉɽʊ, ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʿʝ ʜʘ ʛʘ ʢʦʨʠʩʪʠ 

ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʢʦʿʠ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʜʘ ʩʝ ʩʚʘʢʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ 
ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘ ʟʘʩʝʙʥʦ, ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ, ʠʩʧʨʘʚʥʦ, 
ʧʨʘʚʦʚʨʝʤʝʥʦ ʠ ʫʨʝʜʥʦ. 

(7) ɽʉɽʊ ʤʦʨʘ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʉʄ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʧʨʦʧʠʩʘʥ ʯʣʘʥʦʤ 30. 
ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(8) ɽʉET ʥʝ ʩʤʠʿʝ ʠʤʘʪʠ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ, ʢʦʥʬʠ-
ʛʫʨʘʮʠʿʝ ʠʣʠ ʟʘʭʪʿʝʚʝ ʢʦʿʠ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘʿʫ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʠʣʠ 
ʧʨʠʩʪʫʧ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʿʝʜʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʿʘʚʥʝ ʬʠʢʩʥʝ ʠʣʠ 
ʤʦʙʠʣʥʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʝ ʤʨʝʞʝ, ʥʠʪʠ ʩʤʠʿʫ 
ʦʛʨʘʥʠʯʘʚʘʪʠ ʦʙʚʝʟʥʠʢʝ ʫ ʩʣʦʙʦʜʥʦʤ ʠʟʙʦʨʫ. 

ʏʣʘʥ 29. 
(ʀʟʫʟʝ˂ʘ ʦʜ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʟʘ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘˁʝ 

ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ) 
ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʩʠʩʪʝʤʦʤ ʟʘ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘˁʝ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ 

(ɽʉɽʊ) ʥʝ ʩʤʘʪʨʘʿʫ ʩʝ: 
ʘ) ʩʘʤʦʫʩʣʫʞʥʠ ʫʨʝʹʘʿʠ ʠʣʠ ʘʫʪʦʤʘʪʠ, 
ʙ) ʨʘʯʫʥʦʚʦʜʩʪʚʝʥʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʠ ʩʠʩʪʝʤʠ ʠ 
ʮ) ʜʨʫʛʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʠ ʩʠʩʪʝʤʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʫ 

ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʠʤʘ ʢʦʿʝ ʜʦʥʦʩʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨ. 

ʏʣʘʥ 30. 
(ʉʠʛʫʨʥʦʩʥʠ ʤʦʜʫʣ) 

(1) ʉʄ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʩʦʬʪʚʝʨʩʢʫ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʫ ʫʥʫʪʘʨ ɽʉɽʊ-ʘ, 
ʦʜʛʦʚʦʨʥʫ ʟʘ ʩʠʛʫʨʥʫ ʦʙʨʘʜʫ, ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘˁʝ ʠ ʟʘʰʪʠʪʫ 
ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ʧʨʦʮʝʩʫ ʠ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘʤʘ. 

(2) ʉʄ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʘʫʪʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ, ʘʫʪʦʨʠʟʘʮʠʿʫ ʠ 
ʝʥʢʨʠʧʮʠʿʫ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʠ ʩʝʢʚʝʥ-
ʮʠʿʘʣʥʠ ʙʨʦʿʘʯ ʧʦʪʧʠʩʘ, ʙʠˀʝʞʠ ʧʦʯʝʪʘʢ ʠ ʢʨʘʿ 
ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ ʪʝ ʛʝʥʝʨʠʰʝ ʧʨʦʚʿʝʨʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 
ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʠ. 

(3) ʉʄ ʢʦʤʫʥʠʮʠʨʘ ʫ ʨʝʘʣʥʦʤ ʚʨʝʤʝʥʫ ʩʘ ʇʦʨʝʩʢʦʤ 
ʫʧʨʘʚʦʤ ʠ ʠʟʚʨʰʘʚʘ ˁʝʥʝ ʥʘʨʝʜʙʝ, ʧʦʚʝʟʫʿʝ ʩʝ ʩʘ 
ʦʩʪʘʣʠʤ ʝʣʝʤʝʥʪʠʤʘ ɽʉɽʊ-ʘ, ʢʨʠʧʪʫʿʝ ʠ ʜʠʛʠʪʘʣʥʦ 
ʧʦʪʧʠʩʫʿʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘʤʘ, ʪʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘ 
ʧʦʪʧʠʩʘʥʝ ʜʠʛʠʪʘʣʥʝ ʟʘʧʠʩʝ ʥʘ ʘʨʭʠʚʠʨʘˁʝ. 
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(4) ʂʨʠʧʪʦ ʿʝʟʛʨʦ ʠ ʉʄ ʥʝ ʤʦʛʫ ʝʛʟʠʩʪʠʨʘʪʠ ʥʘ ʠʩʪʦʿ 
ʬʠʟʠʯʢʦʿ ʧʣʘʪʬʦʨʤʠ. 

(5) ʉʄ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʟʘʰʪʠ˂ʝʥ ʦʜ ʥʝʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʧʨʠʩʪʫʧʘ, 
ʠʟʤʿʝʥʘ ʠ ʤʘʥʠʧʫʣʘʮʠʿʘ, ʩʧʨʝʯʘʚʘʪʠ ʥʝʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦ 
ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʠ ʦʩʠʛʫʨʘʚʘʪʠ ˁʠʭʦʚ ʠʥʪʝʛʨʠʪʝʪ. 

(6) ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ˂ʝ ʦʙʫʩʪʘʚʠʪʠ ʨʘʜ ʉʄ ʠ ʦʥʝʤʦʛʫ˂ʠʪʠ 
ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʝ ɽʉɽʊ-ʘ ʫ ʩˀʝʜʝ˂ʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ: 
ʘ) ʦʜʫʟʠʤʘˁʝ ʇɱʀɹ-ʘ; 
ʙ) ʙʨʠʩʘˁʝ ʠʟ ʨʝʛʠʩʪʨʘ ʥʘʜʣʝʞʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ; 
ʮ) ʧʨʠʿʘʚʘ ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʝ; 
ʜ) ʟʥʘʯʘʿʥʘ ʛʨʝʰʢʘ ʫ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʠ ʩʘ ʎʇʌ-ʦʤ; 
ʝ) ʫʢʠʜʘˁʝ ʦʜʦʙʨʝˁʘ ʟʘ ʩʪʘʚˀʘˁʝ ʫ ʧʨʦʤʝʪ ɽʉɽʊ-ʘ 

ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ (ʫ 
ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ), ʥʘʢʦʥ ʠʩʪʝʢʘ ʨʦʢʘ 
ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ ʫ ʨʿʝʰʝˁʫ ʦ ʫʢʠʜʘˁʫ. 

ʏʣʘʥ 31. 
(ʊʝʭʥʠʯʢʝ ʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ) 

ʄʠʥʠʩʪʘʨ ˂ʝ, ʥʘ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʉʪʨʫʯʥʦʛ ʦʜʙʦʨʘ ʟʘ ʬʠʩʢʘʣʥʝ 
ʩʠʩʪʝʤʝ, ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʫʨʝʜʠʪʠ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʠ 
ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ʠ ʠʟʚʝʜʙʝ ɽʉɽʊ-ʘ, ʉʄ-ʘ ʠ 
ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʩʘ ʇʦʨʝʩʢʦʤ ʫʧʨʘʚʦʤ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɹ. ʉʪʘʚˀʘˁʝ ɽʉɽʊ-ʘ ʫ ʧʨʦʤʝʪ 

ʏʣʘʥ 32. 
(ʈʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʠ ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯ ʠʣʠ ʟʘʩʪʫʧʥʠʢ) 

(1) ɽʉɽʊ ʩʝ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ʤʦʞʝ ʩʪʘʚˀʘʪʠ ʫ 
ʧʨʦʤʝʪ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦʛ ʜʨʫʰʪʚʘ ʢʦʿʝ ʿʝ 
ʩʪʝʢʣʦ ʩʪʘʪʫʩ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʛ ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʘ ʠʣʠ 
ʟʘʩʪʫʧʥʠʢʘ ɽʉɽʊ-ʘ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʩʪʘʪʫʩ ʈʇɿ). 

(2) ʇʨʦʠʟʚʦʹʘʯʝʤ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʩʝ ʩʤʘʪʨʘ 
ʧʨʠʚʨʝʜʥʦ ʜʨʫʰʪʚʦ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯ ɽʉɽʊ-ʘ. 

(3) ɿʘʩʪʫʧʥʠʢʦʤ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʩʝ ʩʤʘʪʨʘ 
ʧʨʠʚʨʝʜʥʦ ʜʨʫʰʪʚʦ ʢʦʿʝ ʝʢʩʢʣʫʟʠʚʥʦ ʟʘʩʪʫʧʘ ʫ ʧʨʦʜʘʿʠ 
ɽʉɽʊ ʪʨʝ˂ʝʛ ʣʠʮʘ. 

(4) ʉʪʘʪʫʩ ʈʇɿ ʩʪʠʯʝ ʩʝ ʥʘʢʦʥ ʧʨʦʚʝʜʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 
ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ ʢʦʜ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʠ ʦʙʥʘʚˀʘ ʩʝ ʥʘ ʩʚʘʢʠʭ 
ʧʝʪ ʛʦʜʠʥʘ. ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʤʦʞʝ ʦʜʫʟʝʪʠ ʩʪʘʪʫʩ ʈʇɿ 
ʫʢʦʣʠʢʦ ʣʠʮʝ ʥʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʫʩʣʦʚʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʦʚʠʤ 
ʟʘʢʦʥʦʤ. 

(5) ʄʠʥʠʩʪʘʨ ˂ʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʫʨʝʜʠʪʠ ʜʝʪʘˀʥʫ 
ʧʨʦʮʝʜʫʨʫ ʜʦʜʿʝˀʠʚʘˁʘ ʠ ʦʜʫʟʠʤʘˁʘ ʩʪʘʪʫʩʘ ʈʇɿ. 

ʏʣʘʥ 33. 
(ʋʩʣʦʚʠ ʟʘ ʩʪʠʮʘˁʝ ʠ ʛʫʙʠʪʘʢ ʩʪʘʪʫʩʘ ʈʇɿ) 

(1) ʉʪʘʪʫʩ ʈʇɿ ʤʦʛʫ ʩʪʝ˂ʠ ʧʨʠʚʨʝʜʥʘ ʜʨʫʰʪʚʘ ʢʦʿʘ: ʠʤʘʿʫ 
ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦ ʩʿʝʜʠʰʪʝ ʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ʥʘʿʤʘˁʝ 
ʧʝʪ ʛʦʜʠʥʘ ʠ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʫ ʧʨʝʪʝʞʥʫ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʫ ʿʝʜʥʦʿ 
ʦʜ ʩˀʝʜʝ˂ʠʭ ʦʙʣʘʩʪʠ: ʂʦʤʧʿʫʪʝʨʩʢʦ ʧʨʦʛʨʘʤʠʨʘˁʝ, 
ʩʘʚʿʝʪʦʚʘˁʝ ʠ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʫ ʚʝʟʠ ʩ ˁʠʤʘ (ʆʙʣʘʩʪ 62. ʂɼ 
2010), ʇʨʦʠʟʚʦʜˁʘ ʨʘʯʫʥʘʨʘ ʪʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʭ ʠ 
ʦʧʪʠʯʢʠʭ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ (ʆʙʣʘʩʪ 26. ʂɼ 2010), ʀʟʜʘʚʘˁʝ 
ʦʩʪʘʣʦʛ ʩʦʬʪʚʝʨʘ (ʈʘʟʨʝʜ 58.29 ʂɼ 2010), ʪʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ 
ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ, ʢʘʜʨʦʚʩʢʝ ʠ ʦʩʪʘʣʝ ʫʩʣʦʚʝ. 

(2) ʊʝʭʥʠʯʢʠ, ʢʘʜʨʦʚʩʢʠ ʠ ʦʩʪʘʣʠ ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ ʩʪʠʮʘˁʝ ʩʪʘʪʫʩʘ 
ʈʇɿ ʩʫ: 
ʘ) ʥʘʿʤʘˁʝ ʜʚʘ ʟʘʧʦʩʣʝʥʘ ʩʘ ʚʠʩʦʢʦʤ ʩʪʨʫʯʥʦʤ 

ʩʧʨʝʤʦʤ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ ʝʣʝʢʪʨʦʪʝʭʥʠʢʝ, ʤʘʰʠʥʩʪʚʘ ʠ 
ʠʥʬʦʨʤʘʪʠʢʝ; 

ʙ) ʧʦʩʿʝʜʦʚʘˁʝ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʘ ISO 9001:2000 ʠʣʠ 
ʥʦʚʠʿʝʛ, ISO 37001 ʠʣʠ ʥʦʚʠʿʠ ʠ ISO 27001; 

ʮ) ʟʘʩʪʫʧʥʠʢ ʤʦʨʘ ʠʤʘʪʠ ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʟʘʩʪʫʧʘˁʫ ʫ 
ʧʨʦʜʘʿʠ ɽʉɽʊ-ʘ; 

ʜ) ʧʦʩʿʝʜʦʚʘˁʝ ʩʝʨʚʠʩʥʝ ʤʨʝʞʝ ʟʘ ʧʦʜʨʫʯʿʝ ʮʠʿʝʣʝ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ʟʘ ʦʜʨʞʘʚʘˁʝ ɽʉɽʊ-ʘ; 

ʝ) ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯ ʤʦʞʝ ʠʤʘʪʠ ʫʛʦʚʦʨʝ ʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʫ ʟʘ 
ʦʜʨʞʘʚʘˁʝ ʩʘ ʪʨʝ˂ʠʤ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠʤ ʜʨʫʰʪʚʠʤʘ; 

ʬ) ʠʟʤʠʨʝʥʝ ʧʦʨʝʩʢʝ ʦʙʘʚʝʟʝ ʫ ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ ʠ 
ʋʧʨʘʚʠ ʟʘ ʠʥʜʠʨʝʢʪʥʦ ʦʧʦʨʝʟʠʚʘˁʝ ɹʠʍ; 

ʛ) ʦʩʪʘʣʠ ʫʩʣʦʚʠ ʢʦʿʝ ʦʜʨʝʜʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ. 
(3) ʊʦʢʦʤ ʪʨʘʿʘˁʘ ʩʪʘʪʫʩʘ ʈʇɿ, ʣʠʮʝ ʿʝ ʜʫʞʥʦ ʥʝʧʨʝʢʠʜʥʦ 

ʦʩʠʛʫʨʘʪʠ ʿʝʜʥʫ ʦʜ ʩˀʝʜʝ˂ʠʭ ʛʘʨʘʥʮʠʿʘ: ʙʘʥʢʘʨʩʢʫ 
ʛʘʨʘʥʮʠʿʫ "ʙʝʟ ʧʨʠʛʦʚʦʨʘ" ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 1.000.000,00 ʂʄ, 
ʧʦʪʚʨʜʫ ʦ ʧʦʣʦʛʫ ʥʘʤʿʝʥʩʢʦʛ ʜʝʧʦʟʠʪʘ ʫ ʠʩʪʦʤ ʠʟʥʦʩʫ, 
ʧʦʣʠʮʫ ʦʩʠʛʫʨʘˁʘ ʫ ʢʦʨʠʩʪ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ, ʢʦʿʝ ʩʝ 
ʧʨʝʜʘʿʫ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʫ. 

(4) ʉʝʨʚʠʩʥʘ ʤʨʝʞʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʪʘʯʢʘ ʜ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ 
ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ ʫʛʦʚʦʨʝ ʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʫ ʩʝʨʚʠʩʠʨʘˁʘ 
ɽʉɽʊ-ʘ ʩʘ ʥʘʿʤʘˁʝ ʜʝʩʝʪ ʣʠʮʘ. 

(5) ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ˂ʝ ʫʪʚʨʜʠʪʠ ʧʨʝʩʪʘʥʘʢ ʩʪʘʪʫʩʘ ʈʇɿ ʫ 
ʩʣʫʯʘʿʫ: 
ʘ) ʧʨʦʤʿʝʥʘ ʫ ʨʝʛʠʩʪʨʫ ʧʦʩʣʦʚʥʠʭ ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ ʠʣʠ 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʤ ʟʘʚʦʜʫ ʟʘ ʩʪʘʪʠʩʪʠʢʫ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ; 

ʙ) ʥʝʠʩʧʫˁʘʚʘˁʘ ʫʩʣʦʚʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ; 
ʮ) ʥʝʠʟʚʨʰʘʚʘˁʘ ʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ 

ʠʣʠ ʥʝʧʦʩʪʫʧʘˁʘ ʧʦ ʟʘʭʪʿʝʚʠʤʘ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ; 
ʜ) ʩʘʟʥʘˁʘ ʜʘ ʿʝ ʩʪʘʪʫʩ ʈʇɿ ʩʪʝʯʝʥ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʥʝʪʘʯʥʠʭ 

ʠʣʠ ʥʝʠʩʪʠʥʠʪʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ; 
ʝ) ʥʘʢʥʘʜʥʦʛ ʩʘʟʥʘˁʘ ʦ ʧʦʩʪʦʿʘˁʫ ʧʨʝʧʨʝʢʘ ʟʘ 

ʜʦʙʠʚʘˁʝ ʩʪʘʪʫʩʘ ʈʇɿ ʫ ʚʨʠʿʝʤʝ ˁʝʛʦʚʦʛ ʩʪʠʮʘˁʘ; 
ʬ) ʩʪʘʚˀʘˁʘ ʫ ʧʨʦʤʝʪ ɽʉɽʊ-ʘ ʙʝʟ ʦʜʦʙʨʝˁʘ ʠʣʠ ʩʘ 

ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘʤʘ ʢʦʿʝ ʥʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ ʠ 
ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘʤʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʢʦʿʠʭ 
ʿʝ ʩʪʝʯʝʥʦ ʦʜʦʙʨʝˁʝ; 

ʛ) ʥʝʦʪʢʣʘˁʘˁʘ ʥʝʜʦʩʪʘʪʘʢʘ ʥʘ ɽʉɽʊ-ʫ ʫʦʯʝʥʠʭ ʦʜ 
ʩʪʨʘʥʝ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ; 

ʭ) ʥʘʢʥʘʜʥʦʛ ʩʘʟʥʘˁʘ ʦ ʧʦʩʪʦʿʘˁʫ ʩʢʨʠʚʝʥʠʭ 
ʬʫʥʢʮʠʿʘ ʥʘ ɽʉɽʊ-ʫ; 

ʠ) ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʘ ʨʘʜˁʠ ʥʘ ɽʉɽʊ-ʫ ʢʦʿʝ ʩʫ ʫ 
ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ ʩʘ ɿʘʢʦʥʦʤ. 

(6) ʅʘʢʦʥ ʧʨʝʩʪʘʥʢʘ ʩʪʘʪʫʩʘ ʈʇɿ, ʉʪʨʫʯʥʠ ʦʜʙʦʨ ʟʘ 
ʬʠʩʢʘʣʥʝ ʩʠʩʪʝʤʝ ʨʘʟʤʘʪʨʘ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʝ 
ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ɽʉɽʊ-ʘ ʪʦʛ ʈʇɿ ʠ ʧʨʝʜʣʘʞʝ 
ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʫ ʜʘˀˁʝ ʧʦʩʪʫʧʘˁʝ. 

(7) ʉʪʘʪʫʩ ʈʇɿ ʢʦʿʠ ʿʝ ʿʝʜʥʦʤ ʦʜʫʟʝʪ ʥʝ ʤʦʞʝ ʩʝ ʧʦʥʦʚʦ 
ʩʪʝ˂ʠ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʠʩʪʦʛ ʧʨʘʚʥʦʛ ʣʠʮʘ ʠʣʠ ʦʩʥʠʚʘʯʘ ʠʣʠ 
ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʛ ʣʠʮʘ ʫ ʧʨʘʚʥʦʤ ʣʠʮʫ, ʠʟʫʟʝʚ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟ 
ʩʪʘʚʘ (5) ʪʘʯ. ʘ) ʠ ʙ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(8) ʉʪʘʪʫʩ ʈʇɿ ʥʠʿʝ ʧʨʝʥʦʩʠʚ ʥʠ ʧʦ ʢʦʤ ʦʩʥʦʚʫ, ʥʠʪʠ ʩʝ 
ʤʦʞʝ ʫʩʪʫʧʘʪʠ, ʜʘʚʘʪʠ ʫ ʟʘʢʫʧ, ʧʨʝʥʦʩʠʪʠ ʫʛʦʚʦʨʦʤ ʠʣʠ 
ʥʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʜʨʫʛʠ ʥʘʯʠʥ ʠʟʤʝʹʫ ʧʨʘʚʥʠʭ ʠʣʠ ʬʠʟʠʯʢʠʭ 
ʣʠʮʘ. 

(9) ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ˂ʝ ʚʨʰʠʪʠ ʨʝʜʦʚʥʝ ʧʨʦʚʿʝʨʝ ʠʩʧʫˁʝʥʦʩʪʠ 
ʫʩʣʦʚʘ ʠʟ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʟʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘˁʝ ʩʪʘʪʫʩʘ ʈʇɿ, ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘʤʘ ʢʦʿʝ ˂ʝ ʧʨʦʧʠʩʘʪʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ 
ʘʢʪʦʤ. 

ʏʣʘʥ 34. 
(ɸʢʪʠʚʠʨʘˁʝ ʛʘʨʘʥʮʠʿʝ) 

(1) ɻʘʨʘʥʮʠʿʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 33. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʘʢʪʠʚʠʨʘ ʩʝ ʫ ʩʚʠʤ 
ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜʘ ʣʠʮʝ ʩʘ ʩʪʘʪʫʩʦʤ ʈʇɿ ʥʝ ʧʦʩʪʫʧʘ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʦʤ, ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʦʜʫʟʠʤʘˁʘ 
ʩʪʘʪʫʩʘ ʈʇɿ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʭ ʫ ʯʣʘʥʫ 33. ʩʪʘʚ (5) ʪʘʯ. ʙ), ʜ), 
ʝ), ʬ), ʭ) ʠ ʠ) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(2) ɻʘʨʘʥʮʠʿʘ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʟʘ ʢʦʤʧʝʥʟʘʮʠʿʫ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʠ 
ɹʫ˅ʝʪʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ. 

ʏʣʘʥ 35. 
(ʆʚʣʘʰ˂ʝˁʝ ʟʘ ʧʫʰʪʘˁʝ ʫ ʧʨʦʤʝʪ ɽʉɽʊ-ʘ) 

(1) ʇʨʠʿʝ ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʫʰʪʘˁʘ ʫ ʧʨʦʤʝʪ ɽʉɽʊ-ʘ, ʣʠʮʝ ʩʘ 
ʩʪʘʪʫʩʦʤ ʈʇɿ ʿʝ ʜʫʞʥʦ ʧʨʠʙʘʚʠʪʠ ʦʜ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ 
ʦʜʦʙʨʝˁʝ ʟʘ ʧʫʰʪʘˁʝ ʫ ʧʨʦʤʝʪ ɽʉɽʊ-ʘ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ. 
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(2) ʆʜʦʙʨʝˁʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʠʟʜʘʿʝ ʩʝ ʥʘʢʦʥ 
ʧʨʦʚʿʝʨʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʝ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪʠ ɽʉɽʊ-
ʘ ʩʘ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʠ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ˂ʠʤ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʠʤʘ. 

(3) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʨʦʤʿʝʥʘ ʥʘ ʦʜʦʙʨʝʥʦʤ ʜʠʿʝʣʫ ɽʉɽʊ-ʘ, ʈʇɿ ʿʝ 
ʜʫʞʘʥ ʧʨʠʙʘʚʠʪʠ ʥʦʚʦ ʦʜʦʙʨʝˁʝ ʟʘ ʩʚʘʢʠ ʜʠʦ ɽʉɽʊ-ʘ ʥʘ 
ʢʦʿʠ ʧʨʦʤʿʝʥʘ ʫʪʠʯʝ. ʋʢʦʣʠʢʦ ʧʨʦʤʿʝʥʘ ʥʠʿʝ ʦʜʦʙʨʝʥʘ, 
ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʜʘ ɽʉɽʊ ʥʝʤʘ ʚʘʞʝ˂ʝ ʦʜʦʙʨʝˁʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) 
ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(4) ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʤʦʞʝ ʦʜʫʟʝʪʠ ʦʜʦʙʨʝˁʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ 
ʯʣʘʥʘ ʫʢʦʣʠʢʦ ɽʉɽʊ ʥʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʠ 
ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ, ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʨʦʢ ʟʘ 
ʦʙʫʩʪʘʚʫ ʫʧʦʪʨʝʙʝ ɽʉɽʊ-ʘ. 

(5) ʊʨʦʰʢʦʚʝ ʠʩʧʠʪʠʚʘˁʘ ʪʝʭʥʠʯʢʠʭ ʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʠʭ 
ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ɽʉɽʊ-ʘ ʩʥʦʩʠ ʈʇɿ. 

(6) ʇʨʦʚʿʝʨʫ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʝ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪʠ ʠʟ 
ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʚʨʰʠ ʉʪʨʫʯʥʠ ʦʜʙʦʨ ʟʘ ʬʠʩʢʘʣʥʝ 
ʩʠʩʪʝʤʝ. 

(7) ʄʠʥʠʩʪʘʨ ˂ʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʜʝʪʘˀʥʠʿʝ ʫʨʝʜʠʪʠ ʫʩ-
ʣʦʚʝ, ʥʘʯʠʥ ʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʦʜʦʙʨʘʚʘˁʘ ʠ ʫʧʦʪʨʝʙʝ ɽʉɽʊ-ʘ. 

ʏʣʘʥ 36. 
(ʋʧʦʪʨʝʙʘ ɽʉɽʊ-ʘ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʙʠʨʘ ʩʘʨʘʜˁʫ ʩʘ 
ʙʠʣʦ ʢʦʿʠʤ ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʝʤ ʠʣʠ ʟʘʩʪʫʧʥʠʢʦʤ ʢʦʿʠ ʠʤʘ 
ʩʪʘʪʫʩ ʈʇɿ. 

(2) ʉʘʨʘʜˁʘ ʠʟʤʝʹʫ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʠ ʈʇɿ ʤʦʨʘ 
ʙʠʪʠ ʨʝʛʫʣʠʨʘʥʘ ʧʠʩʤʝʥʠʤ ʫʛʦʚʦʨʦʤ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʫʨʝʹʫʿʫ 
ʧʨʘʚʘ ʠ ʦʙʘʚʝʟʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʢʫʧʦʚʠʥʦʤ ʠʣʠ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝʤ 
ɽʉɽʊ-ʘ. 

(3) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʧʨʠʿʝ ʧʦʯʝʪʢʘ 
ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ɽʉɽʊ-ʘ ʧʨʦʚʿʝʨʠʪʠ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʫʧʦʪʨʝʙʘ ʪʦʛ 
ɽʉɽʊ-ʘ ʦʜʦʙʨʝʥʘ ʦʜ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ. 

(4) ʇʨʠʿʝ ʧʨʠʙʘʚˀʘˁʘ ɽʉɽʊ-ʘ, ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ 
ʪʨʝʙʘ ʩʝ ʫʧʦʟʥʘʪʠ ʩʘ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘʤʘ ʠ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠʤʘ 
ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʪʦʛ ɽʉɽʊ-ʘ ʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʧʣʘʥʠʨʘʥʝ 
ʫʧʦʪʨʝʙʝ. 

(5) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʦʩʠʛʫʨʘʪʠ ʦʜʛʦʚʘ-
ʨʘʿʫ˂ʠ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪ ʤʨʝʞʝ ʢʦʿʠ ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʦ ʫʪʚʨʹʫʿʝ. 

ʏʣʘʥ 37. 
(ʆʜʨʞʘʚʘˁʝ ɽʉɽʊ-ʘ) 

(1) ʆʜʦʙʨʝʥʠ ɽʉɽʊ ʤʦʞʝ ʦʜʨʞʘʚʘʪʠ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦ 
ʜʨʫʰʪʚʦ ʢʦʿʝ ʿʝ ʩʪʝʢʣʦ ʩʪʘʪʫʩ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʩʝʨʚʠʩʘ ɽʉɽʊ-
ʘ ʢʦʜ ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ, ʥʘʢʦʥ ʧʨʦʚʝʜʝʥʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ. 

(2) ʋʩʣʦʚʠ ʟʘ ʩʪʠʮʘˁʝ ʩʪʘʪʫʩʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʩʝʨʚʠʩʘ ʩʫ: 
ʘ) ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦ ʩʿʝʜʠʰʪʝ ʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 

ʥʘʿʤʘˁʝ 5 ʛʦʜʠʥʘ; 
ʙ) ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʘ ʧʨʝʪʝʞʥʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʫ ʿʝʜʥʦʿ ʦʜ ʩˀʝ-

ʜʝ˂ʠʭ ʦʙʣʘʩʪʠ: ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʫ ʧʨʝʪʝʞʥʫ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ: 
ʂʦʤʧʿʫʪʝʨʩʢʦ ʧʨʦʛʨʘʤʠʨʘˁʝ, ʩʘʚʿʝʪʦʚʘˁʝ ʠ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʫ ʚʝʟʠ ʩ ˁʠʤʘ (ʆʙʣʘʩʪ 62 ʂɼ 2010), ʠʣʠ 
ʇʦʧʨʘʚʘʢ ʤʘʰʠʥʘ (ʈʘʟʨʝʜ 33.12 ʂɼ 2010); 

ʮ) ʫʛʦʚʦʨ ʩʘ ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʝʤ ʠ/ʠʣʠ ʟʘʩʪʫʧʥʠʢʦʤ ʢʦʿʠ 
ʠʤʘ ʩʪʘʪʫʩ ʈʇɿ; 

ʜ) ʧʦʩʿʝʜʦʚʘˁʝ ʢʘʜʨʦʚʩʢʝ ʠ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʦʧʨʝʤˀʝʥʦʩʪʠ 
ʟʘ ʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ, ʦʜʨʞʘʚʘˁʝ ʠ ʩʝʨʚʠʩʠʨʘˁʝ ɽʉɽʊ-ʘ; 

ʝ) ʠʟʤʠʨʝʥʝ ʦʙʘʚʝʟʝ ʧʨʝʤʘ ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ ʠ ʋʧʨʘʚʠ 
ʟʘ ʠʥʜʠʨʝʢʪʥʦ ʦʧʦʨʝʟʠʚʘˁʝ; 

ʬ) ʧʨʠʤʿʝʥʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʩʪʘʥʜʘʨʜʘ ʢʦʿʠ ʛʘʨʘʥʪʫʿʫ 
ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʦ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʧʦʩʣʘ; 

ʛ) ʦʩʪʘʣʠ ʫʩʣʦʚʠ ʢʦʿʝ ʦʜʨʝʜʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ. 
(3) ʃʠʮʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʜʫʞʥʦ ʿʝ ʦʤʦʛʫ˂ʠʪʠ 

ʫʩʢʣʘʹʠʚʘˁʝ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʩʘ 
ʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʦʙʘʚʝʟʘʤʘ ʢʨʦʟ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʘʮʠʿʫ, ʦʜʨʞʘʚʘˁʝ 
ʠ ʧʦʜʨʰʢʫ ɽʉɽʊ-ʘ. 

(4) ʃʠʮʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʤʦʞʝ ʧʨʫʞʘʪʠ ʪʝʭʥʠʯʢʫ 
ʧʦʜʨʰʢʫ ʠ ʦʙʘʚˀʘʪʠ ʜʨʫʛʝ ʨʘʜˁʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʦʚʠʤ 

ʟʘʢʦʥʦʤ ʠ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ˂ʠʤ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʠʤʘ, ʥʘ 
ʦʩʥʦʚʫ ʧʠʩʤʝʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ ʩʘ ʦʙʚʝʟʥʠʢʦʤ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ. 

(5) ʊʨʦʰʢʦʚʝ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ɽʉɽʊ-ʘ ʩʥʦʩʠ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠ-
ʟʘʮʠʿʝ, ʘ ʚʠʩʠʥʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʣʠʮʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ 
ʯʣʘʥʘ ʫʟ ʧʨʝʪʭʦʜʥʫ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ. 

(6) ʄʠʥʠʩʪʘʨ ˂ʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʫʨʝʜʠʪʠ ʜʝʪʘˀʥʠʿʝ 
ʧʦʩʪʫʧʢʝ ʟʘ ʩʪʠʮʘˁʝ ʩʪʘʪʫʩʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʩʝʨʚʠʩʘ, ʢʘʦ ʠ 
ʦʜʨʞʘʚʘˁʝ ʠ ʧʦʜʨʰʢʫ ɽʉɽʊ-ʘ. 

ʏʣʘʥ 38. 
(ɱʘʚʥʦ ʜʦʩʪʫʧʥʠ ʨʝʛʠʩʪʨʠ) 

(1) ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʚʦʜʠ ʩʣʫʞʙʝʥʝ ʝʚʠʜʝʥʮʠʿʝ ʦ ʩʪʘʪʫʩʫ ʈʇɿ 
ʠ ʠʟʜʘʪʠʤ ʦʜʦʙʨʝˁʠʤʘ ʟʘ ʧʫʰʪʘˁʝ ʫ ʧʨʦʤʝʪ ɽʉɽʊ-ʘ, 
ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʙʿʘʚˀʫʿʫ ʥʘ ʠʥʪʝʨʥʝʪ ʩʪʨʘʥʠʮʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ. 

(2) ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʚʦʜʠ ʩʣʫʞʙʝʥʝ ʝʚʠʜʝʥʮʠʿʝ ʦ ʩʪʘʪʫʩʫ 
ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʩʝʨʚʠʩʘ, ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʙʿʘʚˀʫʿʫ ʥʘ ʠʥʪʝʨʥʝʪ 
ʩʪʨʘʥʠʮʠ ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ. 

ʏʣʘʥ 39. 
(ʉʪʨʫʯʥʠ ʦʜʙʦʨ ʟʘ ʬʠʩʢʘʣʥʝ ʩʠʩʪʝʤʝ) 

(1) ʋ ʩʚʨʭʫ ʠʩʧʫˁʝˁʘ ʟʘʜʘʪʘʢʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʭ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ 
ʦʩʥʠʚʘ ʩʝ ʉʪʨʫʯʥʠ ʦʜʙʦʨ ʟʘ ʬʠʩʢʘʣʥʝ ʩʠʩʪʝʤʝ. 

(2) ʉʪʨʫʯʥʠ ʦʜʙʦʨ ʯʠʥʝ ʧʨʝʜʩʿʝʜʥʠʢ ʠ ʯʝʪʠʨʠ ʯʣʘʥʘ ʢʦʿʝ 
ʠʤʝʥʫʿʝ ʠ ʨʘʟʨʿʝʰʘʚʘ ʄʠʥʠʩʪʘʨ, ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʥʘʿʤʘˁʝ ʜʚʘ 
ʯʣʘʥʘ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʮʠ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ. 

(3) ɿʘ ʦʩʪʘʣʝ ʯʣʘʥʦʚʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʠʤʝʥʦʚʘʥʘ ʣʠʮʘ ʩ ʚʠʩʦʢʦʤ 
ʩʪʨʫʯʥʦʤ ʩʧʨʝʤʦʤ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ ʨʘʯʫʥʘʨʩʪʚʘ ʠ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʠʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʘ, ʠʟʘʙʨʘʥʘ ʧʫʪʝʤ ʿʘʚʥʦʛ 
ʧʦʟʠʚʘ ʢʦʿʠ ʧʨʦʚʦʜʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ. 

(4) ʏʣʘʥʦʚʠ ʦʜʙʦʨʘ ʥʝ ʩʤʠʿʫ ʠʤʘʪʠ ʚʝʟʝ ʥʠʪʠ ʙʠʪʠ ʧʦʚʝʟʘʥʠ 
ʩ ʣʠʮʠʤʘ ʠʟ ʯʣ. 32. ʠ 37. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(5) ɼʚʘ ʯʣʘʥʘ ʦʜʙʦʨʘ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʫʥʠʚʝʨʟʠʪʝʪʩʢʠ 
ʧʨʦʬʝʩʦʨʠ ʩ ʥʘʿʤʘˁʝ ʧʝʪ ʛʦʜʠʥʘ ʨʘʜʥʦʛ ʠʩʢʫʩʪʚʘ ʫ 
ʦʙʣʘʩʪʠ ʨʘʯʫʥʘʨʩʪʚʘ ʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʠʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʘ. 

(6) ʄʘʥʜʘʪ ʯʣʘʥʦʚʘ ʦʜʙʦʨʘ ʪʨʘʿʝ ʯʝʪʠʨʠ ʛʦʜʠʥʝ, ʘ ʠʩʪʘ ʣʠʮʘ 
ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʠʤʝʥʦʚʘʥʘ ʥʘʿʚʠʰʝ ʿʦʰ ʿʝʜʘʥʧʫʪ, ʫʟ ʦʙʘʚʝʟʫ 
ʜʘ ʥʘʿʤʘˁʝ ʜʚʘ ʯʣʘʥʘ ʙʫʜʫ ʠʤʝʥʦʚʘʥʘ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʫ 
ʩˀʝʜʝ˂ʝʤ ʤʘʥʜʘʪʫ. 

(7) ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʨʘʜ ʉʪʨʫʯʥʦʛ ʦʜʙʦʨʘ ʦʩʠʛʫʨʘʚʘʿʫ ʩʝ ʫ 
ɹʫ˅ʝʪʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ʟʘ ʩʚʘʢʫ ʬʠʩʢʘʣʥʫ ʛʦʜʠʥʫ, ʧʨʠ ʯʝʤʫ 
ʄʠʥʠʩʪʘʨ oʜʨʝʹʫʿʝ ʚʠʩʠʥʫ ʥʘʢʥʘʜʝ ʯʣʘʥʦʚʘ ʦʜʙʦʨʘ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʪʨʞʠʰʥʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʠ ʧʦʪʨʝʙʘʤʘ ʦʙʘʚˀʘˁʘ 
ʧʦʩʣʦʚʘ. 

(8) ʈʘʜʠ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʩʪʨʫʯʥʠʭ ʠ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ 
ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʉʪʨʫʯʥʦʛ ʦʜʙʦʨʘ ʠʤʝʥʦʚʘ˂ʝ ʩʝ ʠ ʣʠʮʝ ʠʟ 
ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ʎ. ʀʟʥʘʿʤˀʠʚʘˁʝ ɽʉɽʊ-ʘ 

ʏʣʘʥ 40. 
(ʀʟʥʘʿʤˀʠʚʘˁʝ ɽʉɽʊ-ʘ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʮʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʢʦʿʠ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʧʨʦʜʘʿʫ ʥʘ 
ʩʘʿʤʦʚʠʤʘ, ʤʘʥʠʬʝʩʪʘʮʠʿʘʤʘ, ʠʟʣʦʞʙʘʤʘ ʠʣʠ ʥʘ 
ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʠʤ ʠ ʧʦʢʨʝʪʥʠʤ ʧʨʦʜʘʿʥʠʤ ʤʿʝʩʪʠʤʘ ʠʤʘʿʫ 
ʧʨʘʚʦ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ɽʉɽʊ ʧʫʪʝʤ ʠʟʥʘʿʤˀʠʚʘˁʘ ʦʜ ʣʠʮʘ ʠʟ 
ʯʣʘʥʘ 37. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(2) ʆʙʚʝʟʥʠʮʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʠʟʥʘʿʤʠʪʠ ɽʉɽʊ 
ʠ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʪʧʫʥʦʛ ʧʨʝʢʠʜʘ ʨʘʜʘ ʫʩʣʠʿʝʜ ʥʝʠʩʧʨʘʚ-
ʥʦʩʪʠ ʩʚʦʛ ɽʉɽʊ-ʘ. 

(3) ʀʟʥʘʿʤˀʝʥʠ ɽʉɽʊ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ ʢʦʜ ʇʦʨʝʩʢʝ 
ʫʧʨʘʚʝ ʥʘ ʠʤʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʪʦʢʦʤ ʮʠʿʝʣʦʛ ʪʨʘʿʘˁʘ ʫʛʦʚʦʨʘ 
ʦ ʠʟʥʘʿʤˀʠʚʘˁʫ. 

(4) ʊʨʘʿʘˁʝ ʧʦʿʝʜʠʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ ʦ ʠʟʥʘʿʤˀʠʚʘˁʫ ʥʝ ʩʤʠʿʝ 
ʧʨʝʣʘʟʠʪʠ 30 ʜʘʥʘ, ʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢ ʥʝʤʘ ʧʨʘʚʦ ʧʦʥʦʚʥʦ 
ʠʟʥʘʿʤʠʪʠ ʠʩʪʠ ɽʉɽʊ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʰʝʩʪ ʤʿʝʩʝʮʠ ʦʜ ʠʩʪʝʢʘ 
ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ. 
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(5) ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʩʝʨʚʠʩʠ ʜʫʞʥʠ ʩʫ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʪʠ ʩʚʘʢʦ 
ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʦ ʠʟʥʘʿʤˀʠʚʘˁʝ ʫ ʈʝʛʠʩʪʘʨ ʠʟʥʘʿʤˀʝʥʠʭ 
ɽʉɽʊ-ʘ. 

(6) ʄʠʥʠʩʪʘʨ ˂ʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʧʨʦʧʠʩʘʪʠ ʫʩʣʦʚʝ ʠ 
ʩʣʫʯʘʿʝʚʝ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʠʟʥʘʿʤˀʠʚʘˁʝ ɽʉɽʊ-ʘ ʤʦʞʝ ʧʨʠ-
ʤʿʝˁʠʚʘʪʠ ʥʘ ʧʨʦʜʘʿʫ ʥʘ ʩʘʿʤʦʚʠʤʘ, ʤʘʥʠʬʝʩʪʘʮʠʿʘʤʘ ʠ 
ʠʟʣʦʞʙʘʤʘ, ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ, ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ 
ʧʨʦʜʘʿʝ ʠ ʩʪʘʪʫʩ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ, ʢʘʦ ʠ ʫ 
ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʨʝʢʠʜʘ ʨʘʜʘ ɽʉɽʊ-ʘ. 

ʏʣʘʥ 41. 
(ʇʨʠʚʨʝʤʝʥʘ ʠ ʧʦʢʨʝʪʥʘ ʧʨʦʜʘʿʥʘ ʤʿʝʩʪʘ) 

ʇʨʠʚʨʝʤʝʥʠʤ ʠʣʠ ʧʦʢʨʝʪʥʠʤ ʧʨʦʜʘʿʥʠʤ ʤʿʝʩʪʠʤʘ 
ʩʤʘʪʨʘʿʫ ʩʝ ʣʦʢʘʮʠʿʝ ʥʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʧʨʦʜʘʿʘ ʨʦʙʝ ʠʣʠ ʫʩʣʫʛʘ 
ʦʙʘʚˀʘ ʠʟʚʘʥ ʩʪʘʣʥʠʭ ʧʨʦʜʘʿʥʠʭ ʦʙʿʝʢʘʪʘ, ʙʝʟ ʪʨʘʿʥʝ ʬʠʟʠʯʢʝ 
ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʿʝ, ʘ ʢʦʿʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʰʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥ ʠʣʠ ʤʦʙʠʣʘʥ 
ʥʘʯʠʥ ʨʘʜʘ. ʊʘʢʚʘ ʤʿʝʩʪʘ ʫʢˀʫʯʫʿʫ: 

ʘ) ʩʘʿʤʦʚʝ, ʤʘʥʠʬʝʩʪʘʮʠʿʝ, ʠʟʣʦʞʙʝ ʠ ʜʨʫʛʝ ʜʦʛʘʹʘʿʝ 
ʥʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʨʦʙʘ ʧʨʦʜʘʿʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦ, ʫ ʪʨʘʿʘˁʫ ʦʜ 
ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʩʘʪʠ, ʜʘʥʘ ʠʣʠ ʩʝʜʤʠʮʘ. 

ʙ) ʰʪʘʥʜʦʚʝ, ʢʠʦʩʢʝ ʠ ʢʣʫʧʝ ʥʘ ʿʘʚʥʠʤ ʧʨʦʤʝʪʥʠʤ 
ʧʦʚʨʰʠʥʘʤʘ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ ʜʠʦ ʩʪʘʣʥʠʭ ʪʨʞʥʠʮʘ, ʘ 
ʧʨʦʜʘʿʘ ʥʘ ˁʠʤʘ ʿʝ ʦʜʦʙʨʝʥʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʥʘʜʣʝʞʥʠʭ 
ʛʨʘʜʩʢʠʭ ʠʣʠ ʦʧʰʪʠʥʩʢʠʭ ʪʠʿʝʣʘ. 

ʮ) ʜʨʫʛʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʝ ʧʨʦʜʘʿʥʝ ʣʦʢʘʮʠʿʝ ʥʘ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ 
ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ ʩʪʘʣʥʠ ʧʨʦʜʘʿʥʠ ʦʙʿʝʢʪʠ, ʘ ʥʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ 
ʧʨʦʜʘʿʘ ʦʙʘʚˀʘ ʫ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʤ ʚʨʝʤʝʥʩʢʦʤ ʧʝʨʠʦ-
ʜʫ. ʆʚʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʝ ʧʦʜʣʠʿʝʞʫ ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʫʚʿʝʪʠʤʘ ʠ 
ʦʜʦʙʨʝˁʠʤʘ ʥʘʜʣʝʞʥʠʭ ʪʠʿʝʣʘ, ʘ ˁʠʭʦʚʘ 
ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦʩʪ ʠʣʠ ʧʦʢʨʝʪˀʠʚʦʩʪ ʨʘʟʣʠʢʫʿʝ ʠʭ ʦʜ 
ʢʣʘʩʠʯʥʠʭ, ʪʨʘʿʥʦ ʣʦʮʠʨʘʥʠʭ ʠ ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʠ 
ʧʨʠʣʘʛʦʹʝʥʠʭ ʧʨʦʜʘʿʥʠʭ ʦʙʿʝʢʘʪʘ. 

ʏʣʘʥ 42. 
(ʈʝʛʠʩʪʘʨ ʠʟʥʘʿʤˀʝʥʠʭ ɽʉɽʊ-ʘ) 

ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʿʝ ʦʙʘʚʝʟʥʘ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʈʝʛʠʩʪʘʨ 
ʠʟʥʘʿʤˀʝʥʠʭ ɽʉɽʊ-ʘ, ʫ ʢʦʿʝʤ ˂ʝ ʩʝ ʚʦʜʠʪʠ ʧʦʜʘʮʠ ʦ ʩʚʠʤ 
ʠʟʥʘʿʤˀʝʥʠʤ ɽʉɽʊ-ʠʤʘ. ʇʦʜʘʮʠ ʠʟ ʨʝʛʠʩʪʨʘ ʙʠ˂ʝ ʜʦʩʪʫʧʥʠ 
ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʩʝʨʚʠʩʠʤʘ ʨʘʜʠ ʝʬʠʢʘʩʥʝ ʢʦʥʪʨʦʣʝ 
ʠʟʥʘʿʤˀʠʚʘˁʘ. 

ʏʣʘʥ 43. 
(ʆʙʘʚʝʟʝ ʢʦʜ ʠʟʥʘʿʤˀʠʚʘˁʘ ɽʉɽʊ-ʘ) 

(1) ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʩʝʨʚʠʩ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʧʠʩʘʥʠ ʫʛʦʚʦʨ ʦ 
ʠʟʥʘʿʤˀʠʚʘˁʫ ɽʉɽʊ-ʘ ʩʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʦʤ, ʫ ʢʦʿʝʤ ˂ʝ ʿʘʩʥʦ 
ʙʠʪʠ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ, ʪʨʘʿʘˁʝ 
ʠʟʥʘʿʤˀʠʚʘˁʘ ʠ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʩʪʨʘʥʘ. 

(2) ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʩʝʨʚʠʩ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʿʝ ʟʘ ʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪ ʠ 
ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦʩʪ ɽʉɽʊ-ʘ ʫ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʧʨʝʜʘʿʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʫ. 

(3) ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʩʝʨʚʠʩ ʿʝ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʧʨʫʞʠʪʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢʫ 
ʧʦʜʨʰʢʫ ʠ ʦʙʫʢʫ ʟʘ ʧʨʘʚʠʣʥʦ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ɽʉɽʊ-ʘ. 

(4) ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʩʝʨʚʠʩ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʦʜʨʞʘʚʘʪʠ ɽʉɽʊ ʪʦʢʦʤ 
ʮʠʿʝʣʦʛ ʧʝʨʠʦʜʘ ʠʟʥʘʿʤˀʠʚʘˁʘ. 

(5) ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʩʝʨʚʠʩ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʦʜʤʘʭ ʧʨʠʿʘʚʠʪʠ ʇʦʨʝʩʢʦʿ 
ʫʧʨʘʚʠ ʩʚʘʢʫ ʩʫʤˁʫ ʠʣʠ ʫʪʚʨʹʝʥʫ ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʫ ɽʉɽʊ-ʘ 
ʪʦʢʦʤ ʪʨʘʿʘˁʘ ʠʟʥʘʿʤˀʠʚʘˁʘ. 

ʏʣʘʥ 44. 
(ʇʨʘʚʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʩʝʨʚʠʩʘ ʢʦʜ ʠʟʥʘʿʤˀʠʚʘˁʘ ɽʉɽʊ-ʘ) 
ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʩʝʨʚʠʩ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦ ʦʙʫʩʪʘʚʠʪʠ 

ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ɽʉɽʊ-ʘ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʩʫʤˁʝ ʥʘ ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʫ ʠʣʠ 
ʪʝʭʥʠʯʢʫ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪ, ʫʟ ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʦʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ 
ʠ ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ. 

ʏʣʘʥ 45. 
(ʆʙʘʚʝʟʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʢʦʜ ʠʟʥʘʿʤˀʠʚʘˁʘ ɽʉɽʊ-ʘ) 

(1) ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ɽʉɽʊ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 
ʩʘ ʫʛʦʚʦʨʦʤ ʦ ʠʟʥʘʿʤˀʠʚʘˁʫ ʠ ʫʧʫʪʩʪʚʠʤʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ 
ʩʝʨʚʠʩʘ ʠ ʈʇɿ. 

(2) ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʤʦʨʘ ʦʤʦʛʫ˂ʠʪʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʩʝʨʚʠʩʫ ʠ 
ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ ʧʨʠʩʪʫʧ ɽʉɽʊ-ʫ ʨʘʜʠ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ, 
ʢʦʥʪʨʦʣʝ ʠ ʥʘʜʟʦʨʘ. 

(3) ʂʦʨʠʩʥʠʢ ʿʝ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʧʦʰʪʦʚʘʪʠ ʧʨʦʧʠʩʘʥʦ ʪʨʘʿʘˁʝ 
ʠʟʥʘʿʤˀʠʚʘˁʘ ʠ ʥʝ ʩʤʠʿʝ ʧʨʦʜʫʞʘʚʘʪʠ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ 
ɽʉɽʊ-ʘ ʙʝʟ ʟʘʢˀʫʯʝˁʘ ʥʦʚʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ, ʥʠʪʠ ʥʘ ʥʘʯʠʥ 
ʩʫʧʨʦʪʘʥ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

IV. ɽɺʀɼɽʅʊʀʈɸɳɽ ʊʈɸʅʉɸʂʎʀɱɸ 
ʆʜʿʝˀʘʢ ɸ. ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʧʣʘʪʬʦʨʤʘ ʟʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʫ 

ʏʣʘʥ 46. 
(ʎʝʥʪʨʘʣʥʘ ʧʣʘʪʬʦʨʤʘ ʟʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʫ) 

(1) ʎʇʌ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʩʘʩʪʘʚˀʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ, ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ 
ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ, ʩʣʘˁʝ ʠ ʟʘʧʨʠʤʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ, 
ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʘ ʠ ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʘ, ʨʘʟʤʿʝʥʫ ʧʦʨʫʢʘ, ʢʦʥʪʨʦʣʫ ʠ 
ʦʙʨʘʜʫ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʠʟ ʬʠʩʢʘʣʠʟʦʚʘʥʠʭ ʨʘʯʫʥʘ, ʥʘʨʫ˅ʙʝ-
ʥʠʮʘ ʠ ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʘ, ʪʝ ʩʣʘˁʝ ʠ ʟʘʧʨʠʤʘˁʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʩʘ 
ʙʘʥʢʘʤʘ, ʢʘʦ ʠ ʜʨʫʛʝ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦʩʪʠ ʎʇʌ-ʘ 
ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʠʤʘ ʢʦʿʝ 
ʜʦʥʦʩʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨ. 

(2) ʎʇʌ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʦʙʚʝʟʥʠʮʠʤʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʧʨʝʛʣʝʜ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʦʚʘʥʠʭ ʨʘʯʫʥʘ, ʫʚʠʜ ʫ ʩʪʘʪʫʩ ʨʘʯʫʥʘ, ʥʘʨʫ˅ʙʝ-
ʥʠʮʘ ʠ ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʘ, ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʠʤʘ ʟʘ ʨʘʟʤʿʝ-
ʥʫ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ, ʪʝ ʢʦʥʪʨʦʣʫ ʢˁʠʛʝ ʧʨʦʜʘʿʝ ʠ ʥʘʙʘʚʢʝ. 

(3) ʎʇʌ ʿʝ ʜʠʦ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʦʿʠʤ ʫʧʨʘʚˀʘ 
ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ, ʘ ʧʦʜʘʮʠ ʨʘʟʤʠʿʝˁʝʥʠ ʧʫʪʝʤ ʦʚʝ 
ʧʣʘʪʬʦʨʤʝ ʩʫ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʦ ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ. 

(4) ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʿʝ ʦʙʘʚʝʟʥʘ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʫʥʘʧʨʿʝʹʠ-
ʚʘʪʠ, ʩʪʘʥʜʘʨʜʠʟʦʚʘʪʠ ʠ ʫʧʨʘʚˀʘʪʠ ʎʇʌ-ʦʤ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʥʘʿʚʠʰʠʤ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠʤʘ ʟʘʰʪʠʪʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ. 

ʏʣʘʥ 47. 
(ɸʧʣʠʢʘʮʠʿʘ ʉʇʝ-ʨʘʯʫʥ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʮʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʢʦʿʠ ʤʦʛʫ ʩʘʩʪʘʚˀʘʪʠ 
ʬʠʩʢʘʣʥʝ ʨʘʯʫʥʝ ʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʠ ʧʦʩʪʫʧʢʝ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ 
ʧʫʪʝʤ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʝ ʉʇʝ-ʨʘʯʫʥ ʩʫ: 
ʘ) ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʠ ʧʨʝʜʫʟʝʪʥʠʮʠ ʢʦʿʠ ʥʠʩʫ ʇɼɺ 

ʦʙʚʝʟʥʠʮʠ, 
ʙ) ʦʨʛʘʥʠ ʫʧʨʘʚʝ ʠ ʫʧʨʘʚʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ. 

(2) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʢʦʿʠ 
ʞʝʣʠ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʫ ʉʇʝ-ʨʘʯʫʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ 
ʧʨʠʜʨʞʘʚʘʪʠ ʩʝ ʦʧʰʪʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ. 

(3) ʂʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʝ ʉʇʝ-ʨʘʯʫʥ ʿʝ ʙʝʩʧʣʘʪʥʦ. 
(4) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʤʦʞʝ 

ʧʨʝʫʟʝʪʠ ʩʚʝ ʩʚʦʿʝ ʬʠʩʢʘʣʥʝ ʨʘʯʫʥʝ ʧʦ ʠʩʪʝʢʫ ʨʦʢʘ 
ʯʫʚʘˁʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʦʛ ʯʣʘʥʦʤ 25. ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠʣʠ 
ʧʨʝʩʪʘʥʢʦʤ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʝ. 

(5) ʋʢʦʣʠʢʦ ʣʠʮʝ ʧʨʝʩʪʘʥʝ ʙʠʪʠ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʠʟ 
ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʝ 
ʉʇʝ-ʨʘʯʫʥ ʧʨʝʩʪʘʿʝ ʤʫ 1. ʿʘʥʫʘʨʘ ʥʘʨʝʜʥʝ ʢʘʣʝʥʜʘʨʩʢʝ 
ʛʦʜʠʥʝ ʥʘʢʦʥ ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʧʨʝʩʪʘʣʦ ʙʠʪʠ ʦʙʚʝʟʥʠʢ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ. 

(6) ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ˂ʝ, ʥʘ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ, ʜʦʥʠʿʝ-
ʪʠ ʦʧʰʪʝ ʫʩʣʦʚʝ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʝ ʉʇʝ-ʨʘʯʫʥ. 

ʏʣʘʥ 48. 
(ʈʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʘ ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʘ ʠ ʟʘʩʪʫʧʥʠʢʘ ʫ ʎʇʌ-ʫ) 

(1) ʅʘʢʦʥ ʩʪʠʮʘˁʘ ʩʪʘʪʫʩʘ ʈʇɿ, ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʠ ʠ ʟʘʩʪʫʧʥʠʮʠ 
ʩʫ ʜʫʞʥʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʩʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʪʠ ʫ ʈʝʛʠʩʪʨʫ ʧʨʦʠʟ-
ʚʦʹʘʯʘ ʠ ʟʘʩʪʫʧʥʠʢʘ ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ ʧʫʪʝʤ ʎʇʌ-ʘ. 

(2) ʉʫʙʿʝʢʪʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʤʦʨʘʿʫ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʪʠ ʠ 
ɽʉɽʊ ʟʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʦʙʠʣʠ ʦʜʦʙʨʝˁʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 35. ʩʪʘʚʘ (1) 
ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʥʘ ʠʩʪʠ ʥʘʯʠʥ. 

(3) ʅʘʢʦʥ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ ʠʟ ʩʪ. (1) ʠ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʠ ʩʠʩʪʝʤ ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ ʛʝʥʝʨʠʰʝ 
ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʠ ʢʦʜ ɽʉɽʊ-ʘ. ʇʨʦʠʟʚʦʹʘʯʠ ʩʫ ʦʙʘʚʝʟʥʠ 
ʠʥʪʝʛʨʠʩʘʪʠ ʦʚʘʿ ʢʦʜ ʫ ɽʉɽʊ ʧʨʠʿʝ ʠʩʧʦʨʫʢʝ ʦʙʚʝʟʥʠʢʫ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ, ʢʘʢʦ ʙʠ ʎʇʌ ʤʦʛʘʦ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʪʠ 
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ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯʘ ʠ ɽʉɽʊ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʩʚʘʢʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ. 

(4) ʈʝʛʠʩʪʨʘʮʠʦʥʠ ʢʦʜ ɽʉɽʊ-ʘ ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘ 
ʩʫʙʿʝʢʪʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʫ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʤ ʦʙʣʠʢʫ, 
ʘ ʠʩʪʠ ʩʝ ʯʫʚʘ ʫ ʎʇʌ-ʫ ʥʘ ʢʦʨʠʩʥʠʯʢʦʤ ʥʘʣʦʛʫ ʩʫʙʿʝʢʪʘ. 

(5) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ, ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯ ʠ/ʠʣʠ ʟʘʩʪʫʧʥʠʢ 
ʦʜʛʦʚʦʨʥʠ ʩʫ ʟʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦʩʪ ɽʉɽʊ-ʘ. ʋ ʪʫ ʩʚʨʭʫ, 
ʩʚʘʢʠ ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯ ʠ/ʠʣʠ ʟʘʩʪʫʧʥʠʢ ʫʧʠʩʘʥ ʫ ʨʝʛʠʩʪʘʨ ʠʟ 
ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʤʦʞʝ ʧʫʪʝʤ ʎʇʌ-ʘ ʧʨʦʚʿʝʨʠʪʠ 
ʣʠʩʪʫ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʢʦʿʠ ʢʦʨʠʩʪʝ ˁʠʭʦʚʝ 
ɽʉɽʊ-ʝ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠʤʝ/ʥʘʟʠʚ ʠ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʠ 
ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠ ʙʨʦʿ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ. 

ʏʣʘʥ 49. 
(ʈʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʘ ʩʝʨʚʠʩʘ) 

(1) ʅʘʢʦʥ ʩʪʠʮʘˁʘ ʩʪʘʪʫʩʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʩʝʨʚʠʩʘ, ʇʦʨʝʩʢʘ 
ʫʧʨʘʚʘ ʫʥʦʩʠ ʩʝʨʚʠʩ ʫ ʈʝʛʠʩʪʘʨ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʩʝʨʚʠʩʘ. 

(2) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ, 
ʢʦʨʠʩʪʝ˂ʠ ʎʇʌ, ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʩʝʨʚʠʩʫ ʢʦʿʠ 
ʦʜʨʞʘʚʘ ˁʝʛʦʚ ɽʉɽʊ. 

(3) ʉʚʘʢʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʩʝʨʚʠʩ ʫʧʠʩʘʥ ʫ ʨʝʛʠʩʪʘʨ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) 
ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʤʦʞʝ ʧʫʪʝʤ ʎʇʌ-ʘ ʧʨʠʩʪʫʧʠʪʠ ʣʠʩʪʠ ʦʙʚʝʟ-
ʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʦʩʪʘʚʠʣʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʜʘ 
ʢʦʨʠʩʪʝ ˁʠʭʦʚʝ ʫʩʣʫʛʝ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠʤʝ/ʥʘʟʠʚ ʠ 
ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʠ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠ ʙʨʦʿ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ. 

ʏʣʘʥ 50. 
(ʆʙʘʚʝʟʘ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ ʟʘ ʠʟʜʘʚʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ) 

(1) ʃʠʮʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʥʘ ʜʘʥ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʘ ʫ 
ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ, 
ʘʫʪʦʤʘʪʩʢʠ ʩʝ ʦʟʥʘʯʘʚʘʿʫ ʢʘʦ ʦʙʚʝʟʥʠʮʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠ ʫ ʯʣʘʥʫ 6. ʩʪ. (2) ʠ (4) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(2) ʆʜ ʜʘʪʫʤʘ ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʩʚʘ ʥʦʚʘ ʣʠʮʘ 
ʢʦʿʘ ʙʫʜʫ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʘ ʫ ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ, ʘʫʪʦʤʘʪʩʢʠ ʩʝ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʿʫ ʢʘʦ 
ʦʙʚʝʟʥʠʮʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʫ ʈʝʛʠʩʪʨʫ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʢʦʿʠ ʚʦʜʠ ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ. 

(3) ʈʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʘ ʫ ʈʝʛʠʩʪʘʨ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʟʘ ʩʚʘ 
ʥʦʚʘ ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʨʝʛʠʩʪʨʫʿʫ ʥʘʢʦʥ ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ 
ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʚʨʰʠ ʩʝ ʘʫʪʦʤʘʪʩʢʠ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʇʦʨʝʩʢʝ 
ʫʧʨʘʚʝ ʠʣʠ ʥʘ ˁʠʭʦʚ ʟʘʭʪʿʝʚ. ɿʘʭʪʿʝʚ ʩʝ ʧʦʜʥʦʩʠ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ ʧʨʝʢʦ ʎʇʌ-ʘ ʠʣʠ ʫ ʧʦʩʝʙʥʠʤ 
ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ. 

ʏʣʘʥ 51. 
(ʈʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʘ ʤʿʝʩʪʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʧʫʪʝʤ ʎʇʌ-ʘ 
ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʤʿʝʩʪʫ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʠʣʠ ɻʃʅ 
ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 48 ʩʘʪʠ ʧʨʠʿʝ ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ. 

(2) ʈʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʤʦʨʘ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ 
ʥʘʿʤʘˁʝ ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʧʦʜʘʪʢʝ: 
ʘ) ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠ ʙʨʦʿ ʧʦʨʝʩʢʦʛ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʢʦʿʠ 

ʠʟʜʘʿʝ ʨʘʯʫʥ; 
ʙ) ʢʦʤʝʨʮʠʿʘʣʥʠ ʥʘʟʠʚ ʤʿʝʩʪʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ (ʘʢʦ 

ʧʦʩʪʦʿʠ); 
ʮ) ʘʜʨʝʩʫ ʤʿʝʩʪʘ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ; 
ʜ) ʪʠʧ ʤʿʝʩʪʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ; 
ʝ) ʦʟʥʘʢʫ ʧʨʝʪʝʞʥʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʧʨʝʤʘ ʢʣʘʩʠʬʠʢʘʮʠʿʠ 

ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʂɼ 2010; 
ʬ) ʜʥʝʚʥʠ ʨʘʩʧʦʨʝʜ ʨʘʜʘ, ʨʘʜʥʝ ʜʘʥʝ ʫ ʩʝʜʤʠʮʠ ʠ ʨʘʜ 

ʪʦʢʦʤ ʧʨʘʟʥʠʢʘ; 
ʛ) ʜʘʪʫʤ ʟʘʪʚʘʨʘˁʘ ʤʿʝʩʪʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ 

ʜʘʪʫʤʝ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦʛ ʧʨʝʢʠʜʘ; 
ʭ) ʢʘʥʪʦʥ ʠ ʦʧʰʪʠʥʫ ʤʿʝʩʪʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ; 
ʠ) ʥʘʯʠʥ ʧʣʘ˂ʘˁʘ (ʛʦʪʦʚʠʥʩʢʦ ʠ/ʠʣʠ ʙʝʟʛʦʪʦʚʠʥʩʢʦ); 
ʿ) ʩʪʘʪʫʩ ʤʿʝʩʪʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ; 
ʢ) ʥʘʟʠʚ ʧʨʦʚʘʿʜʝʨʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʚʝʟʝ (ʠʥʪʝʨʥʝʪ); 

ʣ) ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʫ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʤʿʝʩʪʦ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʫ 
ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʫ ʠʣʠ ʧʦʜ ʟʘʢʫʧʦʤ. 

(3) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʧʦʜʘʪʘʢ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) 
ʪʘʯʢʝ ʝ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʚʘʞʝ˂ʦʤ ʢʣʘʩʠʬʠʢʘʮʠʿʦʤ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, ʜʦʜʠʿʝˀʝʥ ʦʜ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ ʟʘʚʦʜʘ ʟʘ 
ʩʪʘʪʠʩʪʠʢʫ ʠʣʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ. 

(4) ʀʟʫʟʝʪʥʦ, ʘʢʦ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʥʝ ʤʦʞʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʎʇʌ, ʧʦ-
ʜʘʪʢʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ 
ʧʫʪʝʤ ʧʦʩʝʙʥʦʛ ʦʙʨʘʩʮʘ ʢʦʿʝʛ ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ ʄʠʥʠʩʪʘʨ. 

(5) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʨʦʤʿʝʥʘ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, 
ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʠʟʤʠʿʝˁʝʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ 
ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 24 ʩʘʪʘ ʧʨʠʿʝ ˁʠʭʦʚʝ ʧʨʠʤʿʝʥʝ. 

(6) ʅʘʢʦʥ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ, ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʠ ʩʠʩʪʝʤ ʇʦʨʝʩʢʝ 
ʫʧʨʘʚʝ ʛʝʥʝʨʠʰʝ ʢʦʜ ʤʿʝʩʪʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʠ ʜʦʩʪʘʚˀʘ 
ʧʦʪʚʨʜʫ ʦ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʠ ʫ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʤ ʦʙʣʠʢʫ ʦʙʚʝʟ-
ʥʠʢʫ, ʢʦʿʘ ʩʝ ʘʨʭʠʚʠʨʘ ʥʘ ʢʦʨʠʩʥʠʯʢʦʤ ʨʘʯʫʥʫ ʫ ʎʇʌ-ʫ. 

(7) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʪʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʦʜʦʙʨʝʥʠ 
ɽʉɽʊ ʧʨʠʿʝ ʧʦʯʝʪʢʘ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ ʥʘ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦʤ 
ʤʿʝʩʪʫ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ. 

ʏʣʘʥ 52. 
(ʈʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ ɽʉɽʊ-ʘ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʧʫʪʝʤ ʎʇʌ-ʘ 
ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ɽʉɽʊ-ʫ ʢʦʿʠ ʢʦʨʠʩʪʠ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 48 
ʩʘʪʠ ʧʨʠʿʝ ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʫ ʩʚʨʭʫ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ 
ɽʉɽʊ-ʘ. 

(2) ʈʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʘ ʤʦʨʘ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʥʘʿʤʘˁʝ ʩˀʝʜʝ˂ʝ 
ʧʦʜʘʪʢʝ: 
ʘ) ʥʘʟʠʚ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ; 
ʙ) ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠ ʙʨʦʿ ʧʦʨʝʩʢʦʛ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ; 
ʮ) ʚʨʩʪʫ ɽʉɽʊ-ʘ; 
ʜ) ʩʝʨʠʿʩʢʠ ʙʨʦʿ ɽʉɽʊ-ʘ; 
ʝ) ʜʘʪʫʤ ʥʘʙʘʚʢʝ ɽʉɽʊ-ʘ; 
ʬ) ʜʘʪʫʤ ʢʘʜʘ ʿʝ ɽʉɽʊ ʩʪʘʚˀʝʥ ʚʘʥ ʬʫʥʢʮʠʿʝ (ʘʢʦ ʿʝ 

ʧʨʠʤʿʝˁʠʚʦ). 
(3) ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʚʦʜʠ ʝʚʠʜʝʥʮʠʿʫ ʦ ɽʉɽʊ-ʫ. 

ʏʣʘʥ 53. 
(ʈʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʘ ʦʧʝʨʘʪʝʨʘ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʩʚʘʢʦʛ ʦʧʝʨʘʪʝʨʘ 
ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʪʠ ʧʫʪʝʤ ʎʇʌ-ʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 48 ʩʘʪʠ ʧʨʠʿʝ 
ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʧʨʚʦʛ ʨʘʯʫʥʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʪʦʛ ʦʧʝʨʘʪʝʨʘ. 

(2) ʀʟʫʟʝʪʥʦ ʦʜ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʘʢʦ ʦʙʚʝʟʥʠʢ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʠʟ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʭ ʨʘʟʣʦʛʘ ʥʝ ʤʦʞʝ 
ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʎʇʌ, ʧʦʜʘʮʠ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ 
ʧʫʪʝʤ ʧʦʩʝʙʥʦʛ ʦʙʨʘʩʮʘ ʢʦʿʝʛ ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ ʄʠʥʠʩʪʘʨ. 

(3) ʅʘʢʦʥ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ, ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʠ ʩʠʩʪʝʤ ʇʦʨʝʩʢʝ 
ʫʧʨʘʚʝ ʛʝʥʝʨʠʰʝ ʢʦʜ ʦʧʝʨʘʪʝʨʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʧʦʚʝʟʘʥ ʩʘ: 
ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʠʤ ʤʘʪʠʯʥʠʤ ʙʨʦʿʝʤ ʘʢʦ ʿʝ ʦʧʝʨʘʪʝʨ ʬʠʟʠʯʢʦ 
ʣʠʮʝ, ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠʤ ʙʨʦʿʝʤ ʧʦʨʝʩʢʦʛ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʘʢʦ 
ʿʝ ʧʨʘʚʥʦ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ ʧʨʫʞʘ ʢʦʥʩʫʣʪʘʥʪʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ 
(ʧʦʨʝʩʢʝ ʠʣʠ ʨʘʯʫʥʦʚʦʜʩʪʚʝʥʝ). 

(4) ʀʟʫʟʝʪʥʦ, ʟʘ ʩʘʤʦʫʩʣʫʞʥʝ ʘʫʪʦʤʘʪʝ, ʢʦʜ ʦʧʝʨʘʪʝʨʘ 
ʧʦʚʝʟʫʿʝ ʩʝ ʩʘ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʠʤ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠʤ ʙʨʦʿʝʤ 
ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ. 

(5) ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʧʦʪʚʨʜʫ ʦ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʠ ʠ ʢʦʜ 
ʫ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʤ ʦʙʣʠʢʫ, ʢʦʿʠ ʩʝ ʘʨʭʠʚʠʨʘ ʫ ʎʇʌ-ʫ ʥʘ 
ʢʦʨʠʩʥʠʯʢʦʤ ʨʘʯʫʥʫ ʠʟʜʘʚʘʦʮʘ ʨʘʯʫʥʘ. 

(6) ɸʢʦ ɽʉɽʊ ʢʦʨʠʩʪʠ ʚʠʰʝ ʦʧʝʨʘʪʝʨʘ ʟʘ ʩʘʩʪʘʚˀʘˁʝ ʠ 
ʠʟʜʘʚʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ, ʩʚʘʢʠ ʦʧʝʨʘʪʝʨ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ 
ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʥ ʫ ɽʉɽʊ-ʫ ʧʦʤʦ˂ʫ ʢʦʜʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ 
ʩʚʘʢʦʤ ʨʘʯʫʥʫ ʢʦʿʠ ʠʟʜʘ. 

(7) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʇʦʨʝʩʢʦʿ 
ʫʧʨʘʚʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʩʚʘʢʦʿ ʧʨʦʤʿʝʥʠ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ 
ʦʧʝʨʘʪʝʨʫ, ʧʨʝʩʪʘʥʢʫ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤ 
ʠʟʤʿʝʥʘʤʘ, ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 24 ʩʘʪʘ ʦʜ ʥʘʩʪʘʥʢʘ ʧʨʦʤʿʝʥʝ, ʥʘ 
ʥʘʯʠʥ ʧʨʦʧʠʩʘʥ ʦʚʠʤ ʯʣʘʥʦʤ. 
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(8) ʋʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʦʧʝʨʘʪʝʨ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥ ʟʘ ʠʟʜʘʚʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ ʟʘ ʜʚʘ 
ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ, ʢʦʨʠʩʪʠ ʩʝ ʠʩʪʠ ʢʦʜ. 

(9) ʆʧʝʨʘʪʝʨ ʤʦʞʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ɽʉɽʊ ʠ ʠʟʜʘʚʘʪʠ ʨʘʯʫʥʝ ʫ 
ʠʤʝ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʛʘ ʿʝ 
ʪʘʿ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʦ ʢʘʦ ʩʚʦʛ ʦʧʝʨʘʪʝʨʘ. 

ʏʣʘʥ 54. 
(ʈʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʘ ʜʨʫʛʠʭ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʧʫʪʝʤ ʎʇʌ-ʘ 
ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʠʤ ʩʠʩʪʝʤʠʤʘ ʠʟ 
ʯʣʘʥʘ 29. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʢʦʿʠ ʢʦʤʫʥʠʮʠʨʘʿʫ ʩʘ ɽʉɽʊ-ʦʤ, 
ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 48 ʩʘʪʠ ʧʨʠʿʝ ʧʦʯʝʪʢʘ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ɽʉɽʊ-ʘ. 

(2) ʈʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʘ ʤʦʨʘ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʥʘʿʤʘˁʝ ʩˀʝʜʝ˂ʝ 
ʧʦʜʘʪʢʝ: 
ʘ) ʥʘʟʠʚ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ; 
ʙ) ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠ ʙʨʦʿ ʧʦʨʝʩʢʦʛ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ; 
ʮ) ʚʨʩʪʫ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʦʿʠ ʢʦʤʫʥʠʮʠʨʘ ʩʘ 

ɽʉɽʊ-ʦʤ; 
ʜ) ʩʝʨʠʿʩʢʠ ʙʨʦʿ ʢʦʨʠʰ˂ʝʥʦʛ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʦʛ 

ʩʠʩʪʝʤʘ; 
ʝ) ʜʘʪʫʤ ʥʘʙʘʚʢʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ; 
ʬ) ʜʘʪʫʤ ʢʘʜʘ ʿʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʠ ʩʠʩʪʝʤ ʩʪʘʚˀʝʥ ʚʘʥ 

ʬʫʥʢʮʠʿʝ (ʘʢʦ ʿʝ ʧʨʠʤʿʝˁʠʚʦ). 
(3) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠʪʠ ʇʦʨʝʩʢʫ 

ʫʧʨʘʚʫ ʧʫʪʝʤ ʎʇʌ-ʘ ʦ ʩʚʘʢʦʿ ʠʟʤʿʝʥʠ ʩʠʩʪʝʤʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 
29. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(4) ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʚʦʜʠ ʝʚʠʜʝʥʮʠʿʫ ʦ ʩʚʠʤ ʩʠʩʪʝʤʠʤʘ ʠʟ 
ʯʣʘʥʘ 29. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(5) ʄʠʥʠʩʪʘʨ ˂ʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʜʝʪʘˀʥʦ ʫʨʝʜʠʪʠ 
ʚʨʩʪʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʦʿʠ ʤʦʛʫ ʢʦʤʫʥʠʮʠʨʘʪʠ 
ʩʘ ɽʉɽʊ-ʦʤ, ʢʘʦ ʠ ʜʨʫʛʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʟʥʘʯʘʿʥʝ ʟʘ ʈʝʛʠʩʪʘʨ 
ʜʨʫʛʠʭ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘ. 

ʏʣʘʥ 55. 
(ʈʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʘ ʠʟʜʘʚʘʦʮʘ ʠ ʧʨʠʤʘʦʮʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ) 

(1) ʀʟʜʘʚʘʦʮʠ ʠ ʧʨʠʤʘʦʮʠ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʜʫʞʥʠ ʩʫ ʜʘ ʩʝ 
ʨʝʛʠʩʪʨʫʿʫ ʥʘ ʎʇʌ ʥʘ ʧʦʯʝʪʢʫ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʟʘ 
ʢʦʿʫ ʩʝ ʠʟʜʘʿʫ ʨʘʯʫʥʠ ʧʨʝʤʘ ʦʚʦʤ ʟʘʢʦʥʫ, ʠʣʠ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 
24 ʩʘʪʘ ʧʨʠʿʝ ʧʦʯʝʪʢʘ ʠʟʜʘʚʘˁʘ, ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʘ ʠʣʠ 
ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʧʫʪʝʤ ʎʇʌ-ʘ. 

(2) ʀʟʜʘʚʘʣʘʮ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʿʝ: 
ʘ) ʣʠʮʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 6. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʢʦʿʝ ʠʤʘ ʦʙʘʚʝʟʫ 

ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ, ʘ ʥʠʿʝ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʦ ʪʘʯ. ʙ) ʠ ʮ) 
ʦʚʦʛ ʩʪʘʚʘ; 

ʙ) ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʧʦʨʝʟʘ ʥʘ ʜʦʭʦʜʘʢ ʢʦʿʠ ʦʙʘʚˀʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ 
ʠʣʠ ʧʦʨʝʟʘ ʥʘ ʜʦʙʠʪ, ʢʦʿʠ ʥʠʿʝ ʫʧʠʩʘʥ ʫ ʨʝʛʠʩʪʘʨ 
ʇɼɺ-ʘ, ʘ ʠʤʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝ, ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝ ʠʣʠ ʫʦʙʠ-
ʯʘʿʝʥʦ ʙʦʨʘʚʠʰʪʝ ʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ; 

ʮ) ʣʠʮʝ ʩʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝʤ, ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝʤ ʠʣʠ ʫʦʙʠ-
ʯʘʿʝʥʠʤ ʙʦʨʘʚʠʰʪʝʤ ʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ, ʫʧʠʩʘʥʦ ʫ 
ʨʝʛʠʩʪʘʨ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʇɼɺ-ʘ. 

(3) ʇʨʠʤʘʣʘʮ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʿʝ: 
ʘ) ʣʠʮʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 6. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʢʦʿʝ ʠʤʘ ʦʙʘʚʝʟʫ 

ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ, ʘ ʥʠʿʝ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʦ ʪʘʯ. ʙ) ʠ 
ʮ) ʦʚʦʛ ʩʪʘʚʘ; 

ʙ) ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʧʦʨʝʟʘ ʥʘ ʜʦʭʦʜʘʢ ʢʦʿʠ ʦʙʘʚˀʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ 
ʠʣʠ ʧʦʨʝʟʘ ʥʘ ʜʦʙʠʪ, ʢʦʿʠ ʥʠʿʝ ʫʧʠʩʘʥ ʫ ʨʝʛʠʩʪʘʨ 
ʇɼɺ-ʘ, ʘ ʠʤʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝ, ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝ ʠʣʠ 
ʫʦʙʠʯʘʿʝʥʦ ʙʦʨʘʚʠʰʪʝ ʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ; 

ʮ) ʣʠʮʝ ʩʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝʤ, ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝʤ ʠʣʠ ʫʦʙʠ-
ʯʘʿʝʥʠʤ ʙʦʨʘʚʠʰʪʝʤ ʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ, ʫʧʠʩʘʥʦ ʫ 
ʨʝʛʠʩʪʘʨ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʇɼɺ-ʘ. 

ʏʣʘʥ 56. 
(ʈʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʘ ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠʭ ʩʝʨʚʠʩʘ) 

(1) ʇʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩʠ ʜʫʞʥʠ ʩʫ ʜʘ ʩʝ ʨʝʛʠʩʪʨʫʿʫ ʥʘ 
ʎʇʌ-ʫ ʧʨʠʿʝ ʧʦʯʝʪʢʘ ʨʘʟʤʿʝʥʝ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ, ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 24 
ʩʘʪʘ ʧʨʠʿʝ ʧʦʯʝʪʢʘ ʟʘʧʨʠʤʘˁʘ ʠ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ. 

(2) ʇʨʠʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠ 
ʩʝʨʚʠʩ ʿʝ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʧʫʪʝʤ ʧʦʨʪʘʣʘ ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ 
ʠʟʚʨʰʠʪʠ ʪʝʩʪʠʨʘˁʝ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪʠ ʧʨʠʩʪʫʧʥʝ ʪʘʯʢʝ ʠ 
ʧʨʠʙʘʚʠʪʠ ʧʦʪʚʨʜʫ ʦ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪʠ, ʰʪʦ ʿʝ ʫʩʣʦʚ ʟʘ 
ʥʘʩʪʘʚʘʢ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʝ. 

(3) ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʿʘʚʥʦ ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʠ ʨʝʜʦʚʥʦ ʘʞʫʨʠʨʘ 
ʣʠʩʪʫ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʠʭ ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠʭ ʩʝʨʚʠʩʘ ʥʘ ʩʚʦʿʦʿ 
ʟʚʘʥʠʯʥʦʿ wʝb ʩʪʨʘʥʠʮʠ. 

(4) ʇʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩ ʿʝ ʜʫʞʘʥ, ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʠʭ 
ʠʟʤʿʝʥʘ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʫ ʨʝʛʠʩʪʨʫ, ʦ ʪʦʤʝ ʦʜʤʘʭ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠʪʠ 
ʇʦʨʝʩʢʫ ʫʧʨʘʚʫ. 

(5) ʄʠʥʠʩʪʘʨ ˂ʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʜʝʪʘˀʥʦ ʫʨʝʜʠʪʠ 
ʥʘʯʠʥ ʨʘʟʤʿʝʥʝ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʧʫʪʝʤ ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠʭ ʩʝʨʚʠʩʘ. 

ʏʣʘʥ 57. 
(ʂˁʠʛʘ ʧʨʦʜʘʿʝ ʠ ʥʘʙʘʚʢʝ) 

(1) ʎʇʌ ˂ʝ ʛʝʥʝʨʠʩʘʪʠ ʢˁʠʛʫ ʧʨʦʜʘʿʝ ʠ ʥʘʙʘʚʢʝ ʟʘ ʩʚʘʢʦʛ 
ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʠʟ 
ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʠʭ ʨʘʯʫʥʘ ʧʨʦʜʘʿʝ ʠ ʢʫʧʦʚʠʥʝ. ʂˁʠʛʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ 
ʜʦʩʪʫʧʥʘ ʥʘ ʎʇʌ-ʫ ʫ ʢʦʨʠʩʥʠʯʢʦʤ ʨʘʯʫʥʫ ʠʟʜʘʚʘʦʮʘ 
ʨʘʯʫʥʘ. 

(2) ʉʚʘʢʠ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʦ 10. ʫ ʤʿʝʩʝʮʫ 
ʠʟʚʨʰʠʪʠ ʫʚʠʜ ʫ ʧʦʜʘʪʢʝ ʢˁʠʛʝ ʧʨʦʜʘʿʝ ʠ ʥʘʙʘʚʢʝ ʟʘ 
ʧʨʝʪʭʦʜʥʠ ʤʿʝʩʝʮ, ʪʝ ʧʦ ʧʦʪʨʝʙʠ ʠʟʤʠʿʝʥʠʪʠ ʠʣʠ 
ʘʞʫʨʠʨʘʪʠ ʪʝ ʧʦʜʘʪʢʝ. ʅʘʢʦʥ ʟʘʚʨʰʝʪʢʘ ʦʚʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, 
ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʧʦʪʚʨʜʠʪʠ ʪʘʯʥʦʩʪ ʧʦʜʘʪʘʢʘ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɹ. ʇʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ 

ʏʣʘʥ 58. 
(ʇʨʠʧʨʝʤʘ ʟʘ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ) 

(1) ʉʚʠ ʦʙʚʝʟʥʠʮʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʥʠ ʩʫ ʠʤʘʪʠ ɽʉɽʊ, 
ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʥʠʩʫ ʠʟʫʟʝʪʠ ʦʜ ʦʙʘʚʝʟʝ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(2) ʉʚʠ ɽʉɽʊ-ʠ ʫ ʫʧʦʪʨʝʙʠ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʧʦʚʝʟʘʥʠ ʥʘ 
ʠʥʪʝʨʥʝʪ ʨʘʜʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʨʘʟʤʿʝʥʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʩʘ 
ʇʦʨʝʩʢʦʤ ʫʧʨʘʚʦʤ ʫ ʩʪʚʘʨʥʦʤ ʚʨʝʤʝʥʫ (real time). 

(3) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʦʩʠʛʫʨʘʪʠ ʩʪʘʙʠʣʥʫ ʠ 
ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʫ ʠʥʪʝʨʥʝʪʩʢʫ ʚʝʟʫ ʩ ʜʦʚʦˀʥʠʤ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʦʤ 
ʟʘ ʧʨʘʚʦʚʨʝʤʝʥʫ ʠ ʥʝʧʨʝʢʠʜʥʫ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʫ ʨʘʟʤʿʝʥʫ 
ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʩ ʇʦʨʝʩʢʦʤ ʫʧʨʘʚʦʤ ʫ ʩʪʚʘʨʥʦʤ ʚʨʝʤʝʥʫ. ʂʘ-
ʧʘʮʠʪʝʪ ʠʥʪʝʨʥʝʪʩʢʝ ʚʝʟʝ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʦ ʦʜʨʝʹʫʿʝ 
ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ ʧʦʪʨʝʙʘʤʘ ʩʚʦʛ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ. 

(4) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ, ʧʨʠʿʝ ʧʦʯʝʪʢʘ 
ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ, ʧʦʩʪʫʧʠʪʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʯʣ. 
50. ʜʦ 56. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

ʏʣʘʥ 59. 
(ʀʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʿʘʚʥʠʭ ʢˀʫʯʝʚʘ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪ ʢʦʿʠ ʤʫ ʠʟʜʘʿʝ ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ, 
ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ. 

(2) ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʿʝ ʥʘʜʣʝʞʥʘ ʟʘ ʛʝʥʝʨʠʩʘˁʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʛ 
ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʘ, ʢʘʦ ʦʨʛʘʥ ʢʦʿʠ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʠʨʘ ʠ ʦʜʨʞʘʚʘ 
ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʿʘʚʥʠʭ ʢˀʫʯʝʚʘ. 

(3) ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪ ʤʦʨʘ ʩʝ ʯʫʚʘʪʠ ʫ ʩʠʛʫʨʥʦʤ 
ʬʠʟʠʯʢʦʤ ʦʢʨʫʞʝˁʫ, ʫʟ ʦʯʫʚʘˁʝ ʠʥʪʝʛʨʠʪʝʪʘ ʠ 
ʧʦʚʿʝʨˀʠʚʦʩʪʠ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʘ. 

ʏʣʘʥ 60. 
(ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʧʦʪʧʠʩ) 

ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪ 
ʟʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʧʦʪʧʠʩ ʠʟʜʘʪ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʜʘʚʘʦʮʘ 
ʫʩʣʫʛʝ ʩʝʨʪʠʬʠʢʦʚʘˁʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʢʦʿʠ ʫʨʝʹʫʿʫ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʧʦʪʧʠʩ, ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ. 
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ʏʣʘʥ 61. 
(ɼʦʜʿʝʣʘ ɺɹʈ ʬʠʩʢʘʣʥʦʤ ʨʘʯʫʥʫ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʤʦʨʘ ʩʚʘʢʠ ʬʠʩʢʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥ, 
ʧʨʠʿʝ ˁʝʛʦʚʦʛ ʠʟʜʘʚʘˁʘ, ʧʦʩʣʘʪʠ ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ ʧʫʪʝʤ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʠʥʪʝʨʥʝʪ ʚʝʟʝ. 

(2) ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʧʨʦʚʿʝʨʘʚʘ ʜʘ ʣʠ ʧʨʠʤˀʝʥʠ ʬʠʩʢʘʣʥʠ 
ʨʘʯʫʥ ʩʘʜʨʞʠ ʩʚʝ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʝʣʝʤʝʥʪʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʯʣʘʥʦʤ 
18. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(3) ʋʢʦʣʠʢʦ ʩʫ ʫʩʣʦʚʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʠʩʧʫˁʝʥʠ, 
ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ɺɹʈ ʠ ʠʩʪʠ ʚʨʘ˂ʘ ʦʙʚʝʟʥʠʢʫ 
ʧʫʪʝʤ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʚʝʟʝ. 

(4) ʋʢʦʣʠʢʦ ʫʩʣʦʚʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʥʠʩʫ ʠʩʧʫˁʝʥʠ, 
ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʦʜʨʝʜʠʪʠ ɺɹʈ ʠ ʦʙʚʝʟʥʠʢʫ 
ʚʨʘ˂ʘ ʧʦʨʫʢʫ ʦ ʦʜʙʠʿʘˁʫ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʘ ɺɹʈ ʧʫʪʝʤ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʚʝʟʝ. 

(5) ʌʠʩʢʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥ ʩʝ ʤʦʞʝ ʠʟʜʘʪʠ ʠ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʢʣʠʿʝʥʪʫ 
ʪʝʢ ʥʘʢʦʥ ʰʪʦ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʜʦʙʠʿʝ ɺɹʈ. ʂʘʜʘ ʿʝ ɺɹʈ ʦʟʥʘʯʝʥ 
ʢʘʦ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʝʣʝʤʝʥʪ ʥʘ ʬʠʩʢʘʣʥʦʤ ʨʘʯʫʥʫ, ʪʦ ʟʥʘʯʠ ʜʘ 
ʿʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʫʩʧʿʝʰʥʦ ʦʢʦʥʯʘʥ. 

(6) ʀʟʫʟʝʪʥʦ, ʬʠʩʢʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥ ʩʝ ʤʦʞʝ ʠʟʜʘʪʠ ʠ ʙʝʟ ɺɹʈ 
ʩʘʤʦ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʤ ʯʣ. 67., 68. ʠ 69. ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ. 

ʏʣʘʥ 62. 
(ʌʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʠ ʟʘʧʨʠʤʘˁʝ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʫ ʇʦʨʝʩʢʦʿ 
ʫʧʨʘʚʠ ʧʫʪʝʤ ʧʨʠʩʪʫʧʥʝ ʪʘʯʢʝ. ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ 
ʧʨʦʚʿʝʨʘʚʘ ʜʘ ʣʠ ʧʨʠʤˀʝʥʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʩʘʜʨʞʠ ʩʚʝ 
ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʝʣʝʤʝʥʪʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʯʣʘʥʦʤ 13. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(2) ʋʢʦʣʠʢʦ ʩʫ ʫʩʣʦʚʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʠʩʧʫˁʝʥʠ, 
ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʦʙʚʝʟʥʠʢʫ ʚʨʘ˂ʘ ʧʦʨʫʢʫ ʦ ʫʩʧʿʝʰʥʦʩʪʠ 
ʜʦʩʪʘʚʝ ʧʫʪʝʤ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʚʝʟʝ 
(ʠʥʪʝʨʥʝʪ). 

(3) ʋʢʦʣʠʢʦ ʫʩʣʦʚʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʥʠʩʫ ʠʩʧʫˁʝʥʠ, 
ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʦʙʚʝʟʥʠʢʫ ʚʨʘ˂ʘ ʧʦʨʫʢʫ ʦ ʦʜʙʠʿʘˁʫ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʧʫʪʝʤ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʚʝʟʝ 
(ʠʥʪʝʨʥʝʪ). 

(4) ʊʝʢ ʥʘʢʦʥ ʧʨʠʤʠʪʢʘ ʧʦʨʫʢʝ ʦ ʫʩʧʿʝʰʥʦʩʪʠ, ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʩʝ 
ʤʦʞʝ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʢʣʠʿʝʥʪʫ, ʰʪʦ ʟʥʘʯʠ ʜʘ ʿʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʫʩʧʿʝʰʥʦ ʦʢʦʥʯʘʥ. 

(5) ʂʣʠʿʝʥʪ ʟʘʧʨʠʤʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʫ ʧʫʪʝʤ ʧʨʠʩʪʫʧʥʝ ʪʘʯʢʝ ʦʜ 
ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ. ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʫ 
ʢʣʠʿʝʥʪʫ ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ ʠʣʠ ʥʘʢʦʥ ʩʣʘˁʘ ʧʦʨʫʢʝ ʦ 
ʫʩʧʿʝʰʥʦʩʪʠ ʜʦʩʪʘʚʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (4) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 63. 
(ʌʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʝ ʠ ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʝ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʩʚʘʢʫ ʠʟʜʘʪʫ ʦʪʧʨʝʤ-
ʥʠʮʫ ʠ ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʫ, ʦʜʤʘʭ ʥʘʢʦʥ ˁʠʭʦʚʦʛ ʠʟʜʘʚʘˁʘ, 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ ʧʫʪʝʤ ʠʥʪʝʨʥʝʪ 
ʚʝʟʝ. 

(2) ʉʚʘʢʦʿ ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʠ ʠ ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʠ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥ 
ʉʠʛʫʨʥʦʩʥʠ ʙʨʦʿ (ʉɹ) - ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʠ ʠ ʥʝʧʦʥʦʚˀʠʚʠ 
ʘʣʬʘʥʫʤʝʨʠʯʢʠ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʪʦʨ ʢʦʿʠ ʛʝʥʝʨʠʰʝ ɽʉɽʊ, ʫ 
ʮʠˀʫ ʧʦʪʚʨʜʝ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʦʩʪʠ ʠʟʜʘʚʘʦʮʘ ʠ ʧʦʚʝʟʘʥʦʩʪʠ 
ʩʘ ʠʟʜʘʪʠʤ ʘʢʪʦʤ. 

(3) ʄʠʥʠʩʪʘʨ ˂ʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʜʝʪʘˀʥʠʿʝ ʫʨʝʜʠʪʠ 
ʥʘʯʠʥ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʠ ʩʘʜʨʞʘʿ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) 
ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʢʘʦ ʠ ʥʘʯʠʥ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʩʘ ʇʦʨʝʩʢʦʤ 
ʫʧʨʘʚʦʤ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ʎ. ʇʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩ 

ʏʣʘʥ 64. 
(ʇʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩ) 

(1) ʇʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʧʨʠʚʨʝʜʥʦ ʜʨʫʰʪʚʦ ʢʦʿʝ 
ʜʦʙʠʿʝ ʧʦʪʚʨʜʫ ʦ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪʠ ʦʜ ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ. 

(2) ʇʨʠʿʝ ʧʨʠʩʪʫʧʘˁʘ ʪʝʩʪʠʨʘˁʫ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪʠ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 56. 
ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ 
ʩˀʝʜʝ˂ʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ: 
ʘ) ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʫ ʢʦʿʝʤ ʿʝ ʜʝʪʘˀʥʦ ʦʧʠʩʘʥʘ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʘ-

ʮʠʿʘ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʟʘʰʪʠʪʠ ʣʠʯʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, ʧʦʩʝʙʥʦ ʫ 
ʜʠʿʝʣʫ ʩʠʛʫʨʥʦʩʪʠ ʠ ʦʙʨʘʜʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ; 

ʙ) ʥʘʿʥʦʚʠʿʫ ʚʝʨʟʠʿʫ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʘ ISO/IEC 27001 
ʚʘʞʝ˂ʫ ʫ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ; 

ʮ) ʠʟʿʘʚʫ ʦ ʦʙʠʤʫ ʫʩʣʫʛʘ ʢʦʿʝ ʧʨʫʞʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ 
ʟʘʢʦʥʦʤ; 

ʜ) ʠʟʿʘʚʫ ʢʦʿʦʤ ʛʘʨʘʥʪʫʿʝ ʜʘ ʥʝʤʘ ʠ ʥʝ˂ʝ ʙʠʪʠ ʧʨʝʥʦʩʘ 
ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʚʘʥ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ; 

ʝ) ʜʨʫʛʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʢʦʿʝ ʦʜʨʝʜʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ. 
(3) ʇʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩ ʿʝ ʜʫʞʘʥ, ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 60 

ʜʘʥʘ ʦʜ ʠʩʪʝʢʘ ʚʘˀʘʥʦʩʪʠ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʘ ISO/IEC 27001, 
ʙʝʟ ʦʜʣʘʛʘˁʘ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ ʥʘʿʥʦʚʠʿʫ 
ʚʝʨʟʠʿʫ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʘ. 

(4) ʋʢʦʣʠʢʦ ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩ ʥʝ ʧʦʩʪʫʧʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʩʪʘʚʦʤ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ˂ʝ ʛʘ ʫʢʣʦʥʠʪʠ ʩʘ 
ʃʠʩʪʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʠʭ ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠʭ ʩʝʨʚʠʩʘ. 

(5) ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʿʝ ʜʫʞʥʘ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠʪʠ ʦʙʚʝʟʥʠʢʝ 
ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʢʦʿʠ ʠʤʘʿʫ ʫʛʦʚʦʨ ʩʘ ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠʤ 
ʩʝʨʚʠʩʦʤ ʦ ˁʝʛʦʚʦʤ ʙʨʠʩʘˁʫ ʩʘ ʃʠʩʪʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʠʭ 
ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠʭ ʩʝʨʚʠʩʘ. 

(6) ʇʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʦʩʠʛʫʨʘʪʠ ʛʘʨʘʥʮʠʿʫ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 33. ʩʪʘʚ (3) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʩʝ 
ʩʭʦʜʥʦ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʦʜʨʝʜʙʝ ʯʣʘʥʘ 34. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

ʏʣʘʥ 65. 
(ʆʙʘʚʝʟʝ ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʦʛ ʩʝʨʚʠʩʘ) 

(1) ʇʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʿʝ ʟʘ ʩʦʬʪʚʝʨʩʢʦ 
ʨʿʝʰʝˁʝ ʢʦʿʝ ʥʫʜʠ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʨʘʟʤʿʝʥʝ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ. 

(2) ɿʘ ʠʩʧʨʘʚʥʦ ʠʟʜʘʚʘˁʝ ʠ ʟʘʧʨʠʤʘˁʝ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ 
ʿʝ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ. 

(3) ʇʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩ ʠ ʠʟʜʘʚʘʣʘʮ ʠʣʠ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʝ-
ʬʘʢʪʫʨʝ ʩʢʣʘʧʘʿʫ ʫʛʦʚʦʨ ʢʦʿʠʤ ʫʨʝʹʫʿʫ ʤʝʹʫʩʦʙʥʘ ʧʨʘʚʘ 
ʠ ʦʙʘʚʝʟʝ. 

ʏʣʘʥ 66. 
(ʆʙʘʚʝʟʝ ʧʨʠʩʪʫʧʥʝ ʪʘʯʢʝ ʢʦʿʘ ʥʠʿʝ ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩ) 

(1) ʇʨʠʩʪʫʧʥʘ ʪʘʯʢʘ ʢʦʿʘ ʥʠʿʝ ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩ ʧʨʠʩʪʫʧʘ 
ʪʝʩʪʠʨʘˁʫ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʧʨʦʚʦʜʠ ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ, 
ʙʝʟ ʦʙʘʚʝʟʝ ʜʦʩʪʘʚʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 64. ʩʪʘʚ (2) 
ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(2) ʇʨʠʩʪʫʧʥʘ ʪʘʯʢʘ ʢʦʿʘ ʫʩʧʿʝʰʥʦ ʟʘʚʨʰʠ ʪʝʩʪʠʨʘˁʝ 
ʜʦʙʠʿʘ ʧʦʪʚʨʜʫ ʦ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪʠ, ʘʣʠ ʩʝ ʥʝ ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʥʘ 
ʃʠʩʪʠ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʠʭ ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠʭ ʩʝʨʚʠʩʘ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɼ. ʇʨʝʢʠʜ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʚʝʟʝ 

ʏʣʘʥ 67. 
(ʇʨʝʢʠʜ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʚʝʟʝ) 

(1) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʨʝʢʠʜʘ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ (ʠʥʪʝʨʥʝʪ) 
ʚʝʟʝ, ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʤʦʞʝ ʠʟʜʘʪʠ ʬʠʩʢʘʣʥʝ 
ʨʘʯʫʥʝ ʩʘ ʧʦʜʘʮʠʤʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʤ ʯʣ. 13. ʠ 18. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʙʝʟ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ɺɹʈ-ʫ, ʫʟ ʦʙʘʚʝʟʫ ʜʘ ʬʠʩʢʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥ 
ʩʘʜʨʞʠ ʉɹʈ ʠ ʙʫʜʝ ʦʜʰʪʘʤʧʘʥ ʥʘ ʧʘʧʠʨʫ. 

(2) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 48 
ʩʘʪʠ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʝʢʠʜʘ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʫ ʚʝʟʫ ʠ ʩʚʝ 
ʨʘʯʫʥʝ ʠʟʜʘʪʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ 
ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʢʦʿʠ ʧʨʦʧʠʰʝ 
ʄʠʥʠʩʪʘʨ, ʢʘʦ ʠ ʧʨʠʤʘʦʮʫ ʬʠʩʢʘʣʥʦʛ ʨʘʯʫʥʘ. 

(3) ʈʘʯʫʥʠ ʠʟʜʘʪʠ ʧʨʝʤʘ ʩʪʘʚʫ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʩʤʘʪʨʘʿʫ ʩʝ 
ʫʨʝʜʥʦ ʬʠʩʢʘʣʠʟʦʚʘʥʠʤ ʘʢʦ ʿʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ 
ʟʘʚʨʰʝʥ ʫ ʨʦʢʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(4) ʋʢʦʣʠʢʦ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʥʝ ʤʦʞʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʫ 
ʚʝʟʫ ʟʙʦʛ ʧʨʦʤʿʝʥʝ ʫʨʝʹʘʿʘ, ʥʝʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚʝ ʚʝʟʝ 
ʟʘ ʢʦʿʫ ʿʝ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʧʨʫʞʘʣʘʮ ʫʩʣʫʛʝ ʠʣʠ ʟʙʦʛ ʚʠʰʝ 
ʩʠʣʝ, ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʦ ʪʦʤʝ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠʪʠ ʇʦʨʝʩʢʫ ʫʧʨʘʚʫ ʠ 
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ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʠʣʠ ʜʦʢʘʟ, ʥʘ 
ʥʘʯʠʥ ʢʦʿʠ ʧʨʦʧʠʰʝ ʄʠʥʠʩʪʘʨ. 

(5) ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ ɺɹʈ ʩʚʠʤ ʨʘʯʫʥʠʤʘ 
ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʠʤ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʠ ʚʨʘ˂ʘ 
ʠʭ ʦʙʚʝʟʥʠʢʫ ʢʘʦ ʧʦʪʚʨʜʫ ʧʨʠʿʝʤʘ ʥʘʢʥʘʜʥʦ ʧʦʩʣʘʥʠʭ 
ʨʘʯʫʥʘ. 

ʏʣʘʥ 68. 
(ʇʨʝʢʠʜ ʨʘʜʘ ɽʉɽʊ-ʘ) 

(1) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʪʧʫʥʦʛ ʧʨʝʢʠʜʘ ʨʘʜʘ ʫʩʣʠʿʝʜ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ 
ɽʉɽʊ-ʘ, ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʤʦʞʝ ʠʟʥʘʿʤʠʪʠ ɽʉɽʊ 
ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 40. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(2) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʥʝʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʧʦʩʪʫʧʘˁʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 
(1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʤʦʞʝ ʠʟʜʘʚʘʪʠ 
ʨʘʯʫʥʝ ʥʘ ʙʣʦʢʫ ʧʠʩʘʥʠʭ ʬʠʩʢʘʣʥʠʭ ʨʘʯʫʥʘ. 

(3) ʇʨʠʿʝ ʧʦʯʝʪʢʘ ʫʧʦʪʨʝʙʝ, ʧʦʩʝʙʘʥ ʙʣʦʢ ʧʠʩʘʥʠʭ ʨʘʯʫʥʘ 
ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʦʜʦʙʨʝʥ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ. 

(4) ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʿʝ ʜʫʞʘʥ 
ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠʪʠ ʜʨʫʛʠ ɽʉɽʊ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʜʚʘ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ 
ʢʘʜʘ ʿʝ ʧʨʚʠ ɽʉɽʊ ʧʨʝʩʪʘʦ ʨʘʜʠʪʠ. 

(5) ʉʚʠ ʧʠʩʘʥʠ ʬʠʩʢʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥʠ ʠʟʜʘʪʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 
(2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʫʥʝʩʝʥʠ ʫ ɽʉɽʊ ʠ 
ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʠ ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ ʧʫʪʝʤ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʚʝʟʝ, ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʦʧʠʩʦʤ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 67. ʩʪʘʚ (2) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʢʘʦ 
ʠ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʠ ʧʨʠʤʘʦʮʫ ʨʘʯʫʥʘ. 

(6) ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ ɺɹʈ ʩʚʠʤ ʧʨʠʤˀʝʥʠʤ 
ʬʠʩʢʘʣʥʠʤ ʨʘʯʫʥʠʤʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (5) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʠ ʚʨʘ˂ʘ ʠʭ 
ʦʙʚʝʟʥʠʢʫ ʢʘʦ ʜʦʢʘʟ ʦ ʧʨʠʿʝʤʫ ʥʘʢʥʘʜʥʦ ʧʨʝʜʘʪʠʭ 
ʨʘʯʫʥʘ. 

(7) ʅʘ ʟʘʭʪʿʝʚ ʢʣʠʿʝʥʪʘ, ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ 
ʠʟʜʘʪʠ ʨʘʯʫʥ ʩʘ ɺɹʈ ʥʘʢʦʥ ʟʘʚʨʰʝʥʝ ʥʘʢʥʘʜʥʝ 
ʧʨʦʮʝʜʫʨʝ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ. 

(8) ʄʠʥʠʩʪʘʨ ˂ʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʧʨʦʧʠʩʘʪʠ ʩʘʜʨʞʘʿ ʠ 
ʧʦʩʪʫʧʢʝ ʟʘ ʚʘʣʠʜʘʮʠʿʫ ʧʦʩʝʙʥʦʛ ʙʣʦʢʘ ʧʠʩʘʥʠʭ ʨʘʯʫʥʘ, 
ʢʘʦ ʠ ʥʘʯʠʥ ʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʥʘʢʥʘʜʥʝ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʪʠʭ 
ʨʘʯʫʥʘ. 

ʏʣʘʥ 69. 
(ʇʦʜʨʫʯʿʘ ʛʜʿʝ ʥʠʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʫ ʚʝʟʫ) 

(1) ɸʢʦ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʢʦʿʠ ʠʟʜʘʿʝ ʨʘʯʫʥ ʦʙʘʚˀʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʥʘ 
ʤʿʝʩʪʫ ʛʜʿʝ ʥʠʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʫ ʚʝʟʫ 
(ʠʥʪʝʨʥʝʪ) ʟʘ ʨʘʟʤʿʝʥʫ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʩʘ ʇʦʨʝʩʢʦʤ ʫʧʨʘʚʦʤ, 
ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ɽʉɽʊ ʫ off-line ʤʦʜʫ, ʙʝʟ ɺɹʈ-ʘ, ʠ 
ʦʩʣʦʙʦʹʝʥ ʿʝ ʦʙʘʚʝʟʝ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʜʦʢ ʩʝ ʥʝ 
ʦʤʦʛʫ˂ʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʚʝʟʘ (ʠʥʪʝʨʥʝʪ). 

(2) ʇʨʠʿʝ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ɽʉɽʊ-ʘ ʫ off-line ʤʦʜʫ, ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʠʟ 
ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ 
ʧʦʪʚʨʜʫ ʦ ʥʝʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʠʥʪʝʨʥʝʪ ʚʝʟʝ, 
ʠʟʜʘʪʫ ʦʜ ʥʘʜʣʝʞʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʟʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ 
ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ. 

(3) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʇʦʨʝʩʢʦʿ 
ʫʧʨʘʚʠ ʜʦ ʜʝʩʝʪʦʛ ʫ ʪʝʢʫ˂ʝʤ ʤʿʝʩʝʮʫ ʟʘ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠ ʤʿʝʩʝʮ 
ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʬʠʩʢʘʣʥʝ ʨʘʯʫʥʝ ʠʟ off-line ʨʘʜʘ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʢʦʿʠ 
ʦʜʨʝʜʠ ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ. 

(4) ʅʘʢʦʥ ʧʨʠʿʝʤʘ ʨʘʯʫʥʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʇʦʨʝʩʢʘ 
ʫʧʨʘʚʘ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ɺɹʈ ʟʘ ʩʚʘʢʠ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʠ ʨʘʯʫʥ. 

ʏʣʘʥ 70. 
(ʇʨʦʚʿʝʨʘ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʚʝʟʝ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʧʦʜʥʦʩʠ ʥʘʜʣʝʞʥʦʤ ʦʨʛʘʥʫ ʟʘ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʫ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʫ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ʠʟʜʘʚʘˁʝ ʧʦʪʚʨʜʝ 
ʠʟ ʯʣʘʥʘ 69. ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʨʘʜʠ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʧʦʪʚʨʜʝ 
ʦ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʚʝʟʝ. 

(2) ʋʟ ʟʘʭʪʿʝʚ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʜʦʩʪʘʚˀʘ 
ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ: 
ʘ) ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʤʿʝʩʪʫ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ (ʘʜʨʝʩʘ, 

ʦʧʰʪʠʥʘ ʠ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʝ ʢʦʦʨʜʠʥʘʪʝ); 

ʙ) ʠʟʿʘʚʫ ʥʘʿʤʘˁʝ ʜʚʘ ʦʧʝʨʘʪʝʨʘ ʿʘʚʥʝ ʬʠʢʩʥʝ ʝʣʝʢ-
ʪʨʦʥʩʢʝ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʢʦʿʠ ʧʨʫʞʘʿʫ ʫʩʣʫʛʫ ʥʘ ʧʦʜ-
ʨʫʯʿʫ ʿʝʜʠʥʠʮʝ ʣʦʢʘʣʥʝ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʝ ʦ ʥʝʜʦʩʪʫʧ-
ʥʦʩʪʠ ʫʩʣʫʛʝ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʠʥʪʝʨʥʝʪʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝʛ 
ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʥʘ ʣʦʢʘʮʠʿʠ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ; 

ʮ) ʠʟʿʘʚʫ ʥʘʿʤʘˁʝ ʜʚʘ ʦʧʝʨʘʪʝʨʘ ʿʘʚʥʝ ʤʦʙʠʣʥʝ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʢʦʿʠ ʧʨʫʞʘʿʫ ʫʩʣʫʛʫ ʥʘ 
ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʿʝʜʠʥʠʮʝ ʣʦʢʘʣʥʝ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʝ ʦ ʥʝʜʦʩʪʫʧ-
ʥʦʩʪʠ ʫʩʣʫʛʝ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʠʥʪʝʨʥʝʪʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝʛ 
ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʥʘ ʣʦʢʘʮʠʿʠ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ. 

(3) ʅʘʜʣʝʞʥʠ ʦʨʛʘʥ ʟʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʫ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʫ ʜʦʥʦʩʠ 
ʘʢʪ ʢʦʿʠʤ ʧʦʪʚʨʹʫʿʝ ʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪ ʠʣʠ ʥʝʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪ 
ʫʩʣʫʛʝ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʠʥʪʝʨʥʝʪʫ ʥʘ ʤʿʝʩʪʫ ʦʙʘʚˀʘˁʘ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, ʠ ʪʦ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 30 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʠʿʝʤʘ 
ʟʘʭʪʿʝʚʘ. 

(4) ʀʟʜʘʪʘ ʧʦʪʚʨʜʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (3) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʚʨʠʿʝʜʠ ʿʝʜʥʫ 
ʛʦʜʠʥʫ ʦʜ ʜʘʥʘ ʠʟʜʘʚʘˁʘ. 

(5) ʆʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʧʨʠʿʝ ʠʩʪʝʢʘ ʨʦʢʘ 
ʚʘʞʝˁʘ ʧʦʪʚʨʜʝ ʧʦʜʥʠʿʝʪʠ ʟʘʭʪʿʝʚ ʟʘ ˁʝʟʠʥʦ ʦʙʥʘʚˀʘˁʝ 
ʫʢʦʣʠʢʦ ʠ ʜʘˀʝ ʧʦʩʪʦʿʠ ʥʝʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪ ʫʩʣʫʛʝ ʧʨʠʩʪʫʧʘ 
ʠʥʪʝʨʥʝʪʫ. 

ʏʣʘʥ 71. 
(ʌʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʢʦʨʝʢʪʠʚʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ) 

(1) ʉʚʝ ʦʙʘʚʝʟʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʟʘ ʠʟʜʘʚʘˁʝ 
ʨʘʯʫʥʘ, ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʝ ʠ ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʠ ʥʘ 
ʠʟʜʘʚʘˁʝ ʢʦʨʝʢʪʠʚʥʠʭ ʨʘʯʫʥʘ, ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʘ ʠ 
ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʠʟʜʘʿʫ ʟʘ ʜʿʝʣʠʤʠʯʥʦ ʠʣʠ ʧʦʪʧʫʥʦ 
ʚʨʘ˂ʘˁʝ ʨʦʙʝ ʠʣʠ ʫʩʣʫʛʝ. ʌʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʩʝ ʧʨʦʚʦʜʠ ʠ ʟʘ 
ʨʘʯʫʥʝ ʩ ʥʝʛʘʪʠʚʥʠʤ ʠʟʥʦʩʠʤʘ. 

(2) ʂʦʨʝʢʪʠʚʥʠ ʨʘʯʫʥʠ ʤʦʨʘʿʫ ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʝ 
ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʪʦʨʝ ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʦʛ ʨʘʯʫʥʘ, ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʝ ʠ 
ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʠʩʧʨʘʚˀʘ, ʠ ʪʦ: ɺɹʈ ʠ ʉɹʈ. 

(3) ʄʠʥʠʩʪʘʨ ˂ʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ ʜʝʪʘˀʥʠʿʝ ʫʨʝʜʠʪʠ 
ʥʘʯʠʥ ʩʘʩʪʘʚˀʘˁʘ, ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ 
ʢʦʨʝʢʪʠʚʥʠʭ ʨʘʯʫʥʘ, ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʝ ʠ ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʝ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɽ. ʇʣʘ˂ʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ 

ʏʣʘʥ 72. 
(ʈʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʘ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʟʘ ʙʝʟʛʦʪʦʚʠʥʩʢʦ ʧʣʘ˂ʘˁʝ) 

(1) ɹʘʥʢʝ, ˁʠʭʦʚʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʠ ʜʠʿʝʣʦʚʠ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ, ʪʝ ʜʨʫʛʠ ʧʦʩʨʝʜʥʠʮʠ ʢʦʿʠ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʙʝʟʛʦʪʦ-
ʚʠʥʩʢʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʟʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʚʝ˂ ʬʠʩʢʘʣʠʟʦʚʘʥʝ, 
ʜʫʞʥʠ ʩʫ ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʧʨʠʿʘʚʠʪʠ 
ʠʟʚʨʰʝʥʫ ʫʧʣʘʪʫ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 24 ʩʘʪʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ. 

(2) ʉʫʙʿʝʢʪʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʦʙʘʚʝʟʥʠ ʩʫ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ 
ʦʜʦʙʨʝʥʦ ʩʦʬʪʚʝʨʩʢʦ ʨʿʝʰʝˁʝ ʢʦʿʝ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʧʦʚʝʟʠʚʘ-
ˁʝ ʠʟʜʘʪʠʭ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʩ ʫʧʣʘʪʘʤʘ ʠ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʫ ʩ 
ʇʦʨʝʩʢʦʤ ʫʧʨʘʚʦʤ ʧʫʪʝʤ ʩʠʛʫʨʥʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʚʝʟʝ 
(ʠʥʪʝʨʥʝʪ). 

(3) ʉʫʙʿʝʢʪʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʨʝʛʠʩʪʨʫʿʫ ʩʝ ʫ ʎʇʌ-ʫ 
ʠ, ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʫʧʣʘʪʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʘ, ʙʠʣʦ ʫ ʩʚʦʿʝ 
ʠʤʝ ʠʣʠ ʫ ʠʤʝ ʢʣʠʿʝʥʘʪʘ, ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ 
ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʠʟʚʨʰʝʥʠʤ ʫʧʣʘʪʘʤʘ ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ. 

(4) ʇʦʜʘʮʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ ʤʦʨʘʿʫ 
ʩʘʜʨʞʘʚʘʪʠ ʥʘʿʤʘˁʝ ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʝʣʝʤʝʥʪʝ: 
ʘ) ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʠ ʤʘʪʠʯʥʠ ʙʨʦʿ ʢʣʠʿʝʥʪʘ (ʣʠʮʘ ʢʦʿʝ 

ʧʣʘ˂ʘ ʨʘʯʫʥ); 
ʙ) ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʠ ʤʘʪʠʯʥʠ ʙʨʦʿ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ 

ʯʣʘʥʘ; 
ʮ) ʉɹʈ ʧʣʘ˂ʝʥʦʛ ʨʘʯʫʥʘ; 
ʜ) ʧʣʘ˂ʝʥʠ ʠʟʥʦʩ; 
ʝ) ʜʘʪʫʤ ʧʣʘ˂ʘˁʘ. 

(5) ʋʢʦʣʠʢʦ ʩʫʙʿʝʢʪʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʥʝʤʘʿʫ ʩʚʝ 
ʧʦʜʘʪʢʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (4) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʜʫʞʥʠ ʩʫ ʠʭ ʧʨʠʙʘʚʠʪʠ 
ʦʜ ʢʣʠʿʝʥʪʘ ʠ ʥʝ ʩʤʠʿʫ ʠʟʚʨʰʠʪʠ ʫʧʣʘʪʫ ʜʦʢ ʢʣʠʿʝʥʪ ʥʝ 
ʜʦʩʪʘʚʠ ʪʨʘʞʝʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ. 
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(6) ʇʦ ʧʨʠʿʝʤʫ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʘʫʪʦʤʘʪʩʢʠ 
ʧʨʦʚʿʝʨʘʚʘ ˁʠʭʦʚʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪ ʠ ʪʘʯʥʦʩʪ ʪʝ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘ 
ʫʧʣʘʪʫ ʬʠʩʢʘʣʠʟʦʚʘʥʦʛ ʨʘʯʫʥʘ. ʅʘʢʦʥ ʫʩʧʿʝʰʥʝ 
ʧʨʦʚʿʝʨʝ, ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʰʘˀʝ ʩʫʙʿʝʢʪʠʤʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) 
ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʧʦʪʚʨʜʫ ʦ ʫʩʧʿʝʰʥʦʿ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʠ ʧʦʜʘʪʘʢʘ 
ʧʫʪʝʤ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʚʝʟʝ. 

(7) ʋʢʦʣʠʢʦ ʧʦʜʘʮʠ ʥʠʩʫ ʧʦʪʧʫʥʠ ʠʣʠ ʪʘʯʥʠ, ʇʦʨʝʩʢʘ 
ʫʧʨʘʚʘ ʰʘˀʝ ʩʫʙʿʝʢʪʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪ ʦ 
ʥʝʫʩʧʿʝʰʥʦʿ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʿʠ ʩ ʦʙʨʘʟʣʦʞʝˁʝʤ ʛʨʝʰʢʝ 
ʧʫʪʝʤ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʚʝʟʝ. 

(8) ɸʢʦ ʿʝ ʛʨʝʰʢʘ ʥʘʩʪʘʣʘ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʠʣʠ ʧʨʦʧʫʩʪʠʤʘ 
ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʠʩʪʠ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʠʩʧʨʘʚʠʪʠ 
ʛʨʝʰʢʫ ʠ ʧʦʥʦʚʠʪʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ. ɸʢʦ ʛʨʝʰʢʘ ʥʠʿʝ ʥʘʩʪʘʣʘ 
ˁʝʛʦʚʦʤ ʢʨʠʚʠʮʦʤ, ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʦ ʪʦʤʝ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠʪʠ 
ʢʣʠʿʝʥʪʘ ʠʣʠ ʧʣʘʪʠʦʮʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 24 ʩʘʪʘ ʦʜ ʧʨʠʿʝʤʘ 
ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠ. ʂʣʠʿʝʥʪ ʠʣʠ ʧʣʘʪʠʣʘʮ ʿʝ ʪʘʜʘ ʦʙʘʚʝʟʘʥ 
ʠʩʧʨʘʚʠʪʠ ʛʨʝʰʢʫ ʠ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪʠʪʠ ʩʫʙʿʝʢʪ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) 
ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʢʦʿʠ ʤʦʨʘ ʧʦʥʦʚʠʪʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (3) 
ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(9) ʀʟʥʠʤʥʦ ʩʪʘʚʫ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʘʢʦ ʩʝ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʠʟʚʨʰʘʚʘ 
ʧʨʝʢʦ ʧʦʩʨʝʜʥʠʢʘ ʢʦʿʠ ʥʝʤʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝ ʠʣʠ ʩʪʘʣʥʦ 
ʙʦʨʘʚʠʰʪʝ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ, ʧʦʨʝʩʢʦʛ ʟʘʩʪʫʧʥʠʢʘ, ʠʣʠ ʘʢʦ 
ʙʝʟʛʦʪʦʚʠʥʩʢʦ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʦʙʘʚˀʘ ʩʘʤ ʢʣʠʿʝʥʪ ʙʝʟ 
ʧʦʩʨʝʜʥʠʢʘ, ʠʣʠ ʘʢʦ ʩʝ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʚʨʰʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʥʫʜʝ 
ʧʨʠʿʝ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ, ʫ ʪʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ, ʦʙʚʝʟʥʠʢ 
ʚʨʰʠ ʩʘʤʦʬʘʢʪʫʨʠʩʘˁʝ. 

(10) ʅʘ ʥʘʯʠʥ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (9) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʢʦʿʠ ʠʟʜʘʿʝ 
ʨʘʯʫʥ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʧʦʩʪʫʧʠʪʠ ʠʩʪʦ ʠ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʣʘ˂ʘˁʘ 
ʧʫʪʝʤ ʟʘʤʿʝʥʝ, ʧʨʝʥʦʩʘ ʧʨʘʚʘ ʠʣʠ ʜʫʛʦʚʘ, ʦʜʨʠʮʘˁʘ ʦʜ 
ʦʙʘʚʝʟʝ ʠ ʩʣʠʯʥʦ. 

(11) ʇʦʜʘʮʠ ʦ ʧʣʘ˂ʘˁʫ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʩʝ ʟʘ ʩʚʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ, ʙʠʣʦ ʜʘ 
ʿʝ ʧʣʘ˂ʝʥ ʮʠʿʝʣʠ ʠʟʥʦʩ ʨʘʯʫʥʘ ʠʣʠ ʩʘʤʦ ʜʠʦ. ʀʟʫʟʝʪʘʢ ʿʝ 
ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʢʦʿʠ ʩʘʤ ʨʝʛʠʩʪʨʫʿʝ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʢʫʧʦʚʠʥʝ ʧʨʝʤʘ 
ʩʪʘʚʫ (9) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʢʦʿʠ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘ ʫʢʫʧʘʥ ʠʟʥʦʩ ʟʘ 
ʩʚʘʢʠ ʨʘʯʫʥ ʫ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʤ ʤʿʝʩʝʮʫ. 

(12) ʉʚʝ ʦʙʘʚʝʟʝ ʠʟ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʠ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ 
ʦʪʢʘʟʠʚʘˁʘ, ʧʨʦʤʿʝʥʝ ʠʟʚʨʰʝʥʦʛ ʧʣʘ˂ʘˁʘ, ʪʝ 
ʜʿʝʣʠʤʠʯʥʦʛ ʠʣʠ ʧʦʪʧʫʥʦʛ ʧʦʚʨʘʪʘ ʫʧʣʘ˂ʝʥʦʛ ʠʟʥʦʩʘ ʟʘ 
ʦʜʨʝʹʝʥʫ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʫ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʚʨʘʪʘ, ʰʘˀʝ ʩʝ ʧʦʨʫʢʘ 
ʩ ʠʩʪʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (4) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʫʟ ʦʟʥʘʢʫ 
ʥʝʛʘʪʠʚʥʦʛ ʠʟʥʦʩʘ. 

ʏʣʘʥ 73. 
(ʊʝʭʥʠʯʢʝ ʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ) 

ʄʠʥʠʩʪʘʨ ˂ʝ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʘʢʪʦʤ, ʥʘ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ 
ʉʪʨʫʯʥʦʛ ʦʜʙʦʨʘ ʟʘ ʬʠʩʢʘʣʥʝ ʩʠʩʪʝʤʝ, ʫʨʝʜʠʪʠ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʠ 
ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ʩʦʬʪʚʝʨʩʢʦʛ ʨʿʝʰʝˁʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 
72. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʥʘʯʠʥ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʩ ʇʦʨʝʩʢʦʤ ʫʧʨʘʚʦʤ. 

V. ʅɸɼɿʆʈ ʅɸɼ ʇʈʆɺʆɫɽɳɽʄ ʆɺʆɻ ɿɸʂʆʅɸ 
ʆʜʿʝˀʘʢ ɸ. ʅʘʜʟʦʨ 

ʏʣʘʥ 74. 
(ʅʘʜʟʦʨ ʥʘʜ ʧʨʠʤʿʝʥʦʤ ʟʘʢʦʥʘ) 

(1) ʅʘʜʟʦʨ ʥʘʜ ʧʨʠʤʿʝʥʦʤ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ˂ʠʭ 
ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʘʢʘʪʘ ʚʨʰʠ ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ. 

(2) ʀʥʩʧʝʢʮʠʿʩʢʠ ʥʘʜʟʦʨ ʥʘʜ ʧʨʠʤʿʝʥʦʤ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ 
ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ˂ʠʭ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʘʢʘʪʘ ʚʨʰʝ ʠʥʩʧʝʢʪʦʨʠ 
ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ. 

(3) ʀʟʫʟʝʪʥʦ ʩʪʘʚʫ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʠʥʩʧʝʢʮʠʿʩʢʠ ʥʘʜʟʦʨ ʥʘʜ 
ʦʙʘʚʝʟʦʤ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ, ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʘ ʠ ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʘ ʠ 
ʟʘʙʨʘʥʦʤ ʦʛʣʘʰʘʚʘˁʘ ʚʨʰʝ ʠ ʠʥʩʧʝʢʪʦʨʠ ʌʝʜʝʨʘʣʥʝ 
ʫʧʨʘʚʝ ʟʘ ʠʥʩʧʝʢʮʠʿʩʢʝ ʧʦʩʣʦʚʝ, ʧʫʪʝʤ ʪʨʞʠʰʥʦʛ 
ʠʥʩʧʝʢʪʦʨʘʪʘ. 

ʏʣʘʥ 75. 
(ʅʘʜʟʦʨ ʥʘʜ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝʤ ɽʉɽʊ-ʘ) 

(1) ʀʥʩʧʝʢʪʦʨʠ ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ ʤʦʛʫ ʚʨʰʠʪʠ ʥʘʜʟʦʨ ʫ 
ʧʦʩʣʦʚʥʠʤ ʧʨʦʩʪʦʨʠʿʘʤʘ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʨʘʜʠ 

ʧʨʦʚʿʝʨʝ ʧʨʘʚʠʣʥʦʛ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ ʧʫʪʝʤ ɽʉɽʊ-
ʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ, ʨʘʜʠ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʘ 
ʯʠˁʝʥʠʮʘ ʟʥʘʯʘʿʥʠʭ ʟʘ ʦʧʦʨʝʟʠʚʘˁʝ. 

(2) ʅʘʜʟʦʨ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʠ ʧʨʦʚʿʝʨʫ 
ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪʠ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ɽʉɽʊ-ʘ ʩ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɹ. ɿʘʙʨʘˁʝʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 

ʏʣʘʥ 76. 
(ɿʘʙʨʘˁʝʥʦ ʦʛʣʘʰʘʚʘˁʝ) 

ʂʦʤʝʨʮʠʿʘʣʥʦ ʦʛʣʘʰʘʚʘˁʝ, ʤʘʨʢʝʪʠʥʛ ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ 
ʦʙʣʠʢ ʨʝʢʣʘʤʝ ʟʘ ɽʉɽʊ ʢʦʿʠ ʥʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʟʘʭʪʿʝʚʝ 
ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʠ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ˂ʠʤ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʤ 
ʘʢʪʠʤʘ, ʘ ʥʘʤʠʿʝˁʝʥʠ ʩʫ ʟʘ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘˁʝ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ, 
ʟʘʙʨʘˁʝʥʠ ʩʫ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

ʏʣʘʥ 77. 
(ɿʘʙʨʘˁʝʥʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ ʥʝʦʜʦʙʨʝʥʦʛ ɽʉɽʊ-ʘ) 

ʆʙʚʝʟʥʠʢʫ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʟʘʙʨʘˁʝʥʦ ʿʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ 
ʭʘʨʜʚʝʨ ʠʣʠ ʩʦʬʪʚʝʨ ʩʠʩʪʝʤʘ ʟʘ ʠʟʜʘʚʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ ʫʢʦʣʠʢʦ 
ʧʨʦʠʟʚʦʹʘʯ, ʟʘʩʪʫʧʥʠʢ ʠʣʠ ʭʘʨʜʚʝʨʩʢʦ ʠ/ʠʣʠ ʩʦʬʪʚʝʨʩʢʦ 
ʨʿʝʰʝˁʝ ʥʠʩʫ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʠ ʠʣʠ ʦʜʦʙʨʝʥʠ ʟʘ ʩʪʘʚˀʘˁʝ ʫ 
ʧʨʦʤʝʪ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

ʏʣʘʥ 78. 
(ɿʘʙʨʘˁʝʥʘ ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʘ ʣʠʯʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ) 

(1) ʃʠʯʥʠ ʧʦʜʘʮʠ ʧʨʠʢʫʧˀʝʥʠ ʫ ʩʚʨʭʫ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ ʠ 
ʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʩʤʠʿʫ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ 
ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʟʘ ʪʝ ʩʚʨʭʝ ʠʣʠ ʟʘ ʜʨʫʛʝ ʩʚʨʭʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʩʚʨʭʦʤ ˁʠʭʦʚʦʛ ʧʨʠʢʫʧˀʘˁʘ. 

(2) ʆʜʥʦʩʠ ʠʟʤʝʹʫ ʢʣʠʿʝʥʪʘ ʠ ʧʦʩʨʝʜʥʠʢʘ, ʠʟʜʘʚʘʦʮʘ ʨʘʯʫʥʘ 
ʠʣʠ ʧʨʫʞʘʦʮʘ ʫʩʣʫʛʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʠʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʘ, ʫ 
ʩʚʦʿʩʪʚʫ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʦʨʘ ʠ ʦʙʨʘʹʠʚʘʯʘ ʣʠʯʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, 
ʨʝʛʫʣʠʨʘʥʠ ʩʫ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʦ ʟʘʰʪʠʪʠ ʣʠʯʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, ʘ 
ʦʜʥʦʩʝ ʩʝ ʥʘ ʧʨʠʢʫʧˀʘˁʝ, ʧʨʠʿʝʤ, ʩʣʘˁʝ, ʯʫʚʘˁʝ ʠ 
ʦʙʨʘʜʫ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ. 

(3) ʇʨʠ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʫ ʣʠʯʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 
ʧʨʦʧʠʩʘ ʢʦʿʠ ʫʨʝʹʫʿʫ ʟʘʰʪʠʪʫ ʣʠʯʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ. 

VI. ʂɸɿʅɽʅɽ ʆɼʈɽɼɹɽ 
ʆʜʿʝˀʘʢ ɸ. ʇʦʩʝʙʥʝ ʤʿʝʨʝ 

ʏʣʘʥ 79. 
(ʄʿʝʨʝ ʟʘʙʨʘʥʝ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʟʙʦʛ ʥʝʧʦʩʿʝʜʦʚʘˁʘ 

ɽʉɽʊ-ʘ) 
(1) ɸʢʦ ʠʥʩʧʝʢʪʦʨ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʥʘʜʟʦʨʘ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʦʙʚʝʟʥʠʢ 

ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʥʝ ʧʦʩʿʝʜʫʿʝ ɽʉɽʊ ʯʠʿʘ ʿʝ ʫʧʦʪʨʝʙʘ 
ʦʜʦʙʨʝʥʘ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ, ʠʣʠ ʧʦʩʿʝʜʫʿʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʠ 
ʩʠʩʪʝʤ ʟʘ ʠʟʜʘʚʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ ʢʦʿʠ ʥʝʤʘ ʦʜʦʙʨʝˁʝ ʧʨʝʤʘ 
ʦʚʦʤ ʟʘʢʦʥʫ, ʠʟʨʠʯʝ ʤʫ ʟʘʙʨʘʥʫ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ 
ʥʘ 90 ʜʘʥʘ. 

(2) ɸʢʦ ʠʩʪʠ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʿʝʜʥʝ ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ ʠʟʚʨʰʝˁʘ 
ʧʨʝʢʨʰʘʿʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʧʦʥʦʚʦ ʧʦʯʠʥʠ ʠʩʪʠ 
ʧʨʝʢʨʰʘʿ, ʠʥʩʧʝʢʪʦʨ ʤʫ ʠʟʨʠʯʝ ʟʘʙʨʘʥʫ ʦʙʘʚˀʘˁʘ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʥʘ 120 ʜʘʥʘ. 

(3) ɿʘʙʨʘʥʝ ʠʟ ʩʪ. (1) ʠ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʧʨʦʚʦʜʝ ʩʝ ʧʝʯʘ˂ʝˁʝʤ 
ʧʨʦʩʪʦʨʘ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ. 

ʏʣʘʥ 80. 
(ʄʿʝʨʝ ʟʘʙʨʘʥʝ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʟʙʦʛ ʥʝʠʟʜʘʚʘˁʘ 

ʨʘʯʫʥʘ ʠʣʠ ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʝ ʠʣʠ ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʝ) 
(1) ɸʢʦ ʠʥʩʧʝʢʪʦʨ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʥʘʜʟʦʨʘ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʦʙʚʝʟʥʠʢ 

ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʥʝ ʠʟʜʘʿʝ ʨʘʯʫʥʝ, ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʝ ʠ 
ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʝ ʧʫʪʝʤ ɽʉɽʊ-ʘ ʫ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ 
ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ, ʠʟʨʠʯʝ ʤʫ ʟʘʙʨʘʥʫ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ 
ʥʘ 90 ʜʘʥʘ. 

(2) ɸʢʦ ʠʩʪʠ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʿʝʜʥʝ ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ ʠʟʚʨʰʝˁʘ 
ʧʨʝʢʨʰʘʿʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʧʦʥʦʚʦ ʧʦʯʠʥʠ ʠʩʪʠ 
ʧʨʝʢʨʰʘʿ, ʠʟʨʠʯʝ ʤʫ ʩʝ ʟʘʙʨʘʥʘ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʥʘ 
120 ʜʘʥʘ. 
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(3) ɿʘʙʨʘʥʝ ʠʟ ʩʪ. (1) ʠ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʧʨʦʚʦʜʝ ʩʝ ʧʝʯʘ˂ʝˁʝʤ 
ʧʨʦʩʪʦʨʘ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ. 

ʏʣʘʥ 81. 
(ʄʿʝʨʝ ʟʙʦʛ ʥʝʧʨʠʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʠʟʥʘʿʤˀʝʥʦʛ ɽʉɽʊ-ʘ) 

(1) ɸʢʦ ʠʥʩʧʝʢʪʦʨ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ 
ʧʦʩʿʝʜʫʿʝ ʠʟʥʘʿʤˀʝʥʠ ɽʉɽʊ ʢʦʿʠ ʥʠʿʝ ʧʨʠʿʘʚˀʝʥ 
ʇʦʨʝʩʢʦʿ ʫʧʨʘʚʠ, ʠʟʨʠʯʫ ʩʝ ʩˀʝʜʝ˂ʝ ʤʿʝʨʝ: 
ʘ) ʦʙʚʝʟʥʠʢʫ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʟʘʙʨʘʥʘ ʦʙʘʚˀʘˁʘ 

ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʥʘ 90 ʜʘʥʘ; 
ʙ) ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʩʝʨʚʠʩʫ ʪʨʘʿʥʘ ʟʘʙʨʘʥʘ ʦʙʘʚˀʘˁʘ 

ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ. 
(2) ʄʿʝʨʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʜʦʥʦʩʝ ʩʝ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʠʤ 

ʨʿʝʰʝˁʠʤʘ ʇʦʨʝʩʢʝ ʫʧʨʘʚʝ, ʢʦʿʘ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ 
ʧʦʯʠʥʠʦʮʠʤʘ ʫʟ ʦʙʨʘʟʣʦʞʝˁʝ. 

ʏʣʘʥ 82. 
(ʆʪʢʣʘˁʘˁʝ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠ) 

(1) ɸʢʦ ʩʝ ʫ ʥʘʜʟʦʨʫ ʫʪʚʨʜʝ ʧʦʚʨʝʜʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠʣʠ 
ʧʨʦʧʠʩʘ ʜʦʥʝʩʝʥʠʭ ʥʘ ˁʝʛʦʚʦʿ ʦʩʥʦʚʠ, ʦʩʠʤ ʦʥʠʭ ʟʘ ʢʦʿʝ 
ʩʝ ʠʟʨʠʯʫ ʤʿʝʨʝ ʟʘʙʨʘʥʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ, 
ʠʥʩʧʝʢʪʦʨ ʜʦʥʦʩʠ ʨʿʝʰʝˁʝ ʢʦʿʠʤ ʥʘʣʘʞʝ ʦʙʚʝʟʥʠʢʫ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʥʘʿʤʘˁʝ ʩʝʜʘʤ, ʘ ʥʘʿʚʠʰʝ 
ʪʨʠʜʝʩʝʪ ʜʘʥʘ ʦʪʢʣʦʥʠ ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠ. 

(2) ɸʢʦ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʥʝ ʧʦʩʪʫʧʠ ʧʦ ʨʿʝʰʝˁʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ 
ʯʣʘʥʘ ʫ ʜʘʪʦʤ ʨʦʢʫ, ʇʦʨʝʩʢʘ ʫʧʨʘʚʘ ʤʦʞʝ ʠʟʨʝ˂ʠ ʤʿʝʨʫ 
ʟʘʙʨʘʥʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 79. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(3) ʄʿʝʨʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (2) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʪʨʘʿʝ ʜʦʢ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʥʝ 
ʦʪʢʣʦʥʠ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʩʪʠ. 

ʆʜʿʝˀʘʢ ɹ. ʅʦʚʯʘʥʝ ʢʘʟʥʝ 

ʏʣʘʥ 83. 
(ʊʝʰʢʠ ʧʨʝʢʨʰʘʿʠ) 

(1) ʅʦʚʯʘʥʦʤ ʢʘʟʥʦʤ ʦʜ 8.000,00 ʂʄ ʜʦ 30.000,00 ʂʄ 
ʢʘʟʥʠ˂ʝ ʩʝ ʧʨʘʚʥʦ ʣʠʮʝ ʟʘ ʧʨʝʢʨʰʘʿ ʘʢʦ: 
ʘ) ʥʝ ʠʟʜʘʿʝ ʨʘʯʫʥ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 5. ʩʪʘʚʦʤ (2) ʦʚʦʛ 

ʟʘʢʦʥʘ, 
ʙ) ʥʝ ʠʟʜʘʿʝ ʦʪʧʨʝʤʥʠʮʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 5. ʩʪʘʚʦʤ 

(3) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʮ) ʥʝ ʠʟʜʘʿʝ ʥʘʨʫ˅ʙʝʥʠʮʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 5. ʩʪʘʚʦʤ 

(4) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʜ) ʥʝ ʠʟʜʘʿʝ, ʥʝ ʨʘʟʤʿʝˁʫʿʝ ʥʠʪʠ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 15. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʝ) ʥʝ ʠʟʜʘʿʝ ʬʠʩʢʘʣʥʝ ʨʘʯʫʥʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 20. 

ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʬ) ʥʝ ʚʨʰʠ ʩʘʤʦʬʘʢʪʫʨʠʩʘˁʝ ʧʨʝʤʘ ʯʣʘʥʫ 22. ʦʚʦʛ 

ʟʘʢʦʥʘ, 
ʛ) ʥʝ ʠʩʪʘʢʥʝ ʦʙʘʚʠʿʝʩʪ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 24. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʭ) ʢʦʨʠʩʪʠ ʫʩʣʫʛʝ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ɽʉɽʊ-ʘ ʦʜ ʣʠʮʘ ʢʦʿʝ 

ʥʠʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦ ʧʨʝʤʘ ʯʣʘʥʫ 37. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʠ) ʢʦʨʠʩʪʠ ʠʣʠ ʠʟʥʘʿʤˀʫʿʝ ɽʉɽʊ ʩʫʧʨʦʪʥʦ ʯʣʘʥʫ 40. 

ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʿ) ʥʝ ʧʦʩʿʝʜʫʿʝ ɽʉɽʊ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 58. ʩʪʘʚ (1) 

ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʢ) ʥʝ ʧʦʩʿʝʜʫʿʝ ʠʥʪʝʨʥʝʪʩʢʫ ʚʝʟʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 

58. ʩʪʘʚ (3) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʣ) ʥʝ ʧʦʩʪʫʧʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣ. 67., 68. ʠ 69. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʤ) ʢʦʨʠʩʪʠ off-line ʤʦʜ ɽʉɽʊ-ʘ, ʘ ʥʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʫʩʣʦʚʝ 

ʠʟ ʯʣʘʥʘ 69. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʥ) ʠʟʜʘʿʝ ʢʦʨʝʢʪʠʚʥʝ ʨʘʯʫʥʝ ʩʫʧʨʦʪʥʦ ʯʣʘʥʫ 71. ʦʚʦʛ 

ʟʘʢʦʥʘ, 
ʦ) ʚʨʰʠ ʦʛʣʘʰʘʚʘˁʝ ʩʫʧʨʦʪʥʦ ʯʣʘʥʫ 76. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʧ) ʥʝ ʠʟʚʨʰʠ ʫʩʢʣʘʹʠʚʘˁʝ ʧʨʝʤʘ ʯʣʘʥʫ 86. ʦʚʦʛ 

ʟʘʢʦʥʘ, 
ʨ) ʢʦʨʠʩʪʠ ʬʠʩʢʘʣʥʝ ʫʨʝʹʘʿʝ ʩʫʧʨʦʪʥʦ ʯʣʘʥʫ 87. ʦʚʦʛ 

ʟʘʢʦʥʘ. 

(2) ɿʘ ʧʨʝʢʨʰʘʿ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʢʘʟʥʠ˂ʝ ʩʝ ʠ 
ʦʜʛʦʚʦʨʥʦ ʣʠʮʝ ʫ ʧʨʘʚʥʦʤ ʣʠʮʫ ʥʦʚʯʘʥʦʤ ʢʘʟʥʦʤ ʦʜ 
3.000,00 ʂʄ ʜʦ 10.000,00 ʂʄ. 

(3) ɿʘ ʧʨʝʢʨʰʘʿ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʢʘʟʥʠ˂ʝ ʩʝ ʠ ʬʠʟʠʯʢʦ 
ʣʠʮʝ ʥʦʚʯʘʥʦʤ ʢʘʟʥʦʤ ʦʜ 3.000,00 ʂʄ ʜʦ 8.000,00 ʂʄ. 

(4) ʅʦʚʯʘʥʝ ʢʘʟʥʝ ʠʟ ʩʪ. (1), (2) ʠ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʧʦʚʝ˂ʘʚʘʿʫ 
ʩʝ ʟʘ 50% ʘʢʦ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʧʦʥʦʚʠ ʠʩʪʠ 
ʧʨʝʢʨʰʘʿ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʧʨʝʢʨʰʘʿʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʿʝʜʥʝ ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ 
ʜʘʥʘ ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʧʨʚʦʛ ʧʨʝʢʨʰʘʿʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 84. 
(ʃʘʢʰʠ ʧʨʝʢʨʰʘʿʠ) 

(1) ʅʦʚʯʘʥʦʤ ʢʘʟʥʦʤ ʦʜ 5.000,00 ʂʄ ʜʦ 18.000,00 ʂʄ 
ʢʘʟʥʠ˂ʝ ʩʝ ʧʨʘʚʥʦ ʣʠʮʝ ʟʘ ʧʨʝʢʨʰʘʿ ʘʢʦ: 
ʘ) ʩʘʜʨʞʘʿ ʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʠʣʠ ʬʠʩʢʘʣʥʦʛ ʨʘʯʫʥʘ ʥʠʿʝ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣ. 13. ʠ 18. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʙ) ʧʦʩʪʫʧʠ ʩʫʧʨʦʪʥʦ ʯʣʘʥʫ 25. ʩʪʘʚʫ (1) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ 

ʯʣʘʥʫ 26. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʮ) ʥʠʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʦ ʤʿʝʩʪʦ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʧʨʝʤʘ ʯʣʘʥʫ 51. 

ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʜ) ʥʠʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʦ ɽʉɽʊ ʧʨʝʤʘ ʯʣʘʥʫ 52. ʦʚʦʛ 

ʟʘʢʦʥʘ, 
ʝ) ʥʠʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʦ ʦʧʝʨʘʪʝʨʘ ʧʨʝʤʘ ʯʣʘʥʫ 53. ʦʚʦʛ 

ʟʘʢʦʥʘ, 
ʬ) ʥʠʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʦ ʜʨʫʛʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʝ ʩʠʩʪʝʤʝ 

ʧʨʝʤʘ ʯʣʘʥʫ 54. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʛ) ʥʠʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ ʢʘʦ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʠʣʠ ʠʟʜʘʚʘʣʘʮ ʝ-

ʬʘʢʪʫʨʝ ʧʨʝʤʘ ʯʣʘʥʫ 55. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʛ) ʥʠʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ ʢʘʦ ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩ ʧʨʝʤʘ 

ʯʣʘʥʫ 56. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 
ʠ) ʥʝ ʘʞʫʨʠʨʘ ʢˁʠʛʫ ʧʨʦʜʘʿʝ ʠ ʥʘʙʘʚʢʝ ʧʨʝʤʘ ʯʣʘʥʫ 

57. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 
(2) ɿʘ ʧʨʝʢʨʰʘʿ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʢʘʟʥʠ˂ʝ ʩʝ ʠ 

ʦʜʛʦʚʦʨʥʦ ʣʠʮʝ ʫ ʧʨʘʚʥʦʤ ʣʠʮʫ ʥʦʚʯʘʥʦʤ ʢʘʟʥʦʤ ʦʜ 
5.000,00 ʂʄ ʜʦ 15.000,00 ʂʄ. 

(3) ɿʘ ʧʨʝʢʨʰʘʿ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʢʘʟʥʠ˂ʝ ʩʝ ʠ ʬʠʟʠʯʢʦ 
ʣʠʮʝ ʥʦʚʯʘʥʦʤ ʢʘʟʥʦʤ ʦʜ 3.000,00 ʂʄ ʜʦ 8.000,00 ʂʄ. 

(4) ʅʦʚʯʘʥʝ ʢʘʟʥʝ ʠʟ ʩʪ. (1), (2) ʠ (3) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʧʦʚʝ˂ʘʚʘʿʫ 
ʩʝ ʟʘ 50% ʘʢʦ ʦʙʚʝʟʥʠʢ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʧʦʥʦʚʠ ʠʩʪʠ 
ʧʨʝʢʨʰʘʿ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʧʨʝʢʨʰʘʿʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʿʝʜʥʝ ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ 
ʜʘʥʘ ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʧʨʚʦʛ ʧʨʝʢʨʰʘʿʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

ʏʣʘʥ 85. 
(ʇʨʝʢʨʰʘʿʠ ʢʣʠʿʝʥʪʘ) 

ʅʦʚʯʘʥʦʤ ʢʘʟʥʦʤ ʦʜ 100,00 ʂʄ ʜʦ 500,00 ʂʄ ʢʘʟʥʠ˂ʝ ʩʝ 
ʢʣʠʿʝʥʪ - ʬʠʟʠʯʢʦ ʣʠʮʝ ʟʘ ʧʨʝʢʨʰʘʿ ʘʢʦ ʧʦʩʪʫʧʠ ʩʫʧʨʦʪʥʦ 
ʯʣʘʥʫ 27. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

VII. ʇʈɽʃɸɿʅɽ ʀ ɿɸɺʈʐʅɽ ʆɼʈɽɼɹɽ 

ʏʣʘʥ 86. 
(ʆʙʘʚʝʟʘ ʫʩʢʣʘʹʠʚʘˁʘ) 

(1) ʆʙʚʝʟʥʠʮʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʜʫʞʥʠ ʩʫ ʫʩʢʣʘʜʠʪʠ ʩʚʦʿʝ 
ʧʦʩʣʦʚʘˁʝ ʩ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ ʦ 
ʜʠʥʘʤʠʮʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ, ʧʨʝʤʘ ʩˀʝʜʝ˂ʝʤ ʨʘʩʧʦʨʝʜʫ: 
ʘ) ɿʘ B2C ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ, ʫʩʢʣʘʹʠʚʘˁʝ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ 

ʠʟʚʨʰʝʥʦ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʜʚʠʿʝ ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ 
ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

ʙ) ɿʘ B2B ʠ B2G ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʝ, ʫʩʢʣʘʹʠʚʘˁʝ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ 
ʠʟʚʨʰʝʥʦ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʪʨʠ ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ 
ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(2) ʉʫʙʿʝʢʪʠ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 72. ʩʪʘʚ (1) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʜʫʞʥʠ ʩʫ 
ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʫ ʩ ʇʦʨʝʩʢʦʤ ʫʧʨʘʚʦʤ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 
ʩ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ ʦ ʜʠʥʘʤʠʮʠ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ, ʫ ʨʦʢʦʚʠʤʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʤ ʫ ʩʪʘʚʫ (1) ʪʘʯʢʠ 
ʙ) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

(3) ʄʠʥʠʩʪʘʨ ˂ʝ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ ʧʨʦʧʠʩʘʪʠ ʜʠʥʘʤʠʢʫ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʟʘ ʩʚʝ ʦʙʚʝʟʥʠʢʝ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʧʨʝʤʘ 
ʦʚʦʤ ʟʘʢʦʥʫ. 
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ʏʣʘʥ 87. 
(ʂʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʩʪʘʨʠʭ ʬʠʩʢʘʣʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘ ʫ ʧʨʝʣʘʟʥʦʤ 

ʧʝʨʠʦʜʫ) 
(1) ʇʨʝʣʘʟʥʠ ʧʝʨʠʦʜ ʪʨʘʿʝ ʪʨʠ ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʦʯʝʪʢʘ 

ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 
(2) ʀʟʥʠʤʥʦ ʦʜ ʯʣʘʥʘ 86. ʩʪʘʚʘ (1) ʪʘʯʢʘ ʘ) ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, 

ʦʙʚʝʟʥʠʮʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʧʨʝʤʘ ɿʘʢʦʥʫ ʦ ʬʠʩʢʘʣʥʠʤ 
ʩʠʩʪʝʤʠʤʘ ("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 
81/09) ʤʦʛʫ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʬʠʩʢʘʣʥʠ ʩʠʩʪʝʤ ʢʦʿʠ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘ 
ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ 
ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ ʦ ʬʠʩʢʘʣʥʠʤ ʩʠʩʪʝʤʠʤʘ ("ʉʣʫʞʙʝʥʝ 
ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨ. 50/20, 92/20 ʠ 28/21) ʠ 
ʥʘʢʦʥ ʠʩʪʝʢʘ ʧʨʝʣʘʟʥʦʛ ʧʝʨʠʦʜʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, 
ʦʜʥʦʩʥʦ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʯʝʪʠʨʠ ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ 
ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. ʌʠʩʢʘʣʥʠ ʩʠʩʪʝʤ ʠʟ ʦʚʦʛ ʩʪʘʚʘ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʫ 
ʫʧʦʪʨʝʙʠ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʦʙʚʝʟʥʠʢʘ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʧʨʠʿʝ 
ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ. 

(3) ʃʠʮʘ ʢʦʿʘ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʠʟʤʝʹʫ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʠ ʧʦʯʝʪʢʘ 
ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʠʩʧʫʥʝ ʫʩʣʦʚʝ ʜʘ ʧʦʩʪʘʥʫ 
ʦʙʚʝʟʥʠʮʠ ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʧʦ ʦʚʦʤ ʟʘʢʦʥʫ, ʜʫʞʥʘ ʩʫ 
ʫʧʦʪʨʝʙˀʘʚʘʪʠ ʬʠʩʢʘʣʥʠ ʩʠʩʪʝʤ ʢʦʿʠ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘ 
ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ 
ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ ʦ ʬʠʩʢʘʣʥʠʤ ʩʠʩʪʝʤʠʤʘ ("ʉʣʫʞʙʝʥʝ 
ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨ. 50/20, 92/20 ʠ 28/21). 

(4) ʃʠʮʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 37. ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʜʫʞʥʘ ʩʫ ʦʜʨʞʘʚʘʪʠ 
ʪʝʭʥʠʯʢʠ ʠʩʧʨʘʚʥʝ ʬʠʩʢʘʣʥʝ ʩʠʩʪʝʤʝ ʠʟ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʇʦʛʣʘʚˀʝʤ ɺʀʀ. ʉɽʈɺʀʉʀʈɸɳɽ 
ʌʀʉʂɸʃʅʆɻ ʉʀʉʊɽʄɸ ʠʟ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʬʠʩʢʘʣʥʠʤ 
ʩʠʩʪʝʤʠʤʘ ("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 
81/09). 

ʏʣʘʥ 88. 
(ʇʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠ ʘʢʪʠ) 

ʄʠʥʠʩʪʘʨ ˂ʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 180 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ 
ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʜʦʥʠʿʝʪʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʝ ʘʢʪʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʦʚʠʤ 
ʟʘʢʦʥʦʤ, ʪʝ ʫʨʝʜʠʪʠ ʠ ʜʨʫʛʘ ʧʠʪʘˁʘ ʦʜ ʟʥʘʯʘʿʘ ʟʘ 
ʬʠʩʢʘʣʠʟʘʮʠʿʫ. 

ʏʣʘʥ 89. 
(ʇʨʝʩʪʘʥʘʢ ʚʘʞʝˁʘ) 

(1) ʋ ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʦ ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ 
ʟʘʢʦʥʘ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʝ ʩʝ ɿʘʢʦʥ ʦ ʬʠʩʢʘʣʥʠʤ ʩʠʩʪʝʤʠʤʘ 
("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 81/09) ʠ 
ˁʝʛʦʚʠ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ˂ʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠ ʘʢʪʠ. 

(2) ʇʦʯʝʪʢʦʤ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʧʨʝʩʪʘʿʫ ʜʘ ʚʘʞʝ: 
ʇʦʛʣʘʚˀʝ I. ʆʉʅʆɺʅɽ ʆɼʈɽɼɹɽ, ʇʦʛʣʘʚˀʝ II. 
ʆʉʆɹʀʅɽ ʌʀʉʂɸʃʅʀʍ ʉʀʉʊɽʄɸ, ʇʦʛʣʘʚˀʝ IV. 
ʉʊɸɺɲɸɳɽ ʋ ʇʈʆʄɽʊ ʌʀʉʂɸʃʅʆɻ ʉʀʉʊɽʄɸ, 
ʇʦʛʣʘʚˀʝ VIII. ʉʀʉʊɽʄ ʂʆʅʊʈʆʃɽ ʋ ʇʈʆɺʆɫɽɳʋ 
ʆɺʆɻ ɿɸʂʆʅɸ ʠ ʇʦʛʣʘʚˀʝ IX. ʆɺʃɸʐɴɽɳɸ ɿɸ 
ɼʆʅʆʐɽɳɽ ʇʆɼɿɸʂʆʅʉʂʀʍ ɸʂɸʊɸ ʠʟ ɿʘʢʦʥʘ ʦ 
ʬʠʩʢʘʣʥʠʤ ʩʠʩʪʝʤʠʤʘ ("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 
ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 81/09). 

(3) ʀʩʪʝʢʦʤ ʯʝʪʠʨʠ ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ ʧʦʯʝʪʢʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ 
ʧʨʝʩʪʘʿʫ ʜʘ ʚʘʞʝ: ʇʦʛʣʘʚˀʝ III, ʇʦʛʣʘʚˀʝ V. ʌʀʉʂɸ-
ʃʀɿɸʎʀɱɸ ʌʀʉʂɸʃʅʀʍ ʉʀʉʊɽʄɸ, ʇʦʛʣʘʚˀʝ VI. 
ɽɺʀɼɽʅʊʀʈɸɳɽ, ʉʊʆʈʅʀʈɸɳɽ ʀ ʈɽʂʃɸʄʀ-
ʈɸɳɽ ʇʈʆʄɽʊɸ, ʇʦʛʣʘʚˀʝ VII. ʉɽʈɺʀʉʀʈɸɳɽ 
ʌʀʉʂɸʃʅʆɻ ʉʀʉʊɽʄɸ, ʠ ʇʦʛʣʘʚˀʝ X. ʂɸɿʅɽʅɽ 
ʆɼʈɽɼɹɽ ʠʟ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʬʠʩʢʘʣʥʠʤ ʩʠʩʪʝʤʠʤʘ 
("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 81/09). 

(4) ʋ ʧʝʨʠʦʜʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʟʘʙʨʘˁʝʥʦ ʿʝ 
ʩʝʨʪʠʬʠʢʦʚʘˁʝ ʥʦʚʠʭ ʬʠʩʢʘʣʥʠʭ ʩʠʩʪʝʤʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ 
ʇʦʛʣʘʚˀʝʤ IV. ʉʊɸɺɲɸɳɽ ʋ ʇʈʆʄɽʊ ʌʀʉʂɸʃ-
ʅʆɻ ʉʀʉʊɽʄɸ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʬʠʩʢʘʣʥʠʤ ʩʠʩʪʝʤʠʤʘ 
("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 81/09). 

ʏʣʘʥ 90. 
(ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ) 

(1) ʆʚʘʿ ʟʘʢʦʥ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʦʩʤʦʛ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ 
ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʠʤ ʥʦʚʠʥʘʤʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ". 

(2) ʆʚʘʿ ʟʘʢʦʥ ʧʦʯʠˁʝ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʠʚʘʪʠ ʥʘʢʦʥ ʜʦʥʦʰʝˁʘ 
ʩʚʠʭ ʧʦʪʨʝʙʥʠʭ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʘʢʘʪʘ ʟʘ ˁʝʛʦʚʫ ʧʨʠʤʿʝʥʫ 
ʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚʝ ʪʝʭʥʠʯʢʠʭ ʠ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠʭ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ 
ʧʦʪʨʝʙʥʠʭ ʟʘ ˁʝʛʦʚʫ ʧʨʠʤʿʝʥʫ, ʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 18 
ʤʿʝʩʝʮʠ ʦʜ ʤʿʝʩʝʮʘ ʫ ʢʦʿʝʤ ʿʝ ɿʘʢʦʥ ʩʪʫʧʠʦ ʥʘ ʩʥʘʛʫ. 

ʇʨʝʜʩʿʝʜaʚaʿʫ˂ʠ 
ʇʨʝʜʩʪaʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤa 
ʇaʨʣaʤʝʥʪa ʌʝʜʝʨaʮʠʿʝ 

ɹʠʍ 
ɼʨʘʛʘʥ ʄʠʦʢʦʚʠ˂, ʩ. ʨ. 

ʇʨʝʜʩʿʝʜaʚaʿʫ˂ʠ 
ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ 

ʇaʨʣaʤʝʥʪa ʌʝʜʝʨaʮʠʿʝ  
ɹʠʍ 

ʊʦʤʠʩʣʘʚ ʄʘʨʪʠʥʦʚʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

150 
Na osnovu ļlana IV.B.7. a)(IV) Ustava Federacije Bosne i 

Hercegovine, donosim 

UKAZ  
O PROGLAĠENJU ODLUKE O PRIHVATANJU 
ZADUĢENJA PO SPORAZUMU O ZAJMU IZMEņU 
BOSNE I HERCEGOVINE I MEņUNARODNE BANKE 

ZA OBNOVU I RAZVOJ (IBRD) ZA PROJEKAT 
PRAVEDNE TRANZICIJE U ODABRANIM REGIJAMA 

BOGATIM UGLJEM U BiH  

Proglaġava se Odluka o prihvatanju zaduģenja po Sporazumu 
o zajmu izmeĽu Bosne i Hercegovine i MeĽunarodne banke za 
obnovu i razvoj (IBRD) za Projekat pravedne tranzicije u 
odabranim regijama bogatim ugljem u BiH, koju je usvojio 
Parlament Federacije Bosne i Hercegovine na sjednici 
Predstavniļkog doma od 19. i 20.01.2026. godine i na sjednici 
Doma naroda od 23.01.2026. godine. 

Broj 01-02-1-50-01/26 
29. januara 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjednica 

Lidija Bradara , s. r. 
 

Na osnovu ļlana 25. stav (7) Zakona o dugu, zaduģivanju i 
garancijama u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Sluģbene novine 
Federacije BiH", broj 45/25), Parlament Federacije Bosne i 
Hercegovine je, na sjednici Predstavniļkog doma, odrģanoj 19. i 
20.1.2026. godine i na sjednici Doma naroda, odrģanoj 23.1.2026. 
godine, donio 

ODLUKU  
O PRIHVATANJU ZADUĢENJA PO SPORAZUMU O 
ZAJMU IZMEņU BOSNE I HERCEGOVINE I 

MEņUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ 
(IBRD) ZA PROJEKAT PRAVEDNE TRANZICIJE U 

ODABRANIM REGIJAMA BOGATIM UGLJEM U BiH  

I 
Prihvata se zaduģenje Federacije Bosne i Hercegovine (u 

daljnjem tekstu: Federacija) po Sporazumu o zajmu (u daljnjem 
tekstu: Sporazum) izmeĽu Bosne i Hercegovine (u daljnjem 
tekstu: BiH) i Svjetske banke - MeĽunarodne banke za obnovu i 
razvoj (u daljnjem tekstu: IBRD) u ukupnom iznosu do EUR 
79.900.000,00. 

II  
Sredstva zajma iz taļke I ove odluke ĺe se koristiti za 

podizanje svijesti o predstojeĺem procesu tranzicije u Zenici, Tuzli 
i Banoviĺima, kao i o njegovim pozitivnim utjecajima (smanjenje 
zagaĽenja, sanacija i prenamjena zemljiġta, proizvodnja 
obnovljive energije, otpornost i prilagoĽavanje na klimatske 
promjene u svjetlu procesa pravedne tranzicije). Projekat ĺe pruģiti 
podrġku za razvoj mikro, malih i srednjih preduzeĺa u regijama 
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bogatim ugljem, jaļanje institucionalnog okvira za Pravednu 
tranziciju, zatvaranje rudnika (RMU Zenica), rekultivaciju i 
prenamjenu zemljiġta za novo koriġtenje, uvoĽenje ļiste energije, 
kao i pruģanje podrġke rudarima i zajednicama za ekonomsku 
tranziciju. 

III  
Sredstva zajma iz taļke I ove odluke odobravaju se 

Federaciji pod sljedeĺim uslovima: 
 

- rok otplate (ukljuļen 
grace period) 

32,5 godine 

- grace period 7 godina 
- poļetna naknada 0,25 % godiġnje 
- naknada za odrģavanje 

zajma 
0,25 % godiġnje 

- kamatna stopa LIBOR (za euro) + 
varijabilni spread 

- dospijeĺa polugodiġnja 
- datumi plaĺanja 

glavnice i kamata 
15. mart i 15. septembar 

svake godine 

IV 
PotvrĽuje se da je razmatrana dokumentacija prihvatljiva za 

Federaciju, a posebno: 
- Usaglaġeni zapisnik s pregovora; 
- Nacrt Sporazuma o zajmu izmeĽu Bosne i 

Hercegovine i IBRD-a; 
- Nacrt Projektnog sporazuma izmeĽu IBRD-a i 

Federacije. 

V 
Daje se saglasnost za zakljuļivanje Supsidijarnog ugovora 

izmeĽu Bosne i Hercegovine i Federacije i Sporazuma o 
implementaciji projekta izmeĽu Federacije i JP Elektroprivreda 
BiH i Rudnika mrkog uglja Banoviĺi za zajam iz taļke I ove 
odluke. 

Za potpisivanje Supsidijarnog sporazuma i Sporazuma o 
implementaciji projekta ovlaġĺuje se federalni ministar finansija. 

VI 
Za realizaciju ove odluke i izvjeġtavanje zaduģuju se 

Federalno ministarstvo finansija i Federalno ministarstvo energije, 
rudarstva i industrije, svako u okviru svoje nadleģnosti. 

VII  
Implementacija Sporazuma iz taļke I ove odluke ne zahtijeva 

donoġenje novih ili izmjenu postojeĺih zakona. 

VIII.  
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Sluģbenim novinama Federacije BiH". 

PFBiH, broj 01,02-11-
2380/25 

23. januara 2026. godine 
Sarajevo 

 

Predsjedavajuĺi 
Predstavniļkog doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Dragan Miokoviĺ, s. r. 

Predsjedavajuĺi 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Tomislav Martinoviĺ, s. r. 
 

 
Temeljem ļlanka IV.B.7. a)(IV) Ustava Federacije Bosne i 

Hercegovine, donosim 

UKAZ  
O PROGLAĠENJU ODLUKE O PRIHVAĹANJU 
ZADUĢENJA PO SPORAZUMU O ZAJMU IZMEņU 
BOSNE I HERCEGOVINE I MEņUNARODNE BANKE 

ZA OBNOVU I RAZVOJ (IBRD) ZA PROJEKT 
PRAVEDNE TRANZICIJE U ODABRANIM REGIJAMA 

BOGATIM UGLJENOM U BiH  

Proglaġava se Odluka o prihvaĺanju zaduģenja po 
Sporazumu o zajmu izmeĽu Bosne i Hercegovine i MeĽunarodne 
banke za obnovu i razvoj (IBRD) za Projekt pravedne tranzicije u 
odabranim regijama bogatim ugljenom u BiH, koju je usvojio 
Parlament Federacije Bosne i Hercegovine na sjednici 
Zastupniļkog doma od 19. i 20.1.2026. godine i na sjednici Doma 
naroda od 23.1.2026. godine. 

Broj 01-02-1-50-01/26 
29. sijeļnja 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjednica 

Lidija Bradara , v. r. 
 

Na temelju ļlanka 25. stavak (7) Zakona o dugu, zaduģivanju 
i jamstvima u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Sluģbene novine 
Federacije BiH", broj 45/25), Parlament Federacije Bosne i 
Hercegovine je, na sjednici Zastupniļkog doma, odrģanoj 19. i 
20.1.2026. godine i na sjednici Doma naroda, odrģanoj 23.1.2026. 
godine, donio 

ODLUKU  
O PRIHVAĹANJU ZADUĢENJA PO SPORAZUMU O 
ZAJMU IZMEņU BOSNE I HERCEGOVINE I 

MEņUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ 
(IBRD) ZA PROJEKT PRAVEDNE TRANZICIJE U 

ODABRANIM REGIJAMA BOGATIM UGLJENOM U 
BiH 

I. 
Prihvaĺa se zaduģenje Federacije Bosne i Hercegovine (u 

daljnjem tekstu: Federacija) po Sporazumu o zajmu (u daljnjem 
tekstu: Sporazum) izmeĽu Bosne i Hercegovine (u daljnjem 
tekstu: BiH) i Svjetske banke - MeĽunarodne banke za obnovu i 
razvoj (u daljnjem tekstu: IBRD) u ukupnom iznosu do EUR 
79.900.000,00. 

II. 
Sredstva zajma iz toļke I. ove odluke ĺe se koristiti za 

podizanje svijesti o predstojeĺem procesu tranzicije u Zenici, Tuzli 
i Banoviĺima, kao i o njegovim pozitivnim utjecajima (smanjenje 
zagaĽenja, sanacija i prenamjena zemljiġta, proizvodnja 
obnovljive energije, otpornost i prilagoĽavanje na klimatske 
promjene u svjetlu procesa pravedne tranzicije). Projekt ĺe pruģiti 
podrġku za razvoj mikro, malih i srednjih poduzeĺa u regijama 
bogatim ugljenom, jaļanje institucionalnog okvira za Pravednu 
tranziciju, zatvaranje rudnika (RMU Zenica), rekultivaciju i 
prenamjenu zemljiġta za novo koriġtenje, uvoĽenje ļiste energije, 
kao i pruģanje podrġke rudarima i zajednicama za ekonomsku 
tranziciju. 
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III.  
Sredstva zajma iz toļke I. ove odluke odobravaju se 

Federaciji pod sljedeĺim uvjetima: 
- rok otplate (ukljuļeno 

grace razdoblje) 
32,5 godina 

- grace razdoblje 7 godina 
- poļetna naknada 0,25 % godiġnje 
- naknada za odrģavanje 

zajma 
0,25% godiġnje 

- kamatna stopa LIBOR (za euro) + varijabilni 
spread 

- dospijeĺa polugodiġnja 
- datumi plaĺanja 

glavnice i kamata 
15. oģujak i 15. rujan svake 

godine 

IV. 
PotvrĽuje se da je razmatrana dokumentacija prihvatljiva za 

Federaciju, a posebno: 
- Usuglaġeni zapisnik s pregovora; 
- Nacrt Sporazuma o zajmu izmeĽu Bosne i 

Hercegovine i IBRD-a; 
- Nacrt Projektnog sporazuma izmeĽu IBRD-a i 

Federacije. 

V. 
Daje se suglasnost za zakljuļivanje Supsidijarnog ugovora 

izmeĽu Bosne i Hercegovine i Federacije i Sporazuma o 
implementaciji projekta izmeĽu Federacije i JP Elektroprivreda 
BiH i Rudnika mrkog uglja Banoviĺi za zajam iz toļke I. ove 
odluke. 

Za potpisivanje Supsidijarnog sporazuma i Sporazuma o 
implementaciji projekta ovlaġĺuje se federalni ministar financija. 

VI 
Za realizaciju ove odluke i izvjeġĺivanje zaduģuju se 

Federalno ministarstvo financija i Federalno ministarstvo energije, 
rudarstva i industrije, svatko u okviru svoje nadleģnosti. 

VII  
Implementacija Sporazuma iz toļke I. ove odluke ne 

zahtijeva donoġenje novih ili izmjenu postojeĺih zakona. 

VIII  
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Sluģbenim novinama Federacije BiH". 

PFBiH, broj 01,02-11-
2380/25 

23. sijeļnja 2026. godine 
Sarajevo 

 

Predsjedatelj 
Zastupniļkog doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Dragan Miokoviĺ, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Tomislav Martinoviĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ IV.ɺ.7. ʘ)(IV) ʋʩʪʘʚʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ 

ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʜʦʥʦʩʠʤ 

ʋʂɸɿ 
ʆ ʇʈʆɻʃɸʐɽɳʋ ʆɼʃʋʂɽ ʆ ʇʈʀʍɺɸʊɸɳʋ 
ɿɸɼʋɾɽɳɸ ʇʆ ʉʇʆʈɸɿʋʄʋ ʆ ɿɸɱʄʋ ʀɿʄɽɫʋ 
ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ ʀ ʄɽɫʋʅɸʈʆɼʅɽ ɹɸʅʂɽ 

ɿɸ ʆɹʅʆɺʋ ʀ ʈɸɿɺʆɱ (IBRD) ɿɸ ʇʈʆɱɽʂɸʊ 
ʇʈɸɺɽɼʅɽ ʊʈɸʅɿʀʎʀɱɽ ʋ ʆɼɸɹʈɸʅʀʄ 
ʈɽɻʀɱɸʄɸ ɹʆɻɸʊʀʄ ʋɻɲɽʄ ʋ ɹʠʍ 

ʇʨʦʛʣʘʰʘʚʘ ʩʝ ʆʜʣʫʢʘ ʦ ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʫ ʟʘʜʫʞʝˁʘ ʧʦ 
ʉʧʦʨʘʟʫʤʫ ʦ ʟʘʿʤʫ ʠʟʤʝʹʫ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ 
ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʙʘʥʢʝ ʟʘ ʦʙʥʦʚʫ ʠ ʨʘʟʚʦʿ (IBRD) ʟʘ ʇʨʦʿʝʢʘʪ 

ʧʨʘʚʝʜʥʝ ʪʨʘʥʟʠʮʠʿʝ ʫ ʦʜʘʙʨʘʥʠʤ ʨʝʛʠʿʘʤʘ ʙʦʛʘʪʠʤ ʫʛˀʝʤ ʫ 
ɹʠʍ, ʢʦʿʫ ʿʝ ʫʩʚʦʿʠʦ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʥʘ ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ ʦʜ 19. ʠ 
20.01.2026. ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʥʘ ʩʿʝʜʥʠʮʠ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ ʦʜ 23.01.2026. 
ʛʦʜʠʥʝ. 

ɹʨʦʿ 01-02-1-50-01/26 
29. ʿʘʥʫʘʨʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʮʘ 

ʃʠʜʠʿʘ ɹʨʘʜʘʨʘ, ʩ. ʨ. 
 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 25. ʩʪʘʚ (7) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʜʫʛʫ, ʟʘʜʫʞʠʚʘˁʫ 
ʠ ʛʘʨʘʥʮʠʿʘʤʘ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʝ 
ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 45/25), ʇʘʨʣʘʤʝʥʪ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʿʝ, ʥʘ ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ, 
ʦʜʨʞʘʥʦʿ 19. ʠ 20.1.2026. ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʥʘ ʩʿʝʜʥʠʮʠ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ, 
ʦʜʨʞʘʥʦʿ 23.1.2026. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʦ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ʇʈʀʍɺɸʊɸɳʋ ɿɸɼʋɾɽɳɸ ʇʆ ʉʇʆʈɸɿʋʄʋ ʆ 
ɿɸɱʄʋ ʀɿʄɽɫʋ ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ ʀ 
ʄɽɫʋʅɸʈʆɼʅɽ ɹɸʅʂɽ ɿɸ ʆɹʅʆɺʋ ʀ ʈɸɿɺʆɱ 
(IBRD) ɿɸ ʇʈʆɱɽʂɸʊ ʇʈɸɺɽɼʅɽ ʊʈɸʅɿʀʎʀɱɽ ʋ 
ʆɼɸɹʈɸʅʀʄ ʈɽɻʀɱɸʄɸ ɹʆɻɸʊʀʄ ʋɻɲɽʄ ʋ ɹʠʍ 

I 
ʇʨʠʭʚʘʪʘ ʩʝ ʟʘʜʫʞʝˁʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 

(ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʘ) ʧʦ ʉʧʦʨʘʟʫʤʫ ʦ ʟʘʿʤʫ (ʫ ʜʘˀʝʤ 
ʪʝʢʩʪʫ: ʉʧʦʨʘʟʫʤ) ʠʟʤʝʹʫ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ 
ʪʝʢʩʪʫ: ɹʠʍ) ʠ ʉʚʿʝʪʩʢʝ ʙʘʥʢʝ - ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʙʘʥʢʝ ʟʘ ʦʙʥʦʚʫ 
ʠ ʨʘʟʚʦʿ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: IBRD) ʫ ʫʢʫʧʥʦʤ ʠʟʥʦʩʫ ʜʦ EUR 
79.900.000,00. 

II  
ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘʿʤʘ ʠʟ ʪʘʯʢʝ I ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ˂ʝ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʟʘ 

ʧʦʜʠʟʘˁʝ ʩʚʠʿʝʩʪʠ ʦ ʧʨʝʜʩʪʦʿʝ˂ʝʤ ʧʨʦʮʝʩʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʿʝ ʫ 
ɿʝʥʠʮʠ, ʊʫʟʣʠ ʠ ɹʘʥʦʚʠ˂ʠʤʘ, ʢʘʦ ʠ ʦ ˁʝʛʦʚʠʤ ʧʦʟʠʪʠʚʥʠʤ 
ʫʪʠʮʘʿʠʤʘ (ʩʤʘˁʝˁʝ ʟʘʛʘʹʝˁʘ, ʩʘʥʘʮʠʿʘ ʠ ʧʨʝʥʘʤʿʝʥʘ 
ʟʝʤˀʠʰʪʘ, ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʘ ʦʙʥʦʚˀʠʚʝ ʝʥʝʨʛʠʿʝ, ʦʪʧʦʨʥʦʩʪ ʠ 
ʧʨʠʣʘʛʦʹʘʚʘˁʝ ʥʘ ʢʧʠʤʘʪʩʢʝ ʧʨʦʤʿʝʥʝ ʫ ʩʚʿʝʪʣʫ ʧʨʦʮʝʩʘ 
ʧʨʘʚʝʜʥʝ ʪʨʘʥʟʠʮʠʿʝ). ʇʨʦʿʝʢʘʪ ˂ʝ ʧʨʫʞʠʪʠ ʧʦʜʨʰʢʫ ʟʘ ʨʘʟʚʦʿ 
ʤʠʢʨʦ, ʤʘʣʠʭ ʠ ʩʨʝʜˁʠʭ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʫ ʨʝʛʠʿʘʤʘ ʙʦʛʘʪʠʤ ʫʛˀʝʤ, 
ʿʘʯʘˁʝ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʦʛ ʦʢʚʠʨʘ ʟʘ ʇʨʘʚʝʜʥʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʿʫ, 
ʟʘʪʚʘʨʘˁʝ ʨʫʜʥʠʢʘ (ʈʄʋ ɿʝʥʠʮʘ), ʨʝʢʫʣʪʠʚʘʮʠʿʫ ʠ 
ʧʨʝʥʘʤʿʝʥʫ ʟʝʤˀʠʰʪʘ ʟʘ ʥʦʚʦ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ, ʫʚʦʹʝˁʝ ʯʠʩʪʝ 
ʝʥʝʨʛʠʿʝ, ʢʘʦ ʠ ʧʨʫʞʘˁʝ ʧʦʜʨʰʢʝ ʨʫʜʘʨʠʤʘ ʠ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘʤʘ ʟʘ 
ʝʢʦʥʦʤʩʢʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʿʫ. 

III  
ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘʿʤʘ ʠʟ ʪʘʯʢʝ I ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʦʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʩʝ 

ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ʧʦʜ ʩˀʝʜʝ˂ʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ: 
- ʨʦʢ ʦʪʧʣʘʪʝ (ʫʢˀʫʯʝʥ 

grejs ʧʝʨʠʦʜ): 
32,5 ʛʦʜʠʥʝ 

- grejs ʧʝʨʠʦʜ: 7 ʛʦʜʠʥʘ 
- ʧʦʯʝʪʥʘ ʥʘʢʥʘʜʘ 0,25 % ʛʦʜʠʰˁʝ 
- ʥʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʦʜʨʞʘʚʘˁʝ 

ʟʘʿʤʘ 
0,25% ʛʦʜʠʰˁʝ 

- ʢʘʤʘʪʥʘ ʩʪʦʧʘ: LIBOR (ʟʘ ʝʫʨʦ) + 
ʚʘʨʠʿʘʙʠʣʥʠ spread 

- ʜʦʩʧʠʿʝ˂ʘ: ʧʦʣʫʛʦʜʠʰˁʘ 
- ʜʘʪʫʤʠ ʧʣʘ˂ʘˁʘ 

ʛʣʘʚʥʠʮʝ ʠ ʢʘʤʘʪʘ: 
15. ʤʘʨʪ ʠ 15. ʩʝʧʪʝʤʙʘʨ 

ʩʚʘʢʝ ʛʦʜʠʥʝ 

IV 
ʇʦʪʚʨʹʫʿʝ ʩʝ ʜʘ ʿʝ ʨʘʟʤʘʪʨʘʥʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ 

ʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʘ ʟʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʫ, ʘ ʧʦʩʝʙʥʦ: 
- ʋʩʘʛʣʘʰʝʥʠ ʟʘʧʠʩʥʠʢ ʩ ʧʨʝʛʦʚʦʨʘ; 
- ʅʘʮʨʪ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʟʘʿʤʫ ʠʟʤʝʹʫ ɹʦʩʥʝ ʠ 

ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ IBRD-ʘ; 
- ʅʘʮʨʪ ʇʨʦʿʝʢʪʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠʟʤʝʹʫ IBRD-ʘ ʠ 

ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ. 
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V 
ɼʘʿʝ ʩʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʟʘ ʟʘʢˀʫʯʠʚʘˁʝ ʉʫʧʩʠʜʠʿʘʨʥʦʛ 

ʫʛʦʚʦʨʘ ʠʟʤʝʹʫ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ʠ 
ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʧʨʦʿʝʢʪʘ ʠʟʤʝʹʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ʠ 
ɱʇ ɽʣʝʢʪʨʦʧʨʠʚʨʝʜʘ ɹʠʍ ʠ ʈʫʜʥʠʢʘ ʤʨʢʦʛ ʫʛˀʘ ɹʘʥʦʚʠ˂ʠ ʟʘ 
ʟʘʿʘʤ ʠʟ ʪʘʯʢʝ I ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ. 

ɿʘ ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʝ ʉʫʧʩʠʜʠʿʘʨʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ 
ʦ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʧʨʦʿʝʢʪʘ ʦʚʣʘʰ˂ʫʿʝ ʩʝ ʬʝʜʝʨʘʣʥʠ ʤʠʥʠʩʪʘʨ 
ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ. 

VI 
ɿʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʝ ʟʘʜʫʞʫʿʫ ʩʝ 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʠ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʝʥʝʨʛʠʿʝ, ʨʫʜʘʨʩʪʚʘ ʠ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʝ, ʩʚʘʢʦ ʫ 
ʦʢʚʠʨʫ ʩʚʦʿʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ. 

VII  
ʀʤʧʣʝʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠʟ ʪʘʯʢʝ I ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʥʝ 

ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʜʦʥʦʰʝˁʝ ʥʦʚʠʭ ʠʣʠ ʠʟʤʿʝʥʫ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʭ ʟʘʢʦʥʘ. 

VIII  
ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʥʘʨʝʜʥʦʛ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ 

ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʠʤ ʥʦʚʠʥʘʤʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ". 

ʇʌɹʠʍ, ʙʨʦʿ 01,02-11-
2380/25 

23. ʿʘʥʫʘʨʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 
ʉʘʨʘʿʝʚʦ 

 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 

ɹʠʍ 
ɼʨʘʛʘʥ ʄʠʦʢʦʚʠ˂, ʩ. ʨ. 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 
ɹʠʍ 

ʊʦʤʠʩʣʘʚ ʄʘʨʪʠʥʦʚʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

151 
Na osnovu ļlana IV.B.7. a)(IV) Ustava Federacije Bosne i 

Hercegovine, donosim 

UKAZ  
O PROGLAĠENJU ODLUKE O USVAJANJU 

STRATEGIJE ZA PREVENC IJU OVISNOSTI U 
FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE  

2025-2035. GODINE 

Proglaġava se Odluka o usvajanju Strategije za prevenciju 
ovisnosti u Federaciji Bosne i Hercegovine 2025-2035. godine, 
koju je usvojio Parlament Federacije Bosne i Hercegovine na 
sjednici Predstavniļkog doma od 28.10.2025. godine i na sjednici 
Doma naroda od 30.12.2025. godine. 

Broj 01-02-1-51-01/26 
29. januara 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjednica 

Lidija Bradara , s. r. 
 

Na osnovu ļlana 152. Poslovnika Predstavniļkog doma 
Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine ("Sluģbene novine 
Federacije BiH", br. 69/07, 2/08, 26/20 i 13/24) i ļlana 143. 
Poslovnika o radu Doma naroda Parlamenta Federacije Bosne i 
Hercegovine ("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 27/03, 21/09, 
24/20 i 60/24), Parlament Federacije Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici Predstavniļkog doma, odrģanoj 28.10.2025. godine i na 
sjednici Doma naroda, odrģanoj 30.12.2025. godine, donio 

ODLUKU  
O USVAJANJU STRATEGIJE ZA PREVENCIJU 

OVISNOSTI U FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE 
2025-2035. GODINE 

I 
Ovom Odlukom usvaja se Strategija za prevenciju ovisnosti 

u Federaciji Bosne i Hercegovine 2025-2035. godine. 

II  
Strategija za prevenciju ovisnosti u Federaciji Bosne i 

Hercegovine 2025-2035. godine ļini sastavni dio ove odluke i 
objavit ĺe se na web stranici Parlamenta Federacije Bosne i 
Hercegovine. 

III  
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Sluģbenim novinama Federacije BiH". 

PF BiH broj 01,02-02-
1887/25 

30. decembra 2025. godine 
Sarajevo 

 

Predsjedavajuĺi 
Predstavniļkog doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Dragan Miokoviĺ, s. r. 

Predsjedavajuĺi 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Tomislav Martinoviĺ, s. r. 
 

FEDERALNO MINISTARSTVO OBRAZOVANJA I NAUKE 
RADNA GRUPA ZA IZRADU STRATEGIJE ZA 

PREVENCIJU OVISNOSTI U FEDERACIJI BOSNE I 
HERCEGOVINE 2025-2035. GODINE 

STRATEGIJA  
ZA PREVENCIJU OVISNOSTI U FEDERACIJI  

BOSNE I HERCEGOVINE 2025-2035. 

Sarajevo, august 2025. godine 
Sadrģaj 
Uvod. 
I. SITUACIONA ANALIZA O PROBLEMIMA 
OVISNOSTI U FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE  

1. Prevalencijski podaci i opĺe stanje u druġtvu 
2. Nauļno utemeljeni pristupi u prevenciji 
3. Etiologija razvoja ovisnosti 

II. KLJUĻNI SEKTORI I NJIHOV ZNAĻAJ U 
PREVENCIJ I OVISNOSTI U FEDERACIJI BiH  

1. Znaļaj odgoja i obrazovanja u prevenciji ovisnosti u 
Federaciji BiH 

1.1. Afirmacija intersektorskog pristupa prevenciji ovisnosti u 
odgojno-obrazovnim ustanovama u Federaciji Bosne i 
Hercegovine 

2. Znaļaj zdravstvenog sistema u prevenciji ovisnosti i 
riziļnih ponaġanja 

2.1. Strateġki okvir 
2.2. Stanje u oblasti zdravstva 
2.3. Prioritetne aktivnosti 
3. Znaļaj kulture i sporta u prevenciji ovisnosti 
3.1. Okvir javnih politika 
3.2. Kljuļne aktivnosti u oblastima kulture i sporta 
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3.3. DogaĽaji, programi i aktivnosti u oblasti sporta koje 
organizuje ili podrģava Federalno ministarstvo kulture i 
sporta 

4. Znaļaj sistema pravde i pravne sigurnosti u preventivnom 
djelovanju 

4.1. Strateġki okvir 
5. Znaļaj oblasti socijalne zaġtite i zaġtite porodica sa djecom 
6. Znaļaj sistema sigurnosti u preventivnom djelovanju 
6.1. Strateġki okvir 
6.2. Stanje u oblasti 

III . OKRUĢENJA/MJESTA PROVOņENJA 
PREVENTIVNIH INTERVENCIJA  

1. Mikro okruģenje 
1.1. Prevencija u porodiļnom okruģenju 

Strateġki cilj 
Mjere i aktivnosti 

1.2. Prevencija u ġkolskom okruģenju 
Strateġki cilj 
Mjere i aktivnosti 

1.3. Prevencija na radnom mjestu 
Strateġki cilj 
Mjere i aktivnosti 

2. Makro kruģenje 
2.1. Okolinska prevencija 

Strateġki cilj 
Mjere i aktivnosti 

2.2. Prevencija putem medija 
Strateġki cilj 
Mjere i aktivnosti 

2.3. Prevencija u zajedniciStrateġki ciljMjere i aktivnosti 

IV . AKC IONI PLAN  
V. INDIKATIVNI FINANSIJSKI PLAN  
VI . OKVIR ZA PRAĹENJE I VREDNOVANJE 
 
Uvod 

Radna grupa za izradu Strategije za prevenciju ovisnosti u 
Federaciji Bosne i Hercegovine formirana je u skladu s Rjeġenjem 
broj 03-34-1567-1/2023 AN, od 15.04.2024. godine, od strane 
Vlade Federacije Bosne i Hercegovine (V. broj: 594/2024 od 
08.04.2024. godine), koje je Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine donijela na 31. sjednici, odrģanoj 08.04.2024. 
godine, u sastavu: 

1. Nadija Bandiĺ, Federalno ministarstvo obrazovanja i 
nauke, 

2. Jelena Blaģeviĺ, Federalno ministarstvo pravde, 
3. Aida Spahiĺ, Federalno ministarstvo zdravstva, 
4. Emira Dizdareviĺ, Federalno ministarstvo rada i 

socijalne politike, 
5. Sanela Fazliĺ, Federalno ministarstvo unutraġnjih 

poslova, 
6. Adnan Bektiĺ, Federalno ministarstvo kulture i sporta. 
Za tehniļkog sekretara za administrativno-tehniļke poslove 

za potrebe Radne grupe imenovan je Haris Berberoviĺ, Federalno 
ministarstvo obrazovanja i nauke. 

Rjeġenjem o izmjeni Rjeġenja o imenovanju ļlanova Radne 
grupe za izradu Strategije za prevenciju ovisnosti u Federaciji 
Bosne i Hercegovine 2025 - 2035. godine, V. Broj: 1735/2024 od 

                                                                 
1 Pasus je saļinjen na osnovu sljedeĺih izvora: Drģavna strategija o zloupotrebi 

droga 2009ī2013/ http://msb.gov.ba/dokumenti/strateski/?id=3419 ; National 

Report for BIH 2014 by EMCDDA/ http://www.emcdda.europa.eu/system/ 

files/publications/804/National_Report_Bosnia_and_Herzegovina_2014_EN_483

849.pdf.  
2 UPOTREBA SUPSTANCI MEņU OPĹOM POPULACIJOM U BOSNI I 

HERCEGOVINI 2018, Istraģivanje upotrebe supstanci meĽu opĺom populacijom 

19.11.2024. godine, umjesto Jelene Blaģeviĺ, ispred Federalnog 
ministarstva pravde, imenovana je Jasmina Jaģiĺ. 

Radna grupa imala je zadatak da izradi Strategiju za 
prevenciju ovisnosti u Federaciji Bosne i Hercegovine i akcioni 
plan, a rok za izvrġenje ovog zadatka bio je ġest mjeseci. Federalno 
ministarstvo obrazovanja i nauke koordiniralo je radom Radne 
grupe u svrhu izvrġenja zadatka, dok je Udruģenje "Struļni centar 
za prevenciju ovisnosti", sa sjediġtem u Sarajevu, osiguravalo 
adekvatan prostor i tehniļke uslove, kao i struļnu podrġku za 
odrģavanje sastanaka Radne grupe. 

Uzimajuĺi u obzir nove trendove i izazove, ova 
sveobuhvatna strategija djelovanja na podruļju prevencije 
ovisnosti je rezultat struļnih konsultacija i rasprava o potrebi 
redefinisanja i preusmjeravanja dosadaġnjeg strateġkog okvira na 
podruļju politika prema ovisnostima, na naļin da se umjesto 
pojedinaļnih strategija, izradi jedinstveni akt strateġkog planiranja 
koji ĺe biti usmjeren na prevenciju najprisutnijih ovisnosti u 
druġtvu: ovisnosti o drogama, alkoholu, duhanu te na ponaġajne 
ovisnosti, s fokusom na igranje igara na sreĺu i prekomjerno 
koriġtenje interneta. 

Dokument Strategije je usklaĽen i prati zakljuļke Vijeĺa 
Evropske unije iz septembra 2015. godine o implementaciji 
minimalnih standarda kvalitete u smanjenju potraģnje za drogom 
u EU, te se poziva na Zakon o spreļavanju i suzbijanju zloupotrebe 
opojnih droga u BiH. 

Ovakav pristup u prvi plan stavlja efikasnu prevenciju koja 
je zasnovana na nauļnim dokazima. 

Nakon Javnih konsultacija, prihvaĺen je prijedlog da 
Strategija obuhvati period implementacije od 2025 do 2035. 
godine. 

I. SITUACIONA ANALIZA O PR OBLEMIMA 
OVISNOSTI U FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE  
1. Prevalencijski podaci i opĺe stanje u druġtvu 

Bosna i Hercegovina, kao zemlja u tranziciji, pogoĽena 
razliļitim socio-ekonomskim faktorima (npr. visoka stopa 
nezaposlenosti, ekonomski pad, besperspektivnost i korupcija), je 
vrlo podloģna razliļitim oblicima ovisnosti. Varira od ovisnosti o 
drogama i alkoholu, duhanu, kockanju i klaĽenju, sve do ovisnosti 
o internetu i znaļajno utiļe na graĽane svih uzrasta, ne iskljuļujuĺi 
mlaĽu populaciju. Najļeġĺe koriġtena droga u BiH je kanabis, koju 
koristi 7ī25% adolescenata, a taj postotak varira ovisno o dobi i 
okolini u kojoj ģive. Koriġtenje sintetiļkih droga je u porastu, 
posebno meĽu srednjoġkolcima. MeĽutim, pored uobiļajenih 
droga, sve viġe mladih poseģe za drugim oblicima ovisniļkih 
supstanci poput nargile, elektronskih cigareta i ovisniļkih 
ponaġanja kao ġto su kockanje i klaĽenje, a prisutna je zloupotreba 
interneta, koriġtenje druġtvenih medija i sl. 1 

Ipak, teġko je precizno govoriti o stanju ovisniļkih ponaġanja 
u Federaciji BiH jer ne postoje sveobuhvatne studije o ovom 
problemu. Podaci koji se mogu pronaĺi su uglavnom dio 
evaluacija projekata i/ili manjih istraģivanja razliļitih 
zdravstvenih, socijalnih institucija i organizacija koje se direktno 
ili posredno bave prevencijom ovisnosti. 

Prema podacima iz 2018. godine vezanim za opĺu populaciju 
2,aktivnih konzumenata duhana je 35,2%, a u starosnoj grupi od 15 
do 34 godina taj postotak iznosi 26%. Prevalencija konzumacije 
alkohola u toku prethodnih 12 mjeseci je 36,7%, s tim ġto je 

u Bosni i Hercegovini 2018. godine proveo je Ipsos uz finansijsku pomoĺ Evropske 

unije, uz podrġku Evropskog centra za praĺenje droga i ovisnosti o drogama 

(EMCDDA) ï u okviru IPA projekta 2017/386-550 ĂPostepena integracija IPA 

korisnika u aktivnostima Evropskog centra za praĺenje droga i ovisnosti o drogama 

(EMCDDA) i Reitox mreģeñ. Priprema IPA korisnika za njihovo uļeġĺe u 

aktivnostima Evropskog centra za praĺenje droga i ovisnosti o drogama 

(EMCDDA). 
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muġkih ispitanika koji su konzumirali alkohol u toku proġle godine 
53%, a ģenskih 20,5%. U ukupnoj populaciji, njih 13,2% rekli su 
da poznaju nekoga ko konzumira kanabis, 3,9% ekstazi, 3,5% 
amfetamin, 3,1% kokain, 2,1% heroin, 1,4% LSD. 

Podaci iz 2024. vezani za istraģivanje o kockanju i koriġtenju 
interneta, te navikama konzumiranja duhanskih proizvoda, 
alkohola i marihuane meĽu djecom i mladima od 13 do 17 godina 
u tri kantona u FBiH pokazuju neophodnost pravovremenog i 
efikasnog preventivnog djelovanja. 

- Prema dobijenim rezultatima veĺina uļenika provede 
viġe od dva sata koristeĺi internet (91,2%). TakoĽer, 
uļenici ļesto koriste i druġtvene mreģe, a internet 
preteģno koriste za edukaciju, druģenje i pretraģivanje 
druġtvenih mreģa. 

- 13,5% tvrdi da imaju poteġkoĺe s kontrolisanjem 
koliļine vremena koje provode na internetu. 

- 11,5% koristi internet da bi se osjeĺali bolje kada su 
uznemireni. 

- 24,9% uļenika igra igre na sreĺu. 
- IzmeĽu 15 i 20% uļenika kao razloge igranja igara na 

sreĺu navodi zabavu, uzbuĽenje, zaradu i dosadu. 
- 18% uļenika konzumira cigarete, 24,8% uļenika 

konzumira elektronske cigarete, 6,4% uļenika 
konzumira snus, a 26,4% uļenika konzumira nargilu. 

- 26,6% uļenika konzumira duhanske proizvode jer ih to 
opuġta, 21% jer ih to smiruje, 19,3% kada su tuģni ili 
ljuti, 16,6% jer im duhanski proizvodi pomaģu da 
zaborave na probleme u svom ģivotu. 

- 20,3% uļenika konzumira alkohol. 
- 18,9% smatra da konzumiranje alkohola nije ġtetno bez 

obzira na koliļinu ili uļestalost konzumiranja. 
- 6% uļenika konzumira marihuanu. 
- 21,8% uļenika se ne slaģe da je konzumiranje 

marihuane ġtetno bez obzira na koliļinu i uļestalost 
njenog konzumiranja. 

Uļenici koji su uļestvovali u fokus grupama navode da su 
glavni razlozi zbog kojih se mladi upuġtaju u riziļna ponaġanja 
znatiģelja, pritisak druġtva i potreba mladih da se istaknu u druġtvu. 
Veĺina istiļe da svoje slobodno vrijeme provode kvalitetno i 
korisno (79,9%), te da u njihovim lokalnim zajednicama nedostaje 
sportskih igraliġta ili centara za mlade kako bi mladi kvalitetnije 
provodili svoje slobodno vrijeme. 

2. Nauļno utemeljeni pristupi u prevenciji 

U posljednjih nekoliko decenija doġlo je do znaļajnog 
napretka u podruļju razvoja odgovornih i nauļno utemeljenih 
preventivnih intervencija. Ipak, bez obzira na to, postoje joġ brojni 
izazovi, a u velikom broju zemalja i dalje se provodi preventivna 
praksa, koja se rijetko ili nikad ne temelji na nauļnim dokazima 
uļinkovitosti. U najgorim sluļajevima, loġe preventivne 
intervencije mogu uzrokovati i ġtetu. 

Bosna i Hercegovina je jedna od zemalja koja pravi tek prve 
korake ka razvoju nauļno utemeljene prevencije. I dalje 
dominiraju pristupi koji su primarno utemeljeni na tradiciji, 
intuiciji ili pojedinaļnim zapaģanjima. Jedan od takvih je i koncept 
koji koristi metode zastraġivanja povezane sa dubokim moralnim 
porukama i snaģnim fokusom na apstinenciju. 

Danas se zastupa jedinstven stav da ovakva strategija ne 
moģe voditi ka uspjehu, te je neophodno raditi na ġirenju 
informacija odnosno "prosvjeĺivanju". MeĽutim, preventivno 
djelovanje ne sastoji se iskljuļivo iz pruģanja informacija, s 
obzirom na to da se ovisniļko ponaġanje samo u jednom dijelu 
moģe svesti na manjak predznanja. Uļinkovitu prevenciju ļine i 
drugi elementi koji ukljuļuju sveobuhvatan i kompleksan pristup 
samoj tematici ovisnosti. Moderni koncepti prevencije ovisnosti 
rade prema proġirenoj definiciji, te su usmjereni i djeluju na 

promjenjive riziļne i zaġtitne faktore za koje se smatra da uzrokuju 
ili doprinose loġijem zdravlju. Savremena prevencija kontinuirano 
traģi poveĺanje kvalitete samih intervencija oslanjajuĺi se na 
dokaze iz eksperimentalnih istraģivanja, ali i na struļnost samih 
profesionalaca. 

Dva su znaļajna dokumenta na kojima se zasnivaju 
uļinkovite preventivne intervencije u svijetu: 

- MeĽunarodni standardi za prevenciju zloupotrebe 
droga: Smjernice za kreatore politika, koji sadrģe 
saģetak nauļnih spoznaja na kojima se zasnivaju 
preventivne intervencije i politike spreļavanja 
koriġtenja ili smanjenja koriġtenja psihoaktivnih 
supstanci utemeljene na dokazima. Standarde su razvili 
UN-ov Ured za droge i kriminal (UNODC) i Svjetska 
zdravstvena organizacija u saradnji s istraģivaļima 
prevencije, specijalistima za prevenciju i kreatorima 
politika iz cijeloga svijeta. 

- Evropski standardi za kvalitetnu prevenciju 
zloupotrebe droga (EDPQS), koje je objavio Evropski 
centar za praĺenje droga i ovisnosti o drogama 
(EMCDDA). Ovaj dokument daje evropski okvir za 
provoĽenje visokokvalitetne prevencije koriġtenja 
psihoaktivnih supstanci. Za razliku od MeĽunarodnih 
standarda, koji su usmjereni na sadrģaj, strukturu i 
najprimjerenije edukativne strategije same interven-
cije, Evropski standardi usmjereni su na to "kako" 
planirati, izabrati i provesti preventivnu intervenciju i 
osigurati kvalitetu (Brotherhood, Sumnall i The 
European Prevention Standards Partnership, 2013). 

Prevencija koriġtenja psihoaktivnih supstanci ima za cilj 
sprijeļiti ili odgoditi poļetak njihovog koriġtenja i moģe pomoĺi 
osobama koje su veĺ zapoļele s koriġtenjem, izbjeĺi razvoj 
poremeĺaja koriġtenja psihoaktivnih supstanci i s njom povezanih 
zdravstvenih i druġtvenih problema. 

Prevencija koriġtenja psihoaktivnih supstanci ima i ġiru 
svrhu, a to je zdrav i siguran razvoj djece i mladih koji omoguĺava 
ostvarenje njihovih talenata i potencijala. To se postiģe 
podupiranjem razvoja pozitivnih odnosa s porodicom, ġkolom, 
vrġnjacima, radnim okruģenjem i zajednicom. 

3. Etiologija razvoja ovisnosti 

Svaka razvojna faza, od dojenaļke do odrasle dobi, povezana 
je s razvojem odreĽenih intelektualnih sposobnosti, jeziļnih 
vjeġtina, kognitivnog, emocionalnog i psiholoġkog funkcionisanja 
te s kontinuiranim sticanjem socijalnih kompetencija i razvojem 
kontrole impulsa. Svaki veĺi poremeĺaj tog razvoja, u interakciji s 
drugim dogaĽajima ili faktorima iz okoline, moģe dovesti do 
razvoja problematiļnog ili ovisniļkog ponaġanja. 

Koncept riziļnih i zaġtitnih faktora za prevenciju ovisnosti, 
univerzalno je primjenjiv i u protekle dvije decenije sluģio je kao 
izvor informacija u podruļju preventivnih intervencija. Zaġtitni 
faktori smanjuju ranjivost pojedinca, to su karakteristike koje 
neutraliziraju ili ublaģavaju uļinak postojeĺih riziļnih faktora. 
Riziļne faktore definiġemo kao mjerila ponaġanja ili 
psihosocijalnog funkcioniranja (ukljuļujuĺi stavove, uvjerenja i 
liļnost) koji su dokazano povezani s poveĺanim rizikom od 
koriġtenja psihoaktivnih supstanci i razvoja ovisnosti. To su: 

- kontekstualni faktori - poput zakona i normi koji idu u 
prilog koriġtenja psihoaktivnih supstanci i ovisniļkih 
ponaġanja, ukljuļujuĺi one koji se odnose na marketing 
i dostupnost, ekstremnu ekonomsku deprivaciju i 
dezorganizaciju naselja i gradskih ļetvrti; 

- individualni i interpersonalni faktori - poput psiho-
loġkih mjera, porodiļne historije koriġtenja psihoak-
tivnih supstanci i stavova prema koriġtenju psihoak-
tivnih supstanci, loġe i nedosljedno voĽenje porodice, 
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sukobi u porodici i nizak nivo povezanosti ļlanova 
porodice (Hawkins, Catalano i Miller, 1992). 

Kontekstualni faktori igraju znaļajnu ulogu kod prvog, 
inicijalnog koriġtenja psihoaktivne supstance, a karakteristike 
pojedinca i interpersonalni faktori, posebno fizioloġki, neuroloġki 
i genetski imaju znaļajniji uticaj na progresiju prema redovnom 
koriġtenju, ġtetnom koriġtenju i poremeĺajima koriġtenja 
psihoaktivnih supstanci (Glantz i Pickens, 1992). 

MeĽutim, novija istraģivanja utvrdila su da riziļni i zaġtitni 
faktori, kao pokazatelji drugih razvojnih mehanizama, mogu 
poveĺati liļnu ranjivost na ovisniļko ponaġanje i da ĺe upravo 
interakcija izmeĽu liļne ranjivosti na mikro nivou (na primjer 
socijalne i interpersonalne interakcije) i okruģenja na makro nivou 
(naprimjer faktori u zajednici, institucijama i druġtvu) osobu 
izloģiti riziku ili zaġtititi od pojave riziļnog ponaġanja poput 
koriġtenja psihoaktivnih supstanci. 

Etioloġki model prikazuje te dvosmjerne interakcije koje su 
prisutne na mikro i makro nivou. Kako se djeca razvijaju, raste i 
njihovo okruģenje, od uļeġĺa na mikro nivou poput porodice, 
vrġnjaka i ġkole do okruģenja na makro nivou, ukljuļujuĺi fiziļko 
i druġtveno okruģenje (druġtvo sa svojim stavovima, uvjerenjima i 
ponaġanjima). 

Tokom ģivota doģivljavamo kljuļne ģivotne dogaĽaje, od 
roĽenja do polaska u ġkolu, puberteta, izbora zanimanja, partnera i 
roditeljstva. U svakoj od tih faza vode nas ili na nas utiļu porodica, 
ġkola, vjerska uvjerenja, sportski klubovi, organizacije za mlade, 
vrġnjaci koji ļine naġa okruģenja na mikro nivou, i druġtvo u kojem 
ģivimo koje ļini naġe okruģenje na makro nivou. Kad se ne ispune 
vaģni razvojni ciljevi, djeca postaju ranjiva i zaostaju u postizanju 
predstojeĺih razvojnih ciljeva, ġto poveĺava vjerovatnoĺu 
njihovog upuġtanja u opasna i nezdrava ponaġanja. Na ostvarivanje 
razvojnih ciljeva utiļu interakcije pojedinca s okruģenjima na 
mikro i makro nivou u kojem odrastaju, a preventivne se 
intervencije usmjeravaju na ranjivosti unutar tih mikro i makro 
okruģenja. 

Socijalizacija djece jedna je od najvaģnijih funkcija 
porodice, ġkole i okruģenja, a posrednici socijalizacije (poput 
uļitelja ili djeda i bake) u naġem druġtvu igraju vaģnu ulogu. Djeca 
trebaju nauļiti kulturalno prihvatljive stavove, moralne norme i 
druġtveno prihvatljivo ponaġanje kako bi odrasli u osobe koje 
izbjegavaju rizik. 

Preventivno djelovanje trebalo bi poļeti ġto ranije, jer se 
stavovi, uvjerenja i obrasci ponaġanja formiraju od roĽenja. Tako 
i najveĺi uticaj na kasnije ponaġanje, ali i najveĺu odgovornost u 
odgoju i obrazovanju djeteta imaju osim roditelja i odgojno-
obrazovne ustanove. Kvalitetnim nastavnim planovima i 
programima, adekvatnom opremljenoġĺu ustanova i edukacijom 
nastavnog osoblja, ali i drugog osoblja koje je angaģovano u 
odgojno-obrazovnom sistemu mogu se postaviti dobre osnove za 
pravilan razvoj djeteta uz obaveznu saradnju roditelja u 
cjelokupnom nastavnom procesu. 

Federacija BiH treba jasnu strategiju prevencije ovisnosti, 
kako bi kreirala efikasne sistemske i odrģive mjere i pristupe, te na 
koncu usmjerila sredstva na programe koji ĺe doprinijeti 
smanjenju ovisnosti i ovisniļkih ponaġanja. Dugoroļni efekti ĺe se 
ogledati u zdravijim i produktivnijim naraġtajima, te manjim 
zdravstvenim, socijalnim, sigurnosnim i drugim troġkovima. 

II. KLJUĻNI SEKTORI I NJIHOV ZNAĻAJ U 
PREVENCIJI OVISNOSTI U FEDERACIJI B iH 
1. Znaļaj odgoja i obrazovanja u prevenciji ovisnosti u 
Federaciji BiH  

Okvirnim zakonom o predġkolskom odgoju i obrazovanju u 
Bosni i Hercegovini, Okvirnim zakonom o osnovnom i srednjem 
obrazovanju u Bosni i Hercegovini, kao i kantonalnim zakonima 
koji reguliġu ovu oblast osigurano je pravo djeteta na obrazovanje 

bez diskriminacije na bilo kojoj osnovi. Ovim zakonima posebno 
je definisana uloga i znaļaj ġkole, roditelja, djece i lokalne 
zajednice u promovisanju i provoĽenju programa zajedniļkog i 
organizovanog djelovanja i saradnje u borbi protiv svih oblika 
ponaġanja koji ugroģavaju ģivot i zdravlje uļenika. 

Prioritetne aktivnosti u oblasti odgoja i obrazovanja kada je 
prevencija ovisnosti u pitanju usklaĽene su sa Strategijom razvoja 
Federacije BiH 2021-2027. godine, integrisanim, multisektorskim 
strateġkim dokumentom Federacije Bosne i Hercegovine, koji 
definiġe javne politike i usmjerava socio-ekonomski razvoj 
Federacije BiH i koji je, izmeĽu ostalog, posluģio kao osnova za 
izradu Strategije za prevenciju ovisnosti (Cilj 2. Prosperitetan i 
inkluzivan druġtveni razvoj i tri prioriteta: 2.1. UnapreĽivati 
obrazovni sistem, 2.2. Poboljġavati ishode zdravstvenog sistema 
2.3.2. UnapreĽivati reproduktivno zdravlje i oblast ranog rasta i 
razvoja djeteta i 2.3.4. Promovisati toleranciju, nenasilje i rodnu 
ravnopravnost u porodici i druġtvu). 

Navedeni prioriteti se, pored ostalog, fokusiraju na 
osiguravanje potrebne podrġke za svako dijete u odgojno-
obrazovnom procesu na svim nivoima vlasti, ukljuļujuĺi djecu 
koja su marginalizovana po nekom osnovu, razvoj cjeloģivotnog 
uļenja o zdravlju, zdravom ģivotnom stilu i zdravim izborima, 
zaġtitu reproduktivnog zdravlje mladih, kontinuirano osiguravanje 
i poboljġanje kvaliteta zdravstvenih usluga; preveniranje nasilnog 
rjeġavanja problema, te podrģavanje projekata tolerancije i kulture 
dijaloga. U Strateġkom cilju 4. Transparentan, efikasan i odgovo-
ran javni sektor, posebno je, u kontestu prevencije ovisnosti, 
znaļajan prioritet 4.1. UnapreĽivati vladavinu prava te 4.1.3. 
UnapreĽivati borbu protiv kriminala, govora mrģnje i terorizma. 

Pored ostalih strateġkih dokumenata, slijede se aktivnosti iz 
Strateġkog plana za unapreĽenje ranog rasta i razvoja djece 2020-
2025. jer je poseban fokus u ovom dokumentu stavljen na 
omoguĺavanje sigurnog i kvalitetnog okruģenja za pravilan rast i 
razvoj djece u Federaciji Bosne i Hercegovine, ranu detekciju i 
intervenciju i zaġtitu od svih oblika riziļnih ponaġanja. 

1.1. Afirmacija intersektorskog pristupa prevenciji ovisnosti 
u odgojno-obrazovnim ustanovama u Federaciji Bosne i 
Hercegovine 

"Strategija za prevenciju ovisnosti" je rezultat sveobuhvatnih 
analiza domaĺih i meĽunarodnih dokumenata u ovoj oblasti, 
relevantnih zakona iz oblasti obrazovanja, zdravstva, socijalne 
zaġtite i drugih oblasti, pravilnika o struļnom tretmanu i podrġci, 
pravilnika o naļinu evidentiranja neprihvatljivih oblika ponaġanja 
uļenika i drugih zakonskih i podzakonskih akata, najnovijih 
nauļnih dokaza o efikasnosti preventivnih intervencija, te analize 
kantonalnih i opĺinskih protokola o postupanju. 

Realizacijom aktivnosti koje su planirane u Strategiji trebaju 
se postiĺi visoki standardi u oblasti prevencije ovisnosti, posebno 
u odgojno-obrazovnim ustanovama, uļiniti pozitivan pomak u 
oļuvanju fiziļkog i mentalnog zdravlja uļenika i nastavnika, 
izvrġiti snaģna afirmacija zdravih ģivotnih stilova, a sve 
primjenjujuĺi nauļno utemeljene i dokazano efikasne metode, a pri 
tome, adresirajuĺi kljuļne potrebe djece i mladih u 21. stoljeĺu. 
Paģnja je usmjerena na promociju aktuelnih i kreiranje buduĺih 
preventivnih programa koji su fokusirani na faktore rizika koji 
egzistiraju meĽu djecom i mladima, a koji mogu efektivno biti 
umanjeni ili eliminisani primjenom sveobuhvatnih obrazovnih 
pristupa koji doprinose jaļanju psihosocijalnih kompetencija djece 
kroz socio-emocionalno uļenje unutar sistema formalnog i 
neformalnog obrazovanja. Na taj naļin se nastoje ojaļati kapaciteti 
djece i mladih kako bi bili sposobni razumjeti informacije koje 
dobijaju kroz preventivne programe, da donose informisane 
odluke, da komuniciraju efektivno i nenasilno, da prepoznaju 
rizike u realnom i virtualnom svijetu, da budu spremni na izazove 
koje generiġe globalna transformacija svijeta u kojem ģive, uļe, i 
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razvijaju se. Ulaganje u zdravlje i dobrobit uļenika doprinosi 
njihovoj sposobnosti da ostvaruju maksimum potencijala u uļenju 
u svim drugim disciplinama, stoga ulaganje u zdravlje ekvivalent 
je ulaganju u obrazovanje, s obzirom na neraskidive veze zdravlja, 
dobrobiti i druġtvene funkcionalnosti. 

Ġkole su ne samo odgojno-obrazovno, veĺ i socijalno ģariġte 
gdje se reflektuju mnoge porodiļne i socijalne interakcije. Razu-
mijevanje sloģenosti ove uloge podrazumijeva da prepoznajemo 
da izazovi s kojima se ġkole susreĺu nisu iskljuļivo ġkolski 
problemi. Naprotiv, oni ļesto reflektuju ġire socijalne i druġtvene 
probleme, rizike i izazove. Ova svijest o sveobuhvatnom i 
isprepletenom kontekstu izazova s kojima se suoļavamo, otvara 
put prema interresornoj saradnji - sistemskom zajedniļkom 
pristupu rjeġavanju ovih problema/potencijalnih rizika. Naime, 
ġkole imaju znaļajnu ulogu u primarnoj prevenciji neprihvatljivih 
oblika ponaġanja, ali ne mogu raditi samostalno. One su samo 
jedan dio sistema koji mora raditi koordinirano kako bi se efikasno 
nosio sa problemima ovisnosti. 

S ciljem da se postigne snaģan odgovor na eskalaciju 
razliļitih oblika ovisnosti i nasilja, Federalno ministarstva 
obrazovanja i nauke je u svoje programske aktivnosti integrisalo 
programe koji su posveĺeni prevenciji u odgojno-obrazovnim 
ustanovama i uvoĽenju zdravih ģivotnih stilova u formalni sistem 
obrazovanja: 

­ ProvoĽenje Okvirnog plana prevencije i spreļavanja 
nasilja u odgojno-obrazovnim ustanovama u Federaciji 
BiH; 

­ Podrġka zdravim stilovima ģivota u odgojno-obrazov-
nim ustanovama u Federaciji BiH; 

­ Podrġka projektima javnih kampanja s ciljem preven-
cije i spreļavanja nasilja i unapreĽenja medijske pisme-
nosti u odgojno-obrazovnim ustanovama i druġtvu; 

­ Podrġka uļeniļkim projektima s ciljem spreļavanja 
nasilja u odgojno-obrazovnim ustanovama u Federaciji 
BiH; 

­ Podrġka programima i projektima poboljġanja inklu-
zivnosti predġkolskog, osnovnog i srednjeg obrazo-
vanja i 

­ Podrġka projektima razvijanja funkcionalnih znanja i 
vjeġtina djece predġkolskog uzrasta i uļenika osnovnih 
i srednjih ġkola. 

2. Znaļaj zdravstvenog sistema u prevenciji ovisnosti i 
riziļnih ponaġanja 

U skladu sa Ustavom Federacije Bosne i Hercegovine 
utvrĽena je podijeljena nadleģnost federalne vlasti i kantona u 
oblasti zdravstva, s tim da federalna vlast ima pravo utvrĽivati 
politiku i donositi zakone koji se tiļu ove nadleģnosti, a kantoni 
imaju pravo utvrĽivati politiku i provoditi zakone. 

U osiguravanju i provoĽenju zdravstvene zaġtite u Federaciji 
uļestvuju zdravstvene ustanove, privatne ordinacije, zavodi 
zdravstvenoga osiguranja, Agencija za kvalitetu i akreditaciju u 
zdravstvu u Federaciji Bosne i Hercegovine (AKAZ), komore iz 
oblasti zdravstva, poslodavci, obrazovne i druge ustanove, 
humanitarne, vjerske, sportske i druge organizacije, udruģenja, 
porodice i graĽani. Jedinice lokalne samouprave, u skladu s 
utvrĽenim pravima i obavezama, osiguravaju uslove za 
ostvarivanje zdravstvene zaġtite na svom podruļju. 

Nadleģnosti Federalnog ministarstva zdravstva utvrĽene su 
ļlanom 14. Zakona o federalnim ministarstvima i drugim 
organima federalne uprave ("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 
19/03, 38/05, 2/06, 8/06 i 61/06), i to na naļin da Federalno 
ministarstvo zdravstva vrġi upravne, struļne i druge poslove koji 
se odnose na ostvarivanje nadleģnosti Federacije BiH u oblasti 
zdravstva, a naroļito poslove koji se odnose na: provoĽenje 
politike i strategije zdravstva u cjelini; razvoj i unapreĽenje 

sistema zdravstvene zaġtite i zdravstvenog osiguranja; praĺenje i 
provoĽenje federalnih zakona u oblasti zdravstva; izradu programa 
razvoja zdravstvene djelatnosti, te donoġenje planova i programa 
mjera zdravstvene zaġtite; meĽuentitetsku i meĽukantonalnu 
saradnju u oblasti zdravstva; koordiniranje i implementiranje 
projekata u oblasti zdravstva od znaļaja za Federaciju BiH u 
saradnji sa lokalnim i meĽunarodnim vladinim i nevladinim 
organizacijama u skladu sa Ustavom Bosne i Hercegovine, a s 
ciljem rekonstrukcije i obnove zdravstvenog sistema; uļeġĺe u 
implementiranju informatiļkih projekata u oblasti zdravstva; 
osiguranje dostupnosti djelotvornim, sigurnim, kvalitetnim i 
ekonomiļnim lijekovima i spreļavanje njihove zloupotrebe. 

2.1. Strateġki okvir 

Federalno ministarstvo zdravstva planira aktivnosti na 
osnovu Strategije razvoja Federacije Bosne i Hercegovine 2021-
2027. Prioritetne aktivnosti Federalnog ministarstva zdravstva u 
skladu sa strateġkim okvirom definiġu se u trogodiġnjem i 
godiġnjem planu rada Federalnog ministarstva zdrastva. 

Strategijom razvoja Federacije Bosne i Hercegovine 2021-
2027., u okviru strateġkog cilja 2 - "Prosperitetan i inkluzivan 
druġtveni razvoj", jedan od prioriteta u oblasti zdravstva - 2.2. 
"Poboljġavati ishode zdravstvenog sistema". Strateġko opredjelje-
nje Federalnog ministarstva zdravstva u kontektstu prevencije 
ovisnosti vezano je za mjeru 2.2.2 - "Osnaģiti potencijal 
preventivne medicine", koja podrazumijeva kreiranje i provoĽenje 
programa promocije zdravlja, prevencije bolesti i promocije 
zdravih stilova ģivota. 

2.2. Stanje u oblasti zdravstva 

Federacija Bosne i Hercegovine svim graĽanima garantuje 
neotuĽivo pravo na ostvarivanje zdravstvene zaġtite, odnosno 
pravo na pristupaļnu zdravstvenu uslugu standardne kvalitete i 
jednakog sadrģaja. Zakonom je propisano da se druġtvena briga za 
zdravlje, pod jednakim uslovima, na teritoriji Federacije ostvaruje 
osiguravanjem zdravstvene zaġtite stanovniġtvu Federacije, kao i 
grupacijama stanovniġtva koje su izloģene poveĺanom riziku 
oboljevanja, zdravstvenom zaġtitom lica u vezi sa spreļavanjem, 
suzbijanjem, ranim otkrivanjem i lijeļenjem bolesti od veĺeg 
socijalno-medicinskog znaļaja, kao i zdravstvenom zaġtitom 
socijalno ugroģenog stanovniġtva. 

Zdravstvena zaġtita u Federaciji BiH organizovana je kroz tri 
nivoa: primarni, sekundarni i tercijarni. Primarni nivo zdravstvene 
zaġtite zasniva se na porodiļnoj medicini i jaļanju sluģbi u 
zajednici: sluģbe za zdravstvenu zaġtitu djece i ģena, zatim za 
mentalnu rehabilitaciju u zajednici, fizikalnu rehabilitaciju u 
zajednici, sestrinstvo u zajednici. 

Na osnovu ļlana 115. i 116. Zakona o zdravstvenoj zaġtiti 
Federacije BiH ("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 46/10 i 
75/13) definisana je uloga Federalnog zavoda za javno zdravstvo, 
kao zdravstvene ustanove koja obavlja javnozdravstvenu 
djelatnost na podruļju Federacije BiH. To, izmeĽu ostalog, 
podrazumijeva praĺenje i evaluaciju provoĽenja preventivno-
promotivnih programa, te drugih mjera zdravstvene zaġtite. 
Zakonska obaveza Federalnog zavoda za javno zdravstvo je da 
prikuplja podatke i vodi evidencije iz oblasti ovisnosti (ukljuļujuĺi 
duhan, alkohol i psihoaktivne droge), daje prethodno miġljenje 
federalnom ministru na posebne programe mjera za suzbijanje i 
spreļavanje bolesti ovisnosti, te uļestvuje u organizaciji i 
provoĽenju trajne edukacije zdravstvenih radnika i zdravstvenih 
saradnika u oblasti suzbijanja i lijeļenja bolesti ovisnosti. 
Kantonalni zavodi su zaduģeni za provoĽenje preventivno-
vaspitnih mjera zdravstvene zaġtite u osnovnim i srednjim 
ġkolama, kao i fakultetima na podruļju kantona (Ļlan 119. Zakona 
o zdravstvenoj zaġtiti, "Sluģbene novine Federacije BiH", br. 46/10 
i 75/13). Djelokrug Zavoda za bolesti ovisnosti kantona definisan 
je ļlanom 123. Zakona o zdravstvenoj zaġtiti. Zavod za bolesti 
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ovisnosti kantona je specijalizovana zdravstveno-socijalna 
ustanova koja se bavi prevencijom, lijeļenjem i rehabilitacijom 
ovisnika. 

Zavod za javno zdravstvo Federacije BiH izraĽuje i izvjeġtaj 
"Zdravstveno stanje stanovniġtva Federacije BiH" i "Zdravstveno-
statistiļki godiġnjak Federacije BiH" za svaku kalendarsku godinu. 
Tako saļinjeni izvjeġtaji koriste se za razliļite svrhe: analize 
podataka, planiranja, kreiranje strateġkih pravaca i politika, 
izmjene i dopune zakonskih rjeġenja i sl. Dio ovih izvjeġtaja je i 
stanje u oblasti ovisnosti. 

Statistika osoba lijeļenih zbog zloupotrebe psihoaktivnih 
supstanci se zasniva na zakonski propisanoj prijavi lijeļenih 
ovisnika, u skladu sa "Pravilnikom o obliku, sadrģaju i naļinu 
voĽenja individualnih izvjeġtajnih obrazaca i drugih pomoĺnih 
obrazaca za voĽenje evidencija" ("Sluģbene novine Federacije 
BiH", broj 61/18). Obavezu prijavljivanja imaju sve ustanove koje 
se bave lijeļenjem i rehabilitacijom ovisnika na podruļju 
Federacije BiH. 

Podaci se unose u Registar Federalnog zavoda za javno 
zdravstvo, te se na taj naļin prati obim problema ovisnosti i 
poduzimaju odgovarajuĺe mjere prevencije, suzbijanja i spreļa-
vanja daljeg ġirenja upotrebe i zloupotrebe psihoaktivnih 
supstanci. 

Prema podacima iz registra lijeļenih ovisnika o psihoaktiv-
nim supstancama, u FBiH, do sada je registrovano 685 lijeļenih 
ovisnika, uglavnom iz velikih centara za lijeļenje ovisnosti, sa 
stopom ovisnosti 31,3/100.000 stanovnika. Zavodi za lijeļenje 
ovisnosti pozicionirani su u Kantonu Sarajevo i Zeniļko-
dobojskom kantonu, te je shodno tome u tim kantonima 
registrovan najveĺi broj lijeļenih ovisnika. 

2.3. Prioritetne aktivnosti 

Prioritetne aktivnosti Federalnog ministarstva zdravstva su 
fokusirane na prioritetne vertikalne programe od interesa za 
zdravlje stanovniġtva Federacije BiH, osiguranje zdravstvene 
zaġtite ranjivih grupa stanovniġtva; promociju zdravlja i prevenciju 
bolesti; koordinaciju aktivnosti vezanih za dalje jaļanje sluģbi u 
zajednici u primarnoj zdravstvenoj zaġtiti; dalje unapreĽivanje 
kvaliteta u zdravstvu; ojaļavanje programa edukacije zdravstvenih 
profesionalaca; jaļanje kapaciteta javnog zdravstva u smislu 
razvoja sistema za prikupljanje podataka, unapreĽenja 
laboratorijskih kapaciteta, kao i jaļanje kapaciteta za djelovanje u 
kriznim situacijama koje ugroģavaju zdravlje stanovniġtva. 

Federalno ministarstvo zdravstva od 2010.godine fokus 
razvoja primarne zdravstvene zaġtite stavlja na razvoj i 
unapreĽenje sluģbi u zajednici (centar za mentalno zdravlje i centar 
za fizikalnu rehabilitaciju, sluģbe sestara u zajednici/patronaģne 
sluģbe, centri za rani rast i razvoj). Osim preventivne uloge, ove 
sluģbe imaju i vaģnu ulogu u oporavku i rehabilitaciji pacijenata. 

U skladu s reformskim opredjeljenjima, Zakon o 
zdravstvenoj zaġtiti definiġe centre za mentalno zdravlje i centre za 
fizikalnu rehabilitaciju, kao sluģbe u zajednici, pri domovima 
zdravlja, ġto je doprinijelo njihovom boljem funkcionisanju. 
Uspostavljeno je 46 centara za mentalno zdravlje i 38 centara za 
fizikalnu rehabilitaciju. Kroz Projekat mentalnog zdravlja u BiH 
osiguran je kvalitet i uspostavljen kontinuitet zaġtite mentalnog 
zdravlja, poboljġan pristup uslugama zaġtite mentalnog zdravlja u 
zajednici koje ukljuļuju promociju i prevenciju, te osnaģivanje 
korisnika. Rezultati aktivnosti u oblasti unapreĽenja mentalnog 
zdravlja u Federaciji BiH doprinijeli su poboljġanju zakonodavnog 
i administrativnog okvira, unapreĽenju profesionalnih kompeten-
cija struļnjaka u oblasti zaġtite mentalnog zdravlja, jaļanju 
saradnje izmeĽu sluģbi za zaġtitu mentalnog zdravlja svih nivoa 
zdravstvene zaġtite, sluģbi za socijalnu zaġtitu, korisnika i poro-
dica, te osnaģivanju korisniļkih udruģenja. TakoĽer, poboljġana je 
evidencija u zaġtiti mentalnog zdravlja kroz standardizaciju i 

unapreĽenje zdravstveno-statistiļkih obrazaca i unaprijeĽeni su 
certifikacijski i akreditacijski standardi za bolnice i primarnu 
zdravstvenu zaġtitu. 

Od oktobra 2012. godine, Federalno ministarstvo je ukljuļe-
no u implementaciju projekta "Jaļanje sestrinstva u BiH" u okviru 
kojeg se provode aktivnosti na razvoju sestrinstva u zajednici. 
Sestrinstvo u zajednici podrazumijeva prevenciju, promociju 
zdravlja i savjetovanje, te njegu pacijenata koji su u terminalnoj 
fazi oboljenja ili imaju hroniļne zdravstvene probleme. Projekat 
jaļanja sestrinstva u BiH je ostvario znaļajne rezultate, posebno u 
oblasti edukacije iz zdravstvene njege u zajednici. 

Federalno ministarstvo zdravstva je u saradnji sa Institutom 
za populaciju i razvoj poļelo sa implementacijom projekta 
"Zdrave zajednice u Bosni i Hercegovini", koji finansira Vlada 
Ġvicarske. Ovim projektom se ģeli postiĺi veĺa zdravstvena infor-
misanost graĽana i poveĺati uļeġĺe u zagovaranju i aktivnostima 
na promociji zdravlja i prevenciji bolesti u 25 lokalnih zajednica u 
Bosni i Hercegovini. 

3. Znaļaj kulture i sporta u prevenciji ovisnosti 

Federacija Bosne i Hercegovine ima raznoliku kulturu i 
tradiciju kao i razliļite sadrģaje koji se provode na svim nivoima. 

Kultura i tradicija se prenose kroz generacije ali i obrazovne 
programe, posjete kulturnim ustanovama, historijskim obiljeģjima, 
muzejima, galerijama. S obzirom na bogatu kulturu tradiciju i 
baġtinu, nuģno je i brinuti o njima prenoseĺi je novim 
generacijama. 

Bavljenje fiziļkim aktivnostima, odnosno redovni treninzi su 
vaģni za oļuvanje zdravlja mladih te utiļu na razvoj njihovih 
socijalnih vjeġtina. Sportisti iz Federacije ostvaruju znaļajne 
rezultate na brojnim regionalnim i meĽunarodnim takmiļenjima, a 
meĽu sportistima je znaļajan broj mladih. Podrġka sportistima ali 
i sportskim klubovima je znaļajna zbog nastavka ostvarivanja 
sjajnih rezultata. 

U Federaciji BiH za oblast kulture i sporta je nadleģno 
Federalno ministarstvo kulture i sporta koje obavlja upravne, 
struļne i druge poslove iz nadleģnosti Federacije BiH koji se 
odnose na koordinaciju u oblasti kulture i sporta. U Federaciji BiH 
nadleģnosti u ovoj oblasti su i dalje na nivou kantonalnih 
ministarstava. U Federaciji imamo deset kantona, od kojih svaki 
kanton ima svoje ministarstvo za kulturu i sport. Ļak u osam od 
deset ministarstava kultura je svrstana zajedno s obrazovanjem, 
naukom i sportom. Izuzetak su Kanton Sarajevo i Tuzlanski 
kanton u kojima je kultura spojena sa sportom u zasebno 
ministarstvo. Kantonalna ministarstva imaju iskljuļivu nadleģnost 
za utvrĽivanje i provoĽenje kulturnih i sportskih politika. 

U Zakonu o mladima Federacije BiH navodi se da su 
opĺinski, gradski i kantonalni organi vlasti duģni usklaĽivati svoju 
podrġku mladima s viġim nivoima vlasti i svim drugim 
institucijama javne uprave i organima vlasti koji u svojoj 
nadleģnosti imaju oblasti omladinskog turizma, oporavka mladih i 
boravka u prirodi, aktivnosti mladih po pitanju kulture, sporta, 
estetike, etike, ekologije, duhovnosti, humanistiļkih vrijednosti, 
rada s mladima s posebnim potrebama. 

3.1. Okvir javnih politika  

U Strategiji razvoja Federacije Bosne i Hercegovine za 
period 2021-2027. obraĽuje se pitanje sporta s ciljem unapreĽenja 
uslova za razvoj i bavljenje sportom. Dodatno, navodi se da je za 
postizanje ciljeva u oblasti sporta potrebna kontinuirana promocija 
bavljenja sportom za cjelokupnu populaciju. Pored toga, ukljuļi-
vanje djece i mladih od najranije dobi u sportske i rekreativne 
aktivnosti, kao i ravnopravno ukljuļivanje osoba sa invaliditetom 
i poteġkoĺama u razvoju je izuzetno vaģno. Potrebno je raditi na 
planovima izgradnje, obnove i rekonstrukcije sportskih objekata i 
prostora za rekreaciju kao preduslovu za uspjeġno bavljenje 
sportom. TakoĽer, Strategijom razvoja Federacije BiH se istiļe da 
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je nuģno izvrġiti digitalizaciju sporta na federalnom nivou, ġto ĺe 
ukljuļivati uspostavu jedinstvene baze podataka iz svih 
raspoloģivih izvora, ukljuļujuĺi i sportske klubove. Ovakva baza 
podataka je pretpostavka za kvalitetno donoġenje odluka u oblasti 
sporta na svim nivoima vlasti u FBiH. Uzimajuĺi u obzir trenutno 
nepostojanje baza podataka sportskih udruģenja i klubova 
navedeno bi predstavljalo korak naprijed u regulisanju podruļja 
sporta u FBiH. 

3.2. Kljuļne aktivnosti 
Oblast kulture 

U radu Federalnog ministarstva sporta i kulture u oblasti 
kulture ne postoje programi koji su namijenjeni iskljuļivo za 
mlade. Mladi se sufinansiraju iz tekuĺih transfera utvrĽenih 
Budģetom Federacije Bosne i Hercegovine putem Javnih poziva. 
Federalno ministarstvo kulture i sporta svake godine raspisuje tri 
javna poziva u segmentu kulture (transfer za kulturu od znaļaja, 
transfer za obnovu kulturnog i graditeljskog nasljeĽa, transfer za 
institucije kulture od znaļaja za BiH), ali ni u jednom tekstu javnog 
poziva ne spominju se posebno mladi, niti se daje odreĽena 
prednost aplikantima iz kategorije mladih. Ipak, u okviru ovog 
transfera redovno se podrģava veliki broj muziļkih, pozoriġnih, 
likovnih i drugih projekata iz oblasti kulture koji su namijenjeni 
iskljuļivo mladima, a dosta projekata u svom nazivu ukljuļuje 
rijeļ "mladi". 

Federalno ministarstvo kulture i sporta vodi godiġnju 
evidenciju znaļajnijih kulturnih dogaĽaja u Federaciji, a na osnovu 
podataka koje dobije od kantonalnih ministarstava kulture. 

Vlada je na prijedlog Federalnog ministarstva kulture i sporta 
zaduģila sva federalna ministarstva, federalne uprave i federalne 
upravne organizacije da sve podatke o aktivnostima koje provode 
za mlade dostavljaju Federalnom ministarstvu kulture i sporta, 
koje ĺe uspostaviti bazu podataka i vrġiti informisanje mladih o 
mjerama i programima koje provodi Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, u skladu sa Zakonom o mladima FBiH. 

Oblast sporta 

Federalno ministarstvo kulture i sporta (FMKS) svake 
godine raspisuje transfer za sport. Odabir projekata i programa vrġi 
se za namjene sufinansiranja izgradnje, rekonstrukcije i opremanja 
sportskih objekata, djelatnosti sportskih saveza konstituiranih na 
nivou BiH i FBiH, sufinansiranje sportskih saveza i klubova osoba 
sa invaliditetom. 

Svi programi u oblasti sporta namijenjeni su, izmeĽu ostalog, 
i populaciji mladih. Sufinansiranjem sportskih udruģenja i njihovih 
adekvatno osmiġljenih programa pomaģe se mladima da 
produktivnije organizuju slobodno vrijeme, oļuvaju i unaprijede 
zdravstveno stanje, sprijeļe pojavu pretilosti, kao i brojnih 
neģeljenih ponaġanja koje su posljedica savremenog druġtva. 

3.3. DogaĽaji, programi i aktivnosti u oblasti sporta koje 
organizuje ili podrģava Federalno ministarstvo kulture i 
sporta 

MeĽu najznaļajnijim manifestacijama u FBiH spadaju 
Sportske igre mladih koje okupljaju viġe od 260.000 mladih. Kroz 
sportske dogaĽaje i aktivnosti promoviġe se zdrav naļin ģivota, 
tolerancija, prijateljstvo, solidarnost, socijalna inkluzija, a 
edukativne radionice razvijaju kod mladih ljudi svijest o znaļaju 
zaġtite ģivotne sredine, volontiranja i pomaganja lokalnoj 
zajednici, ļime pomaģu mladima da razvijaju samopouzdanje. 

U oblasti sporta vaģno je istaĺi i uļeġĺe Federalnog ministar-
stva kulture i sporta u meĽunarodnim projektima, konkretno u 
projektu "Evropska sedmica sporta", koji se obiljeģava svake 
godine u periodu od 23. do 30. septembra na inicijativu Evropske 
komisije, a s ciljem podizanja svijesti o znaļaju sporta i tjelesne 
aktivnosti svih graĽana, a ponajviġe mladih ljudi. 

Ministarstvo je po prvi put organizovalo sveļanost povodom 
Evropske sedmice sporta "BE ACTIVE" koja se svake godine 
obiljeģava ġirom svijeta u periodu od 23. do 30. septembra. 
Manifestaciji su prisustvovali bosansko-hercegovaļki sportisti, 
koji su iz vlastitog iskustva govorili o prednostima sportskog 
naļina ģivota, poslata je poruka o znaļaju fiziļke aktivnosti za 
oļuvanje i unapreĽenje zdravlja. 

4. Znaļaj sistema pravde i pravne sigurnosti u preventivnom 
djelovanju 

U skladu s ļlanom 7. Zakona o federalnim ministarstvima i 
drugim tijelima federalne uprave ("Sluģbene novine Federacije 
BiH", br. 58/02, 19/03, 38/05, 2/06, 8/06 i 61/06), Federalno 
ministarstvo pravde vrġi upravne, struļne i druge poslove utvrĽene 
zakonom koji se odnose na: ostvarivanje nadleģnosti Federacije u 
oblastima, a naroļito pravosudnih institucija i uprave; upravnog 
nadzora nad radom pravosudne uprave i federalnih tijela uprave; 
pruģanje pomoĺi u edukaciji sudaca i tuģitelja; udruģivanje u 
politiļke organizacije i udruģenja graĽana; oblast kancelarijskog 
poslovanja; upravni nadzor i izvrġenje kriviļnih sankcija. 
Federalno ministarstvo pravde vrġi upravne poslove koji ne 
spadaju u nadleģnost drugog organa uprave Federacije. 

U okviru mjerodavnosti Vlade, ministarstvo uļestvuje u 
pripremi prednacrta, nacrta i prijedloga propisa i drugih opĺih 
akata u Federaciji Bosne i Hercegovine. Za ostvarivanje 
mjerodavnosti ministarstva utvrĽeni su sljedeĺi sektori i odjeli: 
kabinet ministra, sektor pravosuĽa, sektor uprave, sektor za 
strateġko planiranje, evropske integracije i upravljanje ljudskim 
resursima, sektor izvrġenja kriviļnih sankcija, upravni inspektorat, 
odjel za opĺe i zajedniļke poslove i odjel za finansijske i 
raļunovodstvene poslove. U Federalnom ministarstvu pravde 
nalazi se i Zavod za javnu upravu, kao i Jedinica za implementaciju 
projekta Svjetske Banke za zemljiġno-knjiģnu administraciju. 

4.1. Strateġki okvir 

Federalno ministarstvo pravde kroz trogodiġnji i godiġnji 
plan nastoji ostvariti glavni program rada koji glasi: "Jaļanje 
pravne sigurnosti i uspostavljanje funkcionalnog i odrģivog 
sistema pravde u Federaciji Bosne i Hercegovine". Najvaģniji 
strateġki ciljevi u periodu od 2024. do 2026. godine se odnose na 
jaļanje vladavine prava u Federaciji BiH, naroļito borbu protiv 
korupcije i organizovanog kriminala, te na provoĽenje svih odluka 
ustavnih sudova i Evropskog suda za ljudska prava. TakoĽer, jedan 
od strateġkih ciljeva je i reforma javne uprave s ciljem poveĺanja 
njene odgovornosti, uļinkovitosti i profesionalnosti. 

Federalno ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine ima 
kljuļnu ulogu u oblikovanju i unapreĽenju pravosudnog sistema i 
pravnog okvira u Federaciji Bosne i Hercegovine te nastoji 
provoditi kontinuirane aktivnosti koje znaļajno doprinose 
unapreĽenju pravosudnog sistema, poboljġanju pristupa pravdi i 
jaļanju povjerenja graĽana u pravdu. 

U Federaciji Bosne i Hercegovine, kazneno-popravni zavodi 
i odgojno-popravni dom predstavljaju kljuļne ustanove za 
izvrġenje kazni i resocijalizaciju mladih koji su u sukobu sa 
zakonom. Federalno ministarstvo pravde ima odreĽene 
nadleģnosti i odgovornosti u vezi sa ovim ustanovama, ali vaģno 
je napomenuti da pravosudni sistem u Bosni i Hercegovini ima 
sloģenu strukturu koja ukljuļuje i razliļite nivoe vlasti i institucija. 

U okviru Odgojno-popravnog doma u Oraġju trenutno se 
lijeļi 31 mlada osoba starosti od 15 do 20 godina. Od toga, od 
ovisnosti o duhanu se lijeļi 18, od ovisnosti o alkoholu se lijeļi 2 
osobe, a od ovisnosti o drogama ukupno 11 osoba. 

5. Znaļaj oblasti socijalne zaġtite i zaġtite porodice sa djecom 

U Federaciji Bosne i Hercegovine, Ustavom Federacije BiH, 
odredbom ļlana II. 2. n) utvrĽeno je da sve osobe na teritoriji 
Federacije BiH uģivaju pravo na socijalnu zaġtitu. Prema 



Broj 9 - Strana 58 SLUĢBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Srijeda, 4. 2. 2026. 

odredbama ļlana III. 2. e) i ļlana III.3 (1) i (2) Ustava Federacije 
BiH, federalna vlast i kantoni su zajedniļki nadleģni za socijalnu 
politiku. Tu nadleģnost ostvaruju zajedniļki ili odvojeno, ili od 
strane kantona koordinirano od federalne vlasti. U pogledu ovih 
nadleģnosti kantoni i federalna vlast se dogovaraju na trajnoj 
osnovi. Socijalna zaġtita u FBiH je regulisana Zakonom o 
osnovama socijalne zaġtite, zaġtite civilnih ģrtava rata i zaġtite 
porodica sa djecom ("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 36/99, 
54/04, 39/06, 14/09, 45/16, 40/18 i 16/23) koji je okvirni zakon iz 
oblasti socijalne zaġtite, kojim se utvrĽuje politika socijalne zaġtite 
u Federaciji BiH. 

S obzirom na Ustavom podijeljenu nadleģnost federalne i 
kantonalne vlasti u oblasti socijalne zaġtite u Federaciji BiH, pored 
navedenog zakona egzistiraju kantonalni propisi o socijalnoj 
zaġtiti, doneseni na osnovu federalnog zakona, kojim se bliģe 
ureĽuju uslovi, naļin, postupak i finansiranje prava iz socijalne 
zaġtite (ļlan 8.). Federalni propis izmeĽu ostalog ureĽuje: osnove 
socijalne zaġtite graĽana i njihovih porodica, osnovna prava iz 
socijalne zaġtite, korisnike prava socijalne zaġtite, osnove zaġtite 
porodice sa djecom i osnivanje i rad ustanova socijalne zaġtite i 
udruģenja lica sa invaliditetom. Socijalnom potrebom, shodno 
navedenom zakonu, smatra se trajno ili privremeno stanje u kojem 
se naĽe pojedinac ili porodica, uzrokovano ratom, elementarnim 
nepogodama, opĺom ekonomskom krizom, psihofiziļkim stanjem 
pojedinca ili drugim uzrocima, a koji se ne mogu otkloniti bez 
pomoĺi druġtvene zajednice. 

Kori snici socijalne zaġtite u smislu ovog zakona su lica koja 
se nalaze u stanju socijalne potrebe i to: djeca bez roditeljskog 
staranja, odgojno zanemarena djeca, odgojno zapuġtena djeca, 
djeca ļiji je razvoj ometen porodiļnim prilikama, lica sa 
invaliditetom i lica ometena u fiziļkom ili psihiļkom razvoju, 
materijalno neosigurana i za rad nesposobna lica, stara lica bez 
porodiļnog staranja, lica sa druġtveno negativnim ponaġanjem, 
lica i porodice u stanju socijalne potrebe, kojima je uslijed 
posebnih okolnosti potreban odgovarajuĺi oblik socijalne zaġtite. 
Federalnim propisom iz oblasti socijalne zaġtite data je moguĺnost 
da se propisima kantona moģe proġiriti krug korisnika socijalne 
zaġtite, u skladu s programima razvoja socijalne zaġtite i 
specifiļnim prilikama u kantonu. Zanemareno dijete je dijete koje 
je usljed nedovoljne brige roditelja/staratelja vaspitno, higijenski i 
obrazovno zapuġteno, koje se odalo porocima: droga, alkohol, 
skitniļenje, razbojniġtvo, kraĽa, prostitucija, prosjaļenje, kao i 
svim oblicima maloljetniļke delikvencije, te nasilja, povreda, 
ekonomske eksploatacije, seksualne zloupotrebe i svim drugim 
asocijalnim pojavama. 

Prava iz socijalne zaġtite, u smislu federalnog propisa su: 
novļana i druga materijalna pomoĺ; osposobljavanje za ģivot i rad; 
smjeġtaj u drugu porodicu, smjeġtaj u ustanovu socijalne zaġtite; 
usluge socijalnog i drugog struļnog rada; kuĺna njega i pomoĺ u 
kuĺi. Propisom kantona utvrĽuju se iznosi novļanih i drugih 
davanja, uslovi i postupak za sticanje tih prava i njihovo koriġtenje, 
ukoliko to nije ureĽeno federalnim zakonom. Propisom kantona 
mogu se utvrditi i druga prava iz socijalne zaġtite u skladu s 
programima razvoja socijalne zaġtite i njegovim moguĺnostima. 
Osobama i porodicama u stanju socijalne potrebe, koji ispunjavaju 
uslove za sticanje i koriġtenje prava iz socijalne zaġtite, osiguravaju 
se na teret sredstava socijalne zaġtite i odreĽeni oblici zdravstvene 
zaġtite i zadovoljavanje stambenih i drugih potreba u skladu sa 
zakonom. Odredbom ļlana 3. navedenog zakona odreĽeno je da 
djelatnost socijalne zaġtite, zaġtite civilnih ģrtava rata i zaġtite 
porodica sa djecom obavljaju ustanove socijalne zaġtite. 

Porodiļni zakon Federacije BiH posveĺuje posebnu paģnju 
zaġtiti interesa maloljetne djece. Zakon sadrģi niz odredbi kojima 
se propisuju aktivnosti organa starateljstva i sudova u cilju zaġtite 
maloljetne djece u sluļajevima povrede njihovih prava u bilo 
kojem obliku, ukljuļujuĺi sluļajeve nasilja, zlostavljanja, spolne 

zloupotrebe i zanemarivanja djeteta. Zakonom su taksativno 
navedena prava djece, a posebno prava djece na zaġtitu od svih 
oblika nasilja, zloupotrebe, zlostavljanja i zanemarivanja. Tako 
zakon navodi ġta se smatra zloupotrebom prava, a to su: tjelesno i 
duġevno nasilje nad djetetom, spolno iskoriġtavanje djeteta i 
navoĽenje djeteta na druġtveno neprihvatljivo ponaġanje, 
regulisane su i obaveze da su roditelji duģni ļuvati dijete, 
zadovoljavati njegove potrebe i ġtititi ga od svih oblika nasilja, 
povreda, ekonomske eksploatacije i seksualne zloupotrebe od 
drugih osoba, a istovremeno su duģni, u zavisnosti od uzrasta i 
zrelosti, kontrolisati ponaġanje djeteta. Obavjeġtenje o povredi 
djetetovih prava, a naroļito nasilja, zlostavljanja, spolnim 
zloupotrebama i zanemarivanju djeteta duģni su bez odlaganja 
dostaviti organu starateljstva svi organi, organizacije i fiziļka lica. 
Ovim zakonom predviĽene su sankcije za roditelje kojima se moģe 
oduzeti roditeljsko pravo i starateljstvo nad djetetom koje je 
izloģeno nekom od oblika nasilja. 

Federalno ministarstvo rada i socijalne politike u skladu sa 
reformskim opredjeljenjima u oblasti socijalne i djeļije zaġtite i 
Trogodiġnjim planom u ovoj oblasti planira aktivnosti koje se 
odnose na provoĽenje postojeĺih i izradu novih propisa zaġtite. 
Pitanje izmjene postojeĺe legislative ili donoġenje novih zakona u 
oblasti socijalne zaġtite i zaġtite porodica sa djecom koja treba biti 
reformirana i usklaĽena s meĽunarodnim dokumentima, ratificira-
nim konvencijama i poveljama, s ciljem razvoja efikasnog, 
odrģivog i praviļnog sistema socijalne i djeļije zaġtite koji ĺe 
garantovati osnovna i ujednaļena prava socijalno ugroģenih 
kategorija. S tim u vezi, izmeĽu ostalog, ovo ministarstvo je 
pripremilo Strategiju razvoja sistema socijalne i djeļije zaġtite u 
FBiH (2023-2030. godine) i Zakon o socijalnim uslugama FBiH. 
Strategijom su definisani strateġki pravci i prioriteti daljeg razvoja 
sistema socijalne i djeļije zaġtite u FBiH, naļin njhovog 
ostvarivanja, finansijski i institucionalni okvir za implementaciju i 
dr. Tri su strateġka cilja ovog dokumenta. Prvi je smanjiti 
siromaġtvo i ublaģiti posljedice siromaġtva, drugi osnaģiti i ubrzati 
inkluziju marginalizovanih pojedinaca i grupa, a treĺi ojaļati 
institucionalne mehanizme i kapacitete. Kada je u pitanju Zakon o 
socijalnim uslugama FBiH, istim se nastoji urediti sistem pruģanja 
socijalnih usluga i to u velikom spektru usluga. Osnovni cilj je 
ureĽenje oblasti, odreĽivanje i ureĽivanje kvalitetnih okvira u 
okviru kojih ĺe se pruģati i koristiti socijalne usluge na nivou 
Federacije BiH, te uspostavljanje stabilnog i odrģivog sistema 
socijalne zaġtite koji ĺe dati rjeġenja za razliļite potrebe djece i 
odraslih osoba koji se nalaze u stanju socijalne potrebe (ģrtve 
porodiļnog i drugog oblika nasilja, ovisnici o psihoaktivnim 
supstancama i drugim ovisnostima, dijete u riziku, odgojno 
zanemareno ili zapuġteno dijete i dr.). 

6. Znaļaj sistema sigurnosti u preventivnom djelovanju 

Nadleģnosti Federalnog ministarstva unutraġnjih poslova 
utvrĽene su ļlanom 3. Zakona o unutraġnjim poslovima Federacije 
Bosne i Hercegovine ("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 
81/14), u kojem je definisano da unutraġnji poslovi iz nadleģnosti 
Federalnog ministarstva su: spreļavanje i otkrivanje kriviļnih 
djela terorizma, meĽukantonalnog kriminala, stavljanja u promet 
opojnih droga i organizovanog kriminala, te pronalaģenje i 
hvatanje poļinilaca tih kriviļnih djela i njihovo privoĽenje 
nadleģnim organima; osiguranje odreĽenih osoba i zgrada 
Federacije; ġkolovanje, struļno osposobljavanje i usavrġavanje; 
sticanje i prestanak drģavljanstva Federacije. Unutraġnji poslovi iz 
zajedniļke nadleģnosti Federacije i kantona su: provoĽenje zakona 
i drugih propisa o drģavljanstvu, liļno ime, matiļne knjige i 
matiļni registar, agencije i unutraġnje sluģbe za zaġtitu ljudi i 
imovine, inspekcijski nadzor zaġtite od poģara, eksplozivne mate-
rije, prijevoz opasnih materija, poslovi detektivske djelatnosti, 
provoĽenje odreĽenih mjera i radnji koje se odnose na podruļje 
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nasilja u porodici u skladu sa zakonom, kao i drugi poslovi 
odreĽeni zakonima Federacije. 

6.1. Strateġki okvir 

Federalno ministarstvo unutraġnjih poslova i Federalna 
uprava policije planiraju aktivnosti u skladu sa strateġkim okvirom 
koji se definiġu u trogodiġnjem i godiġnjem Planu rada, zatim na 
osnovu Strategije razvoja Federacije Bosne i Hercegovine 2021-
2027., kao i 14 jasno definisanih prioriteta iz miġljenja Evropske 
komisije u okviru procesa integracije Bosne i Hercegovine u 
Evropsku uniju. 

6.2. Stanje u oblasti 

U sklopu svih zakonima definisanih aktivnosti, i s obzirom 
na ļinjenicu da sigurnosni sistem na prostoru Bosne i Hercegovine 
karakterizira kompleksna struktura policijskih i pravosudnih 
organa, te asimetriļna podjela nadleģnosti u drģavi, na tri nivoa 
unutraġnje sigurnosti koje predstavljaju policijske agencije i to: 
drģavne, entitetske/distrikt i lokalne, kada je rijeļ o Federalnom 
ministarstvu unutraġnjih poslova i Federalnoj upravi policije, isti 
poduzimaju aktivnosti na unapreĽenju i jaļanju partnerstva i 
saradnje sa drugim policijskim i pravosudnim institucijama u BiH, 
te drugim nadleģnim organima drģave, ali i meĽunarodnim 
partnerima, vodeĺi se principom transparentnosti u zakonskim 
okvirima, informiġuĺi graĽane, institucionalne aktere i druġtvenu 
zajednicu o fokusima i naļinima rada. 

Federalno ministarstvo unutraġnjih poslova u ļijem sastavu 
je Federalna uprava policije kao nezavisan i samostalan policijski 
organ, poslove iz Ustavom i Zakonom utvrĽene nadleģnosti, 
obavljaju zakonito, profesionalno i struļno, poġtujuĺi ljudska 
prava i slobode, uz primjenu evropskih standarda i etiļkog 
kodeksa, garantujuĺi sigurnost i jednakopravnost svih graĽana u 
Federaciji BiH. Ova entitetska policijska agencija sa svojim 
struļnim znanjem i kvalitetom uspjeġno se suoļava sa sigurnosnim 
izazovima i osigurava visok stepen sigurnosti u druġtvu, te nastoji 
stvoriti takve uslove gdje ĺe se graĽani osjeĺati slobodni, sigurni, 
zaġtiĺeni i zbrinuti od svih oblika nasilja. Naime, Federalna uprava 
policije kroz proces preventivnog i represivnog djelovanja, 
unapreĽuje polazne taļke u definisanju izazova, rizika i prijetnji 
sigurnosti, koje pred nju postavljaju savremeni tokovi kriminala. 

Vaģni aspekti saradnje policije, graĽana, a posebno sa 
nevladinim sektorom ukljuļuju promovisanje tolerancije, nena-
silja i rodne ravnopravnosti u porodici i druġtvu, aktivnosti vezane 
za spreļavanje nasilja u porodici i maloljetniļke delikvencije, te 
drugim oblastima koje su znaļajne za kvalitetniji rad policijskih 
sluģbenika, a ġto se praktiļno realizuje kroz educiranje buduĺih 
policijskih sluģbenika i provoĽenje struļnog usavrġavanja 
policijskih sluģbenika, ali i uz izradu novih i inoviranje starih 
nastavnih planova i programa svih vrsta obuka na Policijskoj 
akademiji Federalnog ministarstva unutraġnjih poslova. 

III. OKRUĢENJA/MJESTA PROVOņENJA 
PREVENTIVNIH INTERVENCIJA I PRATEĹI AKCIONI 
PLAN  

Kljuļne osobe u prevenciji promoviġu pozitivnu socijaliza-
ciju djece u druġtvu. Ona se prvenstveno odvija u porodicama, 
ġkole nastavljaju taj proces, a zatim ih makro okruģenje pomaģe 
usmjeravati prema primjerenim ponaġanjima pomoĺu normi, 
zakona i propisa koji se dosljedno provode. Intervencije koje 
ciljaju na promjenu ponaġanja objedinjuju socijalizaciju i 
prevenciju, a oblikovane su kako bi pojedincima pomogle tumaļiti 
informacije ili znakove u svom druġtvenom i emocionalnom 
kontekstu, koji upuĺuju na to ġta se od njih oļekuje i ġta je poģeljno 
ponaġanje. One im pomaģu odluļivati o ishodima i posljedicama 
razliļitih ponaġanja u okruģenjima te uļiti i uvjeģbavati nove 
vjeġtine ili ponaġanja poput podsticajnog roditeljstva ili otpornosti. 

U prevenciji ovisnosti mikro i makro nivo predstavljaju dva 
razliļita, ali meĽusobno povezana pristupa za rjeġavanje problema 
ovisnosti u druġtvu. 

Mikro nivo se odnosi na individualni ili direktni kontekst 
pojedinca (porodica, ġkola i radno mjesto). Ovdje se fokusira na 
rad sa pojedincima ili malim grupama, posebno s onima koji su u 
riziku od razvoja ovisnosti. Na ovom nivou se primjenjuju 
intervencije usmjerene na: 

1. Obrazovanje i svjesnost - Pruģanje informacija o 
ġtetnim posljedicama upotrebe psihoaktivnih supstanci 
kroz edukativne radionice, savjetovanje i psihoso-
cijalnu podrġku. 

2. Izgradnju vjeġtina - Razvijanje socijalnih i emocio-
nalnih vjeġtina, kao ġto su rjeġavanje problema, 
donoġenje odluka i suoļavanje sa stresom, kako bi se 
pojedincima pomoglo da se bolje nose sa ģivotnim 
izazovima bez upotrebe droga. 

3. Individualnu podrġku - Terapeutski rad s pojedin-
cima ili porodicama, savjetovanje i terapija za one koji 
su veĺ u problemu s ovisnoġĺu ili su u visokom riziku. 

Mikro nivo omoguĺava precizno prilagoĽavanje programa 
pojedincu, na osnovu njegovih potreba, konteksta i rizika. Kroz rad 
na ovom nivou, moguĺe je brzo identifikovati probleme i 
intervenisati prije nego ġto se razvije ovisnost. Sam pristup 
omoguĺava direktan uticaj na pojedinca, ġto moģe dovesti do 
dugoroļnih promjena u ponaġanju. 

Makro nivo podrazumijeva ġiru druġtvenu sliku, ukljuļujuĺi 
politiku, zakonodavstvo, javne kampanje i sistemske promjene 
koje mogu uticati na cijelu populaciju. Prevencija na ovom nivou 
ukljuļuje: 

1. Javne politike i zakone - Razvoj i implementacija 
zakona koji reguliġu upotrebu psihoaktivnih supstanci, 
kao ġto su zakoni o ograniļenju prodaje alkohola i 
cigareta, kao i zakoni o kriviļnim mjerama za trgovinu 
drogama. 

2. Javne kampanje - Masovne medijske kampanje koje 
podiģu svijest o ġtetnosti ovisnosti, promoviġu zdrav 
stil ģivota i mijenjaju stavove prema psihoaktivnim 
supstancama u cijelom druġtvu. 

3. Institucionalnu podrġku - Uspostavljanje programa 
na nivou lokalnih zajednica koji se fokusiraju na 
prevenciju u ġkolama, zdravstvenim ustanovama i 
radnim mjestima. 

4. Socio-ekonomske promjene - Poboljġanje ģivotnih 
uslova, smanjenje siromaġtva i poveĺanje pristupa 
obrazovanju i zdravstvenoj zaġtiti, ġto moģe smanjiti 
faktore rizika povezane s ovisnoġĺu. 

Makro nivo omoguĺava implementaciju strategija koje utiļu 
na veliki broj ljudi i koje imaju dugoroļan uticaj na druġtvo. Ovaj 
pristup stvara okruģenje koje podrģava prevenciju ovisnosti kroz 
zakonodavne mjere, obrazovne sisteme i javne institucije. Kada se 
makro strategije kombinuju s mikro intervencijama, stvara se 
koherentniji i odrģiviji sistem prevencije. 

Oba nivoa su kljuļna u borbi protiv ovisnosti, jer zajedno 
osiguravaju sveobuhvatan pristup - individualni rad na mikro 
nivou dopunjava sistemske promjene i javne politike na makro 
nivou. Uspjeġna prevencija ovisnosti zahtijeva saradnju izmeĽu 
ova dva nivoa kako bi se postigao trajan i efektivan uticaj na 
pojedince i druġtvo u cjelini. 

1. Mikro okruģenje 
1.1. Prevencija u porodiļnom okruģenju  

Porodica je jedno od mikro okruģenja preventivnog rada. 
Porodica moģe pruģiti socijalnu podrġku i osjeĺaj pripadnosti. 
Osjeĺaj pripadnosti je vaģan za liļni razvoj, pomaģe u razvijanju 
otpornosti i smanjuje ġanse za razvoj poteġkoĺa u ponaġanju. 
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Uloga porodice u socijalizaciji djece je od izuzetnog znaļaja. 
Djeca u porodici uļe vaģne stvari, od toga kako govoriti, ponaġati 
se prema drugima, kako pokazivati i upravljati emocijama. 
Roditelji postavljaju pravila pomoĺu razliļitih oblika uļenja, brige 
i discipline. 

Preventivne intervencije u porodiļnom okruģenju se mogu 
razvrstati i prema tome koji ļlanovi uļestvuju i koje dijelove 
porodice intervencija teģi mijenjati. Intervencije za roditelje se 
fokusiraju na promjenu odreĽenih roditeljskih praksi i mogu 
ukljuļivati samo roditelje, dok djeca mogu, a i ne moraju biti 
ukljuļena. Intervencije za razvoj porodiļnih vjeġtina su, obiļno 
sveobuhvatnije i ukljuļuju edukaciju roditelja za unapreĽenje i 
jaļanje roditeljskih vjeġtina, a djeca se educiraju o liļnim ili 

socijalnim vjeġtinama, pri ļemu intervencije podrazumijevaju 
zajedniļko uvjeģbavanje vjeġtina. 

Strateġki cilj 

Poveĺanje kapaciteta porodice za pruģanje podrġke i jaļanje 
zaġtitnih faktora kod djece i mladih kroz edukaciju i osnaģivanje 
roditelja te razvoj porodiļnih vjeġtina. 

Mjere i aktivnosti  
Mjere  

A.1. Jaļanje roditeljiskih/starateljskih kompetencija za 
efikasniju komunikaciju i podrġku prema djeci 

A.2. Osnaģivanje kapaciteta porodica za poboljġanje liļnih i 
socijalnih vjeġtina, te smanjenje stresa u porodiļnim procesima 

 

PREVENCIJA U PORODIĻNOM OKRUĢENJU 

A.1. Jaļanje roditeljskih/starateljskih kompetencija za efikasniju komunikaciju i podrġku prema djeci 

A.1.1. Kreiranje i provoĽenje programa za unapreĽenje kompetencija i pedagoġke kulture roditelja 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, NVO - IzraĽen edukativni materijal za roditelje s ciljem razvijanja i unapreĽenja zdravstveno-

psiholoġko-pedagoġkih kompetencija i pedagoġke kulture roditelja od trudnoĺe do punoljetstva te 

informisanje o roditeljskim pravima, obavezama i mreģi podrġke kako bi svako dijete raslo sretno 

i ostvarilo svoj puni potencijal 

- Roditeljima data sistemska podrġka u edukaciji uz kontinuirano jaļanje roditeljskih 

kompetencija 

- Roditelji upoznati sa hodogramima djelovanja, sigurnosno-zaġtitnim programima u odgojno-

obrazovnim ustanovama, kao i o njihovim pravima, obavezama i odgovornostima 

- Promovisan intersektorski pristup (sektor obrazovanja, zdravstva i socijalne zaġtite, kulture i 

sporta itd.) u edukaciji roditelja o temama koje su posveĺene razvoju empatije, socijalnih vjeġtina, 

nenasilnog rjeġavanja konflikata, samopoġtovanja, samokontrole, odgojnim metodama itd. 

- Budģetska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano  

A.1.2. Adaptacija i provoĽenje programa pozitivnog roditeljstva 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, odgojno-

obrazovne ustanove, prosvjetno-

pedagoġki zavodi/Institut, vijeĺa 

roditelja, NVO 

Adaptiran i prilagoĽen plan i program za provoĽenje programa pozitivnog roditeljstva 

- Obuļeni struļnjaci za primjenu plana i programa u radu sa roditeljima 

- Roditelji unaprijedili vjeġtine i znanje za: 

- Omoguĺavanje sigurnog i podsticajnog okruģenja 

- Stvaranje pozitivnog okruģenja za uļenje 

- Primjenu asertivne discipline 

- Realna oļekivanja 

- Brigu o sebi kao roditelju 

- Budģetska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano  

A.2. Osnaģivanje kapaciteta porodica za poboljġanje liļnih i socijalnih vjeġtina, te smanjenje stresa u porodiļnim procesima 

A.2.1. Adaptacija i provoĽenje preventivnog programa s porodicama svih nivoa rizika 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva rada i socijalne 

politike/zaġtite, obrazovanja i 

zdravstva, odgojno-obrazovne 

ustanove, prosvjetno-pedagoġki 

zavodi/Instituti, vijeĺa roditelja, NVO 

- Adaptirani i prilagoĽeni planovi, programi i aplikacije za provoĽenje preventivnog programa s 

porodicama 

- Nauļno utemeljeni preventivni programi uvrġteni u Plan i program dodatnih edukacija za 

hranitelje 

- Obuļeni struļnjaci za primjenu programa i aplikacija u radu s porodicama 

- Porodice poveĺale kapacitet za noġenje sa stresom, te poboljġale mentalno zdravlje svih 

ļlanova 

- Roditelji poveĺali samopouzdanje i vjeġtine za adekvatnu brigu o djeci 

- Djeca unaprijedila svoje ponaġanje (smanjena agresivnost, bolji prosocijalni obrasci 

ponaġanja).  

- Budģetska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano  

 

1.2. Prevencija u ġkolskom okruģenju 

Dva su glavna okruģenja u kojima se moģe provoditi 
prevencija poremeĺaja u ponaġanju kod djece i mladih - porodica 
i ġkola. Prednost ġkole je ġto se preventivne intervencije mogu 
provoditi sa svom djecom, jer su sva djeca izloģena nekom stepenu 
rizika i mogu imati koristi od univerzalnih intervencija u ġkolama. 

Ġkola nije samo mjesto na kojem uļenici uļe, ġkola je mjesto 
na kojem su uļenici i zaposlenici ġkole u stalnoj interakciji. 
Nastavnici, kako bi mogli uspjeġno provoditi preventivne 
intervencije u ġkoli moraju biti u interakciji sa uļenicima. Te 
intervencije ukljuļuju nastavni kurikulum, ġkolsku politiku i 
klimu. Kod izvoĽenja preventivnih aktivnosti u ġkolskom 
okruģenju dokazano je uļinkovito koriġtenje interaktivnih metoda, 
visoko strukturiranih lekcija koje se provode kontinuirano uz 
koriġtenje grupnog rada. Nastavni kurikulum koji ima za cilj 
prevenciju ovisnosti trebao bi obuhvatiti sljedeĺe sadrģaje: 
donoġenje odluka, komunikacija i vjeġtine rjeġavanja problema; 
odnosi s vrġnjacima, liļne i socijalne vjeġtine; samouļinkovitost i 

asertivnost; vjeġtine odolijevanja pritisku vrġnjaka; podsticanje i 
podrģavanje stavova usmjerenih na nekoriġtenje psihoaktivnih 
supstanci. 

Ġkolska politika prevencije saļinjena je od niza pravila koji 
se odnose na koriġtenje psihoaktivnih supstanci u ġkolskom 
okruģenju i oko ġkole. I na kraju, ġkolska klima koja se definiġe 
kao "kvalitet i karakteristika ġkolskog ģivota", se zasniva na 
doģivljaju ġkolskog ģivota u kojem uļestvuju uļenici, nastavnici i 
roditelji. Ona odraģava norme, vrijednosti, ciljeve, interpersonalne 
odnose, prakse poduļavanja i uļenja, te organizacionu strukturu. 

Strateġki cilj 

Osigurati integraciju i provoĽenje sveobuhvatnih preven-
tivnih programa unutar ġkolskog sistema koji ĺe promovisati 
zdrave ģivotne stilove, smanjiti rizik od poremeĺaja u ponaġanju i 
poticati razvoj socijalnih, emocionalnih i kognitivnih vjeġtina kod 
djece i mladih. 
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Mjere/ Aktivnosti  
Mjere  

­ Jaļanje kompetencija kod uļenika i profesionalaca u 
odgojno-obrazovnim ustanovama 

­ UnapreĽenje ġkolske klime, kulture i ġkolskih politika 

­ UnapreĽenje pristupa selektivne i indicirane prevencije u 
ġkolama 

PREVENCIJA U ĠKOLSKOM OKRUĢENJU 

B.1. Jaļanje kompetencija uļenika i profesionalaca u odgojno-obrazovnim ustanovama 

B.1.1. Provoditi kontinuirane edukacije svih zaposlenih u odgojno-obrazovnim ustanovama u cilju jaļanja kapaciteta odgojno-obrazovnih ustanova, posebno 

nastavnog kadra i zaposlenika pedagoġko-psiholoġkih sluģbi u sticanju osnovnih znanja i vjeġtina iz oblasti prevencije ovisnosti 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, odgojno-

obrazovne ustanove, prosvjetno-

pedagoġki zavodi/Institut, vijeĺa roditelja, 

NVO 

- Nastavnici educirani o prepoznavanju znakova neprihvatljivog ponaġanja, 

upravljanja konfliktnim situacijama i naļinima uspostavljanja pozitivne kulture 

uļenja, podsticajnih uslova za razvoj uļenika i sigurnog okruģenja 

- Provedene edukacije nastavnika, pedagoga, psihologa o hodogramima 

djelovanja svih relevantnih subjekata u procesu prevencije i spreļavanja 

ovisnosti 

- Ojaļane kompetencije svih zaposlenih u odgojno-obrazovnim ustanovama u 

cilju jaļanja kapaciteta odgojno-obrazovnih ustanova, posebno nastavnog kadra 

i zaposlenika pedagoġko-psiholoġkih sluģbi u sticanju osnovnih znanja i vjeġtina 

kako bi mogli pravovremeno prevenirati i u ranoj fazi prepoznati rizike 

- Uspostavljene zajednice kreativnih nastavnika i razmjena dobrih praksi 

- Osnaģene pedagoġko-psiholoġke sluģbe 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

B.1.2. Kontinuirano jaļati kompetencije menadģmenta odgojno-obrazovnih ustanova za kvalitetno rukovoĽenje zasnovano na kreiranju podsticajne klime za uļenje 

i saradnju 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, prosvjetno-

pedagoġki zavodi/Institut, struļnjaci iz 

relevantnih oblasti, NVO 

- Kontinuirano odrģavane edukacije direktora odgojno-obrazovnih ustanova o 

temama koje su posveĺene prevenciji ovisnosti 

- Ojaļane kompetencije direktora odgojno-obrazovnih ustanova za kvalitetno 

rukovoĽenje zasnovano na kreiranju podsticajne klime za uļenje i saradnju 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

B.1.3. Kontinuirano razvijati i provoditi efikasne vannastavne i posebne programe u cilju jaļanja otpornosti uļenika na rizike 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, prosvjetno-

pedagoġki zavodi/Institut, struļnjaci iz 

relevantnih oblasti, NVO 

- Saļinjen katalog registrovanih programa u skladu sa specifiļnostima kantona, 

sa uputstvima za realizaciju i redovno se revidira 

- Kreirani posebni i vannastavni programi prevencije ovisnosti, uz iskoriġtavanje 

svih resursa odgojno-obrazovnih ustanova i lokalne zajednice (kulturnih, 

umjetniļkih, sportskih, ekoloġkih, humanitarnih itd.) koji doprinose 

sveobuhvatnom razvoju liļnosti djece i uļenika kroz postizanje jasnih ishoda 

uļenja 

- Osmiġljeni i implementirani programi koji omoguĺavaju uļenicima da razviju 

duboko razumijevanje razliļitih nivoa rezilijentnosti, istovremeno 

prepoznavajuĺi kljuļnu ulogu prevencije u oļuvanju dobrobiti i integriteta, te 

doprinose razvoju cjelovite liļnosti djece i uļenika putem razvoja kljuļnih 

kompetencija, promovisanja ravnopravnosti, uloge i znaļaja porodiļnog i 

ġkolskog okruģenja i podizanja svijesti o vaģnosti prevencije 

- Kreirani i implementirani programi koji jaļaju socio-emocionalne vjeġtine kod 

uļenika, posebno vjeġtine koje su potrebne u periodu adolescencije, te programi 

edukacije o prevenciji ovisnosti u digitalnom okruģenju, i igrama na sreĺu 

- Formiran vrġnjaļki tim za podrġku koji vodi interaktivne vrġnjaļke radionice u 

niģim razredima srednje ġkole, zajedniļki razmatraju probleme sa kojima se 

suoļavaju i pronalaze mehanizme za njihovo rjeġavanje 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

B.1.4. Podrģavati projekte razvijanja funkcionalnih znanja i vjeġtina djece predġkolskog uzrasta i uļenika osnovnih i srednjih ġkola 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

FMON u saradnji sa kantonalnim 

ministarstvima obrazovanja 

- Kroz podrġku projektima primjene savremenih i inovativnih metoda i oblika 

odgojno-obrazovnog rada i nabavke nastavnih sredstava poboljġan kvalitet 

odgoja i obrazovanja i dat doprinos razvoju funkcionalnih znanja i vjeġtina djece 

predġkolskog uzrasta i uļenika javnih osnovnih i javnih srednjih ġkola 

- Raspodjela sredstava izvrġena na osnovu prijedloga prioriteta kantonalnih 

ministarstava 

- Budģetska sredstva U skladu sa 

dinamikom realizacije 

Javnog poziva 

B.1.5. Integrisati teme o zdravim ģivotnim stilovima i prevencije ovisnosti u programe rada odjeljenskih zajednica 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, prosvjetno-

pedagoġki zavodi/Institut, odgojno-

obrazovne ustanove,ministarstva 

zdravstva, zavodi za javno zdravstvo, 

zavodi za bolesti ovisnosti 

- IzraĽen Program rada odjeljenskih zajednica u koji su ugraĽene teme o zdravim 

ģivotnim stilovima i prevenciji ovisnosti 

- Afirmisan znaļaj odgojne komponente ġkole 

- Budģetska sredstva Kontinuirano 

B.2. UnapreĽenje ġkolske klime, kulture i ġkolskih politika 

B.2.1. Jaļanje materijalno-tehniļkih kapaciteta odgojno-obrazovnih ustanova za prevenciju ovisnosti u odgojno-obrazovnim ustanovama 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja u saradnji sa 

odgojno-obrazovnim ustanovama, 

sigurnosnim agencijama itd. 

- Poboljġana infrastruktura odgojno-obrazovnih ustanova radi prevencije 

ovisnosti u odgojno-obrazovnim ustanovama 

- Podrģavani projekti nabavke opreme u odgojno-obrazovnim ustanovama u 

svrhu prevencije ovisnosti 

- UnaprijeĽeni postojeĺi i uspostavljeni novi sistemi nadzora unutar odgojno-

obrazovnih ustanova i u ġkolskom dvoriġtu 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano  

B.2.2. Kreiranje podsticajnog okruģenja unutar odgojno-obrazovnih ustanova 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 
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Ministarstva obrazovanja u saradnji sa 

odgojno-obrazovnim ustanovama 

- Uspostavljen ġkolski koordinacijski tim za rjeġavanje problema ovisnosti i 

drugih neprihvatljivih oblika ponaġanja 

- Razvijen akcijski plan za djelovanje KT 

- Jasno definisana pravila i politike fokusirane na promociju zdravlja i poģeljnih 

oblika ponaġanja uļenika, roditelja i zaposlenika unutar ġkola 

- U ġkoli se njeguje atmosfera uvaģavanja, razumijevanja i tolerancije 

- Nastavnici/e kroz nastavne i vannastavne aktivnosti promoviġu modele 

pozitivnog ponaġanja, meĽusobne tolerancije i uvaģavanja organizacijom 

kreativnih radionica, debata i sliļnih aktivnosti 

- Na roditeljskim sastancima se organizuju predavanja o temi vrġnjaļke podrġke, 

metoda prevencije, jaļanja otpornosti 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

B.2.3. Poġtovati Etiļki kodeks i Kodeks ponaġanja za uļenike, nastavnike i druge zaposlene u odgojno-obrazovnim ustanovama, koji se zasniva na zajedniļki 

dogovorenom sistemu vrijednosti 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, odgojno-

obrazovne ustanove 

- Definisani osnovni principi i vrijednosti ġkolske zajednice (cijeniti vrijednost i 

ugled svakog pojedinca, podsticati razvoj; raditi na jaļanju demokratskog duha; 

poġtovati razliļitost; braniti jednake moguĺnosti za sve...) 

- Poġtuju se principi ponaġanja nastavnika (brinu se o zdravlju, razvoju, napretku, 

sigurnosti, dobrobiti svih uļenika; ģele se profesionalno razvijati; uvaģavaju 

uļenike; pruģaju pozitivan model ponaġanja, inkluziju, interkulturalno 

obrazovanje; trude se zaġtititi uļenike kod kojih postoji rizik od druġtvene 

iskljuļenosti i loġih rezultata; tretiraju i poduļavaju uļenike na naļin koji podiģe 

samopouzdanje, samosvijest i spoznaju o vlastitoj vrijednosti, ne upuġtaju se ni u 

jedan oblik seksualnog ponaġanja s uļenicima itd. 

- Poġtuju se roditeljska prava, privatnost; osigurava roditeljima i starateljima 

redovan pristup taļnim informacijama, te im je omoguĺen razgovor o razvoju i 

napredovanju njihove djece; nastoje se razumjeti i poġtovati razliļito porijeklo, 

porodiļno okruģenje i kulture zastupljene u ġkolskoj i ġiroj zajednici, te djeluje 

aktivno u promovisanju i uspostavljanju harmoniļnih odnosa izmeĽu ġkole i 

lokalne zajednice kojoj ġkola pripada 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

B.2.4. Razviti i realizovati Program partnerstva porodice i odgojno-obrazovnih ustanova 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, FMUP-

KMUP, odgojno-obrazovne ustanove, 

prosvjetno-pedagoġki zavodi/Institut, 

vijeĺa roditelja, NVO 

- Kreiranje podrģavajuĺeg okruģenja za rad vijeĺa roditelja 

- Kreiran Program partnerstva porodice i odgojno-obrazovnih ustanova 

- U dokumentu ispoġtovani principi usaglaġenosti u pogledu ciljeva, zajedniļkog 

planiranja i odluļivanja, moguĺnosti razliļitih modela ukljuļivanja roditelja u 

ġkolsku zajednicu, a sve u najboljem interesu djece 

- Ispoljena kreativnost prilikom kreiranja Programa partnerstva, te ponuĽene 

razliļite moguĺnosti saradnje: formiranje grupa roditelja za podrġku; edukacije 

roditelja-struļnjaka za pojedine oblasti koje se tiļu odgoja djece, prevencije 

ovisnosti itd., povezivanje sa resursima u zajednici itd. 

- Roditelji poġtuju ġkolska pravila i propise; uvijek se ponaġaju dostojanstveno; 

poġtuju osoblje ġkole; osiguravaju da njihova djeca redovno pohaĽaju nastavu; 

prijavljuju izostanke; podrģavaju ġkolu putem dobrovoljnog rada tamo gdje je 

moguĺe i gdje se to od njih traģi; doprinose, gdje je moguĺe i primjereno, 

aktivnostima lokalne zajednice 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

B.3. UnapreĽenje pristupa selektivne i indicirane prevencije u ġkolama 

B.3.1. Unaprijediti postojeĺe i uspostaviti nove referentne mehanizame za prevenciju ovisnosti u odgojno-obrazovnim ustanovama  

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, ministarstvo 

unutraġnjih poslova - uprava policije, 

ministarstvo zdravstva, tuģilaġtvo, centar 

za mentalno zdravlje, zavodi za hitnu 

medicinsku pomoĺ, domovi zdravlja, 

centar za socijalni rad itd. 

- Unaprijediti Program sekundarne prevencije neprihvatljivih oblika ponaġanja u 

Federaciji BiH nauļno utemeljenim preventivnim pristupima 

- Izraditi i promovisati sheme komunikacije multisektorskog djelovanja 

(odgojno-obrazovne ustanove, CSR, CMZ, policija, pravosudni organi) 

- Inicirati formiranja mreģe mobilnih struļnih timova za krizne intervencije i 

pruģanje savjetodavne podrġke odgojno-obrazovnim ustanovama u prevenciji 

nasilja/neprihvatljivih oblika ponaġanja i zaġtiti uļenika u kriznim situacijama 

- Ojaļati pedagoġko-psiholoġku sluģbu (Izvrġena analiza postojeĺih kadrova u 

pedagoġko-psiholoġkim sluģbama u odgojno-obrazovnim ustanovama, saļinjen 

plan osnaģivanja PPS novim struļnim kadrom) 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

B.3.2. ProvoĽenje programa individualnih psiholoġkih intervencija s ranjivima kategorijama uļenika 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, struļne sluģbe 

odgojno-obrazovnoh ustanova 

- Obuļene struļne sluģbe za primjenu efikasnih tehnika u radu s ranjivim 

kategorijama djece 

- Razvijene vjeġtine uļenika za pozitivno noġenje s emocijama i psiholoġkim 

ranjivostima 

 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

 

1.3. Prevencija na radnom mjestu 

Radno mjesto je jedna od kljuļnih institucija u druġtvu, jer 
znaļajan broj odraslih ljudi radi i boravi na radnom mjestu. 
Poteġkoĺe s koriġtenjem psihoaktivnih supstanci posebno su 
prisutne u industrijama u kojima postoje sigurnosni problemi ili u 
kojima pad produktivnosti pojedinca moģe imati znaļajne 
posljedice. To ukljuļuje, ali nije samo ograniļeno na, graĽevinski 
sektor, poljoprivredu, prevozniġtvo, energetiku, IT i finansijski 
sektor (EMCDDA, 2017). 

Glavni faktori u radnom okruģenju koji mogu promovisati 
razvoj klime koja podrģava koriġtenje psihoaktivnih supstanci su: 
percipirana laka dostupnost psihoaktivnih supstanci na radnom 
mjestu; deskriptivne norme koje omoguĺavaju da veliki broj osoba 
u radnom okruģenju pojedinca koristi ili radi pod uticajem 
psihoaktivnih supstanci; pravila ili normativno odobravanje ili 
neodobravanje koriġtenja psihoaktivnih supstanci na radnom 
mjestu i podsticanje na koriġtenje od strane kolega u radnom 
okruģenju. Drugi riziļni faktori se odnose na visoka radna 
oļekivanja, nedostatak kontrole i nesigurnost zaposlenja, pri ļemu 
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se psihoaktivne supstance koriste kao sredstvo smanjivanja stresa 
i kao pomoĺ zaposlenicima da se nose sa uslovima rada. 

U radnom okruģenju se trebaju napisati politike o koriġtenju 
psihoaktivnih supstanci na radnom mjestu koje ĺe obuhvatiti cijelo 
radno okruģenje. Zatim se treba razviti sistem kolegijalne podrġke, 
sistem druġtvene kontrole koriġtenja psihoaktivnih supstanci na 
poslu, te obezbijediti program podrġke zaposlenicima uz 
povjerljivu provjeru i identifikaciju osoba koje koriste 
psihoaktivne supstance kako bi ih se uputilo na lijeļenje, 
rehabilitaciju i reintegraciju. 

Strateġki cilj 

Implementirati sveobuhvatne preventivne programe na 
radnom mjestu koji ĺe smanjiti rizik od koriġtenja psihoaktivnih 
supstanci meĽu zaposlenicima, promovisati zdravlje i sigurnost, te 
podsticati podrģavajuĺu radnu klimu kroz razvoj jasnih politika, 
kolegijalne podrġke i programa za podrġku zaposlenicima. 

Mjere i aktivnosti  
Mjere  

- Kreiranje zdravog radnog okruģenja 
- Promocija znaļaja angaģmana poslodavca na dobrobiti 

zaposlenih 
PREVENCIJA NA RADNOM MJESTU  

C.1 Kreiranje zdravog radnog okruģenja 

C.1.1. Poslodavci uspostavili efikasan sistem rada koji podrģava zdravlje i dobrobit radnika 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

FMRSP, ministarstva zdravstva 

Udruģenje poslodavaca FBiH i ZZJZ 

NVO 

Federalno ministarstvo zdravstva, 

kantonalna ministarstva zdravstva, domovi 

zdravlja, zavodi za javno zdravstvo 

- Razvijene i implementirane jasne politike o upotrebi supstanci na radnom mjestu, 

ukljuļujuĺi nultu toleranciju prema konzumiranju alkohola i droga tokom radnog 

vremena 

- Educirani rukovoditelji i supervizori privatnih i javnih kompanija i institucija kako 

prepoznati znakove ovisnosti meĽu zaposlenima te kako uļinkovito i paģljivo 

pristupiti zaposlenicima koji moģda trebaju pomoĺ, bez stigmatizacije 

- Ojaļani kapaciteti doma zdravlja, u sluģbama u zajednici 

- Uspostavljen mehanizam saradnje s institucijama koje se bave tretmanom 

ovisniļkih ponaġanja i drugim institucijama iz oblasti zdravstva i socijalne poltike 

- Razvijen program podrġke i savjetovanja na radnom mjestu 

- Zdrav naļin ģivota se podstiļe kroz programe za fiziļku aktivnost, nutricionistiļke 

savjete, kao i aktivnosti koje promoviġu mentalnu dobrobit, ļime se smanjuje 

potreba za upotrebom supstanci kao mehanizma za suoļavanje sa stresom 

- Stvaranje radne kulture koja promoviġe zdrave ģivotne stilove i podstiļe podrġku 

i razumijevanje prema problemima ovisnosti, smanjujuĺi stigmu i omoguĺavajuĺi 

zaposlenima da otvoreno traģe pomoĺ kada je potrebna 

- Poboljġan pristup uslugama zaġtite mentalnog zdravlja u zajednici koje ukljuļuju 

promociju i prevenciju, te osnaģivanje korisnika 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

C.2. Promocija znaļaja angaģmana poslodavca na dobrobiti zaposlenih 

C.2.1. Podizanje svijesti kod poslodavaca o znaļaju zdravlja i dobrobiti radnika  

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Federalno ministarstvo zdravstva - Implementirane kampanje za promociju poslodavaca koje ulaģu u dobrobit 

zaposlenih 

- Razmjena dobrih praksi u oblasti prevencije ovisnosti meĽu razliļitim 

poslodavcima 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

 

2. Makro okruģenje 
2.1. Okolinska prevencija 

Okolinske intervencije podrazumijevaju razvoj politika koje 
se odnose na regulisanje koriġtenja psihoaktivnih supstanci, jer 
naġe druġtveno okruģenje oblikuje druġtvene norme i utiļe na 
formiranje uvjerenja o ponaġanjima koja smatramo riziļnim ili 
prihvatljivim. 

Okolinske intervencije dijelimo u tri glavne kategorije, 
regulatorne, fiziļke i ekonomske, iako su meĽusobno blisko 
povezane (Oncioiu, 2018). Regulatorni pristupi se odnose na 
promjenu zakonske regulative koja odreĽuje dozvoljena ponaġa-
nja, na primjer zakoni koji kontroliġu dostupnost psihoaktivnih 
supstanci. Regulatorni pristupi takoĽer podrazumijevaju prakse 
poput proizvodnje i prodaje potencijalno ġtetnih proizvoda ili 
promociju proizvoda kako bi se sprijeļilo da ranjivi potroġaļi budu 
izloģeni oglaġavanju. Fiziļkim pristupima se nastoji promijeniti 
fiziļko okruģenje u kojem se donose odluke i praktikuju 
ponaġanja. To moģe ukljuļivati intervencije u mikro i makro 
okruģenju. U mikro okruģenju se mogu poduzeti mjere kako bi se 
u kafiĺima i noĺnim klubovima oteģalo prekomjerno konzu-
miranje alkohola, dok se u makro okruģenju moģe organizovati 
besplatan noĺni javni prevoz. Ekonomski pristup je usmjeren na 
potroġaļe i potencijalne potroġaļe. Ovaj pristup podrazumijeva 
mjere oporezivanja, cjenovnu politiku i novļanu podrġku za 

podsticanje zdravih izbora. Na primjer, veĺina evropskih drģava je 
uvela velike poreze na duhanske proizvode, dok se zdravi izbori 
mogu podrģati smanjenjem cijene bezalkoholnih piĺa u kafiĺima. 

Okolinske preventivne intervencije se mogu provoditi na 
mjestima za zabavu, poput barova, klubova, restorana, te dogaĽaja 
na otvorenom i masovnih dogaĽaja. Ļetiri kljuļna principa ļine 
efikasno lokalno djelovanje: dobro poznavanje problema s noĺnim 
ģivotom, predanost stvaranju sigurnog i zdravog noĺnog ģivota, 
partnerstvo kljuļnih lokalnih aktera i praksa utemeljena na 
dokazima. 

Strateġki cilj 

Razviti i implementirati sveobuhvatne okolinske preventivne 
intervencije koje ĺe regulisati i mijenjati fiziļko okruģenje i 
koristiti ekonomske mjere kako bi se smanjila dostupnost, 
pristupaļnost i potroġnja psihoaktivnih supstanci te promovisao 
zdrav i siguran naļin ģivota u zajednici. 

Mjere i aktivn osti 

- Ograniļiti dostupnost i pristupaļnost psihoaktivnih 
supstanci, te drugih ġtetnih sadrģaja 

- Unaprijediti regulatorno okruģenje koje ĺe podsticati na 
manje konzumiranje psihoaktivnih supstanci i drugih 
sadrģaja 

- Kreirati infrastrukturu koja podrģava razvoj zdravih stilova 
ģivota 
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OKOLINSKE PREVENTIVNE MJERE  

D.1. Ograniļiti dostupnost i i pristupaļnost psihoaktivnih supstanci, te drugih ġtetnih sadrģaja 

D.1.1. Poboljġane ekonomske mjere za efikasnije preventivno djelovanje u druġtvu 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva finansija, obrazovanja i 

zdravstva, 

Jedinice lokalne samouprave 

- Minimalna cijena po jedinici alkohola te akcize na alkohol i duhan usklaĽene sa 

stanardima EU 

- Porezi na dohodak od dobitaka igara na sreĺu unaprijeĽeni u skladu s preporukama 

struļnjaka 

-Subvencioniranje strukturiranih vannastavnih aktivnosti roditeljima i/ili pruģaocima 

usluga za djecu od 5 do 18 godina 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

D.2. Unaprijediti regulatorno okruģenje koje ĺe podsticati na manje konzumiranje psihoaktivnih supstanci i drugih sadrģaja  

D.2.1. Poboljġane propisne mjere za veĺu sigurnost i zaġtitu djece i mladih od alkoholne, duhanske i industrije igara na sreĺu 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Federalno ministarstvo finansija 

Federalno ministarstvo zdravstva, 

Federalno ministarstvo obrazovanja i 

nauke, Federalno ministarstvo kulture 

i sporta, 

Federalno ministarstvo unutraġnjih 

poslova 

- Zakon o igrama na sreĺu i podzakonski akti unaprijeĽeni s ciljem efikasnijeg djelovanja 

i smanjenja uļeġĺa djece i mladih u igrama na sreĺu 

- Izmjenjeni i dopunjeni zakoni koji reguliġu proizvodnju, distribuciju i prodaju alkohola, 

duhana i drugih psihoaktivnih supstanci 

- Postupak ograniļenog oglaġavanja i promocije alkohola, duhana i igara na sreĺu 

regulisani novim zakonskim rjeġenjima 

- UtvrĽen postupak licenciranja prodavaļa alkohola, duhana i duhanskih proizvoda koji 

ukljuļuje redovne inspekcijske nadzore 

- Poveĺani kapaciteti organa inspekcije nad provoĽenjem zakona koji tretiraju ove oblasti 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

D2.2. Poveĺani kapaciteti menadģmenta kompanija, prodavaļa, kupaca i potroġaļa o zaġtiti djece i maloljetnika od izloģenosti alkoholu, duhanu i igrama na sreĺu  

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Organi za inspeksijski nadzor i 

provoĽenje zakona u saradnji sa 

NVO drugim struļnim 

organizacijama 

- Uprave trgovina, marketa, kafiĺa i barova, te prireĽivaļa igara na sreĺu upoznati o 

ġtetnosti postupaka prodaje i posluģivanja alkohola, duhana i igara na sreĺu 

maloljetnicima 

- Organizovane edukacije za prodavaļe, posluģitelje i ugostiteljske radnike o vaģnosti 

poġtovanja zabrane prodaje i posluģivanja alkohola, duhana i igara na sreĺu 

maloljetnicima 

- Kreirane i provedene javne kampanje s ciljem senzibiliziranja cijelog druġtva o znaļaju 

zaġtite maloljetnika 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

D.3. Kreirati infrastrukturu koja podrģava razvoj zdravih stilova ģivota 

D.3.1. Poboljġati fiziļko okruģenje i infrastrukturu koja ĺe olakġati zdrave izbore kod stanovniġtva 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Federalno ministarstvo zdravstva, 

Federalno ministarstvo obrazovanja i 

nauke, Jedinice lokalne samouprave 

- Stvaranje i odrģavanje kulturne, sportske i druge infrastrukture na lokalnom nivou 

(izgradnja biciklistiļkih staza, sportskih terena, parkova, igraliġta za djecu i mlade, 

centara za mlade i drugih objekata koji podstiļu tjelesnu aktivnost i druģenje meĽu 

mladima)  

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

 

2.2. Prevencija putem medija 

ProvoĽenje medijske kampanje je ļesto prva aktivnost na 
koju se pomisli kada druġtvo ģeli da poduzme neġto u vezi sa 
rjeġavanjem problema ovisnosti. MeĽutim, provoĽenje efikasnih 
kampanja moģe biti vrlo izazovno i teġko, a za osmiġljavanje je 
potrebno vrijeme i paģljivo promiġljanje. Postoji empirijski 
potvrĽeno znanje o najboljim naļinima uvjeravanja i kreiranja 
uvjerljivih poruka koje efikasno utiļu na stavove i ponaġanja. 
Naģalost, brojne medijske kampanje se ne oslanjaju na ta znanja o 
uļinkovitim metodama uvjeravanja. Umjesto toga se oslanjaju na 

ideje koje se intuitivno ļine dobre, ali nemaju nauļnu zasnovanost. 
Takve kampanje mogu napraviti viġe ġtete nego koristi. 

Strateġki cilj 

Osigurati razvoj i provoĽenje efikasnih medijskih kampanja 
zasnovanih na empirijskim dokazima koje ĺe educirati javnost, 
mijenjati stavove i smanjiti riziļna ponaġanja kod djece i mladih. 

Mjere i aktivnosti  
Mjere  

- Programi medijske pismenosti integrisani u formalni sistem 
obrazovanja 

- Podizanje svijesti javnosti o znaļaju preventivnog djelovanja 
PREVENCIJA PUTEM MEDIJA  

E.1. Programi medijske pismenosti integrisani u formalni sistem obrazovanja 

E.1.1. Poveĺani kapaciteti struļnog i nastavnog osoblja, te mladih u oblasti medijske pismenosti 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Resorna ministarstva u saradnji sa medijskim i 

produkcijskim kuĺama, akademskom 

zajednicom, NVO 

- Provedene edukacije i ojaļana sposobnost nastavnog i struļnog osoblja da kritiļki 

razmiġljaju pri interpretaciji medijskih sadrģaja 

- Provoditi programe koji uļe mlade kako kritiļki analizirati medijske sadrģaje, 

prepoznati promotivne strategije i manipulacije te razumjeti rizike povezane s 

prikazom supstanci i drugih riziļnih ponaġanja 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

E.2. Podizanje svijesti javnosti o znaļaju preventivnog djelovanja 

E.2.1. Pozicioniranje savremene prevencije ovisnosti u druġtvu kao jednog od prioriteta javnog zdravlja 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Resorna ministarstva u saradnji sa medijskim i 

produkcijskim kuĺama, akademskom 

zajednicom, NVO 

- Provedene edukacije za menadģment/predstavnike medijskih kuĺa i novinare o 

uļinkovitim medijskim kampanjama usmjerenim na prevenciju ovisnosti 

- Provedene tematske medijske kampanje zasnovane na teorijama uvjeravanja 

- Kreirane i implementirane medijske i zagovaraļke kampanje s ciljem promocije 

prevencije koja je zasnovana na dokazima 

- Saļinjen kalendar/plan za obiljeģavanje znaļajnih datuma koji se odnose na borbu 

protiv ovisnosti i kontinuirano ih obiljeģavati u intersektorskoj saradnji  

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 
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2.3. Prevencija u zajednici 

Kako bi preventivnim intervencijama bila obuhvaĺena ġira 
javnost i kako bi se postigao uļinak na javno zdravlje potrebno je 
intervencije usmjeriti na znaļajan dio populacije pri ļemu treba 
obuhvatiti i one osobe do kojih je teġko doĺi i koji predstavljaju 
ranjivu populaciju. Takav pristup zahtijeva provoĽenje viġestrukih 
preventivnih intervencija. Za postizanje uļinka potrebno je da svi 
akteri unutar zajednice vrednuju pristupe zasnovane na dokazima. 
Kako bi se poveĺala vjerovatnoĺa da ciljana populacija osjeti 
direktnu dobrobit od preventivnih intervencija zasnovanih na 
dokazima potrebno je uspostaviti efikasan sistem implementacije 
preventivnih intervencija u zajednici. Drugi razlog za 
uspostavljanje efikasnog sistema implementacije je ġto on 
omoguĺava uspostavljanje viġestruke, sveobuhvatne i integrisane 
prevencije, pa ļak i usluge ranih tretmanskih intervencija za 
odreĽeni ranjivi dio populacije. 

Primjenom viġekomponentnih inicijativa kombinuje se 
nekoliko intervencija i politika utemeljenih na nauļnim dokazima. 
Neke od komponenti mogu ukljuļivati preventivne intervencije u 
ġkolskom okruģenju, noĺnim klubovima i one koje se provode u 
porodiļnom i radnom okruģenju. TakoĽer, mogu ukljuļivati 
medije kako bi se prenijele odreĽene preventivne poruke ili 

informacije o provoĽenju preventivnih programa u zajednici. 
Najvaģnije je da su te intervencije i politike dokazano efikasne. 
Prilikom planiranja preventivnih intervencija potrebno je voditi 
raļuna da se djeluje u svim njihovim mikro i makro okruģenjima. 
Snaga viġestrukih intervencija i politika koje utiļu na porodicu, 
ġkolu, radno mjesto i druġtvo u cjelini, moģe znaļajno uticati na 
spreļavanje riziļnih ponaġanja. Generalno, intervencije ili 
strategije koje ciljaju na riziļne i zaġtitne faktore u viġe okruģenja 
imat ĺe veĺu vjerovatnoĺu uspjeha. 

Strateġki cilj 

Uspostaviti i implementirati viġekomponentni sistem 
prevencije koji obuhvata razliļita okruģenja (porodica, ġkola, 
radno mjesto, zajednica), unaprijeĽenu infrastrukturu i kapacitete 
i koji je zasnovan na dokazima, kako bi se postigao ġiri uticaj na 
populaciju i poboljġalo javno zdravlje. 

Mjere i aktivnosti  
Mjere  

- Razvijati i uspostaviti viġekomponentne inicijative 
preventivnog djelovanja u lokalnim zajednicama 

- Kontinuirano poveĺavati kapacitete donosioca odluka, 
kreatora politika, profesionalaca i nauļnih saradnika o 
efikasnim preventivnim pristupima 

PREVENCIJA U ZAJEDNICI  

F.1. Razvijati i uspostaviti viġekomponentne inicijative preventivnog djelovanja u lokalnim zajednicama 

F.1.1. Provoditi sveobuhvatni socio-ekoloġki model prevencije ovisnosti u lokalnim zajednicama 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Nadleģna ministarstva, lokalne 

vlasti, ustanove i organizacije, 

NVO 

- Analizirano stanje, lokalne potrebe i resursi (identifikovani faktori rizika i zaġtitni faktori) 

- Formirana koalicija na nivou lokalne zajednice (vrtiĺi, ġkole, zdravstvene ustanove, centri 

za socijalni rad, centri za mentalno zdravlje, roditelji, lokalna vlast, mediji i drugi relevantni 

akteri koji pomaģu u identifikaciji prioriteta i razvoju zajedniļkih ciljeva) 

- Razvijene i implementirane strategije za smanjenje faktora rizika i jaļanje zaġtitnih faktora, 

na osnovu identifikovanih problema i potreba zajednice, formirana koalicija 

- Izvrġena evaluacija efikasnosti implementiranih strategija 

- Izvrġena procjena odrģivosti i moguĺnosti ġirenja u FBIH 

- Donatorska sredstva Kontinuirano 

F.1.2. Razviti i implementirati programe za jaļanje druġtvenog servisa u zajednici 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, 

odgojno-obrazovne ustanove, 

lokalne vlasti, ustanove i 

organizacije, NVO 

- Razvijeni programi servisnog uļenja, uļenja kroz angaģman uļenika i studenata, 

usmjereni na izgradnju vjeġtina iskustvenim putem, jaļanje empatije, samopoġtovanja, 

plemenitosti, osjeĺaja odgovornosti itd. 

- Potpisani protokoli o saradnji izmeĽu odgojno-obrazovnih ustanova i ustanova u zajednici 

u kojima ĺe uļenici biti angaģovani (javne kuhinje, domovi za djecu bez roditeljskog 

staranja, domovi za starije osobe, sluģbe za preventivnu djelatnost, ustanove za afirmaciju 

kulture, umjetnosti i sporta, odgojni centri itd.) 

- Afirmisan razvoj odgojno-obrazovnih ustanova u duhu zajednice koja uļi 

- Ostvaren visok stepen uļeġĺa uļenika u procesu uļenja i odluļivanja oko sadrģaja, metoda 

i aktivnosti/oblasti kulture, ekologije, politiļkog obrazovanja, sporta, zdravlja, socijalnih 

usluga 

- Uspostavljena saradnja na meĽunarodnom nivou u provoĽenju servisnog uļenja 

- IzgraĽena baza pozitivnih praksi/virtualna zajednica 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

F.1.3. Afirmisati ulogu policajca u zajednici i unaprijediti programe saradnje sa odgojno-obrazovnim ustanovama 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, 

federalno ministarstvo 

unutraġnjih poslova, lokalne 

vlasti, NVO 

- Ojaļano partnerstvo izmeĽu policije i odgojno-obrazovnih ustanova, zasnovano na 

povjerenju i podrġci 

- Afirmisana preventivna i proaktivna uloga policije i provoĽenje "Marketinga sigurnosti" 

(aktivnosti u kojima policija saraĽuje sa drugim institucijama ili osobama kako bi 

dugoroļno poveĺala osjeĺaj sigurnosti) 

- Aktualiziran "Rad policije u zajednici" sa ciljem osnaģivanja dvosmjerne komunikacije 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

F.2. Kontinuirano poveĺavati kapacitete donosioca odluka, kreatora politika, profesionalaca i nauļnih saradnika o uļinkovitim preventivnim pristupima  

F.2.1. Provoditi multisektorske edukacije za profesionalce razliļitih struļnih profila iz oblasti odgoja, obrazovanja, zdravstva, rada i socijalne politike, pravosudnih 

organa i drugih relevantnih resora kako bi se razmijenile dobre prakse i ujednaļio pristup u prevenciji i zaġtiti svakog djeteta 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, 

odgojno-obrazovne ustanove, 

prosvjetno-pedagoġki 

zavodi/Institut, vijeĺa roditelja, 

NVO 

- Predstavnici institucija i nevladinih organizacija upoznati sa moguĺnostima drugih 

institucija, meĽusobnog povezivanja i uspostavljanja kvalitetnije saradnje na svim nivoima 

- Ostvaren cilj multisektorske edukacije - upoznavanje svih subjekata u sistemu djelovanja 

i zaġtite o koracima i meĽusobnoj saradnji u preventivnom radu i u postupanju u 

sluļajevima pojave neprihvatljivih oblika ponaġanja 

- Provedene edukacije posveĺene hodogramima djelovanja svih relevantnih subjekata u 

procesu prevencije i spreļavanja ovisnosti u odgojno-obrazovnim ustanovama 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

  

Kontinuirano 

F.2.2. Provoditi obuke iz Evropskog prevencijskog kurikuluma (EUPC) sa donosiocima odluka i kreatorima politika i strategija  

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Licencirani treneri u saradnji sa 

relevantnim institucijama 

- Uļesnici obuka osnaģeni da primjenjuju nauļno utemeljene pristupe te da zagovaraju 

prekid provoĽenja neuļinkovitih pristupa u prevenciji ovisnosti 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 
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- Kreirano okruģenje u kojem se praktiļari u prevenciji ovisnosti ohrabruju na unapreĽenje 

svojih znanja i vjeġtina 

F.2.3. Podrģavati nauļna istraģivanja o fenomenu ovisnosti i prevencijske nauke 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja u 

saradnji s akademskom 

zajednicom i organizacijama 

civilnog druġtva, ministarstva 

zdravstva, zavodi za javno 

zdravstvo, zavodi za bolesti 

ovisnosti itd. 

- Uspostavljen odrģivi model saradnje s akademskom zajednicom i organizacijama civilnog 

druġtva u smjeru nastavka istraģivanja fenomena ovisnosti 

- Kontinuirano praĺeno psihofiziļko zdravlje uļenika i nastavnika, efekti provedenih 

intervencija i istraģivanja o ovoj temi i kreirani efikasni intervencijski postupci na osnovu 

rezultata provedenih istraģivanja 

- Aktualizirani i u kontinuitetu prikupljeni epidemioloġki podaci o prevalenciji upotrebe 

psihoaktivnih supstanci i riziļnih ponaġanja kod cjelokupnog stanovniġtva Federacije BiH 

- U kontinuitetu podrģavana istraģivanja o efektima provoĽenja preventivnih programa 

- Pokrenut proces licenciranja dokazano efikasnih programa 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

 

IV . AKCIONI PLAN  

PREVENCIJA U PORODIĻNOM OKRUĢENJU 

A.1. Jaļanje roditeljskih/starateljskih kompetencija za efikasniju komunikaciju i podrġku prema djeci 

A.1.1. Kreiranje i provoĽenje programa za unapreĽenje kompetencija i pedagoġke kulture roditelja 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, NVO - IzraĽen edukativni materijal za roditelje s ciljem razvijanja i unapreĽenja 

zdravstveno-psiholoġko-pedagoġkih kompetencija i pedagoġke kulture roditelja 

od trudnoĺe do punoljetstva te informisanje o roditeljskim pravima, obavezama 

i mreģi podrġke kako bi svako dijete raslo sretno i ostvarilo svoj puni potencijal 

- Roditeljima data sistemska podrġka u edukaciji uz kontinuirano jaļanje 

roditeljskih kompetencija 

- Roditelji upoznati sa hodogramima djelovanja, sigurnosno-zaġtitnim 

programima u odgojno-obrazovnim ustanovama, kao i o njihovim pravima, 

obavezama i odgovornostima 

- Promovisan intersektorski pristup (sektor obrazovanja, zdravstva i socijalne 

zaġtite, kulture i sporta itd.) u edukaciji roditelja o temama koje su posveĺene 

razvoju empatije, socijalnih vjeġtina, nenasilnog rjeġavanja konflikata, 

samopoġtovanja, samokontrole, odgojnim metodama itd. 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano  

A.1.2. Adaptacija i provoĽenje programa pozitivnog roditeljstva 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, odgojno-

obrazovne ustanove, prosvjetno-pedagoġki 

zavodi/Institut, vijeĺa roditelja, NVO 

- Adaptiran i prilagoĽen plan i program za provoĽenje programa pozitivnog 

roditeljstva 

- Obuļeni struļnjaci za primjenu plana i programa u radu sa roditeljima 

- Roditelji unaprijedili vjeġtine i znanje za: 

- Omoguĺavanje sigurnog i podsticajnog okruģenja 

- Stvaranje pozitivnog okruģenja za uļenje 

- Primjenu asertivne discipline 

- Realna oļekivanja 

- Brigu o sebi kao roditelju 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano  

A.2. Osnaģivanje kapaciteta porodica za poboljġanje liļnih i socijalnih vjeġtina, te smanjenje stresa u porodiļnim procesima 

A.2.1. Adaptacija i provoĽenje preventivnog programa s porodicama svih nivoa rizika 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva rada i socijalne 

politike/zaġtite, obrazovanja i zdravstva, 

odgojno-obrazovne ustanove, prosvjetno-

pedagoġki zavodi/Instituti, vijeĺa roditelja, 

NVO 

- Adaptirani i prilagoĽeni planovi, programi i aplikacije za provoĽenje 

preventivnog programa s porodicama 

- Nauļno utemeljeni preventivni programi uvrġteni u Plan i program dodatnih 

edukacija za hranitelje 

- Obuļeni struļnjaci za primjenu programa i aplikacija u radu s porodicama 

- Porodice poveĺale kapacitet za noġenje sa stresom, te poboljġale mentalno 

zdravlje svih ļlanova 

- Roditelji poveĺali samopouzdanje i vjeġtine za adekvatnu brigu o djeci 

- Djeca unaprijedila svoje ponaġanje (smanjena agresivnost, bolji prosocijalni 

obrasci ponaġanja).  

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano  

  

PREVENCIJA U ĠKOLSKOM OKRUĢENJU 

B.1. Jaļanje kompetencija uļenika i profesionalaca u odgojno-obrazovnim ustanovama 

B.1.1. Provoditi kontinuirane edukacije svih zaposlenih u odgojno-obrazovnim ustanovama u cilju jaļanja kapaciteta odgojno-obrazovnih ustanova, posebno 

nastavnog kadra i zaposlenika pedagoġko-psiholoġkih sluģbi u sticanju osnovnih znanja i vjeġtina iz oblasti prevencije ovisnosti 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, odgojno-

obrazovne ustanove, prosvjetno-pedagoġki 

zavodi/Institut, vijeĺa roditelja, NVO 

- Nastavnici educirani o prepoznavanju znakova neprihvatljivog ponaġanja, 

upravljanja konfliktnim situacijama i naļinima uspostavljanja pozitivne kulture 

uļenja, podsticajnih uslova za razvoj uļenika i sigurnog okruģenja 

- Provedene edukacije nastavnika, pedagoga, psihologa o hodogramima 

djelovanja svih relevantnih subjekata u procesu prevencije i spreļavanja ovisnosti 

- Ojaļane kompetencije svih zaposlenih u odgojno-obrazovnim ustanovama u 

cilju jaļanja kapaciteta odgojno-obrazovnih ustanova, posebno nastavnog kadra i 

zaposlenika pedagoġko-psiholoġkih sluģbi u sticanju osnovnih znanja i vjeġtina 

kako bi mogli pravovremeno prevenirati i u ranoj fazi prepoznati rizike 

- Uspostavljene zajednice kreativnih nastavnika i razmjena dobrih praksi 

- Osnaģene pedagoġko-psiholoġke sluģbe 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 
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B.1.2. Kontinuirano jaļati kompetencije menadģmenta odgojno-obrazovnih ustanova za kvalitetno rukovoĽenje zasnovano na kreiranju podsticajne klime za uļenje 

i saradnju 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, prosvjetno-

pedagoġki zavodi/Institut, struļnjaci iz 

relevantnih oblasti, NVO 

- Kontinuirano odrģavane edukacije direktora odgojno-obrazovnih ustanova o 

temama koje su posveĺene prevenciji ovisnosti 

- Ojaļane kompetencije direktora odgojno-obrazovnih ustanova za kvalitetno 

rukovoĽenje zasnovano na kreiranju podsticajne klime za uļenje i saradnju 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

B.1.3. Kontinuirano razvijati i provoditi efikasne vannastavne i posebne programe u cilju jaļanja otpornosti uļenika na rizike 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, prosvjetno-

pedagoġki zavodi/Institut, struļnjaci iz 

relevantnih oblasti, NVO 

- Saļinjen katalog registrovanih programa u skladu sa specifiļnostima kantona, sa 

uputstvima za realizaciju i redovno se revidira 

- Kreirani posebni i vannastavni programi prevencije ovisnosti, uz iskoriġtavanje 

svih resursa odgojno-obrazovnih ustanova i lokalne zajednice (kulturnih, 

umjetniļkih, sportskih, ekoloġkih, humanitarnih itd.) koji doprinose 

sveobuhvatnom razvoju liļnosti djece i uļenika kroz postizanje jasnih ishoda 

uļenja 

- Osmiġljeni i implementirani programi koji omoguĺavaju uļenicima da razviju 

duboko razumijevanje razliļitih nivoa rezilijentnosti, istovremeno prepoznavajuĺi 

kljuļnu ulogu prevencije u oļuvanju dobrobiti i integriteta, te doprinose razvoju 

cjelovite liļnosti djece i uļenika putem razvoja kljuļnih kompetencija, 

promovisanja ravnopravnosti, uloge i znaļaja porodiļnog i ġkolskog okruģenja i 

podizanja svijesti o vaģnosti prevencije 

- Kreirani i implementirani programi koji jaļaju socio-emocionalne vjeġtine kod 

uļenika, posebno vjeġtine koje su potrebne u periodu adolescencije, te programi 

edukacije o prevenciji ovisnosti u digitalnom okruģenju, i igrama na sreĺu 

- Formiran vrġnjaļki tim za podrġku koji vodi interaktivne vrġnjaļke radionice u 

niģim razredima srednje ġkole, zajedniļki razmatraju probleme sa kojima se 

suoļavaju i pronalaze mehanizme za njihovo rjeġavanje 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

B.1.4. Podrģavati projekte razvijanja funkcionalnih znanja i vjeġtina djece predġkolskog uzrasta i uļenika osnovnih i srednjih ġkola 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

FMON u saradnji sa kantonalnim 

ministarstvima obrazovanja 

- Kroz podrġku projektima primjene savremenih i inovativnih metoda i oblika 

odgojno-obrazovnog rada i nabavke nastavnih sredstava poboljġan kvalitet odgoja 

i obrazovanja i dat doprinos razvoju funkcionalnih znanja i vjeġtina djece 

predġkolskog uzrasta i uļenika javnih osnovnih i javnih srednjih ġkola 

- Raspodjela sredstava izvrġena na osnovu prijedloga prioriteta kantonalnih 

ministarstava 

- Budģetska sredstva U skladu sa 

dinamikom 

realizacije Javnog 

poziva 

B.1.5. Integrisati teme o zdravim ģivotnim stilovima i prevencije ovisnosti u programe rada odjeljenskih zajednica 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, prosvjetno-

pedagoġki zavodi/Institut, odgojno-

obrazovne ustanove,ministarstva 

zdravstva, zavodi za javno zdravstvo, 

zavodi za bolesti ovisnosti 

- IzraĽen Program rada odjeljenskih zajednica u koji su ugraĽene teme o zdravim 

ģivotnim stilovima i prevenciji ovisnosti 

- Afirmisan znaļaj odgojne komponente ġkole 

- Budģetska sredstva Kontinuirano 

B.2. UnapreĽenje ġkolske klime, kulture i ġkolskih politika 

B.2.1. Jaļanje materijalno-tehniļkih kapaciteta odgojno-obrazovnih ustanova za prevenciju ovisnosti u odgojno-obrazovnim ustanovama 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja u saradnji sa 

odgojno-obrazovnim ustanovama, 

sigurnosnim agencijama itd. 

- Poboljġana infrastruktura odgojno-obrazovnih ustanova radi prevencije 

ovisnosti u odgojno-obrazovnim ustanovama 

- Podrģavani projekti nabavke opreme u odgojno-obrazovnim ustanovama u svrhu 

prevencije ovisnosti 

- UnaprijeĽeni postojeĺi i uspostavljeni novi sistemi nadzora unutar odgojno-

obrazovnih ustanova i u ġkolskom dvoriġtu 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano  

B.2.2. Kreiranje podsticajnog okruģenja unutar odgojno-obrazovnih ustanova 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja u saradnji sa 

odgojno-obrazovnim ustanovama 

  

- Uspostavljen ġkolski koordinacijski tim za rjeġavanje problema ovisnosti i 

drugih neprihvatljivih oblika ponaġanja 

- Razvijen akcijski plan za djelovanje KT 

- Jasno definisana pravila i politike fokusirane na promociju zdravlja i poģeljnih 

oblika ponaġanja uļenika, roditelja i zaposlenika unutar ġkola 

- U ġkoli se njeguje atmosfera uvaģavanja, razumijevanja i tolerancije. 

- Nastavnici/e kroz nastavne i vannastavne aktivnosti promoviġu modele 

pozitivnog ponaġanja, meĽusobne tolerancije i uvaģavanja organizacijom 

kreativnih radionica, debata i sliļnih aktivnosti 

- Na roditeljskim sastancima se organizuju predavanja o temi vrġnjaļke podrġke, 

metoda prevencije, jaļanja otpornosti 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

B.2.3. Poġtovati Etiļki kodeks i Kodeks ponaġanja za uļenike, nastavnike i druge zaposlene u odgojno-obrazovnim ustanovama, koji se zasniva na zajedniļki 

dogovorenom sistemu vrijednosti 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, odgojno-

obrazovne ustanove 

- Definisani osnovni principi i vrijednosti ġkolske zajednice (cijeniti vrijednost i 

ugled svakog pojedinca, podsticati razvoj; raditi na jaļanju demokratskog duha; 

poġtovati razliļitost; braniti jednake moguĺnosti za sve...) 

- Poġtuju se principi ponaġanja nastavnika (brinu se o zdravlju, razvoju, napretku, 

sigurnosti, dobrobiti svih uļenika; ģele se profesionalno razvijati; uvaģavaju 

uļenike; pruģaju pozitivan model ponaġanja, inkluziju, interkulturalno 

obrazovanje; trude se zaġtititi uļenike kod kojih postoji rizik od druġtvene 

iskljuļenosti i loġih rezultata; tretiraju i poduļavaju uļenike na naļin koji podiģe 

samopouzdanje, samosvijest i spoznaju o vlastitoj vrijednosti, ne upuġtaju se ni u 

jedan oblik seksualnog ponaġanja s uļenicima itd. 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 
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¶ Poġtuju se roditeljska prava, privatnost; osigurava roditeljima i starateljima 

redovan pristup taļnim informacijama, te im je omoguĺen razgovor o razvoju i 

napredovanju njihove djece; nastoje se razumjeti i poġtovati razliļito porijeklo, 

porodiļno okruģenje i kulture zastupljene u ġkolskoj i ġiroj zajednici, te djeluje 

aktivno u promovisanju i uspostavljanju harmoniļnih odnosa izmeĽu ġkole i 

lokalne zajednice kojoj ġkola pripada;  

B.2.4. Razviti i realizovati Program partnerstva porodice i odgojno-obrazovnih ustanova 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, FMUP-KMUP, 

odgojno-obrazovne ustanove, prosvjetno-

pedagoġki zavodi/Institut, vijeĺa roditelja, 

NVO 

- Kreiranje podrģavajuĺeg okruģenja za rad vijeĺa roditelja 

- Kreiran Program partnerstva porodice i odgojno-obrazovnih ustanova 

- U dokumentu ispoġtovani principi usaglaġenosti u pogledu ciljeva, zajedniļkog 

planiranja i odluļivanja, moguĺnosti razliļitih modela ukljuļivanja roditelja u 

ġkolsku zajednicu, a sve u najboljem interesu djece 

- Ispoljena kreativnost prilikom kreiranja Programa partnerstva, te ponuĽene 

razliļite moguĺnosti saradnje: formiranje grupa roditelja za podrġku; edukacije 

roditelja-struļnjaka za pojedine oblasti koje se tiļu odgoja djece, prevencije 

ovisnosti itd., povezivanje sa resursima u zajednici itd. 

- Roditelji poġtuju ġkolska pravila i propise; uvijek se ponaġaju dostojanstveno; 

poġtuju osoblje ġkole; osiguravaju da njihova djeca redovno pohaĽaju nastavu; 

prijavljuju izostanke; podrģavaju ġkolu putem dobrovoljnog rada tamo gdje je 

moguĺe i gdje se to od njih traģi; doprinose, gdje je moguĺe i primjereno, 

aktivnostima lokalne zajednice 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

B.3. UnapreĽenje pristupa selektivne i indicirane prevencije u ġkolama 

B.3.1. Unaprijediti postojeĺe i uspostaviti nove referentne mehanizame za prevenciju ovisnosti u odgojno-obrazovnim ustanovama  

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, ministarstvo 

unutraġnjih poslova - uprava policije, 

ministarstvo zdravstva, tuģilaġtvo, centar 

za mentalno zdravlje, zavodi za hitnu 

medicinsku pomoĺ, domovi zdravlja, 

centar za socijalni rad itd. 

- Unaprijediti Program sekundarne prevencije neprihvatljivih oblika ponaġanja u 

Federaciji BiH nauļno utemeljenim preventivnim pristupima 

- Izraditi i promovisati sheme komunikacije multisektorskog djelovanja (odgojno-

obrazovne ustanove, CSR, CMZ, policija, pravosudni organi) 

- Inicirati formiranja mreģe mobilnih struļnih timova za krizne intervencije i 

pruģanje savjetodavne podrġke odgojno-obrazovnim ustanovama u prevenciji 

nasilja/neprihvatljivih oblika ponaġanja i zaġtiti uļenika u kriznim situacijama 

- Ojaļati pedagoġko-psiholoġku sluģbu (Izvrġena analiza postojeĺih kadrova u 

pedagoġko-psiholoġkim sluģbama u odgojno-obrazovnim ustanovama, saļinjen 

plan osnaģivanja PPS novim struļnim kadrom) 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

B.3.2. ProvoĽenje programa individualnih psiholoġkih intervencija s ranjivima kategorijama uļenika 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, struļne sluģbe 

odgojno-obrazovnoh ustanova 

- Obuļene struļne sluģbe za primjenu efikasnih tehnika u radu s ranjivim 

kategorijama djece 

- Razvijene vjeġtine uļenika za pozitivno noġenje s emocijama i psiholoġkim 

ranjivostima 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

PREVENCIJA NA RADNOM MJESTU  

C.1 Kreiranje zdravog radnog okruģenja 

C.1.1. Poslodavci uspostavili efikasan sistem rada koji podrģava zdravlje i dobrobit radnika 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

FMRSP, ministarstva zdravstva 

Udruģenje poslodavaca FBiH i ZZJZ 

NVO 

Federalno ministarstvo zdravstva, 

kantonalna ministarstva zdravstva, 

domovi zdravlja, zavodi za javno 

zdravstvo 

- Razvijene i implementirane jasne politike o upotrebi supstanci na radnom mjestu, 

ukljuļujuĺi nultu toleranciju prema konzumiranju alkohola i droga tokom radnog 

vremena 

- Educirani rukovoditelji i supervizori privatnih i javnih kompanija i institucija 

kako prepoznati znakove ovisnosti meĽu zaposlenima te kako uļinkovito i 

paģljivo pristupiti zaposlenicima koji moģda trebaju pomoĺ, bez stigmatizacije 

- Ojaļani kapaciteti doma zdravlja, u sluģbama u zajednici 

- Uspostavljen mehanizam saradnje s institucijama koje se bave tretmanom 

ovisniļkih ponaġanja i drugim institucijama iz oblasti zdravstva i socijalne poltike 

- Razvijen program podrġke i savjetovanja na radnom mjestu 

- Zdrav naļin ģivota se podstiļe kroz programe za fiziļku aktivnost, 

nutricionistiļke savjete, kao i aktivnosti koje promoviġu mentalnu dobrobit, ļime 

se smanjuje potreba za upotrebom supstanci kao mehanizma za suoļavanje sa 

stresom. 

- Stvaranje radne kulture koja promoviġe zdrave ģivotne stilove i podstiļe podrġku 

i razumijevanje prema problemima ovisnosti, smanjujuĺi stigmu i omoguĺavajuĺi 

zaposlenima da otvoreno traģe pomoĺ kada je potrebna 

- Poboljġan pristup uslugama zaġtite mentalnog zdravlja u zajednici koje ukljuļuju 

promociju i prevenciju, te osnaģivanje korisnika 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

C.2. Promocija znaļaja angaģmana poslodavca na dobrobiti zaposlenih 

C.2.1. Podizanje svijesti kod poslodavaca o znaļaju zdravlja i dobrobiti radnika  

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Federalno ministarstvo zdravstva - Implementirane kampanje za promociju poslodavaca koje ulaģu u dobrobit 

zaposlenih 

- Razmjena dobrih praksi u oblasti prevencije ovisnosti meĽu razliļitim 

poslodavcima 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

OKOLINSKE PREVENTIVNE MJERE  

D.1. Ograniļiti dostupnost i i pristupaļnost psihoaktivnih supstanci, te drugih ġtetnih sadrģaja 

D.1.1. Poboljġane ekonomske mjere za efikasnije preventivno djelovanje u druġtvu 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Ministarstva finansija, obrazovanja i 

zdravstva, 

Jedinice lokalne samouprave 

- Minimalna cijena po jedinici alkohola te akcize na alkohol i duhan usklaĽene 

sa stanardima EU 

 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 
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- Porezi na dohodak od dobitaka igara na sreĺu unaprijeĽeni u skladu s 

preporukama struļnjaka 

- Subvencioniranje strukturiranih vannastavnih aktivnosti roditeljima i/ili 

pruģaocima usluga za djecu od 5 do 18 godina 

D.2. Unaprijediti regulatorno okruģenje koje ĺe podsticati na manje konzumiranje psihoaktivnih supstanci i drugih sadrģaja  

D.2.1. Poboljġane propisne mjere za veĺu sigurnost i zaġtitu djece i mladih od alkoholne, duhanske i industrije igara na sreĺu 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Federalno ministarstvo finansija 

Federalno ministarstvo zdravstva, 

Federalno ministarstvo obrazovanja i 

nauke, Federalno ministarstvo kulture i 

sporta, 

Federalno ministarstvo unutraġnjih 

poslova 

- Zakon o igrama na sreĺu i podzakonski akti unaprijeĽeni s ciljem efikasnijeg 

djelovanja i smanjenja uļeġĺa djece i mladih u igrama na sreĺu 

- Izmjenjeni i dopunjeni zakoni koji reguliġu proizvodnju, distribuciju i prodaju 

alkohola, duhana i drugih psihoaktivnih supstanci 

- Postupak ograniļenog oglaġavanja i promocije alkohola, duhana i igara na sreĺu 

regulisani novim zakonskim rjeġenjima 

- UtvrĽen postupak licenciranja prodavaļa alkohola, duhana i duhanskih 

proizvoda koji ukljuļuje redovne inspekcijske nadzore 

- Poveĺani kapaciteti organa inspekcije nad provoĽenjem zakona koji tretiraju ove 

oblasti 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

D2.2. Poveĺani kapaciteti menadģmenta kompanija, prodavaļa, kupaca i potroġaļa o zaġtiti djece i maloljetnika od izloģenosti alkoholu, duhanu i igrama na sreĺu  

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Organi za inspeksijski nadzor i provoĽenje 

zakona u saradnji sa NVO drugim 

struļnim organizacijama 

- Uprave trgovina, marketa, kafiĺa i barova, te prireĽivaļa igara na sreĺu upoznati 

o ġtetnosti postupaka prodaje i posluģivanja alkohola, duhana i igara na sreĺu 

maloljetnicima 

- Organizovane edukacije za prodavaļe, posluģitelje i ugostiteljske radnike o 

vaģnosti poġtovanja zabrane prodaje i posluģivanja alkohola, duhana i igara na 

sreĺu maloljetnicima 

- Kreirane i provedene javne kampanje s ciljem senzibilizacije cijelog druġtva o 

znaļaju zaġtite maloljetnika 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

D.3. Kreirati infrastrukturu koja podrģava razvoj zdravih stilova ģivota 

D.3.1. Poboljġati fiziļko okruģenje i infrastrukturu koja ĺe olakġati zdrave izbore kod stanovniġtva 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Federalno ministarstvo zdravstva, 

Federalno ministarstvo obrazovanja i 

nauke, Jedinice lokalne samouprave 

- Stvaranje i odrģavanje kulturne, sportske i druge infrastrukture na lokalnom 

nivou (izgradnja biciklistiļkih staza, sportskih terena, parkova, igraliġta za djecu 

i mlade, centara za mlade i drugih objekata koji podstiļu tjelesnu aktivnost i 

druģenje meĽu mladima)  

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

PREVENCIJA PUTEM MEDIJA  

E.1. Programi medijske pismenosti integrisani u formalni sistem obrazovanja 

E.1.1. Poveĺani kapaciteti struļnog i nastavnog osoblja, te mladih u oblasti medijske pismenosti 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Resorna ministarstva u saradnji sa 

medijskim i produkcijskim kuĺama, 

akademskom zajednicom, NVO 

- Provedene edukacije i ojaļana sposobnost nastavnog i struļnog osoblja da 

kritiļki razmiġljaju pri interpretaciji medijskih sadrģaja 

- Provoditi programe koji uļe mlade kako kritiļki analizirati medijske sadrģaje, 

prepoznati promotivne strategije i manipulacije te razumjeti rizike povezane s 

prikazom supstanci i drugih riziļnih ponaġanja 

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

E.2. Podizanje svijesti javnosti o znaļaju preventivnog djelovanja 

E.2.1. Pozicioniranje savremene prevencije ovisnosti u druġtvu kao jednog od prioriteta javnog zdravlja 

Nosilac aktivnosti Indikatori Finansije Rokovi 

Resorna ministarstva u saradnji sa 

medijskim i produkcijskim kuĺama, 

akademskom zajednicom, NVO 

  

- Provedene edukacije za menadģment/predstavnike medijskih kuĺa i novinare o 

uļinkovitim medijskim kampanjama usmjerenim na prevenciju ovisnosti 

- Provedene tematske medijske kampanje zasnovane na teorijama uvjeravanja 

- Kreirane i implementirane medijske i zagovaraļke kampanje s ciljem promocije 

prevencije koja je zasnovana na dokazima 

- Saļinjen kalendar/plan za obiljeģavanje znaļajnih datuma koji se odnose na 

borbu protiv ovisnosti i kontinuirano ih obiljeģavati u intersektorskoj saradnji  

- Budģetska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

 

V. INDIKATIVNI FINANSIJSKI PLAN  

Za provedbu Strategije osigurana su budģetska sredstva 
na razliļitim nivoima vlasti (federalna, kantonalna, opĺinska), 
koja su namijenjena za prevenciju ovisnosti, javno zdravstvo, 
obrazovanje i socijalnu politiku. 

Posebni ciljevi utvrĽeni u Strategiji provodit ĺe se kroz mjere 
definisane u akcijskim planovima. Alokacija raspoloģivih 
finansijskih sredstava za provoĽenje pojedinih mjera, izvori 
finansiranja i planirana sredstva po godinama detaljnije ĺe se 
prikazati u akcijskim planovima, koji ĺe se donositi na niģim 
nivoima vlasti. 

U okviru budģeta i prihoda od igara na sreĺu treba finansirati 
kvalitetne i nauļno utemeljene programe koje u ovom podruļju 
provode organizacije civilnog druġtva. Kao dodatne finansijske 
izvore potrebno je koristiti sredstva od igara na sreĺu i sredstva 
meĽunarodnih organizacija. 

S ciljem transparentnijeg ulaganja u prevenciju ovisnosti 
predlaģe se realizacija modela "1 KM za svakog pojedinca", koji 
se zasniva na ideji da se osiguraju sredstva koja su proporcionalna 
broju stanovnika, s ciljem unapreĽenja preventivnih programa. Za 

svaku osobu u Federaciji BiH, osigurava se 1 konvertibilna marka 
(KM), ġto omoguĺava prikupljanje znaļajnih sredstava koja ĺe se 
koristiti za ġiroko dostupne preventivne aktivnosti. Na nivou 
Federacije BiH, dakle, postoje osigurana sredstava u ovom i veĺem 
iznosu, samo ih treba alocirati i usmjeriti na preventivne 
aktivnosti u oblasti ovisnosti, koje su nauļno utemeljene. 

Prednosti modela: 
1. Jednostavnost i transparentnost: Lako je razumljiv - 

1 KM po stanovniku, uz jasnu raspodjelu i praĺenje 
sredstava. 

2. Odrģivost: Osigurava stabilno finansiranje preven-
tivnih programa, planirano prema broju stanovnika. 

3. Ġiroka pokrivenost: Omoguĺava dostupnost 
prevencije za sve, smanjujuĺi rizik marginalizacije. 

4. Multiplikativni efekat : Investicija donosi viġestruke 
koristi, poput smanjenja troġkova i poboljġanja 
kvalitete ģivota. 

5. Podizanje svijesti: Podstiļe javnost, zajednice i 
privatni sektor na aktivnije ukljuļivanje u prevenciju. 
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Model "1 KM za svakog pojedinca" predstavlja praktiļan i 
inkluzivan naļin prikupljanja sredstava za prevenciju ovisnosti, s 
potencijalom da dugoroļno smanji druġtvene i ekonomske 
troġkove povezane s ovisniļkim ponaġanjem. 

VI. OKVIR ZA PRAĹENJE I VREDNOVANJE 

Federalno ministarstvo obrazovanja i nauke, u saradnji s 
Udruģenjem "Struļni centar za prevenciju ovisnosti", koordinira, 
struļno prati, analizira i vrednuje provoĽenje Strategije za period 
do 2035. godine, te usklaĽuje i predlaģe Vladi Federacije BiH nova 
rjeġenja za provoĽenje planiranih mjera i aktivnosti. Za praĺenje, 
analizu, vrednovanje i dokumentiranje izvjeġtaja tokom i nakon 
provoĽenja specifiļnih aktivnosti planiranih Akcionim planom, 
zaduģeni su njihovi realizatori, a obavezno je i redovno aģuriranje 
evidencije o provoĽenje ovih aktivnosti. 

Federalno ministarstvo obrazovanja i nauke kao nosilac 
izrade akta strateġkog planiranja, uspostavit ĺe mehanizme i plan 
za praĺenje i vrednovanje Strategije, sa definisanim ulogama, 
odgovornostima i vremenskim okvirom za izvjeġtavanje o 
provoĽenju specifiļnih aktivnosti, u skladu s odredbama propisa 
koji ureĽuju rokove i postupke praĺenja i izvjeġtavanja o 
provoĽenju i vrednovanja akata strateġkog planiranja. Federalno 
ministarstvo obrazovanja i nauke, za savjetodavnu ulogu u ovim 
procesima zaduģuje Udruģenje "Struļni centar za prevenciju 
ovisnosti". 

Federalno ministarstvo obrazovanja i nauke jednom godiġnje 
izraĽuje izvjeġtaj o provoĽenju Strategije i Akcionog plana, koje 
dostavlja Vladi Federacije BiH. 

 

 
Temeljem ļlanka IV. B. 7. a)(IV) Ustava Federacije Bosne i 

Hercegovine, donosim 

UKAZ  
O PROGLAĠENJU ODLUKE O USVAJANJU 

STRATEGIJE ZA PREVENCIJU OVISNOSTI U 
FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE  

2025-2035. GODINE 

Proglaġava se Odluka o usvajanju Strategije za prevenciju 
ovisnosti u Federaciji Bosne i Hercegovine 2025-2035. godine, 
koju je usvojio Parlament Federacije Bosne i Hercegovine na 
sjednici Zastupniļkog doma od 28.10.2025. godine i na sjednici 
Doma naroda od 30.12.2025. godine. 

Broj 01-02-1-51-01/26 
29. sijeļnja 2026. godine 

Sarajevo 
Predsjednica 

Lidija Bradara , v. r. 
 

Na temelju ļlanka 152. Poslovnika Zastupniļkog doma 
Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine ("Sluģbene novine 
Federacije BiH", br. 69/07, 2/08, 26/20 i 13/24) i ļlana 143. 
Poslovnika o radu Doma naroda Parlamenta Federacije Bosne i 
Hercegovine ("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 27/03, 21/09, 
24/20 i 60/24), Parlament Federacije Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici Zastupniļkog doma, odrģanoj 28.10.2025. godine i na 
sjednici Doma naroda, odrģanoj 30.12.2025. godine, donio 

ODLUKU  
O USVAJANJU STRATEGIJE ZA PREVEN CIJU 

OVISNOSTI U FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE 
2025-2035. GODINE 

I. 
Ovom Odlukom usvaja se Strategija za prevenciju ovisnosti 

u Federaciji Bosne i Hercegovine 2025-2035. godine. 

II. 
Strategija za prevenciju ovisnosti u Federaciji Bosne i 

Hercegovine 2025-2035. godine ļini sastavni dio ove odluke i 

objavit ĺe se na web stranici Parlamenta Federacije Bosne i 
Hercegovine. 

III.  
Ova odluka stupa na snagu sljedeĺeg dana od dana 

objavljivanja u "Sluģbenim novinama Federacije BiH". 

PF BiH broj 01,02-02-
1887/25 

30. prosinca 2025. godine 
Sarajevo 

 

Predsjedatelj 
Zastupniļkog doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Dragan Miokoviĺ, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Tomislav Martinoviĺ, v. r. 
 

FEDERALNO MINISTARSTVO OBRAZOVANJA I 
ZNANOSTI 

RADNA SKUPINA ZA IZRADU STRATEGIJE ZA 
PREVENCIJU OVISNOSTI U FEDERACIJI BOSNE I 

HERCEGOVINE 2025-2035. GODINE 

STRATEGIJA  
ZA PREVENCIJU OVISNOSTI U FEDERACIJI  

BOSNE I HERCEGOVINE 2025-2035. 

Sarajevo, kolovoz 2025. godine 
Sadrģaj 
Uvod 
I. SITUACIJSKA ANALIZA O PROBLEMIMA 
OVISNOSTI U FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE  

1. Prevalencijski podatci i opĺe stanje u druġtvu 
2. Znanstveno utemeljeni pristupi u prevenciji 
3. Etiologija razvoja ovisnosti 

II. KLJUĻNI SEKTORI I NJIHOV ZNAĻAJ U 
PREVENCIJI OVISNOSTI U FEDERACIJI BiH  

1. Znaļaj odgoja i obrazovanja u prevenciji ovisnosti u 
Federaciji BiH 

1.1. Afirmacija intersektorskog pristupa prevenciji ovisnosti u 
odgojno-obrazovnim ustanovama u Federaciji Bosne i 
Hercegovine 

2. Znaļaj zdravstvenog sustava u prevenciji ovisnosti i 
riziļnih ponaġanja 

2.1. Strateġki okvir 
2.2. Stanje u oblasti zdravstva 
2.3. Prioritetne aktivnosti 
3. Znaļaj kulture i sporta u prevenciji ovisnosti 
3.1. Okvir javnih politika 
3.2. Kljuļne aktivnosti u oblastima kulture i sporta 
3.3. DogaĽaji, programi i aktivnosti u oblasti sporta koje 

organizira ili podrģava Federalno ministarstvo kulture i 
sporta 

4. Znaļaj sustava pravde i pravne sigurnosti u preventivnom 
djelovanju 

4.1. Strateġki okvir 
5. Znaļaj oblasti socijalne zaġtite i zaġtite obitelji sa djecom 
6. Znaļaj sustava sigurnosti u preventivnom djelovanju 
6.1. Strateġki okvir 
6.2. Stanje u oblasti 

III. OKRUĢENJA/MJESTA PROVOņENJA 
PREVENTIVNIH INTERVENCIJA  

1. Mikro okruģenje 
1.1. Prevencija u obiteljskom okruģenju 

Strateġki cilj 
Mjere i aktivnosti 
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1.2. Prevencija u ġkolskom okruģenju 
Strateġki cilj 
Mjere i aktivnosti 

1.3. Prevencija na radnom mjestu 
Strateġki cilj 
Mjere i aktivnosti 

2. Makro kruģenje 
2.1. Okolinska prevencija 

Strateġki cilj 
Mjere i aktivnosti 

2.2. Prevencija putem medija 
Strateġki cilj 
Mjere i aktivnosti 

2.3. Prevencija u zajednici 
Strateġki cilj 
Mjere i aktivnosti 

IV. AKCIJSKI PLAN  
V. INDIKATIVNI FINANCIJSKI PLAN  
VI. OKVIR ZA PRAĹENJE I VREDNOVANJE 
Uvod 

Radna skupina za izradu Strategije za prevenciju ovisnosti u 
Federaciji Bosne i Hercegovine formirana je sukladno Rjeġenju 
broj 03-34-1567-1/2023 AN, od 15.04.2024. godine, od strane 
Vlade Federacije Bosne i Hercegovine (V. broj 594/2024 od 
08.04.2024. godine), koje je Vlada Federacije Bosne i Hercego-
vine donijela na 31. sjednici, odrģanoj 08.04.2024. godine, u 
sastavu: 

1. Nadija Bandiĺ, Federalno ministarstvo obrazovanja i 
znanosti, 

2. Jelena Blaģeviĺ, Federalno ministarstvo pravde, 
3. Aida Spahiĺ, Federalno ministarstvo zdravstva, 
4. Emira Dizdareviĺ, Federalno ministarstvo rada i 

socijalne politike, 
5. Sanela Fazliĺ, Federalno ministarstvo unutarnjih 

poslova, 
6. Adnan Bektiĺ, Federalno ministarstvo kulture i sporta. 
Za tehniļkog sekretara za administrativno-tehniļke poslove 

za potrebe Radne skupine imenovan je Haris Berberoviĺ, 
Federalno ministarstvo obrazovanja i znanosti. 

Rjeġenjem o izmjeni Rjeġenja o imenovanju ļlanova Radne 
skupine za izradu Strategije za prevenciju ovisnosti u Federaciji 
Bosne i Hercegovine 2025 - 2035. godine, V. broj 1735/2024 od 
19.11.2024. godine, umjesto Jelene Blaģeviĺ, ispred Federalnog 
ministarstva pravde, imenovana je Jasmina Jaģiĺ. 

Radna skupina imala je zadatak da izradi Strategiju za 
prevenciju ovisnosti u Federaciji Bosne i Hercegovine i akcijski 
plan, a rok za izvrġenje ovog zadatka bio je ġest mjeseci. Federalno 
ministarstvo obrazovanja i znanosti koordiniralo je radom Radne 
skupine u svrhu izvrġenja zadatka, dok je Udruga "Struļni centar 
za prevenciju ovisnosti", sa sjediġtem u Sarajevu, osiguravalo 
adekvatan prostor i tehniļke uvjete, kao i struļnu potporu za 
odrģavanje sastanaka Radne skupine. 

Uzimajuĺi u obzir nove trendove i izazove, ova 
sveobuhvatna strategija djelovanja na podruļju prevencije 
ovisnosti je rezultat struļnih konzultacija i rasprava o potrebi 
redefiniranja i preusmjeravanja dosadaġnjeg strateġkog okvira na 
podruļju politika prema ovisnostima, na naļin da se umjesto 

                                                                 
1 Pasus je saļinjen na temelju sljedeĺih izvora: Drģavna strategija o zloupotrebi 

droga 2009ī2013/http://msb.gov.ba/dokumenti/strateski/?id=3419 ; National 

Report for BIH 2014 by EMCDDA/http://www.emcdda.europa.eu/ 

system/files/publications/804/National_Report_Bosnia_and_Herzegovina_2014_

EN_483849.pdf.  
2 UPOTREBA SUPSTANCI MEņU OPĹOM POPULACIJOM U BOSNI I 

HERCEGOVINI 2018, Istraģivanje upotrebe supstanci meĽu opĺom populacijom 

pojedinaļnih strategija, izradi jedinstveni akt strateġkog planiranja 
koji ĺe biti usmjeren na prevenciju najprisutnijih ovisnosti u 
druġtvu: ovisnosti o drogama, alkoholu, duhanu te na ponaġajne 
ovisnosti, s fokusom na igranje igara na sreĺu i prekomjerno 
koriġĺenje interneta. 

Dokument Strategije je usklaĽen i prati zakljuļke Vijeĺa 
Europske unije iz rujna 2015. godine o implementaciji minimalnih 
standarda kvalitete u smanjenju potraģnje za drogom u EU, te se 
poziva na Zakon o spreļavanju i suzbijanju zlouporabe opojnih 
droga u BiH. 

Ovakav pristup u prvi plan stavlja efikasnu prevenciju koja 
je utemeljena na znanstvenim dokazima. 

Nakon Javnih konzultacija, prihvaĺen je prijedlog da Stra-
tegija obuhvati period implementacije od 2025 do 2035. godine. 

I. SITUACIJSKA ANALIZA O PROBLEMIMA 
OVISNOSTI U FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE  
1. Prevalencijski podatci i opĺe stanje u druġtvu 

Bosna i Hercegovina, kao zemlja u tranziciji, pogoĽena 
razliļitim socio-ekonomskim faktorima (npr. visoka stopa 
nezaposlenosti, ekonomski pad, besperspektivnost i korupcija), je 
vrlo podloģna razliļitim oblicima ovisnosti. Varira od ovisnosti o 
drogama i alkoholu, duhanu, kockanju i klaĽenju, sve do ovisnosti 
o internetu i znaļajno utjeļe na graĽane svih uzrasta, ne 
iskljuļujuĺi mlaĽu populaciju. Najļeġĺe koriġĺena droga u BiH je 
kanabis, koju koristi 7ī25% adolescenata, a taj postotak varira 
ovisno o dobi i okolini u kojoj ģive. Koriġĺenje sintetiļkih droga je 
u porastu, posebice meĽu srednjoġkolcima. MeĽutim, pored 
uobiļajenih droga, sve viġe mladih poseģe za drugim oblicima 
ovisniļkih supstanci poput nargile, elektronskih cigareta i 
ovisniļkih ponaġanja kao ġto su kockanje i klaĽenje, a prisutna je 
zlouporaba interneta, koriġĺenje druġtvenih medija i sl. 1 

Ipak, teġko je precizno govoriti o stanju ovisniļkih ponaġanja 
u Federaciji BiH jer ne postoje sveobuhvatne studije o ovom 
problemu. Podatci koji se mogu pronaĺi su uglavnom dio 
evaluacija projekata i/ili manjih istraģivanja razliļitih 
zdravstvenih, socijalnih institucija i organizacija koje se izravno ili 
posredno bave prevencijom ovisnosti. 

Prema podatcima iz 2018. godine vezanim za opĺu 
populaciju 2, aktivnih konzumenata duhana je 35,2%, a u starosnoj 
skupini od 15 do 34 godine taj postotak iznosi 26%. Prevalencija 
konzumacije alkohola tijekom prethodnih 12 mjeseci je 36,7%, s 
tim ġto je muġkih ispitanika koji su konzumirali alkohol u tijeku 
proġle godine 53%, a ģenskih 20,5%. U ukupnoj populaciji, njih 
13,2% rekli su da poznaju nekoga ko konzumira kanabis, 3,9% 
ekstazi, 3,5% amfetamin, 3,1% kokain, 2,1% heroin, 1,4% LSD. 

Podatci iz 2024. vezani za istraģivanje o kockanju i 
koriġĺenju interneta, te navikama konzumiranja duhanskih 
proizvoda, alkohola i marihuane meĽu djecom i mladima od 13 do 
17 godina u tri kantona u FBiH pokazuju neophodnost 
pravovremenog i efikasnog preventivnog djelovanja. 

- Prema dobijenim rezultatima, veĺina uļenika provede 
viġe od dva sata koristeĺi internet (91,2%). TakoĽer, 
uļenici ļesto koriste i druġtvene mreģe, a internet 
preteģno koriste za edukaciju, druģenje i pretraģivanje 
druġtvenih mreģa. 

- 13,5% tvrdi da imaju poteġkoĺe s kontroliranjem 
koliļine vremena koje provode na internetu. 

u Bosni i Hercegovini 2018. godine proveo je Ipsos uz financijsku pomoĺ Europske 

unije, uz potporu Europskog centra za praĺenje droga i ovisnosti o drogama 

(EMCDDA) ï u okviru IPA projekta 2017/386-550 ĂPostepena integracija IPA 

korisnika u aktivnostima Europskog centra za praĺenje droga i ovisnosti o drogama 

(EMCDDA) i Reitox mreģeñ. Priprema IPA korisnika za njihovo sudjelovanje u 

aktivnostima Europskog centra za praĺenje droga i ovisnosti o drogama 

(EMCDDA). 
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- 11,5% koristi internet da bi se osjeĺali bolje kada su 
uznemireni. 

- 24,9% uļenika igra igre na sreĺu. 
- IzmeĽu 15 i 20% uļenika kao razloge igranja igara na 

sreĺu navodi zabavu, uzbuĽenje, zaradu i dosadu. 
- 18% uļenika konzumira cigarete, 24,8% uļenika 

konzumira elektronske cigarete, 6,4% uļenika 
konzumira snus, a 26,4% uļenika konzumira nargilu. 

- 26,6% uļenika konzumira duhanske proizvode jer ih to 
opuġta, 21% jer ih to smiruje, 19,3% kada su tuģni ili 
ljuti, 16,6% jer im duhanski proizvodi pomaģu da 
zaborave na probleme u svom ģivotu. 

- 20,3% uļenika konzumira alkohol. 
- 18,9% smatra da konzumiranje alkohola nije ġtetno bez 

obzira na koliļinu ili uļestalost konzumiranja. 
- 6% uļenika konzumira marihuanu. 
- 21,8% uļenika se ne slaģe da je konzumiranje 

marihuane ġtetno bez obzira na koliļinu i uļestalost 
njenog konzumiranja. 

Uļenici koji su sudjelovali u fokus skupinama navode da su 
glavni razlozi zbog kojih se mladi upuġtaju u riziļna ponaġanja 
znatiģelja, pritisak druġtva i potreba mladih da se istaknu u druġtvu. 
Veĺina istiļe da svoje slobodno vrijeme provode kvalitetno i 
korisno (79,9%), te da u njihovim lokalnim zajednicama nedostaje 
sportskih igraliġta ili centara za mlade kako bi mladi kvalitetnije 
provodili svoje slobodno vrijeme. 

2. Znanstveno utemeljeni pristupi u prevenciji 

U posljednjih nekoliko decenija doġlo je do znaļajnog 
napretka u podruļju razvoja odgovornih i znanstveno utemeljenih 
preventivnih intervencija. Ipak, bez obzira na to, postoje joġ brojni 
izazovi, a u velikom broju zemalja i dalje se provodi preventivna 
praksa, koja se rijetko ili nikad ne temelji na znanstvenim 
dokazima uļinkovitosti. U najgorim sluļajevima, loġe preventivne 
intervencije mogu uzrokovati i ġtetu. 

Bosna i Hercegovina je jedna od zemalja koja pravi tek prve 
korake ka razvoju znanstveno utemeljene prevencije. I dalje 
dominiraju pristupi koji su primarno utemeljeni na tradiciji, 
intuiciji ili pojedinaļnim zapaģanjima. Jedan od takvih je i koncept 
koji koristi metode zastraġivanja povezane s dubokim moralnim 
porukama i snaģnim fokusom na apstinenciju. 

Danas se zastupa jedinstven stav da ovakva strategija ne 
moģe voditi ka uspjehu, te je neophodno raditi na ġirenju 
informacija odnosno "prosvjeĺivanju". MeĽutim, preventivno 
djelovanje ne sastoji se iskljuļivo iz pruģanja informacija, s 
obzirom na to da se ovisniļko ponaġanje samo u jednom dijelu 
moģe svesti na manjak predznanja. Uļinkovitu prevenciju ļine i 
drugi elementi koji ukljuļuju sveobuhvatan i kompleksan pristup 
samoj tematici ovisnosti. Moderni koncepti prevencije ovisnosti 
rade prema proġirenoj definiciji, te su usmjereni i djeluju na 
promjenjive riziļne i zaġtitne faktore za koje se smatra da uzrokuju 
ili doprinose loġijem zdravlju. Suvremena prevencija kontinuirano 
traģi poveĺanje kvalitete samih intervencija oslanjajuĺi se na 
dokaze iz eksperimentalnih istraģivanja, ali i na struļnost samih 
profesionalaca. 

Dva su znaļajna dokumenta na kojima se temelje uļinkovite 
preventivne intervencije u svijetu: 

- MeĽunarodni standardi za prevenciju zlouporabe 
droga: Smjernice za kreatore politika, koji sadrģe 
saģetak znanstvenih spoznaja na kojima se zasnivaju 
preventivne intervencije i politike spreļavanja 
koriġĺenja ili smanjenja koriġĺenja psihoaktivnih 
supstanci utemeljene na dokazima. Standarde su razvili 
UN-ov Ured za droge i kriminal (UNODC) i Svjetska 
zdravstvena organizacija u suradnji s istraģivaļima 

prevencije, specijalistima za prevenciju i kreatorima 
politika iz cijeloga svijeta. 

- Europski standardi za kvalitetnu prevenciju zlouporabe 
droga (EDPQS), koje je objavio Europski centar za 
praĺenje droga i ovisnosti o drogama (EMCDDA). 
Ovaj dokument daje europski okvir za provoĽenje 
visokokvalitetne prevencije koriġĺenja psihoaktivnih 
supstanci. Za razliku od MeĽunarodnih standarda, koji 
su usmjereni na sadrģaj, strukturu i najprimjerenije 
edukativne strategije same intervencije, Europski 
standardi usmjereni su na to "kako" planirati, izabrati i 
provesti preventivnu intervenciju i osigurati kvalitetu 
(Brotherhood, Sumnall i The European Prevention 
Standards Partnership, 2013). 

Prevencija koriġĺenja psihoaktivnih supstanci ima za cilj 
sprijeļiti ili odgoditi poļetak njihovog koriġĺenja i moģe pomoĺi 
osobama koje su veĺ zapoļele s koriġĺenjem, izbjeĺi razvoj 
poremeĺaja koriġĺenja psihoaktivnih supstanci i s njom povezanih 
zdravstvenih i druġtvenih problema. 

Prevencija koriġĺenja psihoaktivnih supstanci ima i ġiru 
svrhu, a to je zdrav i siguran razvoj djece i mladih koji omoguĺava 
ostvarenje njihovih talenata i potencijala. To se postiģe 
podupiranjem razvoja pozitivnih odnosa s obitelji, ġkolom, 
vrġnjacima, radnim okruģenjem i zajednicom. 

3. Etiologija razvoja ovisnosti 

Svaka razvojna faza, od dojenaļke do odrasle dobi, povezana 
je s razvojem odreĽenih intelektualnih sposobnosti, jeziļnih 
vjeġtina, kognitivnog, emocionalnog i psiholoġkog funkcioniranja 
te s kontinuiranim stjecanjem socijalnih kompetencija i razvojem 
kontrole impulsa. Svaki veĺi poremeĺaj tog razvoja, u interakciji s 
drugim dogaĽajima ili faktorima iz okoline, moģe dovesti do 
razvoja problematiļnog ili ovisniļkog ponaġanja. 

Koncept riziļnih i zaġtitnih faktora za prevenciju ovisnosti, 
univerzalno je primjenjiv i u protekle dvije decenije sluģio je kao 
izvor informacija u podruļju preventivnih intervencija. Zaġtitni 
faktori smanjuju ranjivost pojedinca, to su karakteristike koje 
neutraliziraju ili ublaģavaju uļinak postojeĺih riziļnih faktora. 
Riziļne faktore definiramo kao mjerila ponaġanja ili 
psihosocijalnog funkcioniranja (ukljuļujuĺi stavove, uvjerenja i 
osobnost) koji su dokazano povezani s poveĺanim rizikom od 
koriġĺenja psihoaktivnih supstanci i razvoja ovisnosti. To su: 

- kontekstualni faktori - poput zakona i normi koji idu u 
prilog koriġĺenja psihoaktivnih supstanci i ovisniļkih 
ponaġanja, ukljuļujuĺi one koji se odnose na marketing 
i dostupnost, ekstremnu ekonomsku deprivaciju i 
dezorganizaciju naselja i gradskih ļetvrti; 

- individualni i interpersonalni faktori - poput psiholoġ-
kih mjera, obiteljske povijesti koriġĺenja psihoaktivnih 
supstanci i stavova prema koriġĺenju psihoaktivnih 
supstanci, loġe i nedosljedno voĽenje obitelji, sukobi u 
obitelji i niska razina povezanosti ļlanova obitelji 
(Hawkins, Catalano i Miller, 1992). 

Kontekstualni faktori igraju znaļajnu ulogu kod prvog, 
inicijalnog koriġĺenja psihoaktivne supstance, a karakteristike 
pojedinca i interpersonalni faktori, posebice fizioloġki, neuroloġki 
i genetski imaju znaļajniji utjecaj na progresiju prema redovitom 
koriġĺenju, ġtetnom koriġĺenju i poremeĺajima koriġĺenja 
psihoaktivnih supstanci (Glantz i Pickens, 1992). 

MeĽutim, novija istraģivanja utvrdila su da riziļni i zaġtitni 
faktori, kao pokazatelji drugih razvojnih mehanizama, mogu 
poveĺati osobnu ranjivost na ovisniļko ponaġanje i da ĺe upravo 
interakcija izmeĽu osobne ranjivosti na mikro razini (na primjer 
socijalne i interpersonalne interakcije) i okruģenja na makro razini 
(naprimjer faktori u zajednici, institucijama i druġtvu) osobu 
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izloģiti riziku ili zaġtititi od pojave riziļnog ponaġanja poput 
koriġĺenja psihoaktivnih supstanci. 

Etioloġki model prikazuje te dvosmjerne interakcije koje su 
prisutne na mikro i makro razini. Kako se djeca razvijaju, raste i 
njihovo okruģenje, od sudjelovanja na mikro razini poput obitelji, 
vrġnjaka i ġkole do okruģenja na makro razini, ukljuļujuĺi fiziļko 
i druġtveno okruģenje (druġtvo sa svojim stavovima, uvjerenjima i 
ponaġanjima). 

Tijekom ģivota doģivljavamo kljuļne ģivotne dogaĽaje, od 
roĽenja do polaska u ġkolu, puberteta, izbora zanimanja, partnera i 
roditeljstva. U svakoj od tih faza vode nas ili na nas utjeļu obitelj, 
ġkola, vjerska uvjerenja, sportski klubovi, organizacije za mlade, 
vrġnjaci koji ļine naġa okruģenja na mikro razini, i druġtvo u kojem 
ģivimo koje ļini naġe okruģenje na makro razini. Kad se ne ispune 
vaģni razvojni ciljevi, djeca postaju ranjiva i zaostaju u postizanju 
predstojeĺih razvojnih ciljeva, ġto poveĺava vjerovatnoĺu 
njihovog upuġtanja u opasna i nezdrava ponaġanja. Na ostvarivanje 
razvojnih ciljeva utjeļu interakcije pojedinca s okruģenjima na 
mikro i makro razini u kojem odrastaju, a preventivne se 
intervencije usmjeravaju na ranjivosti unutar tih mikro i makro 
okruģenja. 

Socijalizacija djece jedna je od najvaģnijih funkcija obitelji, 
ġkole i okruģenja, a posrednici socijalizacije (poput uļitelja ili 
djeda i bake) u naġem druġtvu igraju vaģnu ulogu. Djeca trebaju 
nauļiti kulturalno prihvatljive stavove, moralne norme i druġtveno 
prihvatljivo ponaġanje kako bi odrasli u osobe koje izbjegavaju 
rizik. 

Preventivno djelovanje trebalo bi poļeti ġto ranije, jer se 
stavovi, uvjerenja i obrasci ponaġanja formiraju od roĽenja. Tako 
i najveĺi utjecaj na kasnije ponaġanje, ali i najveĺu odgovornost u 
odgoju i obrazovanju djeteta imaju osim roditelja i odgojno-
obrazovne ustanove. Kvalitetnim nastavnim planovima i progra-
mima, adekvatnom opremljenoġĺu ustanova i edukacijom nastav-
nog osoblja, ali i drugog osoblja koje je angaģirano u odgojno-
obrazovnom sustavu mogu se postaviti dobri temelji za pravilan 
razvoj djeteta uz obveznu suradnju roditelja u cjelokupnom 
nastavnom procesu. 

Federacija BiH treba jasnu strategiju prevencije ovisnosti, 
kako bi kreirala efikasne sustavne i odrģive mjere i pristupe, te na 
koncu usmjerila sredstva na programe koji ĺe doprinijeti 
smanjenju ovisnosti i ovisniļkih ponaġanja. Dugoroļni efekti ĺe se 
ogledati u zdravijim i produktivnijim naraġtajima, te manjim 
zdravstvenim, socijalnim, sigurnosnim i drugim troġkovima. 

I I. KLJUĻNI SEKTORI I NJIHOV ZNAĻAJ U 
PREVENCIJI OVISNOSTI U FEDERACIJI BiH  
1. Znaļaj odgoja i obrazovanja u prevenciji ovisnosti u 
Federaciji BiH 

Okvirnim zakonom o predġkolskom odgoju i obrazovanju u 
Bosni i Hercegovini, Okvirnim zakonom o osnovnom i srednjem 
obrazovanju u Bosni i Hercegovini, kao i kantonalnim zakonima 
koji reguliraju ovu oblast osigurano je pravo djeteta na 
obrazovanje bez diskriminacije na bilo kojoj osnovi. Ovim 
zakonima posebice je definirana uloga i znaļaj ġkole, roditelja, 
djece i lokalne zajednice u promoviranju i provoĽenju programa 
zajedniļkog i organiziranog djelovanja i suradnje u borbi protiv 
svih oblika ponaġanja koji ugroģavaju ģivot i zdravlje uļenika. 

Prioritetne aktivnosti u oblasti odgoja i obrazovanja kada je 
prevencija ovisnosti u pitanju usklaĽene su sa Strategijom razvoja 
Federacije BiH 2021-2027. godine, integriranim, multisektorskim 
strateġkim dokumentom Federacije Bosne i Hercegovine, koji 
definira javne politike i usmjerava socio-ekonomski razvoj 
Federacije BiH i koji je, izmeĽu ostalog, posluģio kao temelj za 
izradu Strategije za prevenciju ovisnosti (Cilj 2. Prosperitetan i 
inkluzivan druġtveni razvoj i tri prioriteta: 2.1. UnapreĽivati 
obrazovni sustav, 2.2. Poboljġavati ishode zdravstvenog sustava 

2.3.2. UnapreĽivati reproduktivno zdravlje i oblast ranog rasta i 
razvoja djeteta i 2.3.4. Promovirati toleranciju, nenasilje i rodnu 
ravnopravnost u obitelji i druġtvu). 

Navedeni prioriteti se, pored ostalog, fokusiraju na osigura-
vanje potrebne potpore za svako dijete u odgojno-obrazovnom 
procesu na svim razinama vlasti, ukljuļujuĺi djecu koja su 
marginalizirana po nekom osnovu, razvoj cjeloģivotnog uļenja o 
zdravlju, zdravom ģivotnom stilu i zdravim izborima, zaġtitu 
reproduktivnog zdravlje mladih, kontinuirano osiguravanje i 
poboljġanje kvalitete zdravstvenih usluga; preveniranje nasilnog 
rjeġavanja problema, te podrģavanje projekata tolerancije i kulture 
dijaloga. U Strateġkom cilju 4. Transparentan, efikasan i odgovo-
ran javni sektor, posebice je, u kontestu prevencije ovisnosti, 
znaļajan prioritet 4.1. UnapreĽivati vladavinu prava te 4.1.3. 
UnapreĽivati borbu protiv kriminala, govora mrģnje i terorizma. 

Pored ostalih strateġkih dokumenata, slijede se aktivnosti iz 
Strateġkog plana za unapreĽenje ranog rasta i razvoja djece 2020-
2025. jer je poseban fokus u ovom dokumentu stavljen na 
omoguĺavanje sigurnog i kvalitetnog okruģenja za pravilan rast i 
razvoj djece u Federaciji Bosne i Hercegovine, ranu detekciju i 
intervenciju i zaġtitu od svih oblika riziļnih ponaġanja. 

1.1. Afirmacija intersektorskog pristupa prevenciji ovisnosti 
u odgojno-obrazovnim ustanovama u Federaciji Bosne i 
Hercegovine 

"Strategija za prevenciju ovisnosti" je rezultat sveobuhvatnih 
analiza domaĺih i meĽunarodnih dokumenata u ovoj oblasti, 
relevantnih zakona iz oblasti obrazovanja, zdravstva, socijalne 
zaġtite i drugih oblasti, pravilnika o struļnom tretmanu i potpori, 
pravilnika o naļinu evidentiranja neprihvatljivih oblika ponaġanja 
uļenika i drugih zakonskih i podzakonskih akata, najnovijih 
znanstvenih dokaza o efikasnosti preventivnih intervencija, te 
analize kantonalnih i opĺinskih protokola o postupanju. 

Realizacijom aktivnosti koje su planirane u Strategiji trebaju 
se postiĺi visoki standardi u oblasti prevencije ovisnosti, posebice 
u odgojno-obrazovnim ustanovama, uļiniti pozitivan pomak u 
oļuvanju fiziļkog i mentalnog zdravlja uļenika i nastavnika, 
izvrġiti snaģnu afirmaciju zdravih ģivotnih stilova, a sve 
primjenjujuĺi znanstveno utemeljene i dokazano efikasne metode, 
a pri tome, adresirajuĺi kljuļne potrebe djece i mladih u 21. 
stoljeĺu. Paģnja je usmjerena na promociju aktualnih i kreiranje 
buduĺih preventivnih programa koji su fokusirani na faktore rizika 
koji egzistiraju meĽu djecom i mladima, a koji mogu efektivno biti 
umanjeni ili eliminirani primjenom sveobuhvatnih obrazovnih 
pristupa koji doprinose jaļanju psihosocijalnih kompetencija djece 
kroz socio-emocionalno uļenje unutar sustava formalnog i 
neformalnog obrazovanja. Na taj naļin se nastoje ojaļati kapaciteti 
djece i mladih kako bi bili sposobni razumjeti informacije koje 
dobijaju kroz preventivne programe, da donose informirane 
odluke, da komuniciraju efektivno i nenasilno, da prepoznaju 
rizike u realnom i virtualnom svijetu, da budu spremni na izazove 
koje generira globalna transformacija svijeta u kojem ģive, uļe, i 
razvijaju se. Ulaganje u zdravlje i dobrobit uļenika doprinosi 
njihovoj sposobnosti da ostvaruju maksimum potencijala u uļenju 
u svim drugim disciplinama, stoga ulaganje u zdravlje ekvivalent 
je ulaganju u obrazovanje, s obzirom na neraskidive veze zdravlja, 
dobrobiti i druġtvene funkcionalnosti. 

Ġkole su ne samo odgojno-obrazovno, veĺ i socijalno ģariġte 
gdje se reflektiraju mnoge obiteljske i socijalne interakcije. Razu-
mijevanje sloģenosti ove uloge podrazumijeva da prepoznajemo 
da izazovi s kojima se ġkole susreĺu nisu iskljuļivo ġkolski 
problemi. Naprotiv, oni ļesto reflektiraju ġire socijalne i druġtvene 
probleme, rizike i izazove. Ova svijest o sveobuhvatnom i 
isprepletenom kontekstu izazova s kojima se suoļavamo, otvara 
put prema interresornoj suradnji - sustavnom zajedniļkom 
pristupu rjeġavanju ovih problema/potencijalnih rizika. Naime, 
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ġkole imaju znaļajnu ulogu u primarnoj prevenciji neprihvatljivih 
oblika ponaġanja, ali ne mogu raditi samostalno. One su samo 
jedan dio sustava koji mora raditi koordinirano kako bi se efikasno 
nosio sa problemima ovisnosti. 

S ciljem da se postigne snaģan odgovor na eskalaciju razli-
ļitih oblika ovisnosti i nasilja, Federalno ministarstva obrazovanja 
i znanosti je u svoje programske aktivnosti integriralo programe 
koji su posveĺeni prevenciji u odgojno-obrazovnim ustanovama i 
uvoĽenju zdravih ģivotnih stilova u formalni sustav obrazovanja: 

- ProvoĽenje Okvirnog plana prevencije i spreļavanja 
nasilja u odgojno-obrazovnim ustanovama u Federaciji 
BiH; 

- Potpora zdravim stilovima ģivota u odgojno-obrazov-
nim ustanovama u Federaciji BiH; 

- Potpora projektima javnih kampanja s ciljem preven-
cije i spreļavanja nasilja i unapreĽenja medijske pisme-
nosti u odgojno-obrazovnim ustanovama i druġtvu; 

- Potpora uļeniļkim projektima s ciljem spreļavanja 
nasilja u odgojno-obrazovnim ustanovama u Federaciji 
BiH; 

- Potpora programima i projektima poboljġanja inkluziv-
nosti predġkolskog, osnovnog i srednjeg obrazovanja i 

- Potpora projektima razvijanja funkcionalnih znanja i 
vjeġtina djece predġkolskog uzrasta i uļenika osnovnih 
i srednjih ġkola. 

2. Znaļaj zdravstvenog sustava u prevenciji ovisnosti i 
riziļnih ponaġanja 

Sukladno Ustavu Federacije Bosne i Hercegovine utvrĽena 
je podijeljena nadleģnost federalne vlasti i kantona u oblasti 
zdravstva, s tim da federalna vlast ima pravo utvrĽivati politiku i 
donositi zakone koji se tiļu ove nadleģnosti, a kantoni imaju pravo 
utvrĽivati politiku i provoditi zakone. 

U osiguravanju i provoĽenju zdravstvene zaġtite u Federaciji 
sudjeluju zdravstvene ustanove, privatne ordinacije, zavodi 
zdravstvenoga osiguranja, Agencija za kvalitetu i akreditaciju u 
zdravstvu u Federaciji Bosne i Hercegovine (AKAZ), komore iz 
oblasti zdravstva, poslodavci, obrazovne i druge ustanove, huma-
nitarne, vjerske, sportske i druge organizacije, udruge, obitelji i 
graĽani. Jedinice lokalne samouprave, sukladno utvrĽenim pra-
vima i obvezama, osiguravaju uvjete za ostvarivanje zdravstvene 
zaġtite na svom podruļju. 

Nadleģnosti Federalnog ministarstva zdravstva utvrĽene su 
ļlankom 14. Zakona o federalnim ministarstvima i drugim 
organima federalne uprave ("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 
19/03, 38/05, 2/06, 8/06 i 61/06), i to na naļin da Federalno 
ministarstvo zdravstva vrġi upravne, struļne i druge poslove koji 
se odnose na ostvarivanje nadleģnosti Federacije BiH u oblasti 
zdravstva, a naroļito poslove koji se odnose na: provoĽenje 
politike i strategije zdravstva u cjelini; razvoj i unapreĽenje sustava 
zdravstvene zaġtite i zdravstvenog osiguranja; praĺenje i 
provoĽenje federalnih zakona u oblasti zdravstva; izradu programa 
razvoja zdravstvene djelatnosti, te donoġenje planova i programa 
mjera zdravstvene zaġtite; meĽuentitetsku i meĽukantonalnu 
suradnju u oblasti zdravstva; koordiniranje i implementiranje 
projekata u oblasti zdravstva od znaļaja za Federaciju BiH u 
suradnji sa lokalnim i meĽunarodnim vladinim i nevladinim 
organizacijama sukladno Ustavu Bosne i Hercegovine, a s ciljem 
rekonstrukcije i obnove zdravstvenog sustava; sudjelovanje u 
implementiranju informatiļkih projekata u oblasti zdravstva; 
osiguranje dostupnosti djelotvornim, sigurnim, kvalitetnim i 
ekonomiļnim lijekovima i spreļavanje njihove zlouporabe. 

2.1. Strateġki okvir 

Federalno ministarstvo zdravstva planira aktivnosti na 
temelju Strategije razvoja Federacije Bosne i Hercegovine 2021-
2027. Prioritetne aktivnosti Federalnog ministarstva zdravstva 

sukladno strateġkom okviru definiraju se u trogodiġnjem i 
godiġnjem planu rada Federalnog ministarstva zdrastva. 

Strategijom razvoja Federacije Bosne i Hercegovine 2021-
2027., u okviru strateġkog cilja 2 - "Prosperitetan i inkluzivan 
druġtveni razvoj", jedan od prioriteta u oblasti zdravstva - 2.2. 
"Poboljġavati ishode zdravstvenog sistema". Strateġko 
opredjeljenje Federalnog ministarstva zdravstva u kontektstu 
prevencije ovisnosti vezano je za mjeru 2.2.2 - "Osnaģiti potencijal 
preventivne medicine", koja podrazumijeva kreiranje i provoĽenje 
programa promocije zdravlja, prevencije bolesti i promocije 
zdravih stilova ģivota. 

2.2. Stanje u oblasti zdravstva 

Federacija Bosne i Hercegovine svim graĽanima garantira 
neotuĽivo pravo na ostvarivanje zdravstvene zaġtite, odnosno 
pravo na pristupaļnu zdravstvenu uslugu standardne kvalitete i 
jednakog sadrģaja. Zakonom je propisano da se druġtvena briga za 
zdravlje, pod jednakim uvjetima, na teritoriji Federacije ostvaruje 
osiguravanjem zdravstvene zaġtite stanovniġtvu Federacije, kao i 
grupacijama stanovniġtva koje su izloģene poveĺanom riziku 
oboljevanja, zdravstvenom zaġtitom lica u vezi sa spreļavanjem, 
suzbijanjem, ranim otkrivanjem i lijeļenjem bolesti od veĺeg 
socijalno-medicinskog znaļaja, kao i zdravstvenom zaġtitom 
socijalno ugroģenog stanovniġtva. 

Zdravstvena zaġtita u Federaciji BiH organizirana je kroz tri 
razine: primarna, sekundarna i tercijarna. Primarna razina 
zdravstvene zaġtite zasniva se na obiteljskoj medicini i jaļanju 
sluģbi u zajednici: sluģbe za zdravstvenu zaġtitu djece i ģena, zatim 
za mentalnu rehabilitaciju u zajednici, fizikalnu rehabilitaciju u 
zajednici, sestrinstvo u zajednici. 

Na temelju ļlanka 115. i 116. Zakona o zdravstvenoj zaġtiti 
Federacije BiH ("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 46/10 i 
75/13) definirana je uloga Federalnog zavoda za javno zdravstvo, 
kao zdravstvene ustanove koja obavlja javnozdravstvenu 
djelatnost na podruļju Federacije BiH. To, izmeĽu ostalog, 
podrazumijeva praĺenje i evaluaciju provoĽenja preventivno-
promotivnih programa, te drugih mjera zdravstvene zaġtite. 
Zakonska obveza Federalnog zavoda za javno zdravstvo je da 
prikuplja podatke i vodi evidencije iz oblasti ovisnosti (ukljuļujuĺi 
duhan, alkohol i psihoaktivne droge), daje prethodno miġljenje 
federalnom ministru na posebne programe mjera za suzbijanje i 
spreļavanje bolesti ovisnosti, te sudjeluje u organizaciji i 
provoĽenju trajne edukacije zdravstvenih radnika i zdravstvenih 
suradnika u oblasti suzbijanja i lijeļenja bolesti ovisnosti. Kanto-
nalni zavodi su zaduģeni za provoĽenje preventivno-vaspitnih 
mjera zdravstvene zaġtite u osnovnim i srednjim ġkolama, kao i 
fakultetima na podruļju kantona (Ļlanak 119. Zakona o 
zdravstvenoj zaġtiti, "Sluģbene novine Federacije BiH", br. 46/10 
i 75/13). Djelokrug Zavoda za bolesti ovisnosti kantona definiran 
je ļlankom 123. Zakona o zdravstvenoj zaġtiti. Zavod za bolesti 
ovisnosti kantona je specijalizirana zdravstveno-socijalna ustano-
va koja se bavi prevencijom, lijeļenjem i rehabilitacijom ovisnika. 

Zavod za javno zdravstvo Federacije BiH izraĽuje i izvjeġĺe 
"Zdravstveno stanje stanovniġtva Federacije BiH" i "Zdravstveno-
statistiļki godiġnjak Federacije BiH" za svaku kalendarsku godinu. 
Tako saļinjena izvjeġĺa koriste se za razliļite svrhe: analize 
podataka, planiranja, kreiranje strateġkih pravaca i politika, 
izmjene i dopune zakonskih rjeġenja i sl. Dio ovih izvjeġĺa je i 
stanje u oblasti ovisnosti. 

Statistika osoba lijeļenih zbog zlouporabe psihoaktivnih 
supstanci se temelji na zakonski propisanoj prijavi lijeļenih 
ovisnika, sukladno "Pravilniku o obliku, sadrģaju i naļinu voĽenja 
individualnih izvjeġtajnih obrazaca i drugih pomoĺnih obrazaca za 
voĽenje evidencija" ("Sluģbene novine Federacije BiH", broj 
61/18). Obvezu prijavljivanja imaju sve ustanove koje se bave 
lijeļenjem i rehabilitacijom ovisnika na podruļju Federacije BiH. 



Srijeda, 4. 2. 2026. SLUĢBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Broj 9 - Strana 75 

Podatci se unose u Registar Federalnog zavoda za javno 
zdravstvo, te se na taj naļin prati obim problema ovisnosti i 
poduzimaju odgovarajuĺe mjere prevencije, suzbijanja i 
spreļavanja daljeg ġirenja uporabe i zlouporabe psihoaktivnih 
supstanci. 

Prema podatcima iz registra lijeļenih ovisnika o 
psihoaktivnim supstancama, u FBiH, do sada je registrirano 685 
lijeļenih ovisnika, uglavnom iz velikih centara za lijeļenje 
ovisnosti, sa stopom ovisnosti 31,3/100.000 stanovnika. Zavodi 
za lijeļenje ovisnosti pozicionirani su u Kantonu Sarajevo i 
Zeniļko-dobojskom kantonu, te je shodno tome u tim 
kantonima registriran najveĺi broj lijeļenih ovisnika. 

2.3. Prioritetne aktivnosti 

Prioritetne aktivnosti Federalnog ministarstva zdravstva su 
fokusirane na prioritetne vertikalne programe od interesa za 
zdravlje stanovniġtva Federacije BiH, osiguranje zdravstvene 
zaġtite ranjivih skupina stanovniġtva; promociju zdravlja i 
prevenciju bolesti; koordinaciju aktivnosti vezanih za dalje jaļanje 
sluģbi u zajednici u primarnoj zdravstvenoj zaġtiti; dalje 
unapreĽivanje kvalitete u zdravstvu; ojaļavanje programa 
edukacije zdravstvenih profesionalaca; jaļanje kapaciteta javnog 
zdravstva u smislu razvoja sustava za prikupljanje podataka, 
unapreĽenja laboratorijskih kapaciteta, kao i jaļanje kapaciteta za 
djelovanje u kriznim situacijama koje ugroģavaju zdravlje 
stanovniġtva. 

Federalno ministarstvo zdravstva od 2010. godine fokus 
razvoja primarne zdravstvene zaġtite stavlja na razvoj i 
unapreĽenje sluģbi u zajednici (centar za mentalno zdravlje i centar 
za fizikalnu rehabilitaciju, sluģbe sestara u zajednici/patronaģne 
sluģbe, centri za rani rast i razvoj). Osim preventivne uloge, ove 
sluģbe imaju i vaģnu ulogu u oporavku i rehabilitaciji pacijenata. 

Sukladno reformskim opredjeljenjima, Zakon o zdravstvenoj 
zaġtiti definira centre za mentalno zdravlje i centre za fizikalnu 
rehabilitaciju, kao sluģbe u zajednici, pri domovima zdravlja, ġto 
je doprinijelo njihovom boljem funkcioniranju. Uspostavljeno je 
46 centara za mentalno zdravlje i 38 centara za fizikalnu 
rehabilitaciju. Kroz Projekt mentalnog zdravlja u BiH osigurana je 
kvaliteta i uspostavljen kontinuitet zaġtite mentalnog zdravlja, 
poboljġan pristup uslugama zaġtite mentalnog zdravlja u zajednici 
koje ukljuļuju promociju i prevenciju, te osnaģivanje korisnika. 
Rezultati aktivnosti u oblasti unapreĽenja mentalnog zdravlja u 
Federaciji BiH doprinijeli su poboljġanju zakonodavnog i admini-
strativnog okvira, unapreĽenju profesionalnih kompetencija 
struļnjaka u oblasti zaġtite mentalnog zdravlja, jaļanju suradnje 
izmeĽu sluģbi za zaġtitu mentalnog zdravlja svih razina 
zdravstvene zaġtite, sluģbi za socijalnu zaġtitu, korisnika i obitelji, 
te osnaģivanju korisniļkih udruga. TakoĽer, poboljġana je 
evidencija u zaġtiti mentalnog zdravlja kroz standardizaciju i 
unapreĽenje zdravstveno-statistiļkih obrazaca i unaprijeĽeni su 
certifikacijski i akreditacijski standardi za bolnice i primarnu 
zdravstvenu zaġtitu. 

Od listopada 2012. godine, Federalno ministarstvo je uklju-
ļeno u implementaciju projekta "Jaļanje sestrinstva u BiH" u 
okviru kojeg se provode aktivnosti na razvoju sestrinstva u 
zajednici. Sestrinstvo u zajednici podrazumijeva prevenciju, 
promociju zdravlja i savjetovanje, te njegu pacijenata koji su u 
terminalnoj fazi oboljenja ili imaju hroniļne zdravstvene pro-
bleme. Projekt jaļanja sestrinstva u BiH je ostvario znaļajne 
rezultate, posebice u oblasti edukacije iz zdravstvene njege u 
zajednici. 

Federalno ministarstvo zdravstva je u suradnji sa Institutom 
za populaciju i razvoj poļelo sa implementacijom projekta 
"Zdrave zajednice u Bosni i Hercegovini", koji financira Vlada 
Ġvicarske. Ovim projektom se ģeli postiĺi veĺa zdravstvena 
informiranost graĽana i poveĺati sudjelovanje u zagovaranju i 

aktivnostima na promociji zdravlja i prevenciji bolesti u 25 
lokalnih zajednica u Bosni i Hercegovini. 

3. Znaļaj kulture i sporta u prevenciji ovisnosti 

Federacija Bosne i Hercegovine ima raznoliku kulturu i 
tradiciju kao i razliļite sadrģaje koji se provode na svim razinama. 

Kultura i tradicija se prenose kroz generacije ali i obrazovne 
programe, posjete kulturnim ustanovama, povijesnim obiljeģjima, 
muzejima, galerijama. S obzirom na bogatu kulturu tradiciju i 
baġtinu, nuģno je i brinuti o njima prenoseĺi je novim 
generacijama. 

Bavljenje fiziļkim aktivnostima, odnosno redoviti treninzi 
su vaģni za oļuvanje zdravlja mladih te utjeļu na razvoj njihovih 
socijalnih vjeġtina. Sportisti iz Federacije ostvaruju znaļajne 
rezultate na brojnim regionalnim i meĽunarodnim natjecanjima, a 
meĽu sportistima je znaļajan broj mladih. Potpora sportistima ali 
i sportskim klubovima je znaļajna zbog nastavka ostvarivanja 
sjajnih rezultata. 

U Federaciji BiH, za oblast kulture i sporta je nadleģno 
Federalno ministarstvo kulture i sporta koje obavlja upravne, 
struļne i druge poslove iz nadleģnosti Federacije BiH koji se 
odnose na koordinaciju u oblasti kulture i sporta. U Federaciji BiH, 
nadleģnosti u ovoj oblasti su i dalje na razini kantonalnih 
ministarstava. U Federaciji imamo deset kantona, od kojih svaki 
kanton ima svoje ministarstvo za kulturu i sport. Ļak u osam od 
deset ministarstava kultura je svrstana zajedno s obrazovanjem, 
znanoġĺu i sportom. Izuzetak su Kanton Sarajevo i Tuzlanski 
kanton u kojima je kultura spojena sa sportom u zasebno 
ministarstvo. Kantonalna ministarstva imaju iskljuļivu nadleģnost 
za utvrĽivanje i provoĽenje kulturnih i sportskih politika. 

U Zakonu o mladima Federacije BiH navodi se da su 
opĺinski, gradski i kantonalni organi vlasti duģni usklaĽivati svoju 
potporu mladima s viġim razinama vlasti i svim drugim 
institucijama javne uprave i organima vlasti koji u svojoj 
nadleģnosti imaju oblasti omladinskog turizma, oporavka mladih i 
boravka u prirodi, aktivnosti mladih po pitanju kulture, sporta, 
estetike, etike, ekologije, duhovnosti, humanistiļkih vrijednosti, 
rada s mladima s posebnim potrebama. 

3.1. Okvir javnih politika  

U Strategiji razvoja Federacije Bosne i Hercegovine za 
period 2021-2027. obraĽuje se pitanje sporta s ciljem unapreĽenja 
uvjeta za razvoj i bavljenje sportom. Dodatno, navodi se da je za 
postizanje ciljeva u oblasti sporta potrebna kontinuirana promocija 
bavljenja sportom za cjelokupnu populaciju. Pored toga, 
ukljuļivanje djece i mladih od najranije dobi u sportske i 
rekreativne aktivnosti, kao i ravnopravno ukljuļivanje osoba s 
invaliditetom i poteġkoĺama u razvoju je izuzetno vaģno. Potrebno 
je raditi na planovima izgradnje, obnove i rekonstrukcije sportskih 
objekata i prostora za rekreaciju kao preduvjetu za uspjeġno 
bavljenje sportom. TakoĽer, Strategijom razvoja Federacije BiH 
se istiļe da je nuģno izvrġiti digitalizaciju sporta na federalnoj 
razini, ġto ĺe ukljuļivati uspostavu jedinstvene baze podataka iz 
svih raspoloģivih izvora, ukljuļujuĺi i sportske klubove. Ovakva 
baza podataka je pretpostavka za kvalitetno donoġenje odluka u 
oblasti sporta na svim razinama vlasti u FBiH. Uzimajuĺi u obzir 
trenutno nepostojanje baza podataka sportskih udruga i klubova, 
navedeno bi predstavljalo korak naprijed u reguliranju podruļja 
sporta u FBiH. 

3.2. Kljuļne aktivnosti 
Oblast kulture 

U radu Federalnog ministarstva sporta i kulture u oblasti 
kulture ne postoje programi koji su namijenjeni iskljuļivo za 
mlade. Mladi se sufinanciraju iz tekuĺih transfera utvrĽenih 
Proraļunom Federacije Bosne i Hercegovine putem Javnih poziva. 
Federalno ministarstvo kulture i sporta svake godine raspisuje tri 
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javna poziva u segmentu kulture (transfer za kulturu od znaļaja, 
transfer za obnovu kulturnog i graditeljskog nasljeĽa, transfer za 
institucije kulture od znaļaja za BiH), ali ni u jednom tekstu javnog 
poziva ne spominju se posebice mladi, niti se daje odreĽena 
prednost aplikantima iz kategorije mladih. Ipak, u okviru ovog 
transfera redovito se podrģava veliki broj glazbenih, kazaliġnih, 
likovnih i drugih projekata iz oblasti kulture koji su namijenjeni 
iskljuļivo mladima, a dosta projekata u svom nazivu ukljuļuje 
rijeļ "mladi". 

Federalno ministarstvo kulture i sporta vodi godiġnju 
evidenciju znaļajnijih kulturnih dogaĽaja u Federaciji, a na 
temelju podataka koje dobije od kantonalnih ministarstava kulture. 

Vlada je na prijedlog Federalnog ministarstva kulture i sporta 
zaduģila sva federalna ministarstva, federalne uprave i federalne 
upravne organizacije da sve podatke o aktivnostima koje provode 
za mlade dostavljaju Federalnom ministarstvu kulture i sporta, 
koje ĺe uspostaviti bazu podataka i vrġiti informiranje mladih o 
mjerama i programima koje provodi Vlada Federacije Bosne i 
Hercegovine, sukladno Zakonu o mladima FBiH. 

Oblast sporta 

Federalno ministarstvo kulture i sporta (FMKS) svake 
godine raspisuje transfer za sport. Odabir projekata i programa vrġi 
se za namjene sufinanciranja izgradnje, rekonstrukcije i opremanja 
sportskih objekata, djelatnosti sportskih saveza konstituiranih na 
razini BiH i FBiH, sufinanciranje sportskih saveza i klubova osoba 
s invaliditetom. 

Svi programi u oblasti sporta namijenjeni su, izmeĽu ostalog, 
i populaciji mladih. Sufinanciranjem sportskih udruga i njihovih 
adekvatno osmiġljenih programa pomaģe se mladima da 
produktivnije organiziraju slobodno vrijeme, oļuvaju i unaprijede 
zdravstveno stanje, sprijeļe pojavu pretilosti, kao i brojnih 
neģeljenih ponaġanja koje su posljedica suvremenog druġtva. 

3.3. DogaĽaji, programi i aktivnosti u oblasti sporta koje 
organizira ili podrģava Federalno ministarstvo kulture i 
sporta 

MeĽu najznaļajnijim manifestacijama u FBiH spadaju 
Sportske igre mladih koje okupljaju viġe od 260.000 mladih. Kroz 
sportske dogaĽaje i aktivnosti promovira se zdrav naļin ģivota, 
tolerancija, prijateljstvo, solidarnost, socijalna inkluzija, a 
edukativne radionice razvijaju kod mladih ljudi svijest o znaļaju 
zaġtite ģivotne sredine, volontiranja i pomaganja lokalnoj 
zajednici, ļime pomaģu mladima da razvijaju samopouzdanje. 

U oblasti sporta vaģno je istaĺi i sudjelovanje Federalnog 
ministarstva kulture i sporta u meĽunarodnim projektima, 
konkretno u projektu "Europska sedmica sporta", koji se 
obiljeģava svake godine u periodu od 23. do 30. rujna na inicijativu 
Europske komisije, a s ciljem podizanja svijesti o znaļaju sporta i 
tjelesne aktivnosti svih graĽana, a ponajviġe mladih ljudi. 

Ministarstvo je po prvi put organiziralo sveļanost povodom 
Europske sedmice sporta "BE ACTIVE" koja se svake godine 
obiljeģava ġirom svijeta u periodu od 23. do 30. rujna. 
Manifestaciji su nazoļili bosansko-hercegovaļki sportisti, koji su 
iz vlastitog iskustva govorili o prednostima sportskog naļina 
ģivota, poslata je poruka o znaļaju fiziļke aktivnosti za oļuvanje i 
unapreĽenje zdravlja. 

4. Znaļaj sustava pravde i pravne sigurnosti u preventivnom 
djelovanju 

Sukladno ļlanku 7. Zakona o federalnim ministarstvima i 
drugim tijelima federalne uprave ("Sluģbene novine Federacije 
BiH", br. 58/02, 19/03, 38/05, 2/06, 8/06 i 61/06), Federalno 
ministarstvo pravde vrġi upravne, struļne i druge poslove utvrĽene 
zakonom koji se odnose na: ostvarivanje nadleģnosti Federacije u 
oblastima, a naroļito pravosudnih institucija i uprave; upravnog 
nadzora nad radom pravosudne uprave i federalnih tijela uprave; 

pruģanje pomoĺi u edukaciji sudaca i tuģitelja; udruģivanje u 
politiļke organizacije i udruge graĽana; oblast kancelarijskog 
poslovanja; upravni nadzor i izvrġenje kaznenih sankcija. 
Federalno ministarstvo pravde vrġi upravne poslove koji ne 
spadaju u nadleģnost drugog organa uprave Federacije. 

U okviru mjerodavnosti Vlade, ministarstvo sudjeluje u 
pripremi prednacrta, nacrta i prijedloga propisa i drugih opĺih 
akata u Federaciji Bosne i Hercegovine. Za ostvarivanje 
mjerodavnosti ministarstva utvrĽeni su sljedeĺi sektori i odjeli: 
kabinet ministra, sektor pravosuĽa, sektor uprave, sektor za 
strateġko planiranje, europske integracije i upravljanje ljudskim 
resursima, sektor izvrġenja kaznenih sankcija, upravni inspektorat, 
odjel za opĺe i zajedniļke poslove i odjel za financijske i 
raļunovodstvene poslove. U Federalnom ministarstvu pravde 
nalazi se i Zavod za javnu upravu, kao i Jedinica za implementaciju 
projekta Svjetske Banke za zemljiġno-knjiģnu administraciju. 

4.1. Strateġki okvir 

Federalno ministarstvo pravde kroz trogodiġnji i godiġnji 
plan nastoji ostvariti glavni program rada koji glasi: "Jaļanje 
pravne sigurnosti i uspostavljanje funkcionalnog i odrģivog 
sustava pravde u Federaciji Bosne i Hercegovine". Najvaģniji 
strateġki ciljevi u periodu od 2024. do 2026. godine se odnose na 
jaļanje vladavine prava u Federaciji BiH, naroļito borbu protiv 
korupcije i organiziranog kriminala, te na provoĽenje svih odluka 
ustavnih sudova i Europskog suda za ljudska prava. TakoĽer, jedan 
od strateġkih ciljeva je i reforma javne uprave s ciljem poveĺanja 
njene odgovornosti, uļinkovitosti i profesionalnosti. 

Federalno ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine ima 
kljuļnu ulogu u oblikovanju i unapreĽenju pravosudnog sustava i 
pravnog okvira u Federaciji Bosne i Hercegovine te nastoji 
provoditi kontinuirane aktivnosti koje znaļajno doprinose 
unapreĽenju pravosudnog sustava, poboljġanju pristupa pravdi i 
jaļanju povjerenja graĽana u pravdu. 

U Federaciji Bosne i Hercegovine, kazneno-popravni zavodi 
i odgojno-popravni dom predstavljaju kljuļne ustanove za 
izvrġenje kazni i resocijalizaciju mladih koji su u sukobu sa 
zakonom. Federalno ministarstvo pravde ima odreĽene 
nadleģnosti i odgovornosti u vezi sa ovim ustanovama, ali vaģno 
je napomenuti da pravosudni sustav u Bosni i Hercegovini ima 
sloģenu strukturu koja ukljuļuje i razliļite razine vlasti i institucija. 

U okviru Odgojno-popravnog doma u Oraġju, trenutno se 
lijeļi 31 mlada osoba starosti od 15 do 20 godina. Od toga, od 
ovisnosti o duhanu se lijeļi 18, od ovisnosti o alkoholu se lijeļe 2 
osobe, a od ovisnosti o drogama ukupno 11 osoba. 

5. Znaļaj oblasti socijalne zaġtite i zaġtite obitelji sa djecom 

U Federaciji Bosne i Hercegovine, Ustavom Federacije BiH, 
odredbom ļlanka II. 2. n) utvrĽeno je da sve osobe na teritoriji 
Federacije BiH uģivaju pravo na socijalnu zaġtitu. Prema 
odredbama ļlanka III. 2. e) i ļlanka III.3 (1) i (2) Ustava Federacije 
BiH, federalna vlast i kantoni su zajedniļki nadleģni za socijalnu 
politiku. Tu nadleģnost ostvaruju zajedniļki ili odvojeno, ili od 
strane kantona koordinirano od federalne vlasti. U pogledu ovih 
nadleģnosti kantoni i federalna vlast se dogovaraju na trajnoj 
osnovi. Socijalna zaġtita u FBiH je regulirana Zakonom o 
osnovama socijalne zaġtite, zaġtite civilnih ģrtava rata i zaġtite 
obitelji sa djecom ("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 36/99, 
54/04, 39/06, 14/09, 45/16, 40/18 i 16/23) koji je okvirni zakon iz 
oblasti socijalne zaġtite, kojim se utvrĽuje politika socijalne zaġtite 
u Federaciji BiH. 

S obzirom na Ustavom podijeljenu nadleģnost federalne i 
kantonalne vlasti u oblasti socijalne zaġtite u Federaciji BiH, pored 
navedenog zakona, egzistiraju kantonalni propisi o socijalnoj 
zaġtiti, doneseni na temelju federalnog zakona, kojim se bliģe 
ureĽuju uvjeti, naļin, postupak i financiranje prava iz socijalne 
zaġtite (ļlanak 8.). Federalni propis izmeĽu ostalog ureĽuje: 
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osnove socijalne zaġtite graĽana i njihovih obitelji, temeljna prava 
iz socijalne zaġtite, korisnike prava socijalne zaġtite, osnove zaġtite 
obitelji sa djecom i osnivanje i rad ustanova socijalne zaġtite i 
udruga lica s invaliditetom. Socijalnom potrebom, shodno 
navedenom zakonu, smatra se trajno ili privremeno stanje u kojem 
se naĽe pojedinac ili obitelj, uzrokovano ratom, elementarnim 
nepogodama, opĺom ekonomskom krizom, psihofiziļkim stanjem 
pojedinca ili drugim uzrocima, a koji se ne mogu otkloniti bez 
pomoĺi druġtvene zajednice. 

Korisnici socijalne zaġtite u smislu ovog zakona su lica koja 
se nalaze u stanju socijalne potrebe, i to: djeca bez roditeljskog 
staranja, odgojno zanemarena djeca, odgojno zapuġtena djeca, 
djeca ļiji je razvoj ometen obiteljskim prilikama, lica s 
invaliditetom i lica ometena u fiziļkom ili psihiļkom razvoju, 
materijalno neosigurana i za rad nesposobna lica, stara lica bez 
obiteljskog staranja, lica sa druġtveno negativnim ponaġanjem, lica 
i obitelji u stanju socijalne potrebe, kojima je uslijed posebnih 
okolnosti potreban odgovarajuĺi oblik socijalne zaġtite. 
Federalnim propisom iz oblasti socijalne zaġtite data je moguĺnost 
da se propisima kantona moģe proġiriti krug korisnika socijalne 
zaġtite, sukladno programima razvoja socijalne zaġtite i 
specifiļnim prilikama u kantonu. Zanemareno dijete je dijete koje 
je usljed nedovoljne brige roditelja/staratelja vaspitno, higijenski i 
obrazovno zapuġteno, koje se odalo porocima: droga, alkohol, 
skitniļenje, razbojniġtvo, kraĽa, prostitucija, prosjaļenje, kao i 
svim oblicima maloljetniļke delikvencije, te nasilja, povreda, 
ekonomske eksploatacije, seksualne zlouporabe i svim drugim 
asocijalnim pojavama. 

Prava iz socijalne zaġtite, u smislu federalnog propisa su: 
novļana i druga materijalna pomoĺ; osposobljavanje za ģivot i rad; 
smjeġtaj u drugu obitelj, smjeġtaj u ustanovu socijalne zaġtite; 
usluge socijalnog i drugog struļnog rada; kuĺna njega i pomoĺ u 
kuĺi. Propisom kantona utvrĽuju se iznosi novļanih i drugih 
davanja, uvjeti i postupak za stjecanje tih prava i njihovo 
koriġĺenje, ukoliko to nije ureĽeno federalnim zakonom. Propisom 
kantona mogu se utvrditi i druga prava iz socijalne zaġtite sukladno 
programima razvoja socijalne zaġtite i njegovim moguĺnostima. 
Osobama i obiteljima u stanju socijalne potrebe, koji ispunjavaju 
uvjete za stjecanje i koriġĺenje prava iz socijalne zaġtite, 
osiguravaju se na teret sredstava socijalne zaġtite i odreĽeni oblici 
zdravstvene zaġtite i zadovoljavanje stambenih i drugih potreba 
sukladno zakonu. Odredbom ļlanka 3. navedenog zakona 
odreĽeno je da djelatnost socijalne zaġtite, zaġtite civilnih ģrtava 
rata i zaġtite obitelji sa djecom obavljaju ustanove socijalne zaġtite. 

Obiteljski zakon Federacije BiH posveĺuje posebnu paģnju 
zaġtiti interesa maloljetne djece. Zakon sadrģi niz odredbi kojima 
se propisuju aktivnosti organa skrbniġtva i sudova u cilju zaġtite 
maloljetne djece u sluļajevima povrede njihovih prava u bilo 
kojem obliku, ukljuļujuĺi sluļajeve nasilja, zlostavljanja, spolne 
zlouporabe i zanemarivanja djeteta. Zakonom su taksativno 
navedena prava djece, a posebice prava djece na zaġtitu od svih 
oblika nasilja, zlouporabe, zlostavljanja i zanemarivanja. Tako 
zakon navodi ġta se smatra zlouporabom prava, a to su: tjelesno i 
duġevno nasilje nad djetetom, spolno iskoriġĺavanje djeteta i 
navoĽenje djeteta na druġtveno neprihvatljivo ponaġanje, 
regulirane su i obveze da su roditelji duģni ļuvati dijete, 
zadovoljavati njegove potrebe i ġtititi ga od svih oblika nasilja, 
povreda, ekonomske eksploatacije i seksualne zlouporabe od 
drugih osoba, a istovremeno su duģni, u zavisnosti od uzrasta i 
zrelosti, kontrolirati ponaġanje djeteta. Obavjeġtenje o povredi 
djetetovih prava, a naroļito nasilja, zlostavljanja, spolnim 
zlouporabama i zanemarivanju djeteta duģni su bez odlaganja 
dostaviti organu skrbniġtva svi organi, organizacije i fiziļka lica. 
Ovim zakonom predviĽene su sankcije za roditelje kojima se moģe 
oduzeti roditeljsko pravo i skrbniġtvo nad djetetom koje je izloģeno 
nekom od oblika nasilja. 

Federalno ministarstvo rada i socijalne politike sukladno 
reformskim opredjeljenjima u oblasti socijalne i djeļije zaġtite i 
Trogodiġnjim planom u ovoj oblasti planira aktivnosti koje se 
odnose na provoĽenje postojeĺih i izradu novih propisa zaġtite. 
Pitanje izmjene postojeĺe legislative ili donoġenje novih zakona u 
oblasti socijalne zaġtite i zaġtite obitelji sa djecom koja treba biti 
reformirana i usklaĽena s meĽunarodnim dokumentima, 
ratificiranim konvencijama i poveljama, s ciljem razvoja 
efikasnog, odrģivog i praviļnog sustava socijalne i djeļije zaġtite 
koji ĺe garantirati temeljna i ujednaļena prava socijalno ugroģenih 
kategorija. S tim u vezi, izmeĽu ostalog, ovo ministarstvo je 
pripremilo Strategiju razvoja sustava socijalne i djeļije zaġtite u 
FBiH (2023-2030. godine) i Zakon o socijalnim uslugama FBiH. 
Strategijom su definirani strateġki pravci i prioriteti daljeg razvoja 
sustava socijalne i djeļije zaġtite u FBiH, naļin njhovog 
ostvarivanja, financijski i institucionalni okvir za implementaciju i 
dr. Tri su strateġka cilja ovog dokumenta. Prvi je smanjiti 
siromaġtvo i ublaģiti posljedice siromaġtva, drugi osnaģiti i ubrzati 
inkluziju marginaliziranih pojedinaca i skupina, a treĺi ojaļati 
institucionalne mehanizme i kapacitete. Kada je u pitanju Zakon o 
socijalnim uslugama FBiH, istim se nastoji urediti sustav pruģanja 
socijalnih usluga i to u velikom spektru usluga. Osnovni cilj je 
ureĽenje oblasti, odreĽivanje i ureĽivanje kvalitetnih okvira u 
okviru kojih ĺe se pruģati i koristiti socijalne usluge na razini 
Federacije BiH, te uspostavljanje stabilnog i odrģivog sustava 
socijalne zaġtite koji ĺe dati rjeġenja za razliļite potrebe djece i 
odraslih osoba koji se nalaze u stanju socijalne potrebe (ģrtve 
obiteljskog i drugog oblika nasilja, ovisnici o psihoaktivnim 
supstancama i drugim ovisnostima, dijete u riziku, odgojno 
zanemareno ili zapuġteno dijete i dr.). 

6. Znaļaj sustava sigurnosti u preventivnom djelovanju 

Nadleģnosti Federalnog ministarstva unutarnjih poslova 
utvrĽene su ļlankom 3. Zakona o unutarnjim poslovima Federacije 
Bosne i Hercegovine ("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 
81/14), u kojem je definirano da unutarnji poslovi iz nadleģnosti 
Federalnog ministarstva su: spreļavanje i otkrivanje kaznenih 
djela terorizma, meĽukantonalnog kriminala, stavljanja u promet 
opojnih droga i organiziranog kriminala, te pronalaģenje i hvatanje 
poļinilaca tih kaznenih djela i njihovo privoĽenje nadleģnim 
organima; osiguranje odreĽenih osoba i zgrada Federacije; ġkolo-
vanje, struļno osposobljavanje i usavrġavanje; stjecanje i presta-
nak drģavljanstva Federacije. Unutarnji poslovi iz zajedniļke 
nadleģnosti Federacije i kantona su: provoĽenje zakona i drugih 
propisa o drģavljanstvu, osobno ime, matiļne knjige i matiļni 
registar, agencije i unutarnje sluģbe za zaġtitu ljudi i imovine, 
inspekcijski nadzor zaġtite od poģara, eksplozivne materije, 
prijevoz opasnih materija, poslovi detektivske djelatnosti, 
provoĽenje odreĽenih mjera i radnji koje se odnose na podruļje 
nasilja u obitelji sukladno zakonu, kao i drugi poslovi odreĽeni 
zakonima Federacije. 

6.1. Strateġki okvir  

Federalno ministarstvo unutarnjih poslova i Federalna 
uprava policije planiraju aktivnosti sukladno strateġkom okviru 
koje se definiraju u trogodiġnjem i godiġnjem Planu rada, zatim na 
temelju Strategije razvoja Federacije Bosne i Hercegovine 2021-
2027., kao i 14 jasno definiranih prioriteta iz miġljenja Europske 
komisije u okviru procesa integracije Bosne i Hercegovine u 
Europsku uniju. 

6.2. Stanje u oblasti 

U sklopu svih zakonima definiranih aktivnosti, i s obzirom 
na ļinjenicu da sigurnosni sustav na prostoru Bosne i Hercegovine 
karakterizira kompleksna struktura policijskih i pravosudnih 
organa, te asimetriļna podjela nadleģnosti u drģavi, na tri razine 
unutarnje sigurnosti koje predstavljaju policijske agencije, i to: 
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drģavne, entitetske/distrikt i lokalne, kada je rijeļ o Federalnom 
ministarstvu unutarnjih poslova i Federalnoj upravi policije, isti 
poduzimaju aktivnosti na unapreĽenju i jaļanju partnerstva i 
suradnje sa drugim policijskim i pravosudnim institucijama u BiH, 
te drugim nadleģnim organima drģave, ali i meĽunarodnim 
partnerima, vodeĺi se principom transparentnosti u zakonskim 
okvirima, informirajuĺi graĽane, institucionalne aktere i druġtvenu 
zajednicu o fokusima i naļinima rada. 

Federalno ministarstvo unutarnjih poslova u ļijem sastavu je 
Federalna uprava policije kao neovisan i samostalan policijski 
organ, poslove iz Ustavom i Zakonom utvrĽene nadleģnosti, 
obavljaju zakonito, profesionalno i struļno, poġtujuĺi ljudska 
prava i slobode, uz primjenu europskih standarda i etiļkog 
kodeksa, garantirajuĺi sigurnost i jednakopravnost svih graĽana u 
Federaciji BiH. Ova entitetska policijska agencija sa svojim 
struļnim znanjem i kvalitetom uspjeġno se suoļava sa sigurnosnim 
izazovima i osigurava visok stupanj sigurnosti u druġtvu, te nastoji 
stvoriti takve uvjete gdje ĺe se graĽani osjeĺati slobodni, sigurni, 
zaġtiĺeni i zbrinuti od svih oblika nasilja. Naime, Federalna uprava 
policije kroz proces preventivnog i represivnog djelovanja, 
unapreĽuje polazne toļke u definiranju izazova, rizika i prijetnji 
sigurnosti, koje pred nju postavljaju suvremeni tokovi kriminala. 

Vaģni aspekti suradnje policije, graĽana, a posebice sa 
nevladinim sektorom ukljuļuju promoviranje tolerancije, nenasilja 
i rodne ravnopravnosti u obitelji i druġtvu, aktivnosti vezane za 
spreļavanje nasilja u obitelji i maloljetniļke delikvencije, te 
drugim oblastima koje su znaļajne za kvalitetniji rad policijskih 
sluģbenika, a ġto se praktiļno realizira kroz educiranje buduĺih 
policijskih sluģbenika i provoĽenje struļnog usavrġavanja 
policijskih sluģbenika, ali i uz izradu novih i inoviranje starih 
nastavnih planova i programa svih vrsta obuka na Policijskoj 
akademiji Federalnog ministarstva unutarnjih poslova. 

III. OKRUĢENJA/MJESTA PROVOņENJA 
PREVENTIVNIH INTERVENCIJA I PRATEĹI AKCIJSKI 
PLAN  

Kljuļne osobe u prevenciji promoviraju pozitivnu 
socijalizaciju djece u druġtvu. Ona se prvenstveno odvija u 
obiteljima, ġkole nastavljaju taj proces, a zatim ih makro okruģenje 
pomaģe usmjeravati prema primjerenim ponaġanjima pomoĺu 
normi, zakona i propisa koji se dosljedno provode. Intervencije 
koje ciljaju na promjenu ponaġanja objedinjuju socijalizaciju i 
prevenciju, a oblikovane su kako bi pojedincima pomogle tumaļiti 
informacije ili znakove u svom druġtvenom i emocionalnom 
kontekstu, koji upuĺuju na to ġta se od njih oļekuje i ġta je poģeljno 
ponaġanje. One im pomaģu odluļivati o ishodima i posljedicama 
razliļitih ponaġanja u okruģenjima te uļiti i uvjeģbavati nove 
vjeġtine ili ponaġanja poput podsticajnog roditeljstva ili otpornosti. 

U prevenciji ovisnosti mikro i makro razina predstavljaju dva 
razliļita, ali meĽusobno povezana pristupa za rjeġavanje problema 
ovisnosti u druġtvu. 

Mikro razina se odnosi na individualni ili direktni kontekst 
pojedinca (obitelj, ġkola i radno mjesto). Ovdje se fokusira na rad 
sa pojedincima ili malim skupinama, posebice s onima koji su u 
riziku od razvoja ovisnosti. Na ovoj razini se primjenjuju 
intervencije usmjerene na: 

1. Obrazovanje i svjesnost - Pruģanje informacija o ġtet-
nim posljedicama uporabe psihoaktivnih supstanci 
kroz edukativne radionice, savjetovanje i psihoso-
cijalnu potporu. 

2. Izgradnju vjeġtina - Razvijanje socijalnih i 
emocionalnih vjeġtina, kao ġto su rjeġavanje problema, 
donoġenje odluka i suoļavanje sa stresom, kako bi se 
pojedincima pomoglo da se bolje nose sa ģivotnim 
izazovima bez uporabe droga. 

3. Individualnu potporu  - Terapeutski rad s pojedincima 
ili obiteljima, savjetovanje i terapija za one koji su veĺ 
u problemu s ovisnoġĺu ili su u visokom riziku. 

Mikro razina omoguĺava precizno prilagoĽavanje programa 
pojedincu, na temelju njegovih potreba, konteksta i rizika. Kroz 
rad na ovoj razini, moguĺe je brzo identificirati probleme i 
intervenirati prije nego ġto se razvije ovisnost. Sam pristup 
omoguĺava izravan utjecaj na pojedinca, ġto moģe dovesti do 
dugoroļnih promjena u ponaġanju. 

Makro razina podrazumijeva ġiru druġtvenu sliku, uklju-
ļujuĺi politiku, zakonodavstvo, javne kampanje i sustavne 
promjene koje mogu utjecati na cijelu populaciju. Prevencija na 
ovoj razini ukljuļuje: 

1. Javne politike i zakone - Razvoj i implementacija 
zakona koji reguliraju uporabu psihoaktivnih 
supstanci, kao ġto su zakoni o ograniļenju prodaje 
alkohola i cigareta, kao i zakoni o kaznenim mjerama 
za trgovinu drogama. 

2. Javne kampanje - Masovne medijske kampanje koje 
podiģu svijest o ġtetnosti ovisnosti, promoviraju zdrav 
stil ģivota i mijenjaju stavove prema psihoaktivnim 
supstancama u cijelom druġtvu. 

3. Institucionalnu potporu  - Uspostavljanje programa 
na razini lokalnih zajednica koji se fokusiraju na 
prevenciju u ġkolama, zdravstvenim ustanovama i 
radnim mjestima. 

4. Socio-ekonomske promjene - Poboljġanje ģivotnih 
uvjeta, smanjenje siromaġtva i poveĺanje pristupa 
obrazovanju i zdravstvenoj zaġtiti, ġto moģe smanjiti 
faktore rizika povezane s ovisnoġĺu. 

Makro razina omoguĺava implementaciju strategija koje 
utjeļu na veliki broj ljudi i koje imaju dugoroļan utjecaj na 
druġtvo. Ovaj pristup stvara okruģenje koje podrģava prevenciju 
ovisnosti kroz zakonodavne mjere, obrazovne sustave i javne 
institucije. Kada se makro strategije kombiniraju s mikro 
intervencijama, stvara se koherentniji i odrģiviji sustav prevencije. 

Obje razine su kljuļne u borbi protiv ovisnosti, jer zajedno 
osiguravaju sveobuhvatan pristup - individualni rad na mikro 
razini dopunjava sustavne promjene i javne politike na makro 
razini. Uspjeġna prevencija ovisnosti zahtijeva suradnju izmeĽu 
ove dvije razine kako bi se postigao trajan i efektivan utjecaj na 
pojedince i druġtvo u cjelini. 

1. Mikro okruģenje 
1.1. Prevencija u obiteljskom okruģenju 

Obitelj je jedno od mikro okruģenja preventivnog rada. 
Obitelj moģe pruģiti socijalnu potporu i osjeĺaj pripadnosti. 
Osjeĺaj pripadnosti je vaģan za osobni razvoj, pomaģe u razvijanju 
otpornosti i smanjuje ġanse za razvoj poteġkoĺa u ponaġanju. 
Uloga obitelji u socijalizaciji djece je od izuzetnog znaļaja. Djeca 
u obitelji uļe vaģne stvari, od toga kako govoriti, ponaġati se prema 
drugima, kako pokazivati i upravljati emocijama. Roditelji 
postavljaju pravila pomoĺu razliļitih oblika uļenja, brige i 
discipline. 

Preventivne intervencije u obiteljskom okruģenju se mogu 
razvrstati i prema tome koji ļlanovi sudjeluju i koje dijelove 
obitelji intervencija teģi mijenjati. Intervencije za roditelje se 
fokusiraju na promjenu odreĽenih roditeljskih praksi i mogu 
ukljuļivati samo roditelje, dok djeca mogu, a i ne moraju biti 
ukljuļena. Intervencije za razvoj obiteljskih vjeġtina su, obiļno 
sveobuhvatnije i ukljuļuju edukaciju roditelja za unapreĽenje i 
jaļanje roditeljskih vjeġtina, a djeca se educiraju o osobnim ili 
socijalnim vjeġtinama, pri ļemu intervencije podrazumijevaju 
zajedniļko uvjeģbavanje vjeġtina. 
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Strateġki cilj 

Poveĺanje kapaciteta obitelji za pruģanje potpore i jaļanje 
zaġtitnih faktora kod djece i mladih kroz edukaciju i osnaģivanje 
roditelja te razvoj obiteljskih vjeġtina. 

Mjere i aktivnosti  
Mjere  

A.1. Jaļanje roditeljiskih/skrbniļkih kompetencija za 
efikasniju komunikaciju i potporu prema djeci 

A.2. Osnaģivanje kapaciteta obitelji za poboljġanje osobnih i 
socijalnih vjeġtina, te smanjenje stresa u obiteljskim procesima 

PREVENCIJA U OBITELjSKOM OKRUĢENJU 

A.1. Jaļanje roditeljskih/skrbniļkih kompetencija za efikasniju komunikaciju i potporu prema djeci 

A.1.1. Kreiranje i provoĽenje programa za unapreĽenje kompetencija i pedagoġke kulture roditelja 

Nositelj aktivnosti Indikatori Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, NVO IzraĽen edukativni materijal za roditelje s ciljem razvijanja i unapreĽenja 

zdravstveno-psiholoġko-pedagoġkih kompetencija i pedagoġke kulture 

roditelja od trudnoĺe do punoljetstva te informiranje o roditeljskim pravima, 

obvezama i mreģi potpore kako bi svako dijete raslo sretno i ostvarilo svoj puni 

potencijal 

Roditeljima data sustavna potpora u edukaciji uz kontinuirano jaļanje 

roditeljskih kompetencija 

Roditelji upoznati sa hodogramima djelovanja, sigurnosno-zaġtitnim 

programima u odgojno-obrazovnim ustanovama, kao i o njihovim pravima, 

obvezama i odgovornostima 

Promoviran intersektorski pristup (sektor obrazovanja, zdravstva i socijalne 

zaġtite, kulture i sporta itd.) u edukaciji roditelja o temama koje su posveĺene 

razvoju empatije, socijalnih vjeġtina, nenasilnog rjeġavanja konflikata, 

samopoġtovanja, samokontrole, odgojnim metodama itd. 

Proraļunska sredstva 

Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

A.1.2. Adaptacija i provoĽenje programa pozitivnog roditeljstva 

Nositelj aktivnosti  Indikatori Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, odgojno-

obrazovne ustanove, prosvjetno-

pedagoġki zavodi/Institut, Vijeĺa 

roditelja, NVO 

Adaptiran i prilagoĽen plan i program za provoĽenje programa pozitivnog 

roditeljstva 

Obuļeni struļnjaci za primjenu plana i programa u radu sa roditeljima 

Roditelji unaprijedili vjeġtine i znanje za: 

Omoguĺavanje sigurnog i podsticajnog okruģenja 

Stvaranje pozitivnog okruģenja za uļenje 

Primjenu asertivne discipline 

Realna oļekivanja 

Brigu o sebi kao roditelju 

Proraļunska sredstva 

Donatorska sredstva 

Kontinuirano  

A.2. Osnaģivanje kapaciteta obitelji za poboljġanje osobnih i socijalnih vjeġtina, te smanjenje stresa u obiteljskim procesima 

A.2.1. Adaptacija i provoĽenje preventivnog programa s obiteljima svih razina rizika 

Nositelj aktivnosti Indikatori Financije Rokovi 

Ministarstva rada i socijalne 

politike/zaġtite, obrazovanja i 

zdravstva, odgojno-obrazovne 

ustanove, prosvjetno-pedagoġki 

zavodi/Instituti, Vijeĺa roditelja, 

NVO 

Adaptirani i prilagoĽeni planovi, programi i aplikacije za provoĽenje 

preventivnog programa s obiteljima 

Znanstveno utemeljeni preventivni programi uvrġteni u Plan i program 

dodatnih edukacija za hranitelje 

Obuļeni struļnjaci za primjenu programa i aplikacija u radu s obiteljima 

Obitelji poveĺale kapacitet za noġenje sa stresom, te poboljġale mentalno 

zdravlje svih ļlanova 

Roditelji poveĺali samopouzdanje i vjeġtine za adekvatnu brigu o djeci 

Djeca unaprijedila svoje ponaġanje (smanjena agresivnost, bolji prosocijalni 

obrasci ponaġanja).  

Proraļunska sredstva 

Donatorska sredstva 

Kontinuirano  

 

1.2. Prevencija u ġkolskom okruģenju 

Dva su glavna okruģenja u kojima se moģe provoditi 
prevencija poremeĺaja u ponaġanju kod djece i mladih - obitelj i 
ġkola. Prednost ġkole je ġto se preventivne intervencije mogu 
provoditi sa svom djecom, jer su sva djeca izloģena nekom stupnju 
rizika i mogu imati koristi od univerzalnih intervencija u ġkolama. 

Ġkola nije samo mjesto na kojem uļenici uļe, ġkola je mjesto 
na kojem su uļenici i zaposlenici ġkole u stalnoj interakciji. 
Nastavnici, kako bi mogli uspjeġno provoditi preventivne 
intervencije u ġkoli moraju biti u interakciji sa uļenicima. Te 
intervencije ukljuļuju nastavni kurikulum, ġkolsku politiku i 
klimu. Kod izvoĽenja preventivnih aktivnosti u ġkolskom 
okruģenju dokazano je uļinkovito koriġĺenje interaktivnih metoda, 
visoko strukturiranih lekcija koje se provode kontinuirano uz 
koriġĺenje skupnog rada. Nastavni kurikulum koji ima za cilj 
prevenciju ovisnosti trebao bi obuhvatiti sljedeĺe sadrģaje: 
donoġenje odluka, komunikacija i vjeġtine rjeġavanja problema; 
odnosi s vrġnjacima, osobne i socijalne vjeġtine; samouļinkovitost 
i asertivnost; vjeġtine odolijevanja pritisku vrġnjaka; podsticanje i 
podrģavanje stavova usmjerenih na nekoriġĺenje psihoaktivnih 
supstanci. 

Ġkolska politika prevencije saļinjena je od niza pravila koji 
se odnose na koriġĺenje psihoaktivnih supstanci u ġkolskom 
okruģenju i oko ġkole. I na kraju, ġkolska klima koja se definira 
kao "kvalitet i karakteristika ġkolskog ģivota", se zasniva na 
doģivljaju ġkolskog ģivota u kojem sudjeluju uļenici, nastavnici i 
roditelji. Ona odraģava norme, vrijednosti, ciljeve, interpersonalne 
odnose, prakse poduļavanja i uļenja, te organizacionu strukturu. 

Strateġki cilj 

Osigurati integraciju i provoĽenje sveobuhvatnih 
preventivnih programa unutar ġkolskog sustava koji ĺe 
promovirati zdrave ģivotne stilove, smanjiti rizik od poremeĺaja u 
ponaġanju i poticati razvoj socijalnih, emocionalnih i kognitivnih 
vjeġtina kod djece i mladih. 

Mjere/Aktivnosti  
Mjere  

- Jaļanje kompetencija kod uļenika i profesionalaca u 
odgojno-obrazovnim ustanovama 

- UnapreĽenje ġkolske klime, kulture i ġkolskih politika 
- UnapreĽenje pristupa selektivne i indicirane prevencije u 

ġkolama 
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PREVENCIJA U ĠKOLSKOM OKRUĢENJU 

B.1. Jaļanje kompetencija uļenika i profesionalaca u odgojno-obrazovnim ustanovama 

B.1.1. Provoditi kontinuirane edukacije svih zaposlenih u odgojno-obrazovnim ustanovama u cilju jaļanja kapaciteta odgojno-obrazovnih ustanova, posebice 

nastavnog kadra i zaposlenika pedagoġko-psiholoġkih sluģbi u stjecanju osnovnih znanja i vjeġtina iz oblasti prevencije ovisnosti 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, odgojno-

obrazovne ustanove, prosvjetno-pedagoġki 

zavodi/Institut, Vijeĺa roditelja, NVO 

- Nastavnici educirani o prepoznavanju znakova neprihvatljivog ponaġanja, upravljanja 

konfliktnim situacijama i naļinima uspostavljanja pozitivne kulture uļenja, podsticajnih 

uvjeta za razvoj uļenika i sigurnog okruģenja 

- Provedene edukacije nastavnika, pedagoga, psihologa o hodogramima djelovanja svih 

relevantnih subjekata u procesu prevencije i spreļavanja ovisnosti 

- Ojaļane kompetencije svih zaposlenih u odgojno-obrazovnim ustanovama u cilju jaļanja 

kapaciteta odgojno-obrazovnih ustanova, posebice nastavnog kadra i zaposlenika 

pedagoġko-psiholoġkih sluģbi u stjecanju osnovnih znanja i vjeġtina kako bi mogli 

pravovremeno prevenirati i u ranoj fazi prepoznati rizike 

- Uspostavljene zajednice kreativnih nastavnika i razmjena dobrih praksi 

- Osnaģene pedagoġko-psiholoġke sluģbe 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

- Kontinuirano 

B.1.2. Kontinuirano jaļati kompetencije menadģmenta odgojno-obrazovnih ustanova za kvalitetno rukovoĽenje temeljeno na kreiranju podsticajne klime za uļenje 

i suradnju 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, prosvjetno-

pedagoġki zavodi/Institut, struļnjaci iz 

relevantnih oblasti, NVO 

- Kontinuirano odrģavane edukacije ravnatelja odgojno-obrazovnih ustanova o temama 

koje su posveĺene prevenciji ovisnosti 

- Ojaļane kompetencije ravnatelja odgojno-obrazovnih ustanova za kvalitetno 

rukovoĽenje temeljeno na kreiranju podsticajne klime za uļenje i suradnju 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

B.1.3. Kontinuirano razvijati i provoditi efikasne vannastavne i posebne programe u cilju jaļanja otpornosti uļenika na rizike 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, prosvjetno-

pedagoġki zavodi/Institut, struļnjaci iz 

relevantnih oblasti, NVO 

- Saļinjen katalog registriranih programa sukladno specifiļnostima kantona, sa uputama za 

realizaciju i redovito se revidira 

- Kreirani posebni i vannastavni programi prevencije ovisnosti, uz iskoriġĺavanje svih 

resursa odgojno-obrazovnih ustanova i lokalne zajednice (kulturnih, umjetniļkih, sportskih, 

ekoloġkih, humanitarnih itd.) koji doprinose sveobuhvatnom razvoju osobnosti djece i 

uļenika kroz postizanje jasnih ishoda uļenja 

- Osmiġljeni i implementirani programi koji omoguĺavaju uļenicima da razviju duboko 

razumijevanje razliļitih razina rezilijentnosti, istovremeno prepoznavajuĺi kljuļnu ulogu 

prevencije u oļuvanju dobrobiti i integriteta, te doprinose razvoju cjelovite osobnosti djece 

i uļenika putem razvoja kljuļnih kompetencija, promoviranja ravnopravnosti, uloge i 

znaļaja obiteljskog i ġkolskog okruģenja i podizanja svijesti o vaģnosti prevencije 

- Kreirani i implementirani programi koji jaļaju socio-emocionalne vjeġtine kod uļenika, 

posebice vjeġtine koje su potrebne u periodu adolescencije, te programi edukacije o 

prevenciji ovisnosti u digitalnom okruģenju, i igrama na sreĺu 

- Formiran vrġnjaļki tim za potporu koji vodi interaktivne vrġnjaļke radionice u niģim 

razredima srednje ġkole, zajedniļki razmatraju probleme sa kojima se suoļavaju i pronalaze 

mehanizme za njihovo rjeġavanje 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

B.1.4. Podrģavati projekte razvijanja funkcionalnih znanja i vjeġtina djece predġkolskog uzrasta i uļenika osnovnih i srednjih ġkola 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

FMON u suradnji sa kantonalnim 

ministarstvima obrazovanja 

- Kroz potporu projektima primjene suvremenih i inovativnih metoda i oblika odgojno-

obrazovnog rada i nabavke nastavnih sredstava poboljġan kvalitetu odgoja i obrazovanja i 

dat doprinos razvoju funkcionalnih znanja i vjeġtina djece predġkolskog uzrasta i uļenika 

javnih osnovnih i javnih srednjih ġkola 

- Raspodjela sredstava izvrġena na temelju prijedloga prioriteta kantonalnih ministarstava 

- Proraļunska 

sredstva 

Sukladno dinamici 

realizacije Javnog 

poziva 

B.1.5. Integrirati teme o zdravim ģivotnim stilovima i prevencije ovisnosti u programe rada odjeljenskih zajednica 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, prosvjetno-

pedagoġki zavodi/Institut, odgojno-

obrazovne ustanove, ministarstva zdravstva, 

zavodi za javno zdravstvo, zavodi za bolesti 

ovisnosti 

- IzraĽen Program rada odjeljenskih zajednica u koji su ugraĽene teme o zdravim ģivotnim 

stilovima i prevenciji ovisnosti 

- Afirmiran znaļaj odgojne komponente ġkole 

- Proraļunska 

sredstva 

Kontinuirano 

B.2. UnapreĽenje ġkolske klime, kulture i ġkolskih politika 

B.2.1. Jaļanje materijalno-tehniļkih kapaciteta odgojno-obrazovnih ustanova za prevenciju ovisnosti u odgojno-obrazovnim ustanovama 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja u suradnji sa 

odgojno-obrazovnim ustanovama, 

sigurnosnim agencijama itd. 

- Poboljġana infrastruktura odgojno-obrazovnih ustanova radi prevencije ovisnosti u 

odgojno-obrazovnim ustanovama 

- Podrģavani projekti nabavke opreme u odgojno-obrazovnim ustanovama u svrhu 

prevencije ovisnosti 

- UnaprijeĽeni postojeĺi i uspostavljeni novi sustavi nadzora unutar odgojno-obrazovnih 

ustanova i u ġkolskom dvoriġtu 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano  

B.2.2. Kreiranje podsticajnog okruģenja unutar odgojno-obrazovnih ustanova 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja u suradnji sa 

odgojno-obrazovnim ustanovama 

- Uspostavljen ġkolski koordinacijski tim za rjeġavanje problema ovisnosti i drugih 

neprihvatljivih oblika ponaġanja 

- Razvijen akcijski plan za djelovanje KT 

- Jasno definirana pravila i politike fokusirane na promociju zdravlja i poģeljnih oblika 

ponaġanja uļenika, roditelja i zaposlenika unutar ġkola 

- U ġkoli se njeguje atmosfera uvaģavanja, razumijevanja i tolerancije 

- Nastavnici/e kroz nastavne i vannastavne aktivnosti promoviraju modele pozitivnog 

ponaġanja, meĽusobne tolerancije i uvaģavanja organizacijom kreativnih radionica, debata 

i sliļnih aktivnosti 

- Na roditeljskim sastancima se organiziraju predavanja o temi vrġnjaļke potpore, metoda 

prevencije, jaļanja otpornosti 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 
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B.2.3. Poġtovati etiļki kodeks i kodeks ponaġanja za uļenike, nastavnike i druge zaposlene u odgojno-obrazovnim ustanovama, koji se temelji na zajedniļki 

dogovorenom sustavu vrijednosti 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, odgojno-

obrazovne ustanove 

- Definirani osnovni principi i vrijednosti ġkolske zajednice (cijeniti vrijednost i ugled 

svakog pojedinca, podsticati razvoj; raditi na jaļanju demokratskog duha; poġtovati 

razliļitost; braniti jednake moguĺnosti za sve...) 

- Poġtuju se principi ponaġanja nastavnika (brinu se o zdravlju, razvoju, napretku, 

sigurnosti, dobrobiti svih uļenika; ģele se profesionalno razvijati; uvaģavaju uļenike; 

pruģaju pozitivan model ponaġanja, inkluziju, interkulturalno obrazovanje; trude se zaġtititi 

uļenike kod kojih postoji rizik od druġtvene iskljuļenosti i loġih rezultata; tretiraju i 

poduļavaju uļenike na naļin koji podiģe samopouzdanje, samosvijest i spoznaju o vlastitoj 

vrijednosti, ne upuġtaju se ni u jedan oblik seksualnog ponaġanja s uļenicima itd. 

- Poġtuju se roditeljska prava, privatnost; osigurava roditeljima i starateljima redovan 

pristup toļnim informacijama, te im je omoguĺen razgovor o razvoju i napredovanju 

njihove djece; nastoje se razumjeti i poġtovati razliļito porijeklo, obiteljsko okruģenje i 

kulture zastupljene u ġkolskoj i ġiroj zajednici, te djeluje aktivno u promoviranju i 

uspostavljanju harmoniļnih odnosa izmeĽu ġkole i lokalne zajednice kojoj ġkola pripada 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

B.2.4. Razviti i realizirati program partnerstva obitelji i odgojno-obrazovnih ustanova 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, FMUP-KMUP, 

odgojno-obrazovne ustanove, prosvjetno-

pedagoġki zavodi/Institut, Vijeĺa roditelja, 

NVO 

- Kreiranje podrģavajuĺeg okruģenja za rad Vijeĺa roditelja 

- Kreiran program partnerstva obitelji i odgojno-obrazovnih ustanova 

- U dokumentu ispoġtovani principi usuglaġenosti u pogledu ciljeva, zajedniļkog planiranja 

i odluļivanja, moguĺnosti razliļitih modela ukljuļivanja roditelja u ġkolsku zajednicu, a sve 

u najboljem interesu djece 

- Ispoljena kreativnost prilikom kreiranja Programa partnerstva, te ponuĽene razliļite 

moguĺnosti suradnje: formiranje skupina roditelja za potporu; edukacije roditelja-

struļnjaka za pojedine oblasti koje se tiļu odgoja djece, prevencije ovisnosti itd., 

povezivanje sa resursima u zajednici itd. 

- Roditelji poġtuju ġkolska pravila i propise; uvijek se ponaġaju dostojanstveno; poġtuju 

osoblje ġkole; osiguravaju da njihova djeca redovno pohaĽaju nastavu; prijavljuju 

izostanke; podrģavaju ġkolu putem dobrovoljnog rada tamo gdje je moguĺe i gdje se to od 

njih traģi; doprinose, gdje je moguĺe i primjereno, aktivnostima lokalne zajednice 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

B.3. UnapreĽenje pristupa selektivne i indicirane prevencije u ġkolama 

B.3.1. Unaprijediti postojeĺe i uspostaviti nove referentne mehanizame za prevenciju ovisnosti u odgojno-obrazovnim ustanovama c 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, ministarstvo 

unutarnjih poslova - uprava policije, 

ministarstvo zdravstva, tuģiteljstvo, centar za 

mentalno zdravlje, zavodi za hitnu 

medicinsku pomoĺ, domovi zdravlja, centar 

za socijalni rad itd. 

- Unaprijediti Program sekundarne prevencije neprihvatljivih oblika ponaġanja u Federaciji 

BiH znanstveno utemeljenim preventivnim pristupima 

- Izraditi i promovirati sheme komunikacije multisektorskog djelovanja (odgojno-

obrazovne ustanove, CSR, CMZ, policija, pravosudni organi) 

- Inicirati formiranja mreģe mobilnih struļnih timova za krizne intervencije i pruģanje 

savjetodavne potpore odgojno-obrazovnim ustanovama u prevenciji nasilja/neprihvatljivih 

oblika ponaġanja i zaġtiti uļenika u kriznim situacijama 

- Ojaļati pedagoġko-psiholoġku sluģbu (Izvrġena analiza postojeĺih kadrova u pedagoġko-

psiholoġkim sluģbama u odgojno-obrazovnim ustanovama, saļinjen plan osnaģivanja PPS 

novim struļnim kadrom) 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

B.3.2. ProvoĽenje programa individualnih psiholoġkih intervencija s ranjivima kategorijama uļenika 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, struļne sluģbe 

odgojno-obrazovnoh ustanova 

- Obuļene struļne sluģbe za primjenu efikasnih tehnika u radu s ranjivim kategorijama 

djece 

- Razvijene vjeġtine uļenika za pozitivno noġenje s emocijama i psiholoġkim ranjivostima 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

 

1.3. Prevencija na radnom mjestu 

Radno mjesto je jedna od kljuļnih institucija u druġtvu, jer 
znaļajan broj odraslih ljudi radi i boravi na radnom mjestu. 
Poteġkoĺe s koriġĺenjem psihoaktivnih supstanci posebice su 
prisutne u industrijama u kojima postoje sigurnosni problemi ili u 
kojima pad produktivnosti pojedinca moģe imati znaļajne 
posljedice. To ukljuļuje, ali nije samo ograniļeno na, graĽevinski 
sektor, poljoprivredu, prevozniġtvo, energetiku, IT i financijski 
sektor (EMCDDA, 2017). 

Glavni faktori u radnom okruģenju koji mogu promovirati 
razvoj klime koja podrģava koriġĺenje psihoaktivnih supstanci su: 
percipirana laka dostupnost psihoaktivnih supstanci na radnom 
mjestu; deskriptivne norme koje omoguĺavaju da veliki broj osoba 
u radnom okruģenju pojedinca koristi ili radi pod utjecajem 
psihoaktivnih supstanci; pravila ili normativno odobravanje ili 
neodobravanje koriġĺenja psihoaktivnih supstanci na radnom 
mjestu i podsticanje na koriġĺenje od strane kolega u radnom 
okruģenju. Drugi riziļni faktori se odnose na visoka radna 
oļekivanja, nedostatak kontrole i nesigurnost zaposlenja, pri ļemu 
se psihoaktivne supstance koriste kao sredstvo smanjivanja stresa 
i kao pomoĺ zaposlenicima da se nose sa uvjetima rada. 

U radnom okruģenju se trebaju napisati politike o koriġĺenju 
psihoaktivnih supstanci na radnom mjestu koje ĺe obuhvatiti cijelo 
radno okruģenje. Zatim se treba razviti sustav kolegijalne potpore, 
sustav druġtvene kontrole koriġĺenja psihoaktivnih supstanci na 
poslu, te obezbijediti program potpore zaposlenicima uz povje-
rljivu provjeru i identifikaciju osoba koje koriste psihoaktivne 
supstance kako bi ih se uputilo na lijeļenje, rehabilitaciju i 
reintegraciju. 

Strateġki cilj 

Implementirati sveobuhvatne preventivne programe na 
radnom mjestu koji ĺe smanjiti rizik od koriġĺenja psihoaktivnih 
supstanci meĽu zaposlenicima, promovirati zdravlje i sigurnost, te 
podsticati podrģavajuĺu radnu klimu kroz razvoj jasnih politika, 
kolegijalne potpore i programa za potporu zaposlenicima. 

Mjere i aktivnosti  
Mjere  

- Kreiranje zdravog radnog okruģenja 
- Promocija znaļaja angaģmana poslodavca na dobrobiti 

zaposlenih 
 
 



Broj 9 - Strana 82 SLUĢBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Srijeda, 4. 2. 2026. 

PREVENCIJA NA RADNOM MJESTU  

C.1 Kreiranje zdravog radnog okruģenja 

C.1.1. Poslodavci uspostavili efikasan sustav rada koji podrģava zdravlje i dobrobit radnika 

Nositelj aktivnosti  Indikatori  Financije Rokovi 

FMRSP, ministarstva zdravstva 

Udruģenje poslodavaca FBiH i ZZJZ 

NVO 

Federalno ministarstvo zdravstva, kantonalna 

ministarstva zdravstva, domovi zdravlja, zavodi 

za javno zdravstvo 

- Razvijene i implementirane jasne politike o uporabi supstanci na radnom mjestu, ukljuļujuĺi 

nultu toleranciju prema konzumiranju alkohola i droga tijekom radnog vremena 

- Educirani rukovoditelji i supervizori privatnih i javnih kompanija i institucija kako prepoznati 

znakove ovisnosti meĽu zaposlenima te kako uļinkovito i paģljivo pristupiti zaposlenicima koji 

moģda trebaju pomoĺ, bez stigmatizacije 

- Ojaļani kapaciteti doma zdravlja, u sluģbama u zajednici 

- Uspostavljen mehanizam suradnje s institucijama koje se bave tretmanom ovisniļkih 

ponaġanja i drugim institucijama iz oblasti zdravstva i socijalne poltike 

- Razvijen program potpore i savjetovanja na radnom mjestu 

- Zdrav naļin ģivota se podstiļe kroz programe za fiziļku aktivnost, nutricionistiļke savjete, kao 

i aktivnosti koje promoviraju mentalnu dobrobit, ļime se smanjuje potreba za uporabom 

supstanci kao mehanizma za suoļavanje sa stresom 

- Stvaranje radne kulture koja promovira zdrave ģivotne stilove i podstiļe potporu i 

razumijevanje prema problemima ovisnosti, smanjujuĺi stigmu i omoguĺavajuĺi zaposlenima 

da otvoreno traģe pomoĺ kada je potrebna 

- Poboljġan pristup uslugama zaġtite mentalnog zdravlja u zajednici koje ukljuļuju promociju i 

prevenciju, te osnaģivanje korisnika 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

C.2. Promocija znaļaja angaģmana poslodavca na dobrobiti zaposlenih 

C.2.1. Podizanje svijesti kod poslodavaca o znaļaju zdravlja i dobrobiti radnika 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Federalno ministarstvo zdravstva - Implementirane kampanje za promociju poslodavaca koje ulaģu u dobrobit zaposlenih 

- Razmjena dobrih praksi u oblasti prevencije ovisnosti meĽu razliļitim poslodavcima 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

 

2. Makro okruģenje 
2.1. Okolinska prevencija 

Okolinske intervencije podrazumijevaju razvoj politika koje 
se odnose na reguliranje koriġĺenja psihoaktivnih supstanci, jer 
naġe druġtveno okruģenje oblikuje druġtvene norme i utjeļe na 
formiranje uvjerenja o ponaġanjima koja smatramo riziļnim ili 
prihvatljivim. 

Okolinske intervencije dijelimo u tri glavne kategorije, 
regulatorne, fiziļke i ekonomske, iako su meĽusobno blisko po-
vezane (Oncioiu, 2018). Regulatorni pristupi se odnose na pro-
mjenu zakonske regulative koja odreĽuje dozvoljena ponaġanja, 
naprimjer zakoni koji kontroliraju dostupnost psihoaktivnih 
supstanci. Regulatorni pristupi takoĽer podrazumijevaju prakse 
poput proizvodnje i prodaje potencijalno ġtetnih proizvoda ili 
promociju proizvoda kako bi se sprijeļilo da ranjivi potroġaļi budu 
izloģeni oglaġavanju. Fiziļkim pristupima se nastoji promijeniti 
fiziļko okruģenje u kojem se donose odluke i praktikuju 
ponaġanja. To moģe ukljuļivati intervencije u mikro i makro 
okruģenju. U mikro okruģenju se mogu poduzeti mjere kako bi se 
u kafiĺima i noĺnim klubovima oteģalo prekomjerno konzu-
miranje alkohola, dok se u makro okruģenju moģe organizirati 
besplatan noĺni javni prevoz. Ekonomski pristup je usmjeren na 
potroġaļe i potencijalne potroġaļe. Ovaj pristup podrazumijeva 
mjere oporezivanja, cjenovnu politiku i novļanu potporu za 

podsticanje zdravih izbora. Naprimjer, veĺina europskih drģava je 
uvela velike poreze na duhanske proizvode, dok se zdravi izbori 
mogu podrģati smanjenjem cijene bezalkoholnih piĺa u kafiĺima. 

Okolinske preventivne intervencije se mogu provoditi na 
mjestima za zabavu, poput barova, klubova, restorana, te dogaĽaja 
na otvorenom i masovnih dogaĽaja. Ļetiri kljuļna principa ļine 
efikasno lokalno djelovanje: dobro poznavanje problema s noĺnim 
ģivotom, predanost stvaranju sigurnog i zdravog noĺnog ģivota, 
partnerstvo kljuļnih lokalnih aktera i praksa utemeljena na 
dokazima. 

Strateġki cilj 

Razviti i implementirati sveobuhvatne okolinske preventivne 
intervencije koje ĺe regulirati i mijenjati fiziļko okruģenje i 
koristiti ekonomske mjere kako bi se smanjila dostupnost, 
pristupaļnost i potroġnja psihoaktivnih supstanci te promovirao 
zdrav i siguran naļin ģivota u zajednici. 

Mjere i aktivnosti  

- Ograniļiti dostupnost i pristupaļnost psihoaktivnih 
supstanci, te drugih ġtetnih sadrģaja 

- Unaprijediti regulatorno okruģenje koje ĺe podsticati na 
manje konzumiranje psihoaktivnih supstanci i drugih 
sadrģaja 

- Kreirati infrastrukturu koja podrģava razvoj zdravih stilova 
ģivota 

 

OKOLINSKE PREVENTIVNE MJERE  

D.1. Ograniļiti dostupnost i i pristupaļnost psihoaktivnih supstanci, te drugih ġtetnih sadrģaja 

D.1.1. Poboljġane ekonomske mjere za efikasnije preventivno djelovanje u druġtvu 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva financija, obrazovanja i zdravstva, 

Jedinice lokalne samouprave 

- Minimalna cijena po jedinici alkohola te akcize na alkohol i duhan 

usklaĽene sa stanardima EU 

- Porezi na dohodak od dobitaka igara na sreĺu unaprijeĽeni sukladno 

preporukama struļnjaka 

- Subvencioniranje strukturiranih vannastavnih aktivnosti roditeljima i/ili 

pruģaocima usluga za djecu od 5 do 18 godina 

- Proraļunska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

D.2. Unaprijediti regulatorno okruģenje koje ĺe podsticati na manje konzumiranje psihoaktivnih supstanci i drugih sadrģaja  

D.2.1. Poboljġane propisne mjere za veĺu sigurnost i zaġtitu djece i mladih od alkoholne, duhanske i industrije igara na sreĺu 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Federalno ministarstvo financija 

Federalno ministarstvo zdravstva, Federalno 

ministarstvo obrazovanja i znanosti, Federalno 

ministarstvo kulture i sporta, 

Federalno ministarstvo unutarnjih poslova 

- Zakon o igrama na sreĺu i podzakonski akti unaprijeĽeni s ciljem efikasnijeg 

djelovanja i smanjenja sudjelovanja djece i mladih u igrama na sreĺu 

- Izmijenjeni i dopunjeni zakoni koji reguliraju proizvodnju, distribuciju i 

prodaju alkohola, duhana i drugih psihoaktivnih supstanci 

- Proraļunska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 
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- Postupak ograniļenog oglaġavanja i promocije alkohola, duhana i igara na 

sreĺu regulirani novim zakonskim rjeġenjima 

- UtvrĽen postupak licenciranja prodavaļa alkohola, duhana i duhanskih 

proizvoda koji ukljuļuje redovite inspekcijske nadzore 

- Poveĺani kapaciteti organa inspekcije nad provoĽenjem zakona koji tretiraju 

ove oblasti 

D2.2. Poveĺani kapaciteti menadģmenta kompanija, prodavaļa, kupaca i potroġaļa o zaġtiti djece i maloljetnika od izloģenosti alkoholu, duhanu i igrama na sreĺu  

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Organi za inspeksijski nadzor i provoĽenje zakona u 

suradnji sa NVO drugim struļnim organizacijama 

- Uprave trgovina, marketa, kafiĺa i barova, te prireĽivaļa igara na sreĺu 

upoznati o ġtetnosti postupaka prodaje i posluģivanja alkohola, duhana i igara 

na sreĺu maloljetnicima 

- Organizirane edukacije za prodavaļe, posluģitelje i ugostiteljske radnike o 

vaģnosti poġtovanja zabrane prodaje i posluģivanja alkohola, duhana i igara na 

sreĺu maloljetnicima 

- Kreirane i provedene javne kampanje s ciljem senzibiliziranja cijelog druġtva 

o znaļaju zaġtite maloljetnika 

- Proraļunska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

D.3. Kreirati infrastrukturu koja podrģava razvoj zdravih stilova ģivota 

D.3.1. Poboljġati fiziļko okruģenje i infrastrukturu koja ĺe olakġati zdrave izbore kod stanovniġtva 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Federalno ministarstvo zdravstva, Federalno 

ministarstvo obrazovanja i znanosti, Jedinice 

lokalne samouprave 

- Stvaranje i odrģavanje kulturne, sportske i druge infrastrukture na lokalnoj 

razini (izgradnja biciklistiļkih staza, sportskih terena, parkova, igraliġta za 

djecu i mlade, centara za mlade i drugih objekata koji podstiļu tjelesnu 

aktivnost i druģenje meĽu mladima)  

- Proraļunska sredstva 

- Donatorska sredstva 

Kontinuirano 

 

2.2. Prevencija putem medija 

ProvoĽenje medijske kampanje je ļesto prva aktivnost na 
koju se pomisli kada druġtvo ģeli da poduzme neġto u vezi sa 
rjeġavanjem problema ovisnosti. MeĽutim, provoĽenje efikasnih 
kampanja moģe biti vrlo izazovno i teġko, a za osmiġljavanje je 
potrebno vrijeme i paģljivo promiġljanje. Postoji empirijski 
potvrĽeno znanje o najboljim naļinima uvjeravanja i kreiranja 
uvjerljivih poruka koje efikasno utjeļu na stavove i ponaġanja. 
Naģalost, brojne medijske kampanje se ne oslanjaju na ta znanja o 
uļinkovitim metodama uvjeravanja. Umjesto toga se oslanjaju na 
ideje koje se intuitivno ļine dobre, ali nemaju znanstvenu 

utemeljenost. Takve kampanje mogu napraviti viġe ġtete nego 
koristi. 

Strateġki cilj 

Osigurati razvoj i provoĽenje efikasnih medijskih kampanja 
utemeljenih na empirijskim dokazima koje ĺe educirati javnost, 
mijenjati stavove i smanjiti riziļna ponaġanja kod djece i mladih. 

Mjere i aktivnosti  
Mjere  

- Programi medijske pismenosti integrirani u formalni sustav 
obrazovanja 

- Podizanje svijesti javnosti o znaļaju preventivnog djelovanja 
 

PREVENCIJA PUTEM MEDIJA  

E.1. Programi medijske pismenosti integrirani u formalni sustav obrazovanja 

E.1.1. Poveĺani kapaciteti struļnog i nastavnog osoblja, te mladih u oblasti medijske pismenosti 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Resorna ministarstva u suradnji sa medijskim i 

produkcijskim kuĺama, akademskom 

zajednicom, NVO 

- Provedene edukacije i ojaļana sposobnost nastavnog i struļnog osoblja da kritiļki razmiġljaju 

pri interpretaciji medijskih sadrģaja 

- Provoditi programe koji uļe mlade kako kritiļki analizirati medijske sadrģaje, prepoznati 

promotivne strategije i manipulacije te razumjeti rizike povezane s prikazom supstanci i drugih 

riziļnih ponaġanja 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

E.2. Podizanje svijesti javnosti o znaļaju preventivnog djelovanja 

E.2.1. Pozicioniranje suvremene prevencije ovisnosti u druġtvu kao jednog od prioriteta javnog zdravlja 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Resorna ministarstva u suradnji sa medijskim i 

produkcijskim kuĺama, akademskom 

zajednicom, NVO 

- Provedene edukacije za menadģment/predstavnike medijskih kuĺa i novinare o uļinkovitim 

medijskim kampanjama usmjerenim na prevenciju ovisnosti 

- Provedene tematske medijske kampanje utemeljene na teorijama uvjeravanja 

- Kreirane i implementirane medijske i zagovaraļke kampanje s ciljem promocije prevencije 

koja je utemeljena na dokazima 

- Saļinjen kalendar/plan za obiljeģavanje znaļajnih datuma koji se odnose na borbu protiv 

ovisnosti i kontinuirano ih obiljeģavati u intersektorskoj suradnji  

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

 

2.3. Prevencija u zajednici 

Kako bi preventivnim intervencijama bila obuhvaĺena ġira 
javnost i kako bi se postigao uļinak na javno zdravlje potrebno je 
intervencije usmjeriti na znaļajan dio populacije pri ļemu treba 
obuhvatiti i one osobe do kojih je teġko doĺi i koji predstavljaju 
ranjivu populaciju. Takav pristup zahtijeva provoĽenje viġestrukih 
preventivnih intervencija. Za postizanje uļinka potrebno je da svi 
akteri unutar zajednice vrednuju pristupe utemeljene na dokazima. 
Kako bi se poveĺala vjerovatnoĺa da ciljana populacija osjeti 
izravnu dobrobit od preventivnih intervencija utemeljenih na 
dokazima potrebno je uspostaviti efikasan sustav implementacije 
preventivnih intervencija u zajednici. Drugi razlog za 
uspostavljanje efikasnog sustava implementacije je ġto on 
omoguĺava uspostavljanje viġestruke, sveobuhvatne i integrirane 

prevencije, pa ļak i usluge ranih tretmanskih intervencija za 
odreĽeni ranjivi dio populacije. 

Primjenom viġekomponentnih inicijativa kombinira se 
nekoliko intervencija i politika utemeljenih na znanstvenim 
dokazima. Neke od komponenti mogu ukljuļivati preventivne 
intervencije u ġkolskom okruģenju, noĺnim klubovima i one koje 
se provode u obiteljskom i radnom okruģenju. TakoĽer, mogu 
ukljuļivati medije kako bi se prenijele odreĽene preventivne 
poruke ili informacije o provoĽenju preventivnih programa u 
zajednici. Najvaģnije je da su te intervencije i politike dokazano 
efikasne. Prilikom planiranja preventivnih intervencija potrebno je 
voditi raļuna da se djeluje u svim njihovim mikro i makro 
okruģenjima. Snaga viġestrukih intervencija i politika koje utjeļu 
na obitelj, ġkolu, radno mjesto i druġtvo u cjelini, moģe znaļajno 
utjecati na spreļavanje riziļnih ponaġanja. Generalno, intervencije 
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ili strategije koje ciljaju na riziļne i zaġtitne faktore u viġe 
okruģenja imat ĺe veĺu vjerovatnoĺu uspjeha. 

Strateġki cilj 

Uspostaviti i implementirati viġekomponentni sustav 
prevencije koji obuhvata razliļita okruģenja (obitelj, ġkola, radno 
mjesto, zajednica), unaprijeĽenu infrastrukturu i kapacitete i koji 
je utemeljen na dokazima, kako bi se postigao ġiri utjecaj na 
populaciju i poboljġalo javno zdravlje. 

Mjere i aktivnosti 
Mjere  

- Razvijati i uspostaviti viġekomponentne inicijative 
preventivnog djelovanja u lokalnim zajednicama 

- Kontinuirano poveĺavati kapacitete donositelja odluka, 
kreatora politika, profesionalaca i znanstvenih suradnika o 
efikasnim preventivnim pristupima 

PREVENCIJA U ZAJEDNICI  

F.1. Razvijati i uspostaviti viġekomponentne inicijative preventivnog djelovanja u lokalnim zajednicama 

F.1.1. Provoditi sveobuhvatni socio-ekoloġki model prevencije ovisnosti u lokalnim zajednicama 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Nadleģna ministarstva, lokalne 

vlasti, ustanove i organizacije, 

NVO 

- Analizirano stanje, lokalne potrebe i resursi (identificirani faktori rizika i zaġtitni faktori) 

- Formirana koalicija na razini lokalne zajednice (vrtiĺi, ġkole, zdravstvene ustanove, centri za 

socijalni rad, centri za mentalno zdravlje, roditelji, lokalna vlast, mediji i drugi relevantni akteri koji 

pomaģu u identifikaciji prioriteta i razvoju zajedniļkih ciljeva) 

- Razvijene i implementirane strategije za smanjenje faktora rizika i jaļanje zaġtitnih faktora, na 

temelju identificiranih problema i potreba zajednice, formirana koalicija 

- Izvrġena evaluacija efikasnosti implementiranih strategija 

- Izvrġena procjena odrģivosti i moguĺnosti ġirenja u FBiH 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

F.1.2. Razviti i implementirati programe za jaļanje druġtvenog servisa u zajednici 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, odgojno-

obrazovne ustanove, lokalne vlasti, 

ustanove i organizacije, NVO 

- Razvijeni programi servisnog uļenja, uļenja kroz angaģman uļenika i studenata, usmjereni na 

izgradnju vjeġtina iskustvenim putem, jaļanje empatije, samopoġtovanja, plemenitosti, osjeĺaja 

odgovornosti itd. 

- Potpisani protokoli o suradnji izmeĽu odgojno-obrazovnih ustanova i ustanova u zajednici u kojima 

ĺe uļenici biti angaģirani (javne kuhinje, domovi za djecu bez roditeljskog staranja, domovi za starije 

osobe, sluģbe za preventivnu djelatnost, ustanove za afirmaciju kulture, umjetnosti i sporta, odgojni 

centri itd.) 

- Afirmiran razvoj odgojno-obrazovnih ustanova u duhu zajednice koja uļi 

- Ostvaren visok stupanj sudjelovanja uļenika u procesu uļenja i odluļivanja oko sadrģaja, metoda i 

aktivnosti/oblasti kulture, ekologije, politiļkog obrazovanja, sporta, zdravlja, socijalnih usluga 

- Uspostavljena suradnja na meĽunarodnoj razini u provoĽenju servisnog uļenja 

- IzgraĽena baza pozitivnih praksi/virtualna zajednica 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

F.1.3. Afirmirati ulogu pol icajca u zajednici i unaprijediti programe suradnje sa odgojno-obrazovnim ustanovama 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, 

Federalno ministarstvo unutarnjih 

poslova, lokalne vlasti, NVO 

- Ojaļano partnerstvo izmeĽu policije i odgojno-obrazovnih ustanova, utemeljeno na povjerenju i 

potpori 

- Afirmirana preventivna i proaktivna uloga policije i provoĽenje "Marketinga sigurnosti" (aktivnosti 

u kojima policija suraĽuje sa drugim institucijama ili osobama kako bi dugoroļno poveĺala osjeĺaj 

sigurnosti) 

- Aktualiziran "Rad policije u zajednici" sa ciljem osnaģivanja dvosmjerne komunikacije 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

F.2. Kontinuirano poveĺavati kapacitete donositelja odluka, kreatora politika, profesionalaca i znanstvenih suradnika o uļinkovitim preventivnim pristupima  

F.2.1. Provoditi multisektorske edukacije za profesionalce razliļitih struļnih profila iz oblasti odgoja, obrazovanja, zdravstva, rada i socijalne politike, pravosudnih 

organa i drugih relevantnih resora kako bi se razmijenile dobre prakse i ujednaļio pristup u prevenciji i zaġtiti svakog djeteta 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, odgojno-

obrazovne ustanove, prosvjetno-

pedagoġki zavodi/Institut, vijeĺa 

roditelja, NVO 

- Predstavnici institucija i nevladinih organizacija upoznati sa moguĺnostima drugih institucija, 

meĽusobnog povezivanja i uspostavljanja kvalitetnije suradnje na svim razinama 

- Ostvaren cilj multisektorske edukacije - upoznavanje svih subjekata u sustavu djelovanja i zaġtite 

o koracima i meĽusobnoj suradnji u preventivnom radu i u postupanju u sluļajevima pojave 

neprihvatljivih oblika ponaġanja 

- Provedene edukacije posveĺene hodogramima djelovanja svih relevantnih subjekata u procesu 

prevencije i spreļavanja ovisnosti u odgojno-obrazovnim ustanovama 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

F.2.2. Provoditi obuke iz Europskog prevencijskog kurikuluma (EUPC) sa donositeljima odluka i kreatorima politika i strategija  

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Licencirani treneri u suradnji sa 

relevantnim institucijama 

- Sudionici obuka osnaģeni da primjenjuju znanstveno utemeljene pristupe te da zagovaraju prekid 

provoĽenja neuļinkovitih pristupa u prevenciji ovisnosti 

- Kreirano okruģenje u kojem se praktiļari u prevenciji ovisnosti ohrabruju na unapreĽenje svojih 

znanja i vjeġtina 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

F.2.3. Podrģavati znanstvena istraģivanja o fenomenu ovisnosti i prevencijske znanosti 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja u 

suradnji s akademskom zajednicom 

i organizacijama civilnog druġtva, 

ministarstva zdravstva, zavodi za 

javno zdravstvo, zavodi za bolesti 

ovisnosti itd. 

- Uspostavljen odrģivi model suradnje s akademskom zajednicom i organizacijama civilnog druġtva 

u smjeru nastavka istraģivanja fenomena ovisnosti 

- Kontinuirano praĺeno psihofiziļko zdravlje uļenika i nastavnika, efekti provedenih intervencija i 

istraģivanja o ovoj temi i kreirani efikasni intervencijski postupci na temelju rezultata provedenih 

istraģivanja 

- Aktualizirani i u kontinuitetu prikupljeni epidemioloġki podatci o prevalenciji uporabe 

psihoaktivnih supstanci i riziļnih ponaġanja kod cjelokupnog stanovniġtva Federacije BiH 

- U kontinuitetu podrģavana istraģivanja o efektima provoĽenja preventivnih programa 

- Pokrenut proces licenciranja dokazano efikasnih programa 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 
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IV. AKCIJSKI PLAN  

PREVENCIJA U OBITELjSKOM OKRUĢENJU 

A.1. Jaļanje roditeljskih/skrbniļkih kompetencija za efikasniju komunikaciju i potporu prema djeci 

A.1.1. Kreiranje i provoĽenje programa za unapreĽenje kompetencija i pedagoġke kulture roditelja 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, NVO - IzraĽen edukativni materijal za roditelje s ciljem razvijanja i unapreĽenja zdravstveno-psiholoġko-

pedagoġkih kompetencija i pedagoġke kulture roditelja od trudnoĺe do punoljetstva te informiranje o 

roditeljskim pravima, obvezama i mreģi potpore kako bi svako dijete raslo sretno i ostvarilo svoj puni 

potencijal 

- Roditeljima data sustavna potpora u edukaciji uz kontinuirano jaļanje roditeljskih kompetencija 

- Roditelji upoznati sa hodogramima djelovanja, sigurnosno-zaġtitnim programima u odgojno-

obrazovnim ustanovama, kao i o njihovim pravima, obvezama i odgovornostima 

- Promoviran intersektorski pristup (sektor obrazovanja, zdravstva i socijalne zaġtite, kulture i sporta 

itd.) u edukaciji roditelja o temama koje su posveĺene razvoju empatije, socijalnih vjeġtina, nenasilnog 

rjeġavanja konflikata, samopoġtovanja, samokontrole, odgojnim metodama itd. 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano  

A.1.2. Adaptacija i provoĽenje programa pozitivnog roditeljstva 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, 

odgojno-obrazovne ustanove, 

prosvjetno-pedagoġki 

zavodi/Institut, vijeĺa roditelja, 

NVO 

- Adaptiran i prilagoĽen plan i program za provoĽenje programa pozitivnog roditeljstva 

- Obuļeni struļnjaci za primjenu plana i programa u radu sa roditeljima 

- Roditelji unaprijedili vjeġtine i znanje za: 

- Omoguĺavanje sigurnog i podsticajnog okruģenja 

- Stvaranje pozitivnog okruģenja za uļenje 

- Primjenu asertivne discipline 

- Realna oļekivanja 

- Brigu o sebi kao roditelju 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano  

A.2. Osnaģivanje kapaciteta obitelji za poboljġanje osobnih i socijalnih vjeġtina, te smanjenje stresa u obiteljskim procesima 

A.2.1. Adaptacija i provoĽenje preventivnog programa s obiteljima svih razina rizika 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva rada i socijalne 

politike/zaġtite, obrazovanja i 

zdravstva, odgojno-obrazovne 

ustanove, prosvjetno-pedagoġki 

zavodi/Instituti, vijeĺa roditelja, 

NVO 

- Adaptirani i prilagoĽeni planovi, programi i aplikacije za provoĽenje preventivnog programa s 

obiteljima 

- Znanstveno utemeljeni preventivni programi uvrġteni u Plan i program dodatnih edukacija za 

hranitelje 

- Obuļeni struļnjaci za primjenu programa i aplikacija u radu s obiteljima 

- Obitelji poveĺale kapacitet za noġenje sa stresom, te poboljġale mentalno zdravlje svih ļlanova 

- Roditelji poveĺali samopouzdanje i vjeġtine za adekvatnu brigu o djeci 

- Djeca unaprijedila svoje ponaġanje (smanjena agresivnost, bolji prosocijalni obrasci ponaġanja).  

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano  

PREVENCIJA U ĠKOLSKOM OKRUĢENJU 

B.1. Jaļanje kompetencija uļenika i profesionalaca u odgojno-obrazovnim ustanovama 

B.1.1. Provoditi kontinuirane edukacije svih zaposlenih u odgojno-obrazovnim ustanovama u cilju jaļanja kapaciteta odgojno-obrazovnih ustanova, posebice 

nastavnog kadra i zaposlenika pedagoġko-psiholoġkih sluģbi u stjecanju osnovnih znanja i vjeġtina iz oblasti prevencije ovisnosti 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, 

odgojno-obrazovne ustanove, 

prosvjetno-pedagoġki 

zavodi/Institut, vijeĺa roditelja, 

NVO 

- Nastavnici educirani o prepoznavanju znakova neprihvatljivog ponaġanja, upravljanja konfliktnim 

situacijama i naļinima uspostavljanja pozitivne kulture uļenja, podsticajnih uvjeta za razvoj uļenika 

i sigurnog okruģenja 

- Provedene edukacije nastavnika, pedagoga, psihologa o hodogramima djelovanja svih relevantnih 

subjekata u procesu prevencije i spreļavanja ovisnosti 

- Ojaļane kompetencije svih zaposlenih u odgojno-obrazovnim ustanovama u cilju jaļanja kapaciteta 

odgojno-obrazovnih ustanova, posebice nastavnog kadra i zaposlenika pedagoġko-psiholoġkih sluģbi 

u stjecanju osnovnih znanja i vjeġtina kako bi mogli pravovremeno prevenirati i u ranoj fazi prepoznati 

rizike 

- Uspostavljene zajednice kreativnih nastavnika i razmjena dobrih praksi 

- Osnaģene pedagoġko-psiholoġke sluģbe 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

B.1.2. Kontinuirano jaļati kompetencije menadģmenta odgojno-obrazovnih ustanova za kvalitetno rukovoĽenje utemeljeno na kreiranju podsticajne klime za uļenje 

i suradnju 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, 

prosvjetno-pedagoġki 

zavodi/Institut, struļnjaci iz 

relevantnih oblasti, NVO 

- Kontinuirano odrģavane edukacije ravnatelja odgojno-obrazovnih ustanova o temama koje su 

posveĺene prevenciji ovisnosti 

- Ojaļane kompetencije ravnatelja odgojno-obrazovnih ustanova za kvalitetno rukovoĽenje 

utemeljeno na kreiranju podsticajne klime za uļenje i suradnju 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

B.1.3. Kontinuirano razvijati i provoditi efikasne vannastavne i posebne programe u cilju jaļanja otpornosti uļenika na rizike 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, 

prosvjetno-pedagoġki 

zavodi/Institut, struļnjaci iz 

relevantnih oblasti, NVO 

- Saļinjen katalog registriranih programa sukladno specifiļnostima kantona, sa uputama za realizaciju 

i redovito se revidira 

- Kreirani posebni i vannastavni programi prevencije ovisnosti, uz iskoriġĺavanje svih resursa 

odgojno-obrazovnih ustanova i lokalne zajednice (kulturnih, umjetniļkih, sportskih, ekoloġkih, 

humanitarnih itd.) koji doprinose sveobuhvatnom razvoju osobnosti djece i uļenika kroz postizanje 

jasnih ishoda uļenja 

- Osmiġljeni i implementirani programi koji omoguĺavaju uļenicima da razviju duboko razumijevanje 

razliļitih razina rezilijentnosti, istovremeno prepoznavajuĺi kljuļnu ulogu prevencije u oļuvanju 

dobrobiti i integriteta, te doprinose razvoju cjelovite osobnosti djece i uļenika putem razvoja kljuļnih 

kompetencija, promoviranja ravnopravnosti, uloge i znaļaja obiteljskog i ġkolskog okruģenja i 

podizanja svijesti o vaģnosti prevencije 

- Kreirani i implementirani programi koji jaļaju socio-emocionalne vjeġtine kod uļenika, posebice 

vjeġtine koje su potrebne u periodu adolescencije, te programi edukacije o prevenciji ovisnosti u 

digitalnom okruģenju, i igrama na sreĺu 

- Formiran vrġnjaļki tim za potporu koji vodi interaktivne vrġnjaļke radionice u niģim razredima 

srednje ġkole, zajedniļki razmatraju probleme sa kojima se suoļavaju i pronalaze mehanizme za 

njihovo rjeġavanje 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 
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B.1.4. Podrģavati projekte razvijanja funkcionalnih znanja i vjeġtina djece predġkolskog uzrasta i uļenika osnovnih i srednjih ġkola 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

FMON u suradnji sa kantonalnim 

ministarstvima obrazovanja 

- Kroz potporu projektima primjene suvremenih i inovativnih metoda i oblika odgojno-obrazovnog 

rada i nabavke nastavnih sredstava poboljġan kvalitet odgoja i obrazovanja i dat doprinos razvoju 

funkcionalnih znanja i vjeġtina djece predġkolskog uzrasta i uļenika javnih osnovnih i javnih srednjih 

ġkola 

- Raspodjela sredstava izvrġena na temelju prijedloga prioriteta kantonalnih ministarstava 

- Proraļunska 

sredstva 

Sukladno dinamici 

realizacije Javnog 

poziva 

B.1.5. Integrirati teme o zdravim ģivotnim stilovima i prevencije ovisnosti u programe rada odjeljenskih zajednica 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, 

prosvjetno-pedagoġki 

zavodi/Institut, odgojno-obrazovne 

ustanove, ministarstva zdravstva, 

zavodi za javno zdravstvo, zavodi 

za bolesti ovisnosti 

- IzraĽen Program rada odjeljenskih zajednica u koji su ugraĽene teme o zdravim ģivotnim stilovima 

i prevenciji ovisnosti 

- Afirmiran znaļaj odgojne komponente ġkole 

- Proraļunska 

sredstva 

Kontinuirano 

B.2. UnapreĽenje ġkolske klime, kulture i ġkolskih politika 

B.2.1. Jaļanje materijalno-tehniļkih kapaciteta odgojno-obrazovnih ustanova za prevenciju ovisnosti u odgojno-obrazovnim ustanovama 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja u 

suradnji sa odgojno-obrazovnim 

ustanovama, sigurnosnim 

agencijama itd. 

- Poboljġana infrastruktura odgojno-obrazovnih ustanova radi prevencije ovisnosti u odgojno-

obrazovnim ustanovama 

- Podrģavani projekti nabavke opreme u odgojno-obrazovnim ustanovama u svrhu prevencije 

ovisnosti 

- UnaprijeĽeni postojeĺi i uspostavljeni novi sustavi nadzora unutar odgojno-obrazovnih ustanova i u 

ġkolskom dvoriġtu 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano  

B.2.2. Kreiranje podsticajnog okruģenja unutar odgojno-obrazovnih ustanova 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja u 

suradnji sa odgojno-obrazovnim 

ustanovama 

- Uspostavljen ġkolski koordinacijski tim za rjeġavanje problema ovisnosti i drugih neprihvatljivih 

oblika ponaġanja 

- Razvijen akcijski plan za djelovanje KT 

- Jasno definirana pravila i politike fokusirane na promociju zdravlja i poģeljnih oblika ponaġanja 

uļenika, roditelja i zaposlenika unutar ġkola 

- U ġkoli se njeguje atmosfera uvaģavanja, razumijevanja i tolerancije 

- Nastavnici/e kroz nastavne i vannastavne aktivnosti promoviraju modele pozitivnog ponaġanja, 

meĽusobne tolerancije i uvaģavanja organizacijom kreativnih radionica, debata i sliļnih aktivnosti 

- Na roditeljskim sastancima se organiziraju predavanja o temi vrġnjaļke potpore, metoda prevencije, 

jaļanja otpornosti 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

B.2.3. Poġtovati etiļki kodeks i kodeks ponaġanja za uļenike, nastavnike i druge zaposlene u odgojno-obrazovnim ustanovama, koji se temelji na zajedniļki 

dogovorenom sustavu vrijednosti 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, 

odgojno-obrazovne ustanove 

- Definirani osnovni principi i vrijednosti ġkolske zajednice (cijeniti vrijednost i ugled svakog 

pojedinca, podsticati razvoj; raditi na jaļanju demokratskog duha; poġtivati razliļitost; braniti jednake 

moguĺnosti za sve...) 

- Poġtuju se principi ponaġanja nastavnika (brinu se o zdravlju, razvoju, napretku, sigurnosti, dobrobiti 

svih uļenika; ģele se profesionalno razvijati; uvaģavaju uļenike; pruģaju pozitivan model ponaġanja, 

inkluziju, interkulturalno obrazovanje; trude se zaġtititi uļenike kod kojih postoji rizik od druġtvene 

iskljuļenosti i loġih rezultata; tretiraju i poduļavaju uļenike na naļin koji podiģe samopouzdanje, 

samosvijest i spoznaju o vlastitoj vrijednosti, ne upuġtaju se ni u jedan oblik seksualnog ponaġanja s 

uļenicima itd. 

- Poġtuju se roditeljska prava, privatnost; osigurava roditeljima i starateljima redovit pristup toļnim 

informacijama, te im je omoguĺen razgovor o razvoju i napredovanju njihove djece; nastoje se 

razumjeti i poġtovati razliļito porijeklo, obiteljsko okruģenje i kulture zastupljene u ġkolskoj i ġiroj 

zajednici, te djeluje aktivno u promoviranju i uspostavljanju harmoniļnih odnosa izmeĽu ġkole i 

lokalne zajednice kojoj ġkola pripada  

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

B.2.4. Razviti i realizirati program partnerstva obitelji i odgojno-obrazovnih ustanova 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, FMUP-

KMUP, odgojno-obrazovne 

ustanove, prosvjetno-pedagoġki 

zavodi/Institut, vijeĺa roditelja, 

NVO 

- Kreiranje podrģavajuĺeg okruģenja za rad vijeĺa roditelja 

- Kreiran program partnerstva obitelji i odgojno-obrazovnih ustanova 

- U dokumentu ispoġtovani principi usuglaġenosti u pogledu ciljeva, zajedniļkog planiranja i 

odluļivanja, moguĺnosti razliļitih modela ukljuļivanja roditelja u ġkolsku zajednicu, a sve u 

najboljem interesu djece 

- Ispoljena kreativnost prilikom kreiranja Programa partnerstva, te ponuĽene razliļite moguĺnosti 

suradnje: formiranje skupina roditelja za potporu; edukacije roditelja-struļnjaka za pojedine oblasti 

koje se tiļu odgoja djece, prevencije ovisnosti itd., povezivanje sa resursima u zajednici itd. 

- Roditelji poġtuju ġkolska pravila i propise; uvijek se ponaġaju dostojanstveno; poġtuju osoblje ġkole; 

osiguravaju da njihova djeca redovito pohaĽaju nastavu; prijavljuju izostanke; podrģavaju ġkolu 

putem dobrovoljnog rada tamo gdje je moguĺe i gdje se to od njih traģi; doprinose, gdje je moguĺe i 

primjereno, aktivnostima lokalne zajednice 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

- Kontinuirano 

B.3. UnapreĽenje pristupa selektivne i indicirane prevencije u ġkolama 

B.3.1. Unaprijediti postojeĺe i uspostaviti nove referentne mehanizame za prevenciju ovisnosti u odgojno-obrazovnim ustanovama  

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, 

ministarstvo unutarnjih poslova - 

uprava policije, ministarstvo 

zdravstva, tuģiteljstvo, centar za 

mentalno zdravlje, zavodi za hitnu 

medicinsku pomoĺ, domovi 

zdravlja, centar za socijalni rad itd. 

- Unaprijediti Program sekundarne prevencije neprihvatljivih oblika ponaġanja u Federaciji BiH 

znanstveno utemeljenim preventivnim pristupima 

- Izraditi i promovirati sheme komunikacije multisektorskog djelovanja (odgojno-obrazovne 

ustanove, CSR, CMZ, policija, pravosudni organi) 

- Inicirati formiranja mreģe mobilnih struļnih timova za krizne intervencije i pruģanje savjetodavne 

potpore odgojno-obrazovnim ustanovama u prevenciji nasilja/neprihvatljivih oblika ponaġanja i zaġtiti 

uļenika u kriznim situacijama 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 
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- Ojaļati pedagoġko-psiholoġku sluģbu (Izvrġena analiza postojeĺih kadrova u pedagoġko-

psiholoġkim sluģbama u odgojno-obrazovnim ustanovama, saļinjen plan osnaģivanja PPS novim 

struļnim kadrom) 

B.3.2. ProvoĽenje programa individualnih psiholoġkih intervencija s ranjivima kategorijama uļenika 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva obrazovanja, struļne 

sluģbe odgojno-obrazovnoh 

ustanova 

- Obuļene struļne sluģbe za primjenu efikasnih tehnika u radu s ranjivim kategorijama djece 

- Razvijene vjeġtine uļenika za pozitivno noġenje s emocijama i psiholoġkim ranjivostima 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

PREVENCIJA NA RADNOM MJESTU  

C.1 Kreiranje zdravog radnog okruģenja 

C.1.1. Poslodavci uspostavili efikasan sustav rada koji podrģava zdravlje i dobrobit radnika 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

FMRSP, ministarstva zdravstva 

Udruģenje poslodavaca FBiH i 

ZZJZ 

NVO 

Federalno ministarstvo zdravstva, 

kantonalna ministarstva zdravstva, 

domovi zdravlja, zavodi za javno 

zdravstvo 

- Razvijene i implementirane jasne politike o uporabi supstanci na radnom mjestu, ukljuļujuĺi nultu 

toleranciju prema konzumiranju alkohola i droga tijekom radnog vremena 

- Educirani rukovoditelji i supervizori privatnih i javnih kompanija i institucija kako prepoznati 

znakove ovisnosti meĽu zaposlenima te kako uļinkovito i paģljivo pristupiti zaposlenicima koji 

moģda trebaju pomoĺ, bez stigmatizacije 

- Ojaļani kapaciteti doma zdravlja, u sluģbama u zajednici 

- Uspostavljen mehanizam suradnje s institucijama koje se bave tretmanom ovisniļkih ponaġanja i 

drugim institucijama iz oblasti zdravstva i socijalne poltike 

- Razvijen program potpore i savjetovanja na radnom mjestu 

- Zdrav naļin ģivota se podstiļe kroz programe za fiziļku aktivnost, nutricionistiļke savjete, kao i 

aktivnosti koje promoviraju mentalnu dobrobit, ļime se smanjuje potreba za uporabom supstanci kao 

mehanizma za suoļavanje sa stresom 

- Stvaranje radne kulture koja promovira zdrave ģivotne stilove i podstiļe potporu i razumijevanje 

prema problemima ovisnosti, smanjujuĺi stigmu i omoguĺavajuĺi zaposlenima da otvoreno traģe 

pomoĺ kada je potrebna 

- Poboljġan pristup uslugama zaġtite mentalnog zdravlja u zajednici koje ukljuļuju promociju i 

prevenciju, te osnaģivanje korisnika 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

C.2. Promocija znaļaja angaģmana poslodavca na dobrobiti zaposlenih 

C.2.1. Podizanje svijesti kod poslodavaca o znaļaju zdravlja i dobrobiti radnika 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Federalno ministarstvo zdravstva - Implementirane kampanje za promociju poslodavaca koje ulaģu u dobrobit zaposlenih 

- Razmjena dobrih praksi u oblasti prevencije ovisnosti meĽu razliļitim poslodavcima 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

OKOLINSKE PREVENTIVNE MJERE  

D.1. Ograniļiti dostupnost i i pristupaļnost psihoaktivnih supstanci, te drugih ġtetnih sadrģaja 

D.1.1. Poboljġane ekonomske mjere za efikasnije preventivno djelovanje u druġtvu 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Ministarstva financija, obrazovanja 

i zdravstva, jedinice lokalne 

samouprave 

- Minimalna cijena po jedinici alkohola te akcize na alkohol i duhan usklaĽene sa stanardima EU 

- Porezi na dohodak od dobitaka igara na sreĺu unaprijeĽeni sukladno preporukama struļnjaka 

- Subvencioniranje strukturiranih vannastavnih aktivnosti roditeljima i/ili pruģaocima usluga za 

djecu od 5 do 18 godina 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

D.2. Unaprijediti regulatorno okruģenje koje ĺe podsticati na manje konzumiranje psihoaktivnih supstanci i drugih sadrģaja  

D.2.1. Poboljġane propisne mjere za veĺu sigurnost i zaġtitu djece i mladih od alkoholne, duhanske i industrije igara na sreĺu 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Federalno ministarstvo financija, 

Federalno ministarstvo zdravstva, 

Federalno ministarstvo 

obrazovanja i znanosti, Federalno 

ministarstvo kulture i sporta, 

Federalno ministarstvo unutarnjih 

poslova 

- Zakon o igrama na sreĺu i podzakonski akti unaprijeĽeni s ciljem efikasnijeg djelovanja i smanjenja 

sudjelovanja djece i mladih u igrama na sreĺu 

- Izmjenjeni i dopunjeni zakoni koji reguliraju proizvodnju, distribuciju i prodaju alkohola, duhana i 

drugih psihoaktivnih supstanci 

- Postupak ograniļenog oglaġavanja i promocije alkohola, duhana i igara na sreĺu regulirani novim 

zakonskim rjeġenjima 

- UtvrĽen postupak licenciranja prodavaļa alkohola, duhana i duhanskih proizvoda koji ukljuļuje 

redovne inspekcijske nadzore 

- Poveĺani kapaciteti organa inspekcije nad provoĽenjem zakona koji tretiraju ove oblasti 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

D2.2. Poveĺani kapaciteti menadģmenta kompanija, prodavaļa, kupaca i potroġaļa o zaġtiti djece i maloljetnika od izloģenosti alkoholu, duhanu i igrama na sreĺu  

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Organi za inspeksijski nadzor i 

provoĽenje zakona u suradnji sa 

NVO drugim struļnim 

organizacijama 

- Uprave trgovina, marketa, kafiĺa i barova, te prireĽivaļa igara na sreĺu upoznati o ġtetnosti 

postupaka prodaje i posluģivanja alkohola, duhana i igara na sreĺu maloljetnicima 

- Organizirane edukacije za prodavaļe, posluģitelje i ugostiteljske radnike o vaģnosti poġtovanja 

zabrane prodaje i posluģivanja alkohola, duhana i igara na sreĺu maloljetnicima 

- Kreirane i provedene javne kampanje s ciljem senzibiliziranja cijelog druġtva o znaļaju zaġtite 

maloljetnika 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

D.3. Kreirati infrastrukturu koja podrģava razvoj zdravih stilova ģivota 

D.3.1. Poboljġati fiziļko okruģenje i infrastrukturu koja ĺe olakġati zdrave izbore kod stanovniġtva 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Federalno ministarstvo zdravstva, 

Federalno ministarstvo 

obrazovanja i znanosti, jedinice 

lokalne samouprave 

- Stvaranje i odrģavanje kulturne, sportske i druge infrastrukture na lokalnoj razini (izgradnja 

biciklistiļkih staza, sportskih terena, parkova, igraliġta za djecu i mlade, centara za mlade i drugih 

objekata koji podstiļu tjelesnu aktivnost i druģenje meĽu mladima) 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

PREVENCIJA PUTEM MEDIJA  

E.1. Programi medijske pismenosti integrirani u formalni sustav obrazovanja 

E.1.1. Poveĺani kapaciteti struļnog i nastavnog osoblja, te mladih u oblasti medijske pismenosti 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 
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Resorna ministarstva u suradnji sa 

medijskim i produkcijskim 

kuĺama, akademskom zajednicom, 

NVO 

- Provedene edukacije i ojaļana sposobnost nastavnog i struļnog osoblja da kritiļki razmiġljaju pri 

interpretaciji medijskih sadrģaja 

- Provoditi programe koji uļe mlade kako kritiļki analizirati medijske sadrģaje, prepoznati promotivne 

strategije i manipulacije te razumjeti rizike povezane s prikazom supstanci i drugih riziļnih ponaġanja 

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

E.2. Podizanje svijesti javnosti o znaļaju preventivnog djelovanja 

E.2.1. Pozicioniranje suvremene prevencije ovisnosti u druġtvu kao jednog od prioriteta javnog zdravlja 

Nositelj aktivnosti Indikatori  Financije Rokovi 

Resorna ministarstva u suradnji sa 

medijskim i produkcijskim 

kuĺama, akademskom zajednicom, 

NVO 

- Provedene edukacije za menadģment/predstavnike medijskih kuĺa i novinare o uļinkovitim 

medijskim kampanjama usmjerenim na prevenciju ovisnosti 

- Provedene tematske medijske kampanje utemeljene na teorijama uvjeravanja 

- Kreirane i implementirane medijske i zagovaraļke kampanje s ciljem promocije prevencije koja je 

utemeljena na dokazima 

- Saļinjen kalendar/plan za obiljeģavanje znaļajnih datuma koji se odnose na borbu protiv ovisnosti i 

kontinuirano ih obiljeģavati u intersektorskoj suradnji  

- Proraļunska 

sredstva 

- Donatorska 

sredstva 

Kontinuirano 

 

V. INDIKATIVNI FINANCIJSKI PLAN  

Za provedbu Strategije osigurana su Proraļunska sredstva 
na razliļitim razinama vlasti (federalna, kantonalna, opĺinska), 
koja su namijenjena za prevenciju ovisnosti, javno zdravstvo, 
obrazovanje i socijalnu politiku. 

Posebni ciljevi utvrĽeni u Strategiji provodit ĺe se kroz mjere 
definirane u akcijskim planovima. Alokacija raspoloģivih finan-
cijskih sredstava za provoĽenje pojedinih mjera, izvori financi-
ranja i planirana sredstva po godinama detaljnije ĺe se prikazati u 
akcijskim planovima, koji ĺe se donositi na niģim razinama vlasti. 

U okviru Proraļuna i prihoda od igara na sreĺu treba 
financirati kvalitetne i znanstveno utemeljene programe koje u 
ovom podruļju provode organizacije civilnog druġtva. Kao 
dodatne financijske izvore potrebno je koristiti sredstva od igara 
na sreĺu i sredstva meĽunarodnih organizacija. 

S ciljem transparentnijeg ulaganja u prevenciju ovisnosti 
predlaģe se realizacija modela "1 KM za svakog pojedinca", koji 
se zasniva na ideji da se osiguraju sredstva koja su proporcionalna 
broju stanovnika, s ciljem unapreĽenja preventivnih programa. Za 
svaku osobu u Federaciji BiH, osigurava se 1 konvertibilna marka 
(KM), ġto omoguĺava prikupljanje znaļajnih sredstava koja ĺe se 
koristiti za ġiroko dostupne preventivne aktivnosti. Na razini 
Federacije BiH, dakle, postoje osigurana sredstava u ovom i veĺem 
iznosu, samo ih treba alocirati i usmjeriti na preventivne 
aktivnosti u oblasti ovisnosti, koje su znanstveno utemeljene. 

Prednosti modela: 
1. Jednostavnost i transparentnost: Lako je razumljiv - 

1 KM po stanovniku, uz jasnu raspodjelu i praĺenje 
sredstava. 

2. Odrģivost: Osigurava stabilno financiranje prevent-
ivnih programa, planirano prema broju stanovnika. 

3. Ġiroka pokrivenost: Omoguĺava dostupnost 
prevencije za sve, smanjujuĺi rizik marginalizacije. 

4. Multiplikativni efekt : Investicija donosi viġestruke 
koristi, poput smanjenja troġkova i poboljġanja 
kvalitete ģivota. 

5. Podizanje svijesti: Podstiļe javnost, zajednice i 
privatni sektor na aktivnije ukljuļivanje u prevenciju. 

Model "1 KM za svakog pojedinca" predstavlja praktiļan i 
inkluzivan naļin prikupljanja sredstava za prevenciju ovisnosti, s 
potencijalom da dugoroļno smanji druġtvene i ekonomske 
troġkove povezane s ovisniļkim ponaġanjem. 

VI. OKVIR ZA PRAĹENJE I VREDNOVANJE 

Federalno ministarstvo obrazovanja i znanosti, u suradnji s 
Udrugom "Struļni centar za prevenciju ovisnosti", koordinira, 
struļno prati, analizira i vrednuje provoĽenje Strategije za period 
do 2035. godine, te usklaĽuje i predlaģe Vladi Federacije BiH nova 
rjeġenja za provoĽenje planiranih mjera i aktivnosti. Za praĺenje, 
analizu, vrednovanje i dokumentiranje izvjeġĺa tijekom i nakon 
provoĽenja specifiļnih aktivnosti planiranih Akcijskim planom, 
zaduģeni su njihovi realizatori, a obvezno je i redovito aģuriranje 
evidencije o provoĽenju ovih aktivnosti. 

Federalno ministarstvo obrazovanja i znanosti kao nositelj 
izrade akta strateġkog planiranja, uspostavit ĺe mehanizme i plan 
za praĺenje i vrednovanje Strategije, sa definiranim ulogama, 
odgovornostima i vremenskim okvirom za izvjeġĺivanje o 
provoĽenju specifiļnih aktivnosti, sukladno odredbama propisa 
koji ureĽuju rokove i postupke praĺenja i izvjeġĺivanja o 
provoĽenju i vrednovanja akata strateġkog planiranja. Federalno 
ministarstvo obrazovanja i znanosti, za savjetodavnu ulogu u ovim 
procesima zaduģuje Udrugu "Struļni centar za prevenciju 
ovisnosti". 

Federalno ministarstvo obrazovanja i znanosti jednom 
godiġnje izraĽuje izvjeġĺe o provoĽenju Strategije i Akcijskog 
plana, koje dostavlja Vladi Federacije BiH. 

 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ IV.ɺ.7. ʘ)(IV) ʋʩʪʘʚʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ 

ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʜʦʥʦʩʠʤ 

ʋʂɸɿ 
ʆ ʇʈʆɻʃɸʐɽɳʋ ʆɼʃʋʂɽ ʆ ʋʉɺɸɱɸɳʋ 

ʉʊʈɸʊɽɻʀɱɽ ɿɸ ʇʈɽɺɽʅʎʀɱʋ ɿɸɺʀʉʅʆʉʊʀ ʋ 
ʌɽɼɽʈɸʎʀɱʀ ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ  

2025-2035. ɻʆɼʀʅɽ 

ʇʨʦʛʣʘʰʘʚʘ ʩʝ ʆʜʣʫʢʘ ʦ ʫʩʚʘʿʘˁʫ ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʟʘ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 
2025-2035. ʛʦʜʠʥʝ, ʢʦʿʫ ʿʝ ʫʩʚʦʿʠʦ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʥʘ ʩʿʝʜʥʠʮʠ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ ʦʜ 
28.10.2025. ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʥʘ ʩʿʝʜʥʠʮʠ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ ʦʜ 30.12.2025. 
ʛʦʜʠʥʝ. 

ɹʨʦʿ 01-02-1-51-01/26 
29. ʿʘʥʫʘʨʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʜʩʿʝʜʥʠʮʘ 

ʃʠʜʠʿʘ ɹʨʘʜʘʨʘ, ʩ. ʨ. 
 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 152. ʇʦʩʣʦʚʥʠʢʘ ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʝ 
ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨ. 69/07, 2/08, 26/20 ʠ 13/24) ʠ 
ʯʣʘʥʘ 143. ʇʦʩʣʦʚʥʠʢʘ ʦ ʨʘʜʫ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨ. 27/03, 21/09, 24/20 ʠ 60/24), ʇʘʨʣʘʤʝʥʪ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʿʝ, ʥʘ ʩʿʝʜʥʠʮʠ 
ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 28.10.2025. ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʥʘ 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 30.12.2025. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʠʦ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ʋʉɺɸɱɸɳʋ ʉʊʈɸʊɽɻʀɱɽ ɿɸ ʇʈɽɺɽʅʎʀɱʋ 
ɿɸɺʀʉʅʆʉʊʀ ʋ ʌɽɼɽʈɸʎʀɱʀ ɹʆʉʅɽ ʀ 
ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ 2025-2035. ɻʆɼʀʅɽ 

I 
ʆʚʦʤ ʆʜʣʫʢʦʤ ʫʩʚʘʿʘ ʩʝ ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʘ ʟʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩ-

ʥʦʩʪʠ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 2025-2035. ʛʦʜʠʥʝ. 

II  
ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʘ ʟʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 2025-2035. ʛʦʜʠʥʝ ʯʠʥʠ ʩʘʩʪʘʚʥʠ ʜʠʦ 
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ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʠ ʦʙʿʘʚʠ˂ʝ ʩʝ ʥʘ ʚʝʙ ʩʪʨʘʥʠʮʠ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ. 

III  
ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʥʘʨʝʜʥʦʛ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ 

ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʠʤ ʥʦʚʠʥʘʤʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ". 

ʇʌ ɹʠʍ ʙʨʦʿ 01,02-02-
1887/25 

30. ʜʝʮʝʤʙʨʘ 2025. ʛʦʜʠʥʝ 
ʉʘʨʘʿʝʚʦ 

 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʯʢʦʛ ʜʦʤʘ 
ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 

ɹʠʍ 
ɼʨʘʛʘʥ ʄʠʦʢʦʚʠ˂, ʩ. ʨ. 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ 
ʊʦʤʠʩʣʘʚ ʄʘʨʪʠʥʦʚʠ˂, ʩ. ʨ. 

 

ʌɽɼɽʈɸʃʅʆ ʄʀʅʀʉʊɸʈʉʊɺʆ ʆɹʈɸɿʆɺɸɳɸ ʀ 
ʅɸʋʂɽ 

ʈɸɼʅɸ ɻʈʋʇɸ ɿɸ ʀɿʈɸɼʋ ʉʊʈɸʊɽɻʀɱɽ ɿɸ 
ʇʈɽɺɽʅʎʀɱʋ ɿɸɺʀʉʅʆʉʊʀ ʋ ʌɽɼɽʈɸʎʀɱʀ ɹʆʉʅɽ ʀ 

ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ 2025-2035. ɻʆɼʀʅɽ 

ʉʊʈɸʊɽɻʀɱɸ 
ɿɸ ʇʈɽɺɽʅʎʀɱʋ ɿɸɺʀʉʅʆʉʊʀ ʋ ʌɽɼɽʈɸʎʀɱʀ 

ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ 2025-2035. 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ, ʘʚʛʫʩʪ 2025. ʛʦʜʠʥʝ 
ʉʘʜʨʞʘʿ 

ʋʚʦʜ 

I. ʉʀʊʋɸʎʀʆʅɸ ɸʅɸʃʀɿɸ ʆ ʇʈʆɹʃɽʄʀʄɸ 
ɿɸɺʀʉʅʆʉʊʀ ʋ ʌɽɼɽʈɸʎʀɱʀ ɹʆʉʅɽ ʀ 
ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ 

1. ʇʨʝʚʘʣʝʥʮʠʿʩʢʠ ʧʦʜʘʮʠ ʠ ʦʧʰʪʝ ʩʪʘˁʝ ʫ ʜʨʫʰʪʚʫ 
2. ʅʘʫʯʥʦ ʟʘʩʥʦʚʘʥʠ ʧʨʠʩʪʫʧʠ ʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ 
3. ɽʪʠʦʣʦʛʠʿʘ ʨʘʟʚʦʿʘ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

II. ʂɲʋʏʅʀ ʉɽʂʊʆʈʀ ʀ ɳʀʍʆɺ ɿʅɸʏɸɱ ʋ 
ʇʈɽɺɽʅʎʀɱʀ ɿɸɺʀʉʅʆʉʊʀ ʋ ʌɽɼɽʈɸʎʀɱʀ ɹʠʍ 

1. ɿʥʘʯʘʿ ʦʜʛʦʿʘ ʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʠʍ 

1.1. ɸʬʠʨʤʘʮʠʿʘ ʠʥʪʝʨʩʝʢʪʦʨʩʢʦʛ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ 
ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ ʫ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 

2. ɿʥʘʯʘʿ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʠ 
ʨʠʟʠʯʥʠʭ ʧʦʥʘʰʘˁʘ 

2.1. ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʦʢʚʠʨ 
2.2. ʉʪʘˁʝ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ 
2.3. ʇʨʠʦʨʠʪʝʪʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 
3. ɿʥʘʯʘʿ ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʩʧʦʨʪʘ ʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 
3.1. ʆʢʚʠʨ ʿʘʚʥʠʭ ʧʦʣʠʪʠʢʘ 
3.2. ʂˀʫʯʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠʤʘ ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʩʧʦʨʪʘ 
3.3. ɼʦʛʘʹʘʿʠ, ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʧʦʨʪʘ ʢʦʿʝ 

ʦʨʛʘʥʠʟʫʿʝ ʠʣʠ ʧʦʜʨʞʘʚʘ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 
ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʩʧʦʨʪʘ 

4. ɿʥʘʯʘʿ ʩʠʩʪʝʤʘ ʧʨʘʚʜʝ ʠ ʧʨʘʚʥʝ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫ 
ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʤ ʜʿʝʣʦʚʘˁʫ 

4.1. ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʦʢʚʠʨ 
5. ɿʥʘʯʘʿ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʠ ʟʘʰʪʠʪʝ ʧʦʨʦʜʠʮʘ 

ʩʘ ʜʿʝʮʦʤ 
6. ɿʥʘʯʘʿ ʩʠʩʪʝʤʘ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʤ ʜʿʝʣʦʚʘˁʫ 
6.1. ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʦʢʚʠʨ 
6.2. ʉʪʘˁʝ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ 

III. ʆʂʈʋɾɽɳɸ/ʄɱɽʉʊɸ ʇʈʆɺʆɫɽɳɸ 
ʇʈɽɺɽʅʊʀɺʅʀʍ ʀʅʊɽʈɺɽʅʎʀɱɸ 

1. ʄʠʢʨʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ 

1.1. ʇʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ʫ ʧʦʨʦʜʠʯʥʦʤ ʦʢʨʫʞʝˁʫ 
ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʮʠˀ 
ʄʿʝʨʝ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 

1.2. ʇʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ʫ ʰʢʦʣʩʢʦʤ ʦʢʨʫʞʝˁʫ 
ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʮʠˀ 
ʄʿʝʨʝ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 

1.3. ʇʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ʥʘ ʨʘʜʥʦʤ ʤʿʝʩʪʫ 
ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʮʠˀ 
ʄʿʝʨʝ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 

2. ʄʘʢʨʦ ʢʨʫʞʝˁʝ 
2.1. ʆʢʦʣʠʥʩʢʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʘ 

ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʮʠˀ 
ʄʿʝʨʝ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 

2.2. ʇʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ʧʫʪʝʤ ʤʝʜʠʿʘ 
ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʮʠˀ 
ʄʿʝʨʝ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 

2.3. ʇʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ 
ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʮʠˀ 
ʄʿʝʨʝ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 

IV. ɸʂʎʀʆʅʀ ʇʃɸʅ 
V. ʀʅɼʀʂɸʊʀɺʅʀ ʌʀʅɸʅʉʀɱʉʂʀ ʇʃɸʅ 
VI. ʆʂɺʀʈ ɿɸ ʇʈɸɴɽɳɽ ʀ ɺʈɽɼʅʆɺɸɳɽ 

 

ʋʚʦʜ 

ʈʘʜʥʘ ʛʨʫʧʘ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʟʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ 
ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʬʦʨʤʠʨʘʥʘ ʿʝ 
ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʈʿʝʰʝˁʝʤ ʙʨʦʿ 03-34-1567-1/2023 ɸʅ, ʦʜ 
15.04.2024. ʛʦʜʠʥʝ, ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ɺʣʘʜʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ɺ. ʙʨʦʿ 594/2024 ʦʜ 08.04.2024. ʛʦʜʠʥʝ), ʢʦʿʝ ʿʝ 
ɺʣʘʜʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʜʦʥʠʿʝʣʘ ʥʘ 31. 
ʩʿʝʜʥʠʮʠ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 08.04.2024. ʛʦʜʠʥʝ, ʫ ʩʘʩʪʘʚʫ: 

1. ʅʘʜʠʿʘ ɹʘʥʜʠ˂, ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 
ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ ʥʘʫʢʝ, 

2. ɱʝʣʝʥʘ ɹʣʘʞʝʚʠ˂, ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʧʨʘʚʜʝ, 
3. ɸʠʜʘ ʉʧʘʭʠ˂, ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, 
4. ɽʤʠʨʘ ɼʠʟʜʘʨʝʚʠ˂, ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʨʘʜʘ 

ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʧʦʣʠʪʠʢʝ, 
5. ʉʘʥʝʣʘ ʌʘʟʣʠ˂, ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ, 
6. ɸʜʥʘʥ ɹʝʢʪʠ˂, ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ 

ʩʧʦʨʪʘ. 
ɿʘ ʪʝʭʥʠʯʢʦʛ ʩʝʢʨʝʪʘʨʘ ʟʘ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʢʝ 

ʧʦʩʣʦʚʝ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʈʘʜʥʝ ʛʨʫʧʝ ʠʤʝʥʦʚʘʥ ʿʝ ʍʘʨʠʩ 
ɹʝʨʙʝʨʦʚʠ˂, ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ ʥʘʫʢʝ. 

ʈʿʝʰʝˁʝʤ ʦ ʠʟʤʿʝʥʠ ʈʿʝʰʝˁʘ ʦ ʠʤʝʥʦʚʘˁʫ ʯʣʘʥʦʚʘ 
ʈʘʜʥʝ ʛʨʫʧʝ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʟʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 2025 - 2035. ʛʦʜʠʥʝ, V. ɹʨʦʿ: 
1735/2024 ʦʜ 19.11.2024. ʛʦʜʠʥʝ, ʫʤʿʝʩʪʦ ɱʝʣʝʥʝ ɹʣʘʞʝʚʠ˂, 
ʠʩʧʨʝʜ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʧʨʘʚʜʝ, ʠʤʝʥʦʚʘʥʘ ʿʝ 
ɱʘʩʤʠʥʘ ɱʘʞʠ˂. 

ʈʘʜʥʘ ʛʨʫʧʘ ʠʤʘʣʘ ʿʝ ʟʘʜʘʪʘʢ ʜʘ ʠʟʨʘʜʠ ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʫ ʟʘ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ 
ʘʢʮʠʦʥʠ ʧʣʘʥ, ʘ ʨʦʢ ʟʘ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʦʚʦʛ ʟʘʜʘʪʢʘ ʙʠʦ ʿʝ ʰʝʩʪ 
ʤʿʝʩʝʮʠ. ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ ʥʘʫʢʝ 
ʢʦʦʨʜʠʥʠʨʘʣʦ ʿʝ ʨʘʜʦʤ ʈʘʜʥʝ ʛʨʫʧʝ ʫ ʩʚʨʭʫ ʠʟʚʨʰʝˁʘ 
ʟʘʜʘʪʢʘ, ʜʦʢ ʿʝ ʋʜʨʫʞʝˁʝ "ʉʪʨʫʯʥʠ ʮʝʥʪʘʨ ʟʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ 
ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ", ʩʘ ʩʿʝʜʠʰʪʝʤ ʫ ʉʘʨʘʿʝʚʫ, ʦʩʠʛʫʨʘʚʘʣʦ ʘʜʝʢʚʘʪʘʥ 
ʧʨʦʩʪʦʨ ʠ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʫʩʣʦʚʝ, ʢʘʦ ʠ ʩʪʨʫʯʥʫ ʧʦʜʨʰʢʫ ʟʘ 
ʦʜʨʞʘʚʘˁʝ ʩʘʩʪʘʥʘʢʘ ʈʘʜʥʝ ʛʨʫʧʝ. 

ʋʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʥʦʚʝ ʪʨʝʥʜʦʚʝ ʠ ʠʟʘʟʦʚʝ, ʦʚʘ 
ʩʚʝʦʙʫʭʚʘʪʥʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʘ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ ʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ 
ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʿʝ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʩʪʨʫʯʥʠʭ ʢʦʥʩʫʣʪʘʮʠʿʘ ʠ ʨʘʩʧʨʘʚʘ ʦ 
ʧʦʪʨʝʙʠ ʨʝʜʝʬʠʥʠʩʘˁʘ ʠ ʧʨʝʫʩʤʿʝʨʘʚʘˁʘ ʜʦʩʘʜʘʰˁʝʛ 
ʩʪʨʘʪʝʰʢʦʛ ʦʢʚʠʨʘ ʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʧʦʣʠʪʠʢʘ ʧʨʝʤʘ 
ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠʤʘ, ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʩʝ ʫʤʿʝʩʪʦ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʠʭ 
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ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʘ, ʠʟʨʘʜʠ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʠ ʘʢʪ ʩʪʨʘʪʝʰʢʦʛ ʧʣʘʥʠʨʘˁʘ 
ʢʦʿʠ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʫʩʤʿʝʨʝʥ ʥʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʥʘʿʧʨʠʩʫʪʥʠʿʠʭ 
ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʜʨʫʰʪʚʫ: ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦ ʜʨʦʛʘʤʘ, ʘʣʢʦʭʦʣʫ, 
ʜʫʭʘʥʫ ʪʝ ʥʘ ʧʦʥʘʰʘʿʥʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ, ʩ ʬʦʢʫʩʦʤ ʥʘ ʠʛʨʘˁʝ 
ʠʛʘʨʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ ʠ ʧʨʝʢʦʤʿʝʨʥʦ ʢʦʨʠʰʪʝˁʝ ʠʥʪʝʨʥʝʪʘ. 

ɼʦʢʫʤʝʥʪ ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʿʝ ʫʩʢʣʘʹʝʥ ʠ ʧʨʘʪʠ ʟʘʢˀʫʯʢʝ 
ʉʘʚjʝʪʘ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʫʥʠʿʝ ʠʟ ʩʝʧʪʝʤʙʨʘ 2015. ʛʦʜʠʥʝ ʦ 
ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʘʮʠʿʠ ʤʠʥʠʤʘʣʥʠʭ ʩʪʘʥʜʘʨʜʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʝ ʫ ʩʤʘˁʝˁʫ 
ʧʦʪʨʘʞˁʝ ʟʘ ʜʨʦʛʦʤ ʫ ɽʋ, ʪʝ ʩʝ ʧʦʟʠʚʘ ʥʘ ɿʘʢʦʥ ʦ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʫ 
ʠ ʩʫʟʙʠʿʘˁʫ ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʝ ʦʧʦʿʥʠʭ ʜʨʦʛʘ ʫ ɹʠʍ. 

ʆʚʘʢʘʚ ʧʨʠʩʪʫʧ ʫ ʧʨʚʠ ʧʣʘʥ ʩʪʘʚˀʘ ʝʬʠʢʘʩʥʫ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʢʦʿʘ ʿʝ ʟʘʩʥʦʚʘʥʘ ʥʘ ʥʘʫʯʥʠʤ ʜʦʢʘʟʠʤʘ. 

ʅʘʢʦʥ ɱʘʚʥʠʭ ʢʦʥʩʫʣʪʘʮʠʿʘ, ʧʨʠʭʚʘ˂ʝʥ ʿʝ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʜʘ 
ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʘ ʦʙʫʭʚʘʪʠ ʧʝʨʠʦʜ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʦʜ 2025 ʜʦ 2035. 
ʛʦʜʠʥʝ. 

I. ʉʀʊʋɸʎʀʆʅɸ ɸʅɸʃʀɿɸ ʆ ʇʈʆɹʃɽʄʀʄɸ 
ɿɸɺʀʉʅʆʉʊʀ ʋ ʌɽɼɽʈɸʎʀɱʀ ɹʆʉʅɽ ʀ 
ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ 
1. ʇʨʝʚʘʣʝʥʮʠʿʩʢʠ ʧʦʜʘʮʠ ʠ ʦʧʰʪʝ ʩʪʘˁʝ ʫ ʜʨʫʰʪʚʫ 

ɹʦʩʥʘ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʘ, ʢʘʦ ʟʝʤˀʘ ʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʿʠ, ʧʦʛʦʹʝʥʘ 
ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʩʦʮʠʦ-ʝʢʦʥʦʤʩʢʠʤ ʬʘʢʪʦʨʠʤʘ (ʥʧʨ. ʚʠʩʦʢʘ ʩʪʦʧʘ 
ʥʝʟʘʧʦʩʣʝʥʦʩʪʠ, ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ ʧʘʜ, ʙʝʩʧʝʨʩʧʝʢʪʠʚʥʦʩʪ ʠ 
ʢʦʨʫʧʮʠʿʘ), ʿʝ ʚʨʣʦ ʧʦʜʣʦʞʥʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʦʙʣʠʮʠʤʘ 
ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ. ɺʘʨʠʨʘ ʦʜ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦ ʜʨʦʛʘʤʘ ʠ ʘʣʢʦʭʦʣʫ, 
ʜʫʭʘʥʫ, ʢʦʮʢʘˁʫ ʠ ʢʣʘʹʝˁʫ, ʩʚʝ ʜʦ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦ ʠʥʪʝʨʥʝʪʫ ʠ 
ʟʥʘʯʘʿʥʦ ʫʪʠʯʝ ʥʘ ʛʨʘʹʘʥʝ ʩʚʠʭ ʫʟʨʘʩʪʘ, ʥʝ ʠʩʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʤʣʘʹʫ 
ʧʦʧʫʣʘʮʠʿʫ. ʅʘʿʯʝʰ˂ʝ ʢʦʨʠʰʪʝʥʘ ʜʨʦʛʘ ʫ ɹʠʍ ʿʝ ʢʘʥʘʙʠʩ, ʢʦʿʫ 
ʢʦʨʠʩʪʠ 7ī25% ʘʜʦʣʝʩʮʝʥʘʪʘ, ʘ ʪʘʿ ʧʦʩʪʦʪʘʢ ʚʘʨʠʨʘ ʟʘʚʠʩʥʦ 
ʦʜ ʜʦʙʠ ʠ ʦʢʦʣʠʥʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʞʠʚʝ. ʂʦʨʠʰʪʝˁʝ ʩʠʥʪʝʪʠʯʢʠʭ 
ʜʨʦʛʘ ʿʝ ʫ ʧʦʨʘʩʪʫ, ʧʦʩʝʙʥʦ ʤʝʹʫ ʩʨʝʜˁʦʰʢʦʣʮʠʤʘ. ʄʝʹʫʪʠʤ, 
ʧʦʨʝʜ ʫʦʙʠʯʘʿʝʥʠʭ ʜʨʦʛʘ, ʩʚʝ ʚʠʰʝ ʤʣʘʜʠʭ ʧʦʩʝʞʝ ʟʘ ʜʨʫʛʠʤ 
ʦʙʣʠʮʠʤʘ ʦʚʠʩʥʠʯʢʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʧʦʧʫʪ ʥʘʨʛʠʣʝ, 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʭ ʮʠʛʘʨʝʪʘ ʠ ʟʘʚʠʩʥʠʯʢʠʭ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ 
ʢʦʮʢʘˁʝ ʠ ʢʣʘʹʝˁʝ, ʘ ʧʨʠʩʫʪʥʘ ʿʝ ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʘ ʠʥʪʝʨʥʝʪʘ, 
ʢʦʨʠʰʪʝˁʝ ʜʨʫʰʪʚʝʥʠʭ ʤʝʜʠʿʘ ʠ ʩʣ. 1 

ʀʧʘʢ, ʪʝʰʢʦ ʿʝ ʧʨʝʮʠʟʥʦ ʛʦʚʦʨʠʪʠ ʦ ʩʪʘˁʫ ʟʘʚʠʩʥʠʯʢʠʭ 
ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʠʍ ʿʝʨ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʝ ʩʚʝʦʙʫʭʚʘʪʥʝ 
ʩʪʫʜʠʿʝ ʦ ʦʚʦʤ ʧʨʦʙʣʝʤʫ. ʇʦʜʘʮʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʤʦʛʫ ʧʨʦʥʘ˂ʠ ʩʫ 
ʫʛʣʘʚʥʦʤ ʜʠʦ ʝʚʘʣʫʘʮʠʿʘ ʧʨʦʿʝʢʘʪʘ ʠ/ʠʣʠ ʤʘˁʠʭ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ 
ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʠʭ, ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ʠ 
ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʠʣʠ ʧʦʩʨʝʜʥʦ ʙʘʚʝ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʦʤ 
ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ. 

ʇʨʝʤʘ ʧʦʜʘʮʠʤʘ ʠʟ 2018. ʛʦʜʠʥʝ ʚʝʟʘʥʠʤ ʟʘ ʦʧʰʪʫ 
ʧʦʧʫʣʘʮʠʿʫ 2,ʘʢʪʠʚʥʠʭ ʢʦʥʟʫʤʝʥʘʪʘ ʜʫʭʘʥʘ ʿʝ 35,2%, ʘ ʫ 
ʩʪʘʨʦʩʥʦʿ ʛʨʫʧʠ ʦʜ 15 ʜʦ 34 ʛʦʜʠʥʘ ʪʘʿ ʧʦʩʪʦʪʘʢ ʠʟʥʦʩʠ 26%. 
ʇʨʝʚʘʣʝʥʮʠʿʘ ʢʦʥʟʫʤʘʮʠʿʝ ʘʣʢʦʭʦʣʘ ʫ ʪʦʢʫ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʭ 12 
ʤʿʝʩʝʮʠ ʿʝ 36,7%, ʩ ʪʠʤ ʰʪʦ ʿʝ ʤʫʰʢʠʭ ʠʩʧʠʪʘʥʠʢʘ ʢʦʿʠ ʩʫ 
ʢʦʥʟʫʤʠʨʘʣʠ ʘʣʢʦʭʦʣ ʫ ʪʦʢʫ ʧʨʦʰʣʝ ʛʦʜʠʥʝ 53%, ʘ ʞʝʥʩʢʠʭ 
20,5%. ʋ ʫʢʫʧʥʦʿ ʧʦʧʫʣʘʮʠʿʠ, ˁʠʭ 13,2% ʨʝʢʣʠ ʩʫ ʜʘ ʧʦʟʥʘʿʫ 
ʥʝʢʦʛʘ ʢʦ ʢʦʥʟʫʤʠʨʘ ʢʘʥʘʙʠʩ, 3,9% ʝʢʩʪʘʟʠ, 3,5% ʘʤʬʝʪʘʤʠʥ, 
3,1% ʢʦʢʘʠʥ, 2,1% ʭʝʨʦʠʥ, 1,4% ʃʉɼ. 

ʇʦʜʘʮʠ ʠʟ 2024. ʚʝʟʘʥʠ ʟʘ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʝ ʦ ʢʦʮʢʘˁʫ ʠ 
ʢʦʨʠʰʪʝˁʫ ʠʥʪʝʨʥʝʪʘ, ʪʝ ʥʘʚʠʢʘʤʘ ʢʦʥʟʫʤʠʨʘˁʘ ʜʫʭʘʥʩʢʠʭ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ, ʘʣʢʦʭʦʣʘ ʠ ʤʘʨʠʭʫʘʥʝ ʤʝʹʫ ʜʿʝʮʦʤ ʠ ʤʣʘʜʠʤʘ ʦʜ 
13 ʜʦ 17 ʛʦʜʠʥʘ ʫ ʪʨʠ ʢʘʥʪʦʥʘ ʫ ʌɹʠʍ ʧʦʢʘʟʫʿʫ ʥʝʦʧʭʦʜʥʦʩʪ 
ʧʨʘʚʦʚʨʝʤʝʥʦʛ ʠ ʝʬʠʢʘʩʥʦʛ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʛ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ. 

                                                                 
1 ʇʘʩʫʩ ʿʝ ʩʘʯʠˁʝʥ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩˀʝʜʝ˂ʠʭ ʠʟʚʦʨʘ: ɼʨʞʘʚʥʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʘ ʦ 

ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʠ ʜʨʦʛʘ 2009ī2013/ http://msb.gov.ba/dokumenti/strateski/?id=3419 ; 

National Report for BIH 2014 by EMCDDA/ http://www.emcdda.europa.eu/ 

system/files/publications/804/National_Report_Bosnia_and_Herzegovina_2014_

EN_483849.pdf.  
2 ʋʇʆʊʈɽɹɸ ʉʋʇʉʊɸʅʎʀ ʄɽɫʋ ʆʇʐʊʆʄ ʇʆʇʋʃɸʎʀɱʆʄ ʋ ɹʆʉʅʀ 

ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅʀ 2018, ʀʩʪʨʘʞʠʚʘˁʝ ʫʧʦʪʨʝʙʝ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʤʝʹʫ ʦʧʰʪʦʤ 

- ʇʨʝʤʘ ʜʦʙʠʿʝʥʠʤ ʨʝʟʫʣʪʘʪʠʤʘ ʚʝ˂ʠʥʘ ʫʯʝʥʠʢʘ 
ʧʨʦʚʝʜʝ ʚʠʰʝ ʦʜ ʜʚʘ ʩʘʪʘ ʢʦʨʠʩʪʝ˂ʠ ʠʥʪʝʨʥʝʪ 
(91,2%). ʊʘʢʦʹʝʨ, ʫʯʝʥʠʮʠ ʯʝʩʪʦ ʢʦʨʠʩʪʝ ʠ 
ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʤʨʝʞʝ, ʘ ʠʥʪʝʨʥʝʪ ʧʨʝʪʝʞʥʦ ʢʦʨʠʩʪʝ ʟʘ 
ʝʜʫʢʘʮʠʿʫ, ʜʨʫʞʝˁʝ ʠ ʧʨʝʪʨʘʞʠʚʘˁʝ ʜʨʫʰʪʚʝʥʠʭ 
ʤʨʝʞʘ. 

- 13,5% ʪʚʨʜʠ ʜʘ ʠʤʘʿʫ ʧʦʪʝʰʢʦ˂ʝ ʩ ʢʦʥʪʨʦʣʠʩʘˁʝʤ 
ʢʦʣʠʯʠʥʝ ʚʨʝʤʝʥʘ ʢʦʿʝ ʧʨʦʚʦʜʝ ʥʘ ʠʥʪʝʨʥʝʪʫ. 

- 11,5% ʢʦʨʠʩʪʠ ʠʥʪʝʨʥʝʪ ʜʘ ʙʠ ʩʝ ʦʩʿʝ˂ʘʣʠ ʙʦˀʝ 
ʢʘʜʘ ʩʫ ʫʟʥʝʤʠʨʝʥʠ. 

- 24,9% ʫʯʝʥʠʢʘ ʠʛʨʘ ʠʛʨʝ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ. 
- ʀʟʤʝʹʫ 15 ʠ 20% ʫʯʝʥʠʢʘ ʢʘʦ ʨʘʟʣʦʛʝ ʠʛʨʘˁʘ ʠʛʘʨʘ 

ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ ʥʘʚʦʜʠ ʟʘʙʘʚʫ, ʫʟʙʫʹʝˁʝ, ʟʘʨʘʜʫ ʠ ʜʦʩʘʜʫ. 
- 18% ʫʯʝʥʠʢʘ ʢʦʥʟʫʤʠʨʘ ʮʠʛʘʨʝʪʝ, 24,8% ʫʯʝʥʠʢʘ 

ʢʦʥʟʫʤʠʨʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʮʠʛʘʨʝʪʝ, 6,4% ʫʯʝʥʠʢʘ 
ʢʦʥʟʫʤʠʨʘ ʩʥʫʩ, ʘ 26,4% ʫʯʝʥʠʢʘ ʢʦʥʟʫʤʠʨʘ 
ʥʘʨʛʠʣʫ. 

- 26,6% ʫʯʝʥʠʢʘ ʢʦʥʟʫʤʠʨʘ ʜʫʭʘʥʩʢʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʝ ʿʝʨ 
ʠʭ ʪʦ ʦʧʫʰʪʘ, 21% ʿʝʨ ʠʭ ʪʦ ʩʤʠʨʫʿʝ, 19,3% ʢʘʜʘ ʩʫ 
ʪʫʞʥʠ ʠʣʠ ˀʫʪʠ, 16,6% ʿʝʨ ʠʤ ʜʫʭʘʥʩʢʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠ 
ʧʦʤʘʞʫ ʜʘ ʟʘʙʦʨʘʚʝ ʥʘ ʧʨʦʙʣʝʤʝ ʫ ʩʚʦʤ ʞʠʚʦʪʫ. 

- 20,3% ʫʯʝʥʠʢʘ ʢʦʥʟʫʤʠʨʘ ʘʣʢʦʭʦʣ. 
- 18,9% ʩʤʘʪʨʘ ʜʘ ʢʦʥʟʫʤʠʨʘˁʝ ʘʣʢʦʭʦʣʘ ʥʠʿʝ 

ʰʪʝʪʥʦ ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʢʦʣʠʯʠʥʫ ʠʣʠ ʫʯʝʩʪʘʣʦʩʪ 
ʢʦʥʟʫʤʠʨʘˁʘ. 

- 6% ʫʯʝʥʠʢʘ ʢʦʥʟʫʤʠʨʘ ʤʘʨʠʭʫʘʥʫ. 
- 21,8% ʫʯʝʥʠʢʘ ʩʝ ʥʝ ʩʣʘʞʝ ʜʘ ʿʝ ʢʦʥʟʫʤʠʨʘˁʝ 

ʤʘʨʠʭʫʘʥʝ ʰʪʝʪʥʦ ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʢʦʣʠʯʠʥʫ ʠ 
ʫʯʝʩʪʘʣʦʩʪ ˁʝʥʦʛ ʢʦʥʟʫʤʠʨʘˁʘ. 

ʋʯʝʥʠʮʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʣʠ ʫ ʬʦʢʫʩ ʛʨʫʧʘʤʘ ʥʘʚʦʜʝ ʜʘ 
ʩʫ ʛʣʘʚʥʠ ʨʘʟʣʦʟʠ ʟʙʦʛ ʢʦʿʠʭ ʩʝ ʤʣʘʜʠ ʫʧʫʰʪʘʿʫ ʫ ʨʠʟʠʯʥʘ 
ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʟʥʘʪʠʞʝˀʘ, ʧʨʠʪʠʩʘʢ ʜʨʫʰʪʚʘ ʠ ʧʦʪʨʝʙʘ ʤʣʘʜʠʭ ʜʘ 
ʩʝ ʠʩʪʘʢʥʫ ʫ ʜʨʫʰʪʚʫ. ɺʝ˂ʠʥʘ ʠʩʪʠʯʝ ʜʘ ʩʚʦʿʝ ʩʣʦʙʦʜʥʦ 
ʚʨʠʿʝʤʝ ʧʨʦʚʦʜʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʦ ʠ ʢʦʨʠʩʥʦ (79,9%), ʪʝ ʜʘ ʫ 
ˁʠʭʦʚʠʤ ʣʦʢʘʣʥʠʤ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘʤʘ ʥʝʜʦʩʪʘʿʝ ʩʧʦʨʪʩʢʠʭ 
ʠʛʨʘʣʠʰʪʘ ʠʣʠ ʮʝʥʪʘʨʘ ʟʘ ʤʣʘʜʝ ʢʘʢʦ ʙʠ ʤʣʘʜʠ ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʠʿʝ 
ʧʨʦʚʦʜʠʣʠ ʩʚʦʿʝ ʩʣʦʙʦʜʥʦ ʚʨʠʿʝʤʝ. 

2. ʅʘʫʯʥʦ ʟʘʩʥʦʚʘʥʠ ʧʨʠʩʪʫʧʠ ʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ 

ʋ ʧʦʩˀʝʜˁʠʭ ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʜʝʮʝʥʠʿʘ ʜʦʰʣʦ ʿʝ ʜʦ ʟʥʘʯʘʿʥʦʛ 
ʥʘʧʨʝʪʢʘ ʫ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʨʘʟʚʦʿʘ ʦʜʛʦʚʦʨʥʠʭ ʠ ʥʘʫʯʥʦ ʟʘʩʥʦʚʘʥʠʭ 
ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʭ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘ. ʀʧʘʢ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʪʦ, ʧʦʩʪʦʿʝ 
ʿʦʰ ʙʨʦʿʥʠ ʠʟʘʟʦʚʠ, ʘ ʫ ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ ʟʝʤʘˀʘ ʠ ʜʘˀʝ ʩʝ 
ʧʨʦʚʦʜʠ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʘ ʧʨʘʢʩʘ, ʢʦʿʘ ʩʝ ʨʠʿʝʪʢʦ ʠʣʠ ʥʠʢʘʜ ʥʝ 
ʪʝʤʝˀʠ ʥʘ ʥʘʫʯʥʠʤ ʜʦʢʘʟʠʤʘ ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪʠ. ʋ ʥʘʿʛʦʨʠʤ 
ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ, ʣʦʰʝ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʤʦʛʫ 
ʫʟʨʦʢʦʚʘʪʠ ʠ ʰʪʝʪʫ. 

ɹʦʩʥʘ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʘ ʿʝ ʿʝʜʥʘ ʦʜ ʟʝʤʘˀʘ ʢʦʿʘ ʧʨʘʚʠ ʪʝʢ 
ʧʨʚʝ ʢʦʨʘʢʝ ʢʘ ʨʘʟʚʦʿʫ ʥʘʫʯʥʦ ʟʘʩʥʦʚʘʥʝ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ. ʀ ʜʘˀʝ 
ʜʦʤʠʥʠʨʘʿʫ ʧʨʠʩʪʫʧʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʨʠʤʘʨʥʦ ʟʘʩʥʦʚʘʥʠ ʥʘ 
ʪʨʘʜʠʮʠʿʠ, ʠʥʪʫʠʮʠʿʠ ʠʣʠ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʠʤ ʟʘʧʘʞʘˁʠʤʘ. ɱʝʜʘʥ 
ʦʜ ʪʘʢʚʠʭ ʿʝ ʠ ʢʦʥʮʝʧʪ ʢʦʿʠ ʢʦʨʠʩʪʠ ʤʝʪʦʜʝ ʟʘʩʪʨʘʰʠʚʘˁʘ 
ʧʦʚʝʟʘʥʝ ʩʘ ʜʫʙʦʢʠʤ ʤʦʨʘʣʥʠʤ ʧʦʨʫʢʘʤʘ ʠ ʩʥʘʞʥʠʤ ʬʦʢʫʩʦʤ 
ʥʘ ʘʧʩʪʠʥʝʥʮʠʿʫ. 

ɼʘʥʘʩ ʩʝ ʟʘʩʪʫʧʘ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥ ʩʪʘʚ ʜʘ ʦʚʘʢʚʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʘ ʥʝ 
ʤʦʞʝ ʚʦʜʠʪʠ ʢʘ ʫʩʧʿʝʭʫ, ʪʝ ʿʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʨʘʜʠʪʠ ʥʘ ʰʠʨʝˁʫ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʦʜʥʦʩʥʦ "ʧʨʦʩʚʿʝ˂ʠʚʘˁʫ". ʄʝʹʫʪʠʤ, ʧʨʝʚʝʥʪʠʚ-
ʥʦ ʜʿʝʣʦʚʘˁʝ ʥʝ ʩʘʩʪʦʿʠ ʩʝ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʠʟ ʧʨʫʞʘˁʘ 

ʧʦʧʫʣʘʮʠʿʦʤ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ 2018. ʛʦʜʠʥʝ ʧʨʦʚʝʦ ʿʝ Ipsos ʫʟ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʫ ʧʦʤʦ˂ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʫʥʠʿʝ, ʫʟ ʧʦʜʨʰʢʫ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʮʝʥʪʨʘ ʟʘ ʧʨʘ˂ʝˁʝ 

ʜʨʦʛʘ ʠ ʦʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦ ʜʨʦʛʘʤʘ (ɽʄCDDA) ï ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʀʇɸ ʧʨʦʿʝʢʪʘ 2017/386-

550 Ăʇʦʩʪʝʧʝʥʘ ʠʥʪʝʛʨʘʮʠʿʘ ʀʇɸ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʫ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠʤʘ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ 

ʮʝʥʪʨʘ ʟʘ ʧʨʘ˂ʝˁʝ ʜʨʦʛʘ ʠ ʦʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦ ʜʨʦʛʘʤʘ (ɽʄCDDA) ʠ Reitox ʤʨʝʞʝñ. 

ʇʨʠʧʨʝʤʘ ʀʇɸ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʟʘ ˁʠʭʦʚʦ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠʤʘ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ 

ʮʝʥʪʨʘ ʟʘ ʧʨʘ˂ʝˁʝ ʜʨʦʛʘ ʠ ʦʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦ ʜʨʦʛʘʤʘ (ɽʄCDDA) 
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ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ, ʩ ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ ʪʦ ʜʘ ʩʝ ʟʘʚʠʩʥʠʯʢʦ ʧʦʥʘʰʘˁʝ 
ʩʘʤʦ ʫ ʿʝʜʥʦʤ ʜʠʿʝʣʫ ʤʦʞʝ ʩʚʝʩʪʠ ʥʘ ʤʘˁʘʢ ʧʨʝʜʟʥʘˁʘ. 
ɽʬʠʢʘʩʥʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʯʠʥʝ ʠ ʜʨʫʛʠ ʝʣʝʤʝʥʪʠ ʢʦʿʠ ʫʢˀʫʯʫʿʫ 
ʩʚʝʦʙʫʭʚʘʪʘʥ ʠ ʢʦʤʧʣʝʢʩʘʥ ʧʨʠʩʪʫʧ ʩʘʤʦʿ ʪʝʤʘʪʠʮʠ 
ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ. ʄʦʜʝʨʥʠ ʢʦʥʮʝʧʪʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʨʘʜʝ 
ʧʨʝʤʘ ʧʨʦʰʠʨʝʥʦʿ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʠ, ʪʝ ʩʫ ʫʩʤʿʝʨʝʥʠ ʠ ʜʿʝʣʫʿʫ ʥʘ 
ʧʨʦʤʿʝˁʠʚʝ ʨʠʟʠʯʥʝ ʠ ʟʘʰʪʠʪʥʝ ʬʘʢʪʦʨʝ ʟʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʩʤʘʪʨʘ ʜʘ 
ʫʟʨʦʢʫʿʫ ʠʣʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩʝ ʣʦʰʠʿʝʤ ʟʜʨʘʚˀʫ. ʉʘʚʨʝʤʝʥʘ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʪʨʘʞʠ ʧʦʚʝ˂ʘˁʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʝ ʩʘʤʠʭ 
ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘ ʦʩʣʘˁʘʿʫ˂ʠ ʩʝ ʥʘ ʜʦʢʘʟʝ ʠʟ ʝʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʘʣʥʠʭ 
ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ, ʘʣʠ ʠ ʥʘ ʩʪʨʫʯʥʦʩʪ ʩʘʤʠʭ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʘʮʘ. 

ɼʚʘ ʩʫ ʟʥʘʯʘʿʥʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ ʥʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʟʘʩʥʠʚʘʿʫ 
ʝʬʠʢʘʩʥʝ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʫ ʩʚʠʿʝʪʫ: 

- ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠ ʟʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʣʦʫʧʦ-
ʪʨʝʙʝ ʜʨʦʛʘ: ʉʤʿʝʨʥʠʮʝ ʟʘ ʢʨʝʘʪʦʨʝ ʧʦʣʠʪʠʢʘ, ʢʦʿʠ 
ʩʘʜʨʞʝ ʩʘʞʝʪʘʢ ʥʘʫʯʥʠʭ ʩʧʦʟʥʘʿʘ ʥʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ 
ʟʘʩʥʠʚʘʿʫ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʠ ʧʦʣʠʪʠʢʝ 
ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʘ ʢʦʨʠʰʪʝˁʘ ʠʣʠ ʩʤʘˁʝˁʘ ʢʦʨʠʰʪʝˁʘ 
ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʟʘʩʥʦʚʘʥʝ ʥʘ ʜʦʢʘʟʠʤʘ. 
ʉʪʘʥʜʘʨʜʝ ʩʫ ʨʘʟʚʠʣʠ ʋʅ-ʦʚ ʋʨʝʜ ʟʘ ʜʨʦʛʝ ʠ 
ʢʨʠʤʠʥʘʣ (UNODC) ʠ ʉʚʿʝʪʩʢʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʘ 
ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘʯʠʤʘ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ, ʩʧʝʮʠʿʘʣʠʩʪʠʤʘ ʟʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʠ 
ʢʨʝʘʪʦʨʠʤʘ ʧʦʣʠʪʠʢʘ ʠʟ ʮʠʿʝʣʦʛʘ ʩʚʠʿʝʪʘ. 

- ɽʚʨʦʧʩʢʠ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠ ʟʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ 
ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʝ ʜʨʦʛʘ (ɽDPQS), ʢʦʿʝ ʿʝ ʦʙʿʘʚʠʦ 
ɽʚʨʦʧʩʢʠ ʮʝʥʪʘʨ ʟʘ ʧʨʘ˂ʝˁʝ ʜʨʦʛʘ ʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦ 
ʜʨʦʛʘʤʘ (ɽʄCDDɸ). ʆʚʘʿ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʜʘʿʝ ʝʚʨʦʧʩʢʠ 
ʦʢʚʠʨ ʟʘ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʚʠʩʦʢʦʢʚʘʣʠʪʝʪʥʝ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ 
ʢʦʨʠʰʪʝˁʘ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ. ɿʘ ʨʘʟʣʠʢʫ 
ʦʜ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʩʪʘʥʜʘʨʜʘ, ʢʦʿʠ ʩʫ ʫʩʤʿʝʨʝʥʠ ʥʘ 
ʩʘʜʨʞʘʿ, ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʠ ʥʘʿʧʨʠʤʿʝʨʝʥʠʿʝ ʝʜʫʢʘʪʠʚʥʝ 
ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʩʘʤʝ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ, ɽʚʨʦʧʩʢʠ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠ 
ʫʩʤʿʝʨʝʥʠ ʩʫ ʥʘ ʪʦ "ʢʘʢʦ" ʧʣʘʥʠʨʘʪʠ, ʠʟʘʙʨʘʪʠ ʠ 
ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʫ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʫ ʠ 
ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʠʪʠ ʢʚʘʣʠʪʝʪ (Brotherhood, Sumnall i The 
European Prevention Standards Partnership, 2013). 

ʇʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ʢʦʨʠʰʪʝˁʘ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʠʤʘ ʟʘ 
ʮʠˀ ʩʧʨʠʿʝʯʠʪʠ ʠʣʠ ʦʜʛʦʜʠʪʠ ʧʦʯʝʪʘʢ ˁʠʭʦʚʦʛ ʢʦʨʠʰʪʝˁʘ ʠ 
ʤʦʞʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʦʩʦʙʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʚʝ˂ ʟʘʧʦʯʝʣʝ ʩ ʢʦʨʠʰʪʝˁʝʤ, 
ʠʟʙʿʝ˂ʠ ʨʘʟʚʦʿ ʧʦʨʝʤʝ˂ʘʿʘ ʢʦʨʠʰʪʝˁʘ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ 
ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʠ ʩ ˁʦʤ ʧʦʚʝʟʘʥʠʭ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʠʭ ʠ ʜʨʫʰʪʚʝʥʠʭ 
ʧʨʦʙʣʝʤʘ. 

ʇʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ʢʦʨʠʰʪʝˁʘ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʠʤʘ ʠ 
ʰʠʨʫ ʩʚʨʭʫ, ʘ ʪʦ ʿʝ ʟʜʨʘʚ ʠ ʩʠʛʫʨʘʥ ʨʘʟʚʦʿ ʜʿʝʮʝ ʠ ʤʣʘʜʠʭ ʢʦʿʠ 
ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʦʩʪʚʘʨʝˁʝ ˁʠʭʦʚʠʭ ʪʘʣʝʥʘʪʘ ʠ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʘ. ʊʦ ʩʝ 
ʧʦʩʪʠʞʝ ʧʦʜʫʧʠʨʘˁʝʤ ʨʘʟʚʦʿʘ ʧʦʟʠʪʠʚʥʠʭ ʦʜʥʦʩʘ ʩ 
ʧʦʨʦʜʠʮʦʤ, ʰʢʦʣʦʤ, ʚʨʰˁʘʮʠʤʘ, ʨʘʜʥʠʤ ʦʢʨʫʞʝˁʝʤ ʠ 
ʟʘʿʝʜʥʠʮʦʤ. 

3. ɽʪʠʦʣʦʛʠʿʘ ʨʘʟʚʦʿʘ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

ʉʚʘʢʘ ʨʘʟʚʦʿʥʘ ʬʘʟʘ, ʦʜ ʜʦʿʝʥʘʯʢʝ ʜʦ ʦʜʨʘʩʣʝ ʜʦʙʠ, 
ʧʦʚʝʟʘʥʘ ʿʝ ʩ ʨʘʟʚʦʿʝʤ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʠʥʪʝʣʝʢʪʫʘʣʥʠʭ ʩʧʦʩʦʙʥʦ-
ʩʪʠ, ʿʝʟʠʯʥʠʭ ʚʿʝʰʪʠʥʘ, ʢʦʛʥʠʪʠʚʥʦʛ, ʝʤʦʮʠʦʥʘʣʥʦʛ ʠ 
ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʦʛ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʘ ʪʝ ʩ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʠʤ ʩʪʠʮʘˁʝʤ 
ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ ʠ ʨʘʟʚʦʿʝʤ ʢʦʥʪʨʦʣʝ ʠʤʧʫʣʩʘ. ʉʚʘʢʠ 
ʚʝ˂ʠ ʧʦʨʝʤʝ˂ʘʿ ʪʦʛ ʨʘʟʚʦʿʘ, ʫ ʠʥʪʝʨʘʢʮʠʿʠ ʩ ʜʨʫʛʠʤ ʜʦʛʘʹʘʿʠʤʘ 
ʠʣʠ ʬʘʢʪʦʨʠʤʘ ʠʟ ʦʢʦʣʠʥʝ, ʤʦʞʝ ʜʦʚʝʩʪʠ ʜʦ ʨʘʟʚʦʿʘ 
ʧʨʦʙʣʝʤʘʪʠʯʥʦʛ ʠʣʠ ʟʘʚʠʩʥʠʯʢʦʛ ʧʦʥʘʰʘˁʘ. 

ʂʦʥʮʝʧʪ ʨʠʟʠʯʥʠʭ ʠ ʟʘʰʪʠʪʥʠʭ ʬʘʢʪʦʨʘ ʟʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ 
ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ, ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʦ ʿʝ ʧʨʠʤʿʝˁʠʚ ʠ ʫ ʧʨʦʪʝʢʣʝ ʜʚʠʿʝ 
ʜʝʮʝʥʠʿʝ ʩʣʫʞʠʦ ʿʝ ʢʘʦ ʠʟʚʦʨ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʫ ʧʦʜʨʫʯʿʫ 
ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʭ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘ. ɿʘʰʪʠʪʥʠ ʬʘʢʪʦʨʠ ʩʤʘˁʫʿʫ 
ʨʘˁʠʚʦʩʪ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ, ʪʦ ʩʫ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ʢʦʿʝ ʥʝʫʪʨʘʣʠʟʫʿʫ 
ʠʣʠ ʫʙʣʘʞʘʚʘʿʫ ʫʯʠʥʘʢ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʭ ʨʠʟʠʯʥʠʭ ʬʘʢʪʦʨʘ. 
ʈʠʟʠʯʥʝ ʬʘʢʪʦʨʝ ʜʝʬʠʥʠʰʝʤʦ ʢʘʦ ʤʿʝʨʠʣʘ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʠʣʠ 

ʧʩʠʭʦʩʦʮʠʿʘʣʥʦʛ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʘ (ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʩʪʘʚʦʚʝ, 
ʫʚʿʝʨʝˁʘ ʠ ʣʠʯʥʦʩʪ) ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʦʢʘʟʘʥʦ ʧʦʚʝʟʘʥʠ ʩ ʧʦʚʝ˂ʘʥʠʤ 
ʨʠʟʠʢʦʤ ʦʜ ʢʦʨʠʰʪʝˁʘ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʠ ʨʘʟʚʦʿʘ 
ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ. ʊʦ ʩʫ: 

- ʢʦʥʪʝʢʩʪʫʘʣʥʠ ʬʘʢʪʦʨʠ - ʧʦʧʫʪ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʥʦʨʤʠ 
ʢʦʿʠ ʠʜʫ ʫ ʧʨʠʣʦʛ ʢʦʨʠʰʪʝˁʘ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ 
ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʠ ʦʚʠʩʥʠʯʢʠʭ ʧʦʥʘʰʘˁʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ 
ʦʥʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʤʘʨʢʝʪʠʥʛ ʠ ʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪ, 
ʝʢʩʪʨʝʤʥʫ ʝʢʦʥʦʤʩʢʫ ʜʝʧʨʠʚʘʮʠʿʫ ʠ ʜʝʟʦʨʛʘʥʠʟʘ-
ʮʠʿʫ ʥʘʩʝˀʘ ʠ ʛʨʘʜʩʢʠʭ ʯʝʪʚʨʪʠ; 

- ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʠ ʠ ʠʥʪʝʨʧʝʨʩʦʥʘʣʥʠ ʬʘʢʪʦʨʠ - ʧʦʧʫʪ 
ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʠʭ ʤʿʝʨʘ, ʧʦʨʦʜʠʯʥʝ ʠʩʪʦʨʠʿʝ 
ʢʦʨʠʰʪʝˁʘ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʠ ʩʪʘʚʦʚʘ 
ʧʨʝʤʘ ʢʦʨʠʰʪʝˁʫ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ, ʣʦʰʝ 
ʠ ʥʝʜʦʩˀʝʜʥʦ ʚʦʹʝˁʝ ʧʦʨʦʜʠʮʝ, ʩʫʢʦʙʠ ʫ 
ʧʦʨʦʜʠʮʠ ʠ ʥʠʟʘʢ ʥʠʚʦ ʧʦʚʝʟʘʥʦʩʪʠ ʯʣʘʥʦʚʘ 
ʧʦʨʦʜʠʮʝ (Hawkins, Catalano i Miller, 1992). 

ʂʦʥʪʝʢʩʪʫʘʣʥʠ ʬʘʢʪʦʨʠ ʠʛʨʘʿʫ ʟʥʘʯʘʿʥʫ ʫʣʦʛʫ ʢʦʜ ʧʨʚʦʛ, 
ʠʥʠʮʠʿʘʣʥʦʛ ʢʦʨʠʰʪʝˁʘ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʝ ʩʫʧʩʪʘʥʮʝ, ʘ ʢʘʨʘʢʪʝ-
ʨʠʩʪʠʢʝ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʠ ʠʥʪʝʨʧʝʨʩʦʥʘʣʥʠ ʬʘʢʪʦʨʠ, ʧʦʩʝʙʥʦ 
ʬʠʟʠʦʣʦʰʢʠ, ʥʝʫʨʦʣʦʰʢʠ ʠ ʛʝʥʝʪʩʢʠ ʠʤʘʿʫ ʟʥʘʯʘʿʥʠʿʠ ʫʪʠʮʘʿ 
ʥʘ ʧʨʦʛʨʝʩʠʿʫ ʧʨʝʤʘ ʨʝʜʦʚʥʦʤ ʢʦʨʠʰʪʝˁʫ, ʰʪʝʪʥʦʤ 
ʢʦʨʠʰʪʝˁʫ ʠ ʧʦʨʝʤʝ˂ʘʿʠʤʘ ʢʦʨʠʰʪʝˁʘ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ 
ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ (Glantz i Pickens, 1992). 

ʄʝʹʫʪʠʤ, ʥʦʚʠʿʘ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʫʪʚʨʜʠʣʘ ʩʫ ʜʘ ʨʠʟʠʯʥʠ ʠ 
ʟʘʰʪʠʪʥʠ ʬʘʢʪʦʨʠ, ʢʘʦ ʧʦʢʘʟʘʪʝˀʠ ʜʨʫʛʠʭ ʨʘʟʚʦʿʥʠʭ 
ʤʝʭʘʥʠʟʘʤʘ, ʤʦʛʫ ʧʦʚʝ˂ʘʪʠ ʣʠʯʥʫ ʨʘˁʠʚʦʩʪ ʥʘ ʟʘʚʠʩʥʠʯʢʦ 
ʧʦʥʘʰʘˁʝ ʠ ʜʘ ˂ʝ ʫʧʨʘʚʦ ʠʥʪʝʨʘʢʮʠʿʘ ʠʟʤʝʹʫ ʣʠʯʥʝ 
ʨʘˁʠʚʦʩʪʠ ʥʘ ʤʠʢʨʦ ʥʠʚʦʫ (ʥʘʧʨʠʤʿʝʨ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʠ 
ʠʥʪʝʨʧʝʨʩʦʥʘʣʥʝ ʠʥʪʝʨʘʢʮʠʿʝ) ʠ ʦʢʨʫʞʝˁʘ ʥʘ ʤʘʢʨʦ ʥʠʚʦʫ 
(ʥʘʧʨʠʤʿʝʨ ʬʘʢʪʦʨʠ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ, ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ ʠ ʜʨʫʰʪʚʫ) 
ʦʩʦʙʫ ʠʟʣʦʞʠʪʠ ʨʠʟʠʢʫ ʠʣʠ ʟʘʰʪʠʪʠʪʠ ʦʜ ʧʦʿʘʚʝ ʨʠʟʠʯʥʦʛ 
ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʧʦʧʫʪ ʢʦʨʠʰʪʝˁʘ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ. 

ɽʪʠʦʣʦʰʢʠ ʤʦʜʝʣ ʧʨʠʢʘʟʫʿʝ ʪʝ ʜʚʦʩʤʿʝʨʥʝ ʠʥʪʝʨʘʢʮʠʿʝ 
ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʨʠʩʫʪʥʝ ʥʘ ʤʠʢʨʦ ʠ ʤʘʢʨʦ ʥʠʚʦʫ. ʂʘʢʦ ʩʝ ʜʿʝʮʘ 
ʨʘʟʚʠʿʘʿʫ, ʨʘʩʪʝ ʠ ˁʠʭʦʚʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ, ʦʜ ʫʯʝʰ˂ʘ ʥʘ ʤʠʢʨʦ 
ʥʠʚʦʫ ʧʦʧʫʪ ʧʦʨʦʜʠʮʝ, ʚʨʰˁʘʢʘ ʠ ʰʢʦʣʝ ʜʦ ʦʢʨʫʞʝˁʘ ʥʘ 
ʤʘʢʨʦ ʥʠʚʦʫ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʬʠʟʠʯʢʦ ʠ ʜʨʫʰʪʚʝʥʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ 
(ʜʨʫʰʪʚʦ ʩʘ ʩʚʦʿʠʤ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ, ʫʚʿʝʨʝˁʠʤʘ ʠ ʧʦʥʘʰʘˁʠʤʘ). 

ʊʦʢʦʤ ʞʠʚʦʪʘ ʜʦʞʠʚˀʘʚʘʤʦ ʢˀʫʯʥʝ ʞʠʚʦʪʥʝ ʜʦʛʘʹʘʿʝ, 
ʦʜ ʨʦʹʝˁʘ ʜʦ ʧʦʣʘʩʢʘ ʫ ʰʢʦʣʫ, ʧʫʙʝʨʪʝʪʘ, ʠʟʙʦʨʘ ʟʘʥʠʤʘˁʘ, 
ʧʘʨʪʥʝʨʘ ʠ ʨʦʜʠʪʝˀʩʪʚʘ. ʋ ʩʚʘʢʦʿ ʦʜ ʪʠʭ ʬʘʟʘ ʚʦʜʝ ʥʘʩ ʠʣʠ ʥʘ 
ʥʘʩ ʫʪʠʯʫ ʧʦʨʦʜʠʮʘ, ʰʢʦʣʘ, ʚʿʝʨʩʢʘ ʫʚʿʝʨʝˁʘ, ʩʧʦʨʪʩʢʠ 
ʢʣʫʙʦʚʠ, ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʟʘ ʤʣʘʜʝ, ʚʨʰˁʘʮʠ ʢʦʿʠ ʯʠʥʝ ʥʘʰʘ 
ʦʢʨʫʞʝˁʘ ʥʘ ʤʠʢʨʦ ʥʠʚʦʫ, ʠ ʜʨʫʰʪʚʦ ʫ ʢʦʿʝʤ ʞʠʚʠʤʦ ʢʦʿʝ 
ʯʠʥʠ ʥʘʰʝ ʦʢʨʫʞʝˁʝ ʥʘ ʤʘʢʨʦ ʥʠʚʦʫ. ʂʘʜ ʩʝ ʥʝ ʠʩʧʫʥʝ ʚʘʞʥʠ 
ʨʘʟʚʦʿʥʠ ʮʠˀʝʚʠ, ʜʿʝʮʘ ʧʦʩʪʘʿʫ ʨʘˁʠʚʘ ʠ ʟʘʦʩʪʘʿʫ ʫ ʧʦʩʪʠʟʘˁʫ 
ʧʨʝʜʩʪʦʿʝ˂ʠʭ ʨʘʟʚʦʿʥʠʭ ʮʠˀʝʚʘ, ʰʪʦ ʧʦʚʝ˂ʘʚʘ ʚʿʝʨʦʚʘʪʥʦ˂ʫ 
ˁʠʭʦʚʦʛ ʫʧʫʰʪʘˁʘ ʫ ʦʧʘʩʥʘ ʠ ʥʝʟʜʨʘʚʘ ʧʦʥʘʰʘˁʘ. ʅʘ 
ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʝ ʨʘʟʚʦʿʥʠʭ ʮʠˀʝʚʘ ʫʪʠʯʫ ʠʥʪʝʨʘʢʮʠʿʝ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ 
ʩ ʦʢʨʫʞʝˁʠʤʘ ʥʘ ʤʠʢʨʦ ʠ ʤʘʢʨʦ ʥʠʚʦʫ ʫ ʢʦʿʝʤ ʦʜʨʘʩʪʘʿʫ, ʘ 
ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ ʩʝ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʫʩʤʿʝʨʘʚʘʿʫ ʥʘ ʨʘˁʠʚʦʩʪʠ 
ʫʥʫʪʘʨ ʪʠʭ ʤʠʢʨʦ ʠ ʤʘʢʨʦ ʦʢʨʫʞʝˁʘ. 

ʉʦʮʠʿʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʜʿʝʮʝ ʿʝʜʥʘ ʿʝ ʦʜ ʥʘʿʚʘʞʥʠʿʠʭ ʬʫʥʢʮʠʿʘ 
ʧʦʨʦʜʠʮʝ, ʰʢʦʣʝ ʠ ʦʢʨʫʞʝˁʘ, ʘ ʧʦʩʨʝʜʥʠʮʠ ʩʦʮʠʿʘʣʠʟʘʮʠʿʝ 
(ʧʦʧʫʪ ʫʯʠʪʝˀʘ ʠʣʠ ʜʿʝʜʘ ʠ ʙʘʢʝ) ʫ ʥʘʰʝʤ ʜʨʫʰʪʚʫ ʠʛʨʘʿʫ 
ʚʘʞʥʫ ʫʣʦʛʫ. ɼʿʝʮʘ ʪʨʝʙʘʿʫ ʥʘʫʯʠʪʠ ʢʫʣʪʫʨʘʣʥʦ ʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʝ 
ʩʪʘʚʦʚʝ, ʤʦʨʘʣʥʝ ʥʦʨʤʝ ʠ ʜʨʫʰʪʚʝʥʦ ʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʦ ʧʦʥʘʰʘˁʝ 
ʢʘʢʦ ʙʠ ʦʜʨʘʩʣʠ ʫ ʦʩʦʙʝ ʢʦʿʝ ʠʟʙʿʝʛʘʚʘʿʫ ʨʠʟʠʢ. 

ʇʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦ ʜʿʝʣʦʚʘˁʝ ʪʨʝʙʘʣʦ ʙʠ ʧʦʯʝʪʠ ʰʪʦ ʨʘʥʠʿʝ, 
ʿʝʨ ʩʝ ʩʪʘʚʦʚʠ, ʫʚʿʝʨʝˁʘ ʠ ʦʙʨʘʩʮʠ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʬʦʨʤʠʨʘʿʫ ʦʜ 
ʨʦʹʝˁʘ. ʊʘʢʦ ʠ ʥʘʿʚʝ˂ʠ ʫʪʠʮʘʿ ʥʘ ʢʘʩʥʠʿʝ ʧʦʥʘʰʘˁʝ, ʘʣʠ ʠ 
ʥʘʿʚʝ˂ʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʫ ʦʜʛʦʿʫ ʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʫ ʜʿʝʪʝʪʘ ʠʤʘʿʫ ʦʩʠʤ 
ʨʦʜʠʪʝˀʘ ʠ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ. ʂʚʘʣʠʪʝʪʥʠʤ 
ʥʘʩʪʘʚʥʠʤ ʧʣʘʥʦʚʠʤʘ ʠ ʧʨʦʛʨʘʤʠʤʘ, ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʤ ʦʧʨʝʤˀʝ-
ʥʦʰ˂ʫ ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʠ ʝʜʫʢʘʮʠʿʦʤ ʥʘʩʪʘʚʥʦʛ ʦʩʦʙˀʘ, ʘʣʠ ʠ ʜʨʫʛʦʛ 
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ʦʩʦʙˀʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʘʥʛʘʞʦʚʘʥʦ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ 
ʤʦʛʫ ʩʝ ʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʜʦʙʨʝ ʦʩʥʦʚʝ ʟʘ ʧʨʘʚʠʣʘʥ ʨʘʟʚʦʿ ʜʿʝʪʝʪʘ ʫʟ 
ʦʙʘʚʝʟʥʫ ʩʘʨʘʜˁʫ ʨʦʜʠʪʝˀʘ ʫ ʮʿʝʣʦʢʫʧʥʦʤ ʥʘʩʪʘʚʥʦʤ 
ʧʨʦʮʝʩʫ. 

ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʘ ɹʠʍ ʪʨʝʙʘ ʿʘʩʥʫ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ 
ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ, ʢʘʢʦ ʙʠ ʢʨʝʠʨʘʣʘ ʝʬʠʢʘʩʥʝ ʩʠʩʪʝʤʩʢʝ ʠ ʦʜʨʞʠʚʝ 
ʤʿʝʨʝ ʠ ʧʨʠʩʪʫʧʝ, ʪʝ ʥʘ ʢʦʥʮʫ ʫʩʤʿʝʨʠʣʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʥʘ ʧʨʦʛʨʘʤʝ 
ʢʦʿʠ ˂ʝ ʜʦʧʨʠʥʠʿʝʪʠ ʩʤʘˁʝˁʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʠ ʟʘʚʠʩʥʠʯʢʠʭ 
ʧʦʥʘʰʘˁʘ. ɼʫʛʦʨʦʯʥʠ ʝʬʝʢʪʠ ˂ʝ ʩʝ ʦʛʣʝʜʘʪʠ ʫ ʟʜʨʘʚʠʿʠʤ ʠ 
ʧʨʦʜʫʢʪʠʚʥʠʿʠʤ ʥʘʨʘʰʪʘʿʠʤʘ, ʪʝ ʤʘˁʠʤ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʠʤ, 
ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʤ, ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠʤ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʪʨʦʰʢʦʚʠʤʘ. 

II. ʂɲʋʏʅʀ ʉɽʂʊʆʈʀ ʀ ɳʀʍʆɺ ɿʅɸʏɸɱ ʋ 
ʇʈɽɺɽʅʎʀɱʀ ɿɸɺʀʉʅʆʉʊʀ ʋ ʌɽɼɽʈɸʎʀɱʀ ɹʠʍ 
1. ɿʥʘʯʘʿ ʦʜʛʦʿʘ ʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʠʍ 

ʆʢʚʠʨʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʦ ʧʨʝʜʰʢʦʣʩʢʦʤ ʦʜʛʦʿʫ ʠ ʦʙʨʘʟʦ-
ʚʘˁʫ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ, ʆʢʚʠʨʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʦ ʦʩʥʦʚʥʦʤ 
ʠ ʩʨʝʜˁʝʤ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʫ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ, ʢʘʦ ʠ 
ʢʘʥʪʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʢʦʿʠ ʨʝʛʫʣʠʰʫ ʦʚʫ ʦʙʣʘʩʪ ʦʩʠʛʫʨʘʥʦ ʿʝ 
ʧʨʘʚʦ ʜʿʝʪʝʪʘ ʥʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʝ ʙʝʟ ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʿʝ ʥʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʦʿ 
ʦʩʥʦʚʠ. ʆʚʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʧʦʩʝʙʥʦ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʫʣʦʛʘ ʠ ʟʥʘʯʘʿ 
ʰʢʦʣʝ, ʨʦʜʠʪʝˀʘ, ʜʿʝʮʝ ʠ ʣʦʢʘʣʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʫ ʧʨʦʤʦʚʠʩʘˁʫ ʠ 
ʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦʛ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʦʛ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ 
ʠ ʩʘʨʘʜˁʝ ʫ ʙʦʨʙʠ ʧʨʦʪʠʚ ʩʚʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʢʦʿʠ 
ʫʛʨʦʞʘʚʘʿʫ ʞʠʚʦʪ ʠ ʟʜʨʘʚˀʝ ʫʯʝʥʠʢʘ. 

ʇʨʠʦʨʠʪʝʪʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʦʜʛʦʿʘ ʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ 
ʢʘʜʘ ʿʝ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʧʠʪʘˁʫ ʫʩʢʣʘʹʝʥʝ ʩʫ ʩʘ 
ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʦʤ ʨʘʟʚʦʿʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ 2021-2027. ʛʦʜʠʥʝ, 
ʠʥʪʝʛʨʠʩʘʥʠʤ, ʤʫʣʪʠʩʝʢʪʦʨʩʢʠʤ ʩʪʨʘʪʝʰʢʠʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʤ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʢʦʿʠ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʿʘʚʥʝ 
ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʠ ʫʩʤʿʝʨʘʚʘ ʩʦʮʠʦ-ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ ʨʘʟʚʦʿ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 
ɹʠʍ ʠ ʢʦʿʠ ʿʝ, ʠʟʤʝʹʫ ʦʩʪʘʣʦʛ, ʧʦʩʣʫʞʠʦ ʢʘʦ ʦʩʥʦʚʘ ʟʘ ʠʟʨʘʜʫ 
ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʟʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ (ʎʠˀ 2. ʇʨʦʩʧʝʨʠʪʝʪʘʥ 
ʠ ʠʥʢʣʫʟʠʚʘʥ ʜʨʫʰʪʚʝʥʠ ʨʘʟʚʦʿ ʠ ʪʨʠ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʘ: 2.1. 
ʋʥʘʧʨʝʹʠʚʘʪʠ ʦʙʨʘʟʦʚʥʠ ʩʠʩʪʝʤ, 2.2. ʇʦʙʦˀʰʘʚʘʪʠ ʠʩʭʦʜʝ 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ 2.3.2. ʋʥʘʧʨʝʹʠʚʘʪʠ ʨʝʧʨʦʜʫʢʪʠʚʥʦ 
ʟʜʨʘʚˀʝ ʠ ʦʙʣʘʩʪ ʨʘʥʦʛ ʨʘʩʪʘ ʠ ʨʘʟʚʦʿʘ ʜʿʝʪʝʪʘ ʠ 2.3.4. 
ʇʨʦʤʦʚʠʩʘʪʠ ʪʦʣʝʨʘʥʮʠʿʫ, ʥʝʥʘʩʠˀʝ ʠ ʨʦʜʥʫ ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʦʩʪ 
ʫ ʧʦʨʦʜʠʮʠ ʠ ʜʨʫʰʪʚʫ). 

ʅʘʚʝʜʝʥʠ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʠ ʩʝ, ʧʦʨʝʜ ʦʩʪʘʣʦʛ, ʬʦʢʫʩʠʨʘʿʫ ʥʘ 
ʦʙʝʟʙʿʝʹʠʚʘˁʝ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʧʦʜʨʰʢʝ ʟʘ ʩʚʘʢʦ ʜʠʿʝʪʝ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-
ʦʙʨʘʟʦʚʥʦʤ ʧʨʦʮʝʩʫ ʥʘ ʩʚʠʤ ʥʠʚʦʠʤʘ ʚʣʘʩʪʠ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ 
ʜʿʝʮʫ ʢʦʿʘ ʩʫ ʤʘʨʛʠʥʘʣʠʟʦʚʘʥʘ ʧʦ ʥʝʢʦʤ ʦʩʥʦʚʫ, ʨʘʟʚʦʿ 
ʮʿʝʣʦʞʠʚʦʪʥʦʛ ʫʯʝˁʘ ʦ ʟʜʨʘʚˀʫ, ʟʜʨʘʚʦʤ ʞʠʚʦʪʥʦʤ ʩʪʠʣʫ ʠ 
ʟʜʨʘʚʠʤ ʠʟʙʦʨʠʤʘ, ʟʘʰʪʠʪʫ ʨʝʧʨʦʜʫʢʪʠʚʥʦʛ ʟʜʨʘʚˀʝ ʤʣʘʜʠʭ, 
ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʦʙʝʟʙʿʝʹʠʚʘˁʝ ʠ ʧʦʙʦˀʰʘˁʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ; ʧʨʝʚʝʥʠʨʘˁʝ ʥʘʩʠʣʥʦʛ ʨʿʝʰʘʚʘˁʘ 
ʧʨʦʙʣʝʤʘ, ʪʝ ʧʦʜʨʞʘʚʘˁʝ ʧʨʦʿʝʢʘʪʘ ʪʦʣʝʨʘʥʮʠʿʝ ʠ ʢʫʣʪʫʨʝ 
ʜʠʿʘʣʦʛʘ. ʋ ʉʪʨʘʪʝʰʢʦʤ ʮʠˀʫ 4. ʊʨʘʥʩʧʘʨʝʥʪʘʥ, ʝʬʠʢʘʩʘʥ ʠ 
ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʿʘʚʥʠ ʩʝʢʪʦʨ, ʧʦʩʝʙʥʦ ʿʝ, ʫ ʢʦʥʪʝʩʪʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ 
ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ, ʟʥʘʯʘʿʘʥ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪ 4.1. ʋʥʘʧʨʝʹʠʚʘʪʠ ʚʣʘʜʘʚʠʥʫ 
ʧʨʘʚʘ ʪʝ 4.1.3. ʋʥʘʧʨʝʹʠʚʘʪʠ ʙʦʨʙʫ ʧʨʦʪʠʚ ʢʨʠʤʠʥʘʣʘ, ʛʦʚʦʨʘ 
ʤʨʞˁʝ ʠ ʪʝʨʦʨʠʟʤʘ. 

ʇʦʨʝʜ ʦʩʪʘʣʠʭ ʩʪʨʘʪʝʰʢʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ, ʩʣʠʿʝʜʝ ʩʝ 
ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠʟ ʉʪʨʘʪʝʰʢʦʛ ʧʣʘʥʘ ʟʘ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʨʘʥʦʛ ʨʘʩʪʘ ʠ 
ʨʘʟʚʦʿʘ ʜʿʝʮʝ 2020-2025. ʿʝʨ ʿʝ ʧʦʩʝʙʘʥ ʬʦʢʫʩ ʫ ʦʚʦʤ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʫ ʩʪʘʚˀʝʥ ʥʘ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘˁʝ ʩʠʛʫʨʥʦʛ ʠ ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʦʛ 
ʦʢʨʫʞʝˁʘ ʟʘ ʧʨʘʚʠʣʘʥ ʨʘʩʪ ʠ ʨʘʟʚʦʿ ʜʿʝʮʝ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ 
ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʨʘʥʫ ʜʝʪʝʢʮʠʿʫ ʠ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʫ ʠ ʟʘʰʪʠʪʫ ʦʜ 
ʩʚʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʨʠʟʠʯʥʠʭ ʧʦʥʘʰʘˁʘ. 

1.1. ɸʬʠʨʤʘʮʠʿʘ ʠʥʪʝʨʩʝʢʪʦʨʩʢʦʛ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ 
ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ ʫ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 

"ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʘ ʟʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ" ʿʝ ʨʝʟʫʣʪʘʪ 
ʩʚʝʦʙʫʭʚʘʪʥʠʭ ʘʥʘʣʠʟʘ ʜʦʤʘ˂ʠʭ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ 

ʫ ʦʚʦʿ ʦʙʣʘʩʪʠ, ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʭ ʟʘʢʦʥʘ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʦʙʣʘʩʪʠ, ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʦ 
ʩʪʨʫʯʥʦʤ ʪʨʝʪʤʘʥʫ ʠ ʧʦʜʨʰʮʠ, ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʦ ʥʘʯʠʥʫ 
ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘˁʘ ʥʝʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʫʯʝʥʠʢʘ ʠ 
ʜʨʫʛʠʭ ʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʘʢʘʪʘ, ʥʘʿʥʦʚʠʿʠʭ ʥʘʫʯʥʠʭ 
ʜʦʢʘʟʘ ʦ ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪʠ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʭ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘ, ʪʝ ʘʥʘʣʠʟʝ 
ʢʘʥʪʦʥʘʣʥʠʭ ʠ ʦʧʰʪʠʥʩʢʠʭ ʧʨʦʪʦʢʦʣʘ ʦ ʧʦʩʪʫʧʘˁʫ. 

ʈʝʘʣʠʟʘʮʠʿʦʤ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʣʘʥʠʨʘʥʝ ʫ 
ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʠ ʪʨʝʙʘʿʫ ʩʝ ʧʦʩʪʠ˂ʠ ʚʠʩʦʢʠ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ, ʧʦʩʝʙʥʦ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ 
ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ, ʫʯʠʥʠʪʠ ʧʦʟʠʪʠʚʘʥ ʧʦʤʘʢ ʫ ʦʯʫʚʘˁʫ ʬʠʟʠʯʢʦʛ ʠ 
ʤʝʥʪʘʣʥʦʛ ʟʜʨʘʚˀʘ ʫʯʝʥʠʢʘ ʠ ʥʘʩʪʘʚʥʠʢʘ, ʠʟʚʨʰʠʪʠ ʩʥʘʞʥʘ 
ʘʬʠʨʤʘʮʠʿʘ ʟʜʨʘʚʠʭ ʞʠʚʦʪʥʠʭ ʩʪʠʣʦʚʘ, ʘ ʩʚʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ˂ʠ 
ʥʘʫʯʥʦ ʟʘʩʥʦʚʘʥʝ ʠ ʜʦʢʘʟʘʥʦ ʝʬʠʢʘʩʥʝ ʤʝʪʦʜʝ, ʘ ʧʨʠ ʪʦʤʝ, 
ʘʜʨʝʩʠʨʘʿʫ˂ʠ ʢˀʫʯʥʝ ʧʦʪʨʝʙʝ ʜʿʝʮʝ ʠ ʤʣʘʜʠʭ ʫ 21. ʚʠʿʝʢʫ. 
ʇʘʞˁʘ ʿʝ ʫʩʤʿʝʨʝʥʘ ʥʘ ʧʨʦʤʦʮʠʿʫ ʘʢʪʫʝʣʥʠʭ ʠ ʢʨʝʠʨʘˁʝ 
ʙʫʜʫ˂ʠʭ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʭ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʬʦʢʫʩʠʨʘʥʠ ʥʘ 
ʬʘʢʪʦʨʝ ʨʠʟʠʢʘ ʢʦʿʠ ʝʛʟʠʩʪʠʨʘʿʫ ʤʝʹʫ ʜʿʝʮʦʤ ʠ ʤʣʘʜʠʤʘ, ʘ 
ʢʦʿʠ ʤʦʛʫ ʝʬʝʢʪʠʚʥʦ ʙʠʪʠ ʫʤʘˁʝʥʠ ʠʣʠ ʝʣʠʤʠʥʠʩʘʥʠ 
ʧʨʠʤʿʝʥʦʤ ʩʚʝʦʙʫʭʚʘʪʥʠʭ ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʢʦʿʠ 
ʜʦʧʨʠʥʦʩʝ ʿʘʯʘˁʫ ʧʩʠʭʦʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ ʜʿʝʮʝ ʢʨʦʟ 
ʩʦʮʠʦ-ʝʤʦʮʠʦʥʘʣʥʦ ʫʯʝˁʝ ʫʥʫʪʘʨ ʩʠʩʪʝʤʘ ʬʦʨʤʘʣʥʦʛ ʠ 
ʥʝʬʦʨʤʘʣʥʦʛ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ. ʅʘ ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ ʩʝ ʥʘʩʪʦʿʝ ʦʿʘʯʘʪʠ 
ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʠ ʜʿʝʮʝ ʠ ʤʣʘʜʠʭ ʢʘʢʦ ʙʠ ʙʠʣʠ ʩʧʦʩʦʙʥʠ ʨʘʟʫʤʿʝʪʠ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʜʦʙʠʿʘʿʫ ʢʨʦʟ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ ʧʨʦʛʨʘʤʝ, ʜʘ 
ʜʦʥʦʩʝ ʠʥʬʦʨʤʠʩʘʥʝ ʦʜʣʫʢʝ, ʜʘ ʢʦʤʫʥʠʮʠʨʘʿʫ ʝʬʝʢʪʠʚʥʦ ʠ 
ʥʝʥʘʩʠʣʥʦ, ʜʘ ʧʨʝʧʦʟʥʘʿʫ ʨʠʟʠʢʝ ʫ ʨʝʘʣʥʦʤ ʠ ʚʠʨʪʫeʣʥʦʤ 
ʩʚʠʿʝʪʫ, ʜʘ ʙʫʜʫ ʩʧʨʝʤʥʠ ʥʘ ʠʟʘʟʦʚʝ ʢʦʿʝ ʛʝʥʝʨʠʰʝ ʛʣʦʙʘʣʥʘ 
ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʩʚʠʿʝʪʘ ʫ ʢʦʿʝʤ ʞʠʚʝ, ʫʯʝ, ʠ ʨʘʟʚʠʿʘʿʫ ʩʝ. 
ʋʣʘʛʘˁʝ ʫ ʟʜʨʘʚˀʝ ʠ ʜʦʙʨʦʙʠʪ ʫʯʝʥʠʢʘ ʜʦʧʨʠʥʦʩʠ ˁʠʭʦʚʦʿ 
ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʜʘ ʦʩʪʚʘʨʫʿʫ ʤʘʢʩʠʤʫʤ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʘ ʫ ʫʯʝˁʫ ʫ 
ʩʚʠʤ ʜʨʫʛʠʤ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʘʤʘ, ʩʪʦʛʘ ʫʣʘʛʘˁʝ ʫ ʟʜʨʘʚˀʝ 
ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪ ʿʝ ʫʣʘʛʘˁʫ ʫ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʝ, ʩ ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ ʥʝʨʘʩʢʠ-
ʜʠʚʝ ʚʝʟʝ ʟʜʨʘʚˀʘ, ʜʦʙʨʦʙʠʪʠ ʠ ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦʩʪʠ. 

ʐʢʦʣʝ ʩʫ ʥʝ ʩʘʤʦ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʦ, ʚʝ˂ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦ 
ʞʘʨʠʰʪʝ ʛʜʿʝ ʩʝ ʨʝʬʣʝʢʪʫʿʫ ʤʥʦʛʝ ʧʦʨʦʜʠʯʥʝ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ 
ʠʥʪʝʨʘʢʮʠʿʝ. ʈʘʟʫʤʠʿʝʚʘˁʝ ʩʣʦʞʝʥʦʩʪʠ ʦʚʝ ʫʣʦʛʝ 
ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ ʜʘ ʧʨʝʧʦʟʥʘʿʝʤʦ ʜʘ ʠʟʘʟʦʚʠ ʩ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʰʢʦʣʝ 
ʩʫʩʨʝ˂ʫ ʥʠʩʫ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʰʢʦʣʩʢʠ ʧʨʦʙʣʝʤʠ. ʅʘʧʨʦʪʠʚ, ʦʥʠ 
ʯʝʩʪʦ ʨʝʬʣʝʢʪʫʿʫ ʰʠʨʝ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʠ ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʧʨʦʙʣʝʤʝ, 
ʨʠʟʠʢʝ ʠ ʠʟʘʟʦʚʝ. ʆʚʘ ʩʚʠʿʝʩʪ ʦ ʩʚʝʦʙʫʭʚʘʪʥʦʤ ʠ ʠʩʧʨʝʧʣʝ-
ʪʝʥʦʤ ʢʦʥʪʝʢʩʪʫ ʠʟʘʟʦʚʘ ʩ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʩʫʦʯʘʚʘʤʦ, ʦʪʚʘʨʘ ʧʫʪ 
ʧʨʝʤʘ ʠʥʪʝʨʨʝʩʦʨʥʦʿ ʩʘʨʘʜˁʠ - ʩʠʩʪʝʤʩʢʦʤ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦʤ 
ʧʨʠʩʪʫʧʫ ʨʿʝʰʘʚʘˁʫ ʦʚʠʭ ʧʨʦʙʣʝʤʘ/ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʥʠʭ ʨʠʟʠʢʘ. 
ʅʘʠʤʝ, ʰʢʦʣʝ ʠʤʘʿʫ ʟʥʘʯʘʿʥʫ ʫʣʦʛʫ ʫ ʧʨʠʤʘʨʥʦʿ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ 
ʥʝʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʧʦʥʘʰʘˁʘ, ʘʣʠ ʥʝ ʤʦʛʫ ʨʘʜʠʪʠ 
ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʦ. ʆʥʝ ʩʫ ʩʘʤʦ ʿʝʜʘʥ ʜʠʦ ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʦʿʠ ʤʦʨʘ ʨʘʜʠʪʠ 
ʢʦʦʨʜʠʥʠʨʘʥʦ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʝʬʠʢʘʩʥʦ ʥʦʩʠʦ ʩʘ ʧʨʦʙʣʝʤʠʤʘ 
ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ. 

ʉ ʮʠˀʝʤ ʜʘ ʩʝ ʧʦʩʪʠʛʥʝ ʩʥʘʞʘʥ ʦʜʛʦʚʦʨ ʥʘ ʝʩʢʘʣʘʮʠʿʫ 
ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʠ ʥʘʩʠˀʘ, ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ ʥʘʫʢʝ ʿʝ ʫ ʩʚʦʿʝ ʧʨʦʛʨʘʤʩʢʝ 
ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʠʥʪʝʛʨʠʩʘʣʦ ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʦʩʚʝ˂ʝʥʠ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ ʠ ʫʚʦʹʝˁʫ 
ʟʜʨʘʚʠʭ ʞʠʚʦʪʥʠʭ ʩʪʠʣʦʚʘ ʫ ʬʦʨʤʘʣʥʠ ʩʠʩʪʝʤ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ: 

- ʇʨʦʚʦʹʝˁʝ ʆʢʚʠʨʥʦʛ ʧʣʘʥʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʠ 
ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʘ ʥʘʩʠˀʘ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ 
ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʠʍ; 

- ʇʦʜʨʰʢʘ ʟʜʨʘʚʠʤ ʩʪʠʣʦʚʠʤʘ ʞʠʚʦʪʘ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-
ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʠʍ; 

- ʇʦʜʨʰʢʘ ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ ʿʘʚʥʠʭ ʢʘʤʧʘˁʘ ʩ ʮʠˀʝʤ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʠ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʘ ʥʘʩʠˀʘ ʠ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʘ 
ʤʝʜʠʿʩʢʝ ʧʠʩʤʝʥʦʩʪʠ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ 
ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ ʠ ʜʨʫʰʪʚʫ; 
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- ʇʦʜʨʰʢʘ ʫʯʝʥʠʯʢʠʤ ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ ʩ ʮʠˀʝʤ 
ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʘ ʥʘʩʠˀʘ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ 
ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʠʍ; 

- ʇʦʜʨʰʢʘ ʧʨʦʛʨʘʤʠʤʘ ʠ ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ ʧʦʙʦˀʰʘˁʘ 
ʠʥʢʣʫʟʠʚʥʦʩʪʠ ʧʨʝʜʰʢʦʣʩʢʦʛ, ʦʩʥʦʚʥʦʛ ʠ ʩʨʝʜˁʝʛ 
ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ 

- ʇʦʜʨʰʢʘ ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ ʨʘʟʚʠʿʘˁʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʠʭ 
ʟʥʘˁʘ ʠ ʚʿʝʰʪʠʥʘ ʜʿʝʮʝ ʧʨʝʜʰʢʦʣʩʢʦʛ ʫʟʨʘʩʪʘ ʠ 
ʫʯʝʥʠʢʘ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʠ ʩʨʝʜˁʠʭ ʰʢʦʣʘ. 

2. ɿʥʘʯʘʿ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 
ʠ ʨʠʟʠʯʥʠʭ ʧʦʥʘʰʘˁʘ 

ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʋʩʪʘʚʦʤ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 
ʫʪʚʨʹʝʥʘ ʿʝ ʧʦʜʠʿʝˀʝʥʘ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʬʝʜʝʨʘʣʥʝ ʚʣʘʩʪʠ ʠ 
ʢʘʥʪʦʥʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, ʩ ʪʠʤ ʜʘ ʬʝʜʝʨʘʣʥʘ ʚʣʘʩʪ ʠʤʘ 
ʧʨʘʚʦ ʫʪʚʨʹʠʚʘʪʠ ʧʦʣʠʪʠʢʫ ʠ ʜʦʥʦʩʠʪʠ ʟʘʢʦʥʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʪʠʯʫ 
ʦʚʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ, ʘ ʢʘʥʪʦʥʠ ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʫʪʚʨʹʠʚʘʪʠ ʧʦʣʠʪʠʢʫ 
ʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʠ ʟʘʢʦʥʝ. 

ʋ ʦʙʝʟʙʿʝʹʠʚʘˁʫ ʠ ʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʫ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ, ʧʨʠʚʘʪʥʝ 
ʦʨʜʠʥʘʮʠʿʝ, ʟʘʚʦʜʠ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦʛʘ ʦʩʠʛʫʨʘˁʘ, ɸʛʝʥʮʠʿʘ ʟʘ 
ʢʚʘʣʠʪʝʪʫ ʠ ʘʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʫ ʫ ʟʜʨʘʚʩʪʚʫ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ (ɸʂɸɿ), ʢʦʤʦʨʝ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, ʧʦʩʣʦʜʘʚ-
ʮʠ, ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʠ ʜʨʫʛʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ, ʭʫʤʘʥʠʪʘʨʥʝ, ʚʿʝʨʩʢʝ, 
ʩʧʦʨʪʩʢʝ ʠ ʜʨʫʛʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ, ʫʜʨʫʞʝˁʘ, ʧʦʨʦʜʠʮʝ ʠ 
ʛʨʘʹʘʥʠ. ɱʝʜʠʥʠʮʝ ʣʦʢʘʣʥʝ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ 
ʧʨʘʚʠʤʘ ʠ ʦʙʘʚʝʟʘʤʘ, ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʫ ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʝ 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʥʘ ʩʚʦʤ ʧʦʜʨʫʯʿʫ. 

ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ 
ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʩʫ ʯʣʘʥʦʤ 14. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʬʝʜʝʨʘʣʥʠʤ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʠʤʘ 
ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ ʬʝʜʝʨʘʣʥʝ ʫʧʨʘʚʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨ. 19/03, 38/05, 2/06, 8/06 ʠ 61/06), ʠ ʪʦ ʥʘ 
ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ ʚʨʰʠ ʫʧʨʘʚʥʝ, 
ʩʪʨʫʯʥʝ ʠ ʜʨʫʛʝ ʧʦʩʣʦʚʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʝ 
ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, ʘ ʥʘʨʦʯʠʪʦ 
ʧʦʩʣʦʚʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ: ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʠ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ ʫ ʮʿʝʣʠʥʠ; ʨʘʟʚʦʿ ʠ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʩʠʩʪʝʤʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ 
ʟʘʰʪʠʪʝ ʠ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦʛ ʦʩʠʛʫʨʘˁʘ; ʧʨʘ˂ʝˁʝ ʠ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ 
ʬʝʜʝʨʘʣʥʠʭ ʟʘʢʦʥʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ; ʠʟʨʘʜʫ ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
ʨʘʟʚʦʿʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, ʪʝ ʜʦʥʦʰʝˁʝ ʧʣʘʥʦʚʘ ʠ 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʤʿʝʨʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ; ʤʝʹʫʝʥʪʠʪʝʪʩʢʫ ʠ 
ʤʝʹʫʢʘʥʪʦʥʘʣʥʫ ʩʘʨʘʜˁʫ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ; ʢʦʦʨʜʠʥʠʨʘˁʝ 
ʠ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘˁʝ ʧʨʦʿʝʢʘʪʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ ʦʜ ʟʥʘʯʘʿʘ 
ʟʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʫ ɹʠʍ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ ʣʦʢʘʣʥʠʤ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ 
ʚʣʘʜʠʥʠʤ ʠ ʥʝʚʣʘʜʠʥʠʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘʤʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʋʩʪʘʚʦʤ 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʘ ʩ ʮʠˀʝʤ ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʿʝ ʠ ʦʙʥʦʚʝ 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ; ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘˁʫ ʠʥʬʦʨʤʘ-
ʪʠʯʢʠʭ ʧʨʦʿʝʢʘʪʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ; ʦʙʝʟʙʿʝʹʠʚʘˁe ʜʦʩʪʫʧ-
ʥʦʩʪʠ ʜʿʝʣʦʪʚʦʨʥʠʤ, ʩʠʛʫʨʥʠʤ, ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʠʤ ʠ ʝʢʦʥʦʤʠʯʥʠʤ 
ʣʠʿʝʢʦʚʠʤʘ ʠ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʝ ˁʠʭʦʚʝ ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʝ. 

2.1. ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʦʢʚʠʨ 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ ʧʣʘʥʠʨʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 
ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʨʘʟʚʦʿʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝ-
ʛʦʚʠʥʝ 2021-2027. ʇʨʠʦʨʠʪʝʪʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʨʘʪʝʰʢʠʤ ʦʢʚʠʨʦʤ 
ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʩʝ ʫ ʪʨʦʛʦʜʠʰˁʝʤ ʠ ʛʦʜʠʰˁʝʤ ʧʣʘʥʫ ʨʘʜʘ 
ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʟʜʨʘʩʪʚʘ. 

ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʦʤ ʨʘʟʚʦʿʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 
2021-2027., ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʩʪʨʘʪʝʰʢʦʛ ʮʠˀʘ 2 - "ʇʨʦʩʧʝʨʠʪʝʪʘʥ ʠ 
ʠʥʢʣʫʟʠʚʘʥ ʜʨʫʰʪʚʝʥʠ ʨʘʟʚʦʿ", ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ - 2.2. "ʇʦʙʦˀʰʘʚʘʪʠ ʠʩʭʦʜʝ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ". 
ʉʪʨʘʪʝʰʢʦ ʦʧʨʝʜʿʝˀʝˁʝ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ 
ʫ ʢʦʥʪʝʢʪʩʪʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʚʝʟʘʥʦ ʿʝ ʟʘ ʤʿʝʨʫ 2.2.2 - 
"ʆʩʥʘʞʠʪʠ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ ʤʝʜʠʮʠʥʝ", ʢʦʿʘ 
ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ ʢʨʝʠʨʘˁʝ ʠ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʧʨʦʤʦʮʠʿʝ 

ʟʜʨʘʚˀʘ, ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʙʦʣʝʩʪʠ ʠ ʧʨʦʤʦʮʠʿʝ ʟʜʨʘʚʠʭ ʩʪʠʣʦʚʘ 
ʞʠʚʦʪʘ. 

2.2. ʉʪʘˁʝ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ 

ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʩʚʠʤ ʛʨʘʹʘʥʠʤʘ 
ʛʘʨʘʥʪʫʿʝ ʥʝʦʪʫʹʠʚʦ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʝ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ 
ʟʘʰʪʠʪʝ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʧʨʠʩʪʫʧʘʯʥʫ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʫ ʫʩʣʫʛʫ 
ʩʪʘʥʜʘʨʜʥʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʝ ʠ ʿʝʜʥʘʢʦʛ ʩʘʜʨʞʘʿʘ. ɿʘʢʦʥʦʤ ʿʝ 
ʧʨʦʧʠʩʘʥʦ ʜʘ ʩʝ ʜʨʫʰʪʚʝʥʘ ʙʨʠʛʘ ʟʘ ʟʜʨʘʚˀʝ, ʧʦʜ ʿʝʜʥʘʢʠʤ 
ʫʩʣʦʚʠʤʘ, ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ʦʩʪʚʘʨʫʿʝ ʦʙʝʟʙʿʝʹʠ-
ʚʘˁʝʤ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ, ʢʘʦ ʠ 
ʛʨʫʧʘʮʠʿʘʤʘ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʠʟʣʦʞʝʥʝ ʧʦʚʝ˂ʘʥʦʤ 
ʨʠʟʠʢʫ ʦʙʦˀʝʚʘˁʘ, ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦʤ ʟʘʰʪʠʪʦʤ ʣʠʮʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ 
ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʝʤ, ʩʫʟʙʠʿʘˁʝʤ, ʨʘʥʠʤ ʦʪʢʨʠʚʘˁʝʤ ʠ ʣʠʿʝʯʝˁʝʤ 
ʙʦʣʝʩʪʠ ʦʜ ʚʝ˂ʝʛ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦ-ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʛ ʟʥʘʯʘʿʘ, ʢʘʦ ʠ 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦʤ ʟʘʰʪʠʪʦʤ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦ ʫʛʨʦʞʝʥʦʛ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ. 

ɿʜʨʘʚʩʪʚʝʥʘ ʟʘʰʪʠʪʘ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʠʍ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʘ ʿʝ 
ʢʨʦʟ ʪʨʠ ʥʠʚʦʘ: ʧʨʠʤʘʨʥʠ, ʩʝʢʫʥʜʘʨʥʠ ʠ ʪʝʨʮʠʿʘʨʥʠ. 
ʇʨʠʤʘʨʥʠ ʥʠʚʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʟʘʩʥʠʚʘ ʩʝ ʥʘ 
ʧʦʨʦʜʠʯʥʦʿ ʤʝʜʠʮʠʥʠ ʠ ʿʘʯʘˁʫ ʩʣʫʞʙʠ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ: ʩʣʫʞʙʝ ʟʘ 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʫ ʟʘʰʪʠʪʫ ʜʿʝʮʝ ʠ ʞʝʥʘ, ʟʘʪʠʤ ʟʘ ʤʝʥʪʘʣʥʫ 
ʨʝʭʘʙʠʣʠʪʘʮʠʿʫ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ, ʬʠʟʠʢʘʣʥʫ ʨʝʭʘʙʠʣʠʪʘʮʠʿʫ ʫ 
ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ, ʩʝʩʪʨʠʥʩʪʚʦ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ. 

ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 115. ʠ 116. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦʿ 
ʟʘʰʪʠʪʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ ("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 
ɹʠʍ", ʙʨ. 46/10 ʠ 75/13) ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʿʝ ʫʣʦʛʘ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ 
ʟʘʚʦʜʘ ʟʘ ʿʘʚʥʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʦ, ʢʘʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ ʢʦʿʘ 
ʦʙʘʚˀʘ ʿʘʚʥʦʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʫ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ ʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 
ɹʠʍ. ʊʦ, ʠʟʤʝʹʫ ʦʩʪʘʣʦʛ, ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ ʧʨʘ˂ʝˁʝ ʠ ʝʚʘʣʫʘʮʠʿʫ 
ʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦ-ʧʨʦʤʦʪʠʚʥʠʭ ʧʨʦʛʨʘʤʘ, ʪʝ ʜʨʫʛʠʭ 
ʤʿʝʨʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ. ɿʘʢʦʥʩʢʘ ʦʙʘʚʝʟʘ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ 
ʟʘʚʦʜʘ ʟʘ ʿʘʚʥʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʦ ʿʝ ʜʘ ʧʨʠʢʫʧˀʘ ʧʦʜʘʪʢʝ ʠ ʚʦʜʠ 
ʝʚʠʜʝʥʮʠʿʝ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ (ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʜʫʭʘʥ, ʘʣʢʦ-
ʭʦʣ ʠ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʝ ʜʨʦʛʝ), ʜʘʿʝ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ ʤʠʰˀʝˁʝ 
ʬʝʜʝʨʘʣʥʦʤ ʤʠʥʠʩʪʨʫ ʥʘ ʧʦʩʝʙʥʝ ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʤʿʝʨʘ ʟʘ 
ʩʫʟʙʠʿʘˁʝ ʠ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʝ ʙʦʣʝʩʪʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ, ʪʝ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ 
ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʠ ʠ ʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʪʨʘʿʥʝ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʠʭ 
ʨʘʜʥʠʢʘ ʠ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʠʭ ʩʘʨʘʜʥʠʢʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʫʟʙʠʿʘˁʘ ʠ 
ʣʠʿʝʯʝˁʘ ʙʦʣʝʩʪʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ. ʂʘʥʪʦʥʘʣʥʠ ʟʘʚʦʜʠ ʩʫ 
ʟʘʜʫʞʝʥʠ ʟʘ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦ-ʚʘʩʧʠʪʥʠʭ ʤʿʝʨʘ 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʫ ʦʩʥʦʚʥʠʤ ʠ ʩʨʝʜˁʠʤ ʰʢʦʣʘʤʘ, ʢʘʦ ʠ 
ʬʘʢʫʣʪʝʪʠʤʘ ʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʢʘʥʪʦʥʘ (ʏʣʘʥ 119. ɿʘʢʦʥʘ ʦ 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦʿ ʟʘʰʪʠʪʠ, "ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", 
ʙʨ. 46/10 ʠ 75/13). ɼʿʝʣʦʢʨʫʛ ɿʘʚʦʜʘ ʟʘ ʙʦʣʝʩʪʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 
ʢʘʥʪʦʥʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥ ʿʝ ʯʣʘʥʦʤ 123. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦʿ 
ʟʘʰʪʠʪʠ. ɿʘʚʦʜ ʟʘ ʙʦʣʝʩʪʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʢʘʥʪʦʥʘ ʿʝ ʩʧʝʮʠʿʘʣʠ-
ʟʦʚʘʥʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦ-ʩʦʮʠʿʘʣʥʘ ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʙʘʚʠ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʦʤ, ʣʠʿʝʯʝˁʝʤ ʠ ʨʝʭʘʙʠʣʠʪʘʮʠʿʦʤ ʟʘʚʠʩʥʠʢʘ. 

ɿʘʚʦʜ ʟʘ ʿʘʚʥʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʦ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ ʠʟʨʘʹʫʿʝ ʠ 
ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ "ɿʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦ ʩʪʘˁʝ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 
ɹʠʍ" ʠ "ɿʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦ-ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʢʠ ʛʦʜʠʰˁʘʢ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 
ɹʠʍ" ʟʘ ʩʚʘʢʫ ʢʘʣʝʥʜʘʨʩʢʫ ʛʦʜʠʥʫ. ʊʘʢʦ ʩʘʯʠˁʝʥʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʠ 
ʢʦʨʠʩʪʝ ʩʝ ʟʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʩʚʨʭʝ: ʘʥʘʣʠʟʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ, ʧʣʘʥʠʨʘˁʘ, 
ʢʨʝʠʨʘˁʝ ʩʪʨʘʪʝʰʢʠʭ ʧʨʘʚʘʮʘ ʠ ʧʦʣʠʪʠʢʘ, ʠʟʤʿʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ 
ʟʘʢʦʥʩʢʠʭ ʨʿʝʰʝˁʘ ʠ ʩʣ. ɼʠʦ ʦʚʠʭ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʘ ʿʝ ʠ ʩʪʘˁʝ ʫ 
ʦʙʣʘʩʪʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ. 

ʉʪʘʪʠʩʪʠʢʘ ʦʩʦʙʘ ʣʠʿʝʯʝʥʠʭ ʟʙʦʛ ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʝ ʧʩʠʭʦʘʢ-
ʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʩʝ ʟʘʩʥʠʚʘ ʥʘ ʟʘʢʦʥʩʢʠ ʧʨʦʧʠʩʘʥʦʿ ʧʨʠʿʘʚʠ 
ʣʠʿʝʯʝʥʠʭ ʟaʚʠʩʥʠʢʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ "ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ ʦ ʦʙʣʠʢʫ, 
ʩʘʜʨʞʘʿʫ ʠ ʥʘʯʠʥʫ ʚʦʹʝˁʘ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʠʭ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʥʠʭ 
ʦʙʨʘʟʘʮʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʤʦ˂ʥʠʭ ʦʙʨʘʟʘʮʘ ʟʘ ʚʦʹʝˁʝ ʝʚʠʜʝʥʮʠʿʘ" 
("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 61/18). ʆʙʘʚʝʟʫ 
ʧʨʠʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʠʤʘʿʫ ʩʚʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʙʘʚʝ ʣʠʿʝʯʝˁʝʤ ʠ 
ʨʝʭʘʙʠʣʠʪʘʮʠʿʦʤ ʟaʚʠʩʥʠʢʘ ʥʘ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ. 

ʇʦʜʘʮʠ ʩʝ ʫʥʦʩʝ ʫ ʈʝʛʠʩʪʘʨ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ ʟʘʚʦʜʘ ʟʘ ʿʘʚʥʦ 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʦ, ʪʝ ʩʝ ʥʘ ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ ʧʨʘʪʠ ʦʙʠʤ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 
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ʠ ʧʦʜʫʟʠʤʘʿʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʤʿʝʨʝ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ, ʩʫʟʙʠʿʘˁʘ ʠ 
ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʘ ʜʘˀʝʛ ʰʠʨʝˁʘ ʫʧʦʪʨʝʙʝ ʠ ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʝ 
ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ. 

ʇʨʝʤʘ ʧʦʜʘʮʠʤʘ ʠʟ ʨʝʛʠʩʪʨʘ ʣʠʿʝʯʝʥʠʭ ʟaʚʠʩʥʠʢʘ ʦ 
ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʤ ʩʫʧʩʪʘʥʮʘʤʘ, ʫ ʌɹʠʍ, ʜʦ ʩʘʜʘ ʿʝ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʦ 
685 ʣʠʿʝʯʝʥʠʭ ʟaʚʠʩʥʠʢʘ, ʫʛʣʘʚʥʦʤ ʠʟ ʚʝʣʠʢʠʭ ʮʝʥʪʘʨʘ ʟʘ 
ʣʠʿʝʯʝˁʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ, ʩʘ ʩʪʦʧʦʤ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 31,3/100.000 
ʩʪʘʥʦʚʥʠʢʘ. ɿʘʚʦʜʠ ʟʘ ʣʠʿʝʯʝˁʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʧʦʟʠʮʠʦʥʠ-
ʨʘʥʠ ʩʫ ʫ ʂʘʥʪʦʥʫ ʉʘʨʘʿʝʚʦ ʠ ɿʝʥʠʯʢʦ-ʜʦʙʦʿʩʢʦʤ ʢʘʥʪʦʥʫ, 
ʪʝ ʿʝ ʩʭʦʜʥʦ ʪʦʤʝ ʫ ʪʠʤ ʢʘʥʪʦʥʠʤʘ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥ ʥʘʿʚʝ˂ʠ 
ʙʨʦʿ ʣʠʿʝʯʝʥʠʭ ʟaʚʠʩʥʠʢʘ. 

2.3. ʇʨʠʦʨʠʪʝʪʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 

ʇʨʠʦʨʠʪʝʪʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ ʩʫ ʬʦʢʫʩʠʨʘʥʝ ʥʘ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʝ ʚʝʨʪʠʢʘʣʥʝ 
ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʦʜ ʠʥʪʝʨʝʩʘ ʟʘ ʟʜʨʘʚˀʝ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 
ɹʠʍ, ʦʙʝʟʙʿeʹʠʚʘˁʝ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʨʘˁʠʚʠʭ ʛʨʫʧʘ 
ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ; ʧʨʦʤʦʮʠʿʫ ʟʜʨʘʚˀʘ ʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʙʦʣʝʩʪʠ; 
ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʿʫ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʚʝʟʘʥʠʭ ʟʘ ʜʘˀʝ ʿʘʯʘˁʝ ʩʣʫʞʙʠ ʫ 
ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ ʫ ʧʨʠʤʘʨʥʦʿ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦʿ ʟʘʰʪʠʪʠ; ʜʘˀʝ 
ʫʥʘʧʨʝʹʠʚʘˁʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫ ʟʜʨʘʚʩʪʚʫ; ʦʿʘʯʘʚʘˁʝ ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʠʭ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʘʮʘ; ʿʘʯʘˁʝ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ 
ʿʘʚʥʦʛ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʨʘʟʚʦʿʘ ʩʠʩʪʝʤʘ ʟʘ ʧʨʠʢʫʧˀʘˁʝ 
ʧʦʜʘʪʘʢʘ, ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʘ ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʠʿʩʢʠʭ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ, ʢʘʦ ʠ 
ʿʘʯʘˁʝ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ ʟʘ ʜʿʝʣʦʚʘˁʝ ʫ ʢʨʠʟʥʠʤ ʩʠʪʫʘʮʠʿʘʤʘ ʢʦʿʝ 
ʫʛʨʦʞʘʚʘʿʫ ʟʜʨʘʚˀʝ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ. 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ ʦʜ 2010. ʛʦʜʠʥʝ 
ʬʦʢʫʩ ʨʘʟʚʦʿʘ ʧʨʠʤʘʨʥʝ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʩʪʘʚˀʘ ʥʘ ʨʘʟʚʦʿ 
ʠ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʩʣʫʞʙʠ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ (ʮʝʥʪʘʨ ʟʘ ʤʝʥʪʘʣʥʦ 
ʟʜʨʘʚˀʝ ʠ ʮʝʥʪʘʨ ʟʘ ʬʠʟʠʢʘʣʥʫ ʨʝʭʘʙʠʣʠʪʘʮʠʿʫ, ʩʣʫʞʙʝ 
ʩʝʩʪʘʨʘ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ/ʧʘʪʨʦʥʘʞʥʝ ʩʣʫʞʙʝ, ʮʝʥʪʨʠ ʟʘ ʨʘʥʠ ʨʘʩʪ 
ʠ ʨʘʟʚʦʿ). ʆʩʠʤ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ ʫʣʦʛʝ, ʦʚʝ ʩʣʫʞʙʝ ʠʤʘʿʫ ʠ ʚʘʞʥʫ 
ʫʣʦʛʫ ʫ ʦʧʦʨʘʚʢʫ ʠ ʨʝʭʘʙʠʣʠʪʘʮʠʿʠ ʧʘʮʠʿʝʥʘʪʘ. 

ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʨʝʬʦʨʤʩʢʠʤ ʦʧʨʝʜʿʝˀʝˁʠʤʘ, ɿʘʢʦʥ ʦ 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦʿ ʟʘʰʪʠʪʠ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʮʝʥʪʨʝ ʟʘ ʤʝʥʪʘʣʥʦ ʟʜʨʘʚˀʝ 
ʠ ʮʝʥʪʨʝ ʟʘ ʬʠʟʠʢʘʣʥʫ ʨʝʭʘʙʠʣʠʪʘʮʠʿʫ, ʢʘʦ ʩʣʫʞʙʝ ʫ 
ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ, ʧʨʠ ʜʦʤʦʚʠʤʘ ʟʜʨʘʚˀʘ, ʰʪʦ ʿʝ ʜʦʧʨʠʥʠʿʝʣʦ 
ˁʠʭʦʚʦʤ ʙʦˀʝʤ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʫ. ʋʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʦ ʿʝ 46 ʮʝʥʪʘʨʘ 
ʟʘ ʤʝʥʪʘʣʥʦ ʟʜʨʘʚˀʝ ʠ 38 ʮʝʥʪʘʨʘ ʟʘ ʬʠʟʠʢʘʣʥʫ 
ʨʝʭʘʙʠʣʠʪʘʮʠʿʫ. ʂʨʦʟ ʇʨʦʿʝʢʘʪ ʤʝʥʪʘʣʥʦʛ ʟʜʨʘʚˀʘ ʫ ɹʠʍ 
ʦʩʠʛʫʨʘʥ ʿʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥ ʢʦʥʪʠʥʫʠʪʝʪ ʟʘʰʪʠʪʝ 
ʤʝʥʪʘʣʥʦʛ ʟʜʨʘʚˀʘ, ʧʦʙʦˀʰʘʥ ʧʨʠʩʪʫʧ ʫʩʣʫʛʘʤʘ ʟʘʰʪʠʪʝ 
ʤʝʥʪʘʣʥʦʛ ʟʜʨʘʚˀʘ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ ʢʦʿʝ ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʧʨʦʤʦʮʠʿʫ ʠ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ, ʪʝ ʦʩʥʘʞʠʚʘˁʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ. ʈʝʟʫʣʪʘʪʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 
ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʘ ʤʝʥʪʘʣʥʦʛ ʟʜʨʘʚˀʘ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʠʍ 
ʜʦʧʨʠʥʠʿʝʣʠ ʩʫ ʧʦʙʦˀʰʘˁʫ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʥʦʛ ʠ 
ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʦʢʚʠʨʘ, ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʫ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʠʭ 
ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ ʩʪʨʫʯˁʘʢʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʟʘʰʪʠʪʝ ʤʝʥʪʘʣʥʦʛ 
ʟʜʨʘʚˀʘ, ʿʘʯʘˁʫ ʩʘʨʘʜˁʝ ʠʟʤʝʹʫ ʩʣʫʞʙʠ ʟʘ ʟʘʰʪʠʪʫ 
ʤʝʥʪʘʣʥʦʛ ʟʜʨʘʚˀʘ ʩʚʠʭ ʥʠʚʦʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, ʩʣʫʞʙʠ 
ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʫ ʟʘʰʪʠʪʫ, ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʠ ʧʦʨʦʜʠʮʘ, ʪʝ ʦʩʥʘʞʠʚʘˁʫ 
ʢʦʨʠʩʥʠʯʢʠʭ ʫʜʨʫʞʝˁʘ. ʊʘʢʦʹʝʨ, ʧʦʙʦˀʰʘʥʘ ʿʝ ʝʚʠʜʝʥʮʠʿʘ ʫ 
ʟʘʰʪʠʪʠ ʤʝʥʪʘʣʥʦʛ ʟʜʨʘʚˀʘ ʢʨʦʟ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠʟʘʮʠʿʫ ʠ 
ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦ-ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʢʠʭ ʦʙʨʘʟʘʮʘ ʠ 
ʫʥʘʧʨʠʿʝʹʝʥʠ ʩʫ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʮʠʿʩʢʠ ʠ ʘʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʩʢʠ 
ʩʪʘʥʜʘʨʜʠ ʟʘ ʙʦʣʥʠʮʝ ʠ ʧʨʠʤʘʨʥʫ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʫ ʟʘʰʪʠʪʫ. 

ʆʜ ʦʢʪʦʙʨʘ 2012. ʛʦʜʠʥʝ, ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʿʝ 
ʫʢˀʫʯʝʥʦ ʫ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʧʨʦʿʝʢʪʘ "ɱʘʯʘˁʝ ʩʝʩʪʨʠʥʩʪʚʘ ʫ 
ɹʠʍ" ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʢʦʿʝʛ ʩʝ ʧʨʦʚʦʜʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʥʘ ʨʘʟʚʦʿʫ 
ʩʝʩʪʨʠʥʩʪʚʘ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ. ʉʝʩʪʨʠʥʩʪʚʦ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ 
ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ, ʧʨʦʤʦʮʠʿʫ ʟʜʨʘʚˀʘ ʠ ʩʘʚʿʝʪʦʚʘˁʝ, 
ʪʝ ˁʝʛʫ ʧʘʮʠʿʝʥʘʪʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʦʿ ʬʘʟʠ ʦʙʦˀʝˁʘ ʠʣʠ 
ʠʤʘʿʫ ʭʨʦʥʠʯʥʝ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʧʨʦʙʣʝʤʝ. ʇʨʦʿʝʢʘʪ ʿʘʯʘˁʘ 
ʩʝʩʪʨʠʥʩʪʚʘ ʫ ɹʠʍ ʿʝ ʦʩʪʚʘʨʠʦ ʟʥʘʯʘʿʥʝ ʨʝʟʫʣʪʘʪʝ, ʧʦʩʝʙʥʦ ʫ 
ʦʙʣʘʩʪʠ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʠʟ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ˁʝʛʝ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ. 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ ʿʝ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ 
ʀʥʩʪʠʪʫʪʦʤ ʟʘ ʧʦʧʫʣʘʮʠʿʫ ʠ ʨʘʟʚʦʿ ʧʦʯʝʣʦ ʩʘ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʘ-
ʮʠʿʦʤ ʧʨʦʿʝʢʪʘ "ɿʜʨʘʚʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ", 
ʢʦʿʠ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘ ɺʣʘʜʘ ʐʚʠʮʘʨʩʢʝ. ʆʚʠʤ ʧʨʦʿʝʢʪʦʤ ʩʝ ʞʝʣʠ 
ʧʦʩʪʠ˂ʠ ʚʝ˂ʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʘ ʠʥʬʦʨʤʠʩʘʥʦʩʪ ʛʨʘʹʘʥʘ ʠ ʧʦʚʝ˂ʘʪʠ 
ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʟʘʛʦʚʘʨʘˁʫ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠʤʘ ʥʘ ʧʨʦʤʦʮʠʿʠ ʟʜʨʘʚˀʘ ʠ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʙʦʣʝʩʪʠ ʫ 25 ʣʦʢʘʣʥʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʫ ɹʦʩʥʠ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ. 

3. ɿʥʘʯʘʿ ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʩʧʦʨʪʘ ʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʘ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠʤʘ ʨʘʟʥʦʣʠʢʫ 
ʢʫʣʪʫʨʫ ʠ ʪʨʘʜʠʮʠʿʫ ʢʘʦ ʠ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʩʘʜʨʞʘʿʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʨʦʚʦʜʝ 
ʥʘ ʩʚʠʤ ʥʠʚʦʠʤʘ. 

ʂʫʣʪʫʨʘ ʠ ʪʨʘʜʠʮʠʿʘ ʩʝ ʧʨʝʥʦʩʝ ʢʨʦʟ ʛʝʥʝʨʘʮʠʿʝ ʘʣʠ ʠ 
ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʧʨʦʛʨʘʤʝ, ʧʦʩʿʝʪʝ ʢʫʣʪʫʨʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ, 
ʠʩʪʦʨʠʿʩʢʠʤ ʦʙʠˀʝʞʿʠʤʘ, ʤʫʟʝʿʠʤʘ, ʛʘʣʝʨʠʿʘʤʘ. ʉ ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ 
ʙʦʛʘʪʫ ʢʫʣʪʫʨʫ ʪʨʘʜʠʮʠʿʫ ʠ ʙʘʰʪʠʥʫ, ʥʫʞʥʦ ʿʝ ʠ ʙʨʠʥʫʪʠ ʦ 
ˁʠʤʘ ʧʨʝʥʦʩʝ˂ʠ ʿʝ ʥʦʚʠʤ ʛʝʥʝʨʘʮʠʿʘʤʘ. 

ɹʘʚˀʝˁʝ ʬʠʟʠʯʢʠʤ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠʤʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʨʝʜʦʚʥʠ 
ʪʨʝʥʠʥʟʠ ʩʫ ʚʘʞʥʠ ʟʘ ʦʯʫʚʘˁʝ ʟʜʨʘʚˀʘ ʤʣʘʜʠʭ ʪʝ ʫʪʠʯʫ ʥʘ 
ʨʘʟʚʦʿ ˁʠʭʦʚʠʭ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʚʿʝʰʪʠʥʘ. ʉʧʦʨʪʠʩʪʠ ʠʟ ʌʝʜʝʨʘ-
ʮʠʿʝ ʦʩʪʚʘʨʫʿʫ ʟʥʘʯʘʿʥʝ ʨʝʟʫʣʪʘʪʝ ʥʘ ʙʨʦʿʥʠʤ ʨʝʛʠʦʥʘʣʥʠʤ ʠ 
ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʪʘʢʤʠʯʝˁʠʤʘ, ʘ ʤʝʹʫ ʩʧʦʨʪʠʩʪʠʤʘ ʿʝ ʟʥʘʯʘʿʘʥ 
ʙʨʦʿ ʤʣʘʜʠʭ. ʇʦʜʨʰʢʘ ʩʧʦʨʪʠʩʪʠʤʘ ʘʣʠ ʠ ʩʧʦʨʪʩʢʠʤ 
ʢʣʫʙʦʚʠʤʘ ʿʝ ʟʥʘʯʘʿʥʘ ʟʙʦʛ ʥʘʩʪʘʚʢʘ ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʘ ʩʿʘʿʥʠʭ 
ʨʝʟʫʣʪʘʪʘ. 

ʋ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʠʍ ʟʘ ʦʙʣʘʩʪ ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʩʧʦʨʪʘ ʿʝ 
ʥʘʜʣʝʞʥʦ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʩʧʦʨʪʘ ʢʦʿʝ 
ʦʙʘʚˀʘ ʫʧʨʘʚʥʝ, ʩʪʨʫʯʥʝ ʠ ʜʨʫʛʝ ʧʦʩʣʦʚʝ ʠʟ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʿʫ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ 
ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʩʧʦʨʪʘ. ʋ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʠʍ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʫ ʦʚʦʿ 
ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʫ ʠ ʜʘˀʝ ʥʘ ʥʠʚʦʫ ʢʘʥʪʦʥʘʣʥʠʭ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʘʚʘ. ʋ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ʠʤʘʤʦ ʜʝʩʝʪ ʢʘʥʪʦʥʘ, ʦʜ ʢʦʿʠʭ ʩʚʘʢʠ ʢʘʥʪʦʥ ʠʤʘ 
ʩʚʦʿʝ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʘ ʢʫʣʪʫʨʫ ʠ ʩʧʦʨʪ. ʏʘʢ ʫ ʦʩʘʤ ʦʜ ʜʝʩʝʪ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʘʚʘ ʢʫʣʪʫʨʘ ʿʝ ʩʚʨʩʪʘʥʘ ʟʘʿʝʜʥʦ ʩ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʝʤ, 
ʥʘʫʢʦʤ ʠ ʩʧʦʨʪʦʤ. ʀʟʫʟʝʪʘʢ ʩʫ ʂʘʥʪʦʥ ʉʘʨʘʿʝʚʦ ʠ ʊʫʟʣʘʥʩʢʠ 
ʢʘʥʪʦʥ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʢʫʣʪʫʨʘ ʩʧʦʿʝʥʘ ʩʘ ʩʧʦʨʪʦʤ ʫ ʟʘʩʝʙʥʦ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ. ʂʘʥʪʦʥʘʣʥʘ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʠʤʘʿʫ ʠʩʢˀʫʯʠʚʫ 
ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʟʘ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʝ ʠ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʢʫʣʪʫʨʥʠʭ ʠ 
ʩʧʦʨʪʩʢʠʭ ʧʦʣʠʪʠʢʘ. 

ʋ ɿʘʢʦʥʫ ʦ ʤʣʘʜʠʤʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ ʥʘʚʦʜʠ ʩʝ ʜʘ ʩʫ 
ʦʧʰʪʠʥʩʢʠ, ʛʨʘʜʩʢʠ ʠ ʢʘʥʪʦʥʘʣʥʠ ʦʨʛʘʥʠ ʚʣʘʩʪʠ ʜʫʞʥʠ 
ʫʩʢʣʘʹʠʚʘʪʠ ʩʚʦʿʫ ʧʦʜʨʰʢʫ ʤʣʘʜʠʤʘ ʩ ʚʠʰʠʤ ʥʠʚʦʠʤʘ ʚʣʘʩʪʠ 
ʠ ʩʚʠʤ ʜʨʫʛʠʤ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ ʿʘʚʥʝ ʫʧʨʘʚʝ ʠ ʦʨʛʘʥʠʤʘ ʚʣʘʩʪʠ 
ʢʦʿʠ ʫ ʩʚʦʿʦʿ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʠʤʘʿʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʦʤʣʘʜʠʥʩʢʦʛ 
ʪʫʨʠʟʤʘ, ʦʧʦʨʘʚʢʘ ʤʣʘʜʠʭ ʠ ʙʦʨʘʚʢʘ ʫ ʧʨʠʨʦʜʠ, ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 
ʤʣʘʜʠʭ ʧʦ ʧʠʪʘˁʫ ʢʫʣʪʫʨʝ, ʩʧʦʨʪʘ, ʝʩʪʝʪʠʢʝ, ʝʪʠʢʝ, ʝʢʦʣʦʛʠʿʝ, 
ʜʫʭʦʚʥʦʩʪʠ, ʭʫʤʘʥʠʩʪʠʯʢʠʭ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ, ʨʘʜʘ ʩ ʤʣʘʜʠʤʘ ʩ 
ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʧʦʪʨʝʙʘʤʘ. 

3.1. ʆʢʚʠʨ ʿʘʚʥʠʭ ʧʦʣʠʪʠʢʘ 

ʋ ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʠ ʨʘʟʚʦʿʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 
ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ 2021-2027. ʦʙʨʘʹʫʿʝ ʩʝ ʧʠʪʘˁʝ ʩʧʦʨʪʘ ʩ ʮʠˀʝʤ 
ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʘ ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ ʨʘʟʚʦʿ ʠ ʙʘʚˀʝˁʝ ʩʧʦʨʪʦʤ. ɼʦʜʘʪʥʦ, 
ʥʘʚʦʜʠ ʩʝ ʜʘ ʿʝ ʟʘ ʧʦʩʪʠʟʘˁʝ ʮʠˀʝʚʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʧʦʨʪʘ 
ʧʦʪʨʝʙʥʘ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʘ ʧʨʦʤʦʮʠʿʘ ʙʘʚˀʝˁʘ ʩʧʦʨʪʦʤ ʟʘ 
ʮʿʝʣʦʢʫʧʥʫ ʧʦʧʫʣʘʮʠʿʫ. ʇʦʨʝʜ ʪʦʛʘ, ʫʢˀʫʯʠʚʘˁʝ ʜʿʝʮʝ ʠ 
ʤʣʘʜʠʭ ʦʜ ʥʘʿʨʘʥʠʿʝ ʜʦʙʠ ʫ ʩʧʦʨʪʩʢʝ ʠ ʨʝʢʨʝʘʪʠʚʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦ-
ʩʪʠ, ʢʘʦ ʠ ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʦ ʫʢˀʫʯʠʚʘˁʝ ʦʩʦʙʘ ʩʘ ʠʥʚʘʣʠʜʠʪʝʪʦʤ 
ʠ ʧʦʪʝʰʢʦ˂ʘʤʘ ʫ ʨʘʟʚʦʿʫ ʿʝ ʠʟʫʟʝʪʥʦ ʚʘʞʥʦ. ʇʦʪʨʝʙʥʦ ʿʝ 
ʨʘʜʠʪʠ ʥʘ ʧʣʘʥʦʚʠʤʘ ʠʟʛʨʘʜˁʝ, ʦʙʥʦʚʝ ʠ ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʿʝ 
ʩʧʦʨʪʩʢʠʭ ʦʙʿʝʢʘʪʘ ʠ ʧʨʦʩʪʦʨʘ ʟʘ ʨʝʢʨʝʘʮʠʿʫ ʢʘʦ ʧʨʝʜʫʩʣʦʚʫ 
ʟʘ ʫʩʧʿʝʰʥʦ ʙʘʚˀʝˁʝ ʩʧʦʨʪʦʤ. ʊʘʢʦʹʝʨ, ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʦʤ ʨʘʟʚʦʿʘ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ ʩʝ ʠʩʪʠʯʝ ʜʘ ʿʝ ʥʫʞʥʦ ʠʟʚʨʰʠʪʠ 
ʜʠʛʠʪʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʩʧʦʨʪʘ ʥʘ ʬʝʜʝʨʘʣʥʦʤ ʥʠʚʦʫ, ʰʪʦ ˂ʝ 
ʫʢˀʫʯʠʚʘʪʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚʫ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʝ ʙʘʟʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʠʟ ʩʚʠʭ 
ʨʘʩʧʦʣʦʞʠʚʠʭ ʠʟʚʦʨʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʩʧʦʨʪʩʢʝ ʢʣʫʙʦʚʝ. 
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ʆʚʘʢʚʘ ʙʘʟʘ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʿʝ ʧʨʝʪʧʦʩʪʘʚʢʘ ʟʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʦ 
ʜʦʥʦʰʝˁʝ ʦʜʣʫʢʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʧʦʨʪʘ ʥʘ ʩʚʠʤ ʥʠʚʦʠʤʘ ʚʣʘʩʪʠ ʫ 
ʌɹʠʍ. ʋʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʪʨʝʥʫʪʥʦ ʥʝʧʦʩʪʦʿʘˁʝ ʙʘʟʘ 
ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʩʧʦʨʪʩʢʠʭ ʫʜʨʫʞʝˁʘ ʠ ʢʣʫʙʦʚʘ ʥʘʚʝʜʝʥʦ ʙʠ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʣʦ ʢʦʨʘʢ ʥʘʧʨʠʿʝʜ ʫ ʨʝʛʫʣʠʩʘˁʫ ʧʦʜʨʫʯʿʘ ʩʧʦʨʪʘ ʫ 
ʌɹʠʍ. 

3.2. ʂˀʫʯʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 
ʆʙʣʘʩʪ ʢʫʣʪʫʨʝ 

ʋ ʨʘʜʫ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʩʧʦʨʪʘ ʠ ʢʫʣʪʫʨʝ ʫ 
ʦʙʣʘʩʪʠ ʢʫʣʪʫʨʝ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʝ ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʥʘʤʠʿʝˁʝʥʠ 
ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʟʘ ʤʣʘʜʝ. ʄʣʘʜʠ ʩʝ ʩʫʬʠʥʘʥʩʠʨʘʿʫ ʠʟ ʪʝʢʫ˂ʠʭ 
ʪʨʘʥʩʬʝʨʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʭ ɹʫ˅ʝʪʦʤ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʧʫʪʝʤ ɱʘʚʥʠʭ ʧʦʟʠʚʘ. ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 
ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʩʧʦʨʪʘ ʩʚʘʢʝ ʛʦʜʠʥʝ ʨʘʩʧʠʩʫʿʝ ʪʨʠ ʿʘʚʥʘ ʧʦʟʠʚʘ ʫ 
ʩʝʛʤʝʥʪʫ ʢʫʣʪʫʨʝ (ʪʨʘʥʩʬʝʨ ʟʘ ʢʫʣʪʫʨʫ ʦʜ ʟʥʘʯʘʿʘ, ʪʨʘʥʩʬʝʨ 
ʟʘ ʦʙʥʦʚʫ ʢʫʣʪʫʨʥʦʛ ʠ ʛʨʘʜʠʪʝˀʩʢʦʛ ʥʘʩˀʝʹʘ, ʪʨʘʥʩʬʝʨ ʟʘ 
ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʝ ʢʫʣʪʫʨʝ ʦʜ ʟʥʘʯʘʿʘ ʟʘ ɹʠʍ), ʘʣʠ ʥʠ ʫ ʿʝʜʥʦʤ 
ʪʝʢʩʪʫ ʿʘʚʥʦʛ ʧʦʟʠʚʘ ʥʝ ʩʧʦʤʠˁʫ ʩʝ ʧʦʩʝʙʥʦ ʤʣʘʜʠ, ʥʠʪʠ ʩʝ 
ʜʘʿʝ ʦʜʨʝʹʝʥʘ ʧʨʝʜʥʦʩʪ ʘʧʣʠʢʘʥʪʠʤʘ ʠʟ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʝ ʤʣʘʜʠʭ. 
ʀʧʘʢ, ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʦʚʦʛ ʪʨʘʥʩʬʝʨʘ ʨʝʜʦʚʥʦ ʩʝ ʧʦʜʨʞʘʚʘ ʚʝʣʠʢʠ 
ʙʨʦʿ ʤʫʟʠʯʢʠʭ, ʧʦʟʦʨʠʰʥʠʭ, ʣʠʢʦʚʥʠʭ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʦʿʝʢʘʪʘ ʠʟ 
ʦʙʣʘʩʪʠ ʢʫʣʪʫʨʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʥʘʤʠʿʝˁʝʥʠ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʤʣʘʜʠʤʘ, ʘ 
ʜʦʩʪʘ ʧʨʦʿʝʢʘʪʘ ʫ ʩʚʦʤ ʥʘʟʠʚʫ ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʨʠʿʝʯ "ʤʣʘʜʠ". 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʩʧʦʨʪʘ ʚʦʜʠ 
ʛʦʜʠʰˁʫ ʝʚʠʜʝʥʮʠʿʫ ʟʥʘʯʘʿʥʠʿʠʭ ʢʫʣʪʫʨʥʠʭ ʜʦʛʘʹʘʿʘ ʫ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ, ʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʢʦʿʝ ʜʦʙʠʿʝ ʦʜ ʢʘʥʪʦʥʘʣʥʠʭ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʘʚʘ ʢʫʣʪʫʨʝ. 

ɺʣʘʜʘ ʿʝ ʥʘ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʢʫʣʪʫʨʝ 
ʠ ʩʧʦʨʪʘ ʟʘʜʫʞʠʣʘ ʩʚʘ ʬʝʜʝʨʘʣʥʘ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ, ʬʝʜʝʨʘʣʥʝ 
ʫʧʨʘʚʝ ʠ ʬʝʜʝʨʘʣʥʝ ʫʧʨʘʚʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʜʘ ʩʚʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ 
ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠʤʘ ʢʦʿʝ ʧʨʦʚʦʜʝ ʟʘ ʤʣʘʜʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʤ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʫ ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʩʧʦʨʪʘ, ʢʦʿʝ ˂ʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʙʘʟʫ 
ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʠ ʚʨʰʠʪʠ ʠʥʬʦʨʤʠʩʘˁʝ ʤʣʘʜʠʭ ʦ ʤʿʝʨʘʤʘ ʠ 
ʧʨʦʛʨʘʤʠʤʘ ʢʦʿʝ ʧʨʦʚʦʜʠ ɺʣʘʜʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ɿʘʢʦʥʦʤ ʦ ʤʣʘʜʠʤʘ ʌɹʠʍ. 

ʆʙʣʘʩʪ ʩʧʦʨʪʘ 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʩʧʦʨʪʘ (ʌʄʂʉ) 
ʩʚʘʢʝ ʛʦʜʠʥʝ ʨʘʩʧʠʩʫʿʝ ʪʨʘʥʩʬʝʨ ʟʘ ʩʧʦʨʪ. ʆʜʘʙʠʨ ʧʨʦʿʝʢʘʪʘ 
ʠ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʚʨʰʠ ʩʝ ʟʘ ʥʘʤʿʝʥʝ ʩʫʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʠʟʛʨʘʜˁʝ, 
ʨʝʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʿʝ ʠ ʦʧʨʝʤʘˁʘ ʩʧʦʨʪʩʢʠʭ ʦʙʿʝʢʘʪʘ, ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ 
ʩʧʦʨʪʩʢʠʭ ʩʘʚʝʟʘ ʢʦʥʩʪʠʪʫʠʩʘʥʠʭ ʥʘ ʥʠʚʦʫ ɹʠʍ ʠ ʌɹʠʍ, 
ʩʫʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝ ʩʧʦʨʪʩʢʠʭ ʩʘʚʝʟʘ ʠ ʢʣʫʙʦʚʘ ʦʩʦʙʘ ʩʘ 
ʠʥʚʘʣʠʜʠʪʝʪʦʤ. 

ʉʚʠ ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʧʦʨʪʘ ʥʘʤʠʿʝˁʝʥʠ ʩʫ, ʠʟʤʝʹʫ 
ʦʩʪʘʣʦʛ, ʠ ʧʦʧʫʣʘʮʠʿʠ ʤʣʘʜʠʭ. ʉʫʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝʤ ʩʧʦʨʪʩʢʠʭ 
ʫʜʨʫʞʝˁʘ ʠ ˁʠʭʦʚʠʭ ʘʜʝʢʚʘʪʥʦ ʦʩʤʠʰˀʝʥʠʭ ʧʨʦʛʨʘʤʘ 
ʧʦʤʘʞʝ ʩʝ ʤʣʘʜʠʤʘ ʜʘ ʧʨʦʜʫʢʪʠʚʥʠʿʝ ʦʨʛʘʥʠʟʫʿʫ ʩʣʦʙʦʜʥʦ 
ʚʨʠʿʝʤʝ, ʦʯʫʚʘʿʫ ʠ ʫʥʘʧʨʠʿʝʜʝ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦ ʩʪʘˁʝ, ʩʧʨʠʿʝʯʝ 
ʧʦʿʘʚʫ ʧʨʝʪʠʣʦʩʪʠ, ʢʘʦ ʠ ʙʨʦʿʥʠʭ ʥʝʞʝˀʝʥʠʭ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʢʦʿʝ 
ʩʫ ʧʦʩˀʝʜʠʮʘ ʩʘʚʨʝʤʝʥʦʛ ʜʨʫʰʪʚʘ. 

3.3. ɼʦʛʘʹʘʿʠ, ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʧʦʨʪʘ 
ʢʦʿʝ ʦʨʛʘʥʠʟʫʿʝ ʠʣʠ ʧʦʜʨʞʘʚʘ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 
ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʩʧʦʨʪʘ 

ʄʝʹʫ ʥʘʿʟʥʘʯʘʿʥʠʿʠʤ ʤʘʥʠʬʝʩʪʘʮʠʿʘʤʘ ʫ ʌɹʠʍ ʩʧʘʜʘʿʫ 
ʉʧʦʨʪʩʢʝ ʠʛʨʝ ʤʣʘʜʠʭ ʢʦʿʝ ʦʢʫʧˀʘʿʫ ʚʠʰʝ ʦʜ 260.000 ʤʣʘʜʠʭ. 
ʂʨʦʟ ʩʧʦʨʪʩʢʝ ʜʦʛʘʹʘʿʝ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʧʨʦʤʦʚʠʰʝ ʩʝ ʟʜʨʘʚ 
ʥʘʯʠʥ ʞʠʚʦʪʘ, ʪʦʣʝʨʘʥʮʠʿʘ, ʧʨʠʿʘʪʝˀʩʪʚʦ, ʩʦʣʠʜʘʨʥʦʩʪ, 
ʩʦʮʠʿʘʣʥʘ ʠʥʢʣʫʟʠʿʘ, ʘ ʝʜʫʢʘʪʠʚʥʝ ʨʘʜʠʦʥʠʮʝ ʨʘʟʚʠʿʘʿʫ ʢʦʜ 
ʤʣʘʜʠʭ ˀʫʜʠ ʩʚʠʿʝʩʪ ʦ ʟʥʘʯʘʿʫ ʟʘʰʪʠʪʝ ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʨʝʜʠʥʝ, 
ʚʦʣʦʥʪʠʨʘˁʘ ʠ ʧʦʤʘʛʘˁʘ ʣʦʢʘʣʥʦʿ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ, ʯʠʤʝ ʧʦʤʘʞʫ 
ʤʣʘʜʠʤʘ ʜʘ ʨʘʟʚʠʿʘʿʫ ʩʘʤʦʧʦʫʟʜʘˁʝ. 

ʋ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʧʦʨʪʘ ʚʘʞʥʦ ʿʝ ʠʩʪʘ˂ʠ ʠ ʫʯʝʰ˂ʝ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʩʧʦʨʪʘ ʫ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ, 
ʢʦʥʢʨʝʪʥʦ ʫ ʧʨʦʿʝʢʪʫ "ɽʚʨʦʧʩʢʘ ʩʝʜʤʠʮʘ ʩʧʦʨʪʘ", ʢʦʿʠ ʩʝ 

ʦʙʠˀʝʞʘʚʘ ʩʚʘʢʝ ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ 23. ʜʦ 30. ʩʝʧʪʝʤʙʨʘ ʥʘ 
ʠʥʠʮʠʿʘʪʠʚʫ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʢʦʤʠʩʠʿʝ, ʘ ʩ ʮʠˀʝʤ ʧʦʜʠʟʘˁʘ ʩʚʠʿʝʩʪʠ 
ʦ ʟʥʘʯʘʿʫ ʩʧʦʨʪʘ ʠ ʪʿʝʣʝʩʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʩʚʠʭ ʛʨʘʹʘʥʘ, ʘ 
ʧʦʥʘʿʚʠʰʝ ʤʣʘʜʠʭ ˀʫʜʠ. 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʿʝ ʧʦ ʧʨʚʠ ʧʫʪ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʣʦ ʩʚʝʯʘʥʦʩʪ 
ʧʦʚʦʜʦʤ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʩʝʜʤʠʮʝ ʩʧʦʨʪʘ "BE ACTIVE" ʢʦʿʘ ʩʝ ʩʚʘʢʝ 
ʛʦʜʠʥʝ ʦʙʠˀʝʞʘʚʘ ʰʠʨʦʤ ʩʚʠʿʝʪʘ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ 23. ʜʦ 30. 
ʩʝʧʪʝʤʙʨʘ. ʄʘʥʠʬʝʩʪʘʮʠʿʠ ʩʫ ʧʨʠʩʫʩʪʚʦʚʘʣʠ ʙʦʩʘʥʩʢʦ-
ʭʝʨʮʝʛʦʚʘʯʢʠ ʩʧʦʨʪʠʩʪʠ, ʢʦʿʠ ʩʫ ʠʟ ʚʣʘʩʪʠʪʦʛ ʠʩʢʫʩʪʚʘ 
ʛʦʚʦʨʠʣʠ ʦ ʧʨʝʜʥʦʩʪʠʤʘ ʩʧʦʨʪʩʢʦʛ ʥʘʯʠʥʘ ʞʠʚʦʪʘ, ʧʦʩʣʘʪʘ ʿʝ 
ʧʦʨʫʢʘ ʦ ʟʥʘʯʘʿʫ ʬʠʟʠʯʢʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʟʘ ʦʯʫʚʘˁʝ ʠ 
ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʟʜʨʘʚˀʘ. 

4. ɿʥʘʯʘʿ ʩʠʩʪʝʤʘ ʧʨʘʚʜʝ ʠ ʧʨʘʚʥʝ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫ 
ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʤ ʜʿʝʣʦʚʘˁʫ 

ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʯʣʘʥʦʤ 7. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʬʝʜʝʨʘʣʥʠʤ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʠʤʘ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʪʠʿʝʣʠʤʘ ʬʝʜʝʨʘʣʥʝ ʫʧʨʘʚʝ 
("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨ. 58/02, 19/03, 38/05, 
2/06, 8/06 ʠ 61/06), ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʧʨʘʚʜʝ ʚʨʰʠ 
ʫʧʨʘʚʥʝ, ʩʪʨʫʯʥʝ ʠ ʜʨʫʛʝ ʧʦʩʣʦʚʝ ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʟʘʢʦʥʦʤ ʢʦʿʠ ʩʝ 
ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ: ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ʫ 
ʦʙʣʘʩʪʠʤʘ, ʘ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʧʨʘʚʦʩʫʜʥʠʭ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ʠ ʫʧʨʘʚʝ; 
ʫʧʨʘʚʥʦʛ ʥʘʜʟʦʨʘ ʥʘʜ ʨʘʜʦʤ ʧʨʘʚʦʩʫʜʥʝ ʫʧʨʘʚʝ ʠ ʬʝʜʝʨʘʣʥʠʭ 
ʪʠʿʝʣʘ ʫʧʨʘʚʝ; ʧʨʫʞʘˁʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʫ ʝʜʫʢʘʮʠʿʠ ʩʫʜʠʿʘ ʠ ʪʫʞʠʦʮa; 
ʫʜʨʫʞʠʚʘˁʝ ʫ ʧʦʣʠʪʠʯʢʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʠ ʫʜʨʫʞʝˁʘ ʛʨʘʹʘʥʘ; 
ʦʙʣʘʩʪ ʢʘʥʮʝʣʘʨʠʿʩʢʦʛ ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ; ʫʧʨʘʚʥʠ ʥʘʜʟʦʨ ʠ 
ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʩʘʥʢʮʠʿʘ. ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 
ʧʨʘʚʜʝ ʚʨʰʠ ʫʧʨʘʚʥʝ ʧʦʩʣʦʚʝ ʢʦʿʠ ʥʝ ʩʧʘʜʘʿʫ ʫ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ 
ʜʨʫʛʦʛ ʦʨʛʘʥʘ ʫʧʨʘʚʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ. 

ʋ ʦʢʚʠʨʫ ʤʿʝʨʦʜʘʚʥʦʩʪʠ ɺʣʘʜʝ, ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ 
ʫ ʧʨʠʧʨʝʤʠ ʧʨʝʜʥʘʮʨʪʘ, ʥʘʮʨʪʘ ʠ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʘ ʧʨʦʧʠʩʘ ʠ 
ʜʨʫʛʠʭ ʦʧʰʪʠʭ ʘʢʘʪʘ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ. ɿʘ 
ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʝ ʤʿʝʨʦʜʘʚʥʦʩʪʠ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʩʫ 
ʩˀʝʜʝ˂ʠ ʩʝʢʪʦʨʠ ʠ ʦʜʿʝʣʠ: ʢʘʙʠʥʝʪ ʤʠʥʠʩʪʨʘ, ʩʝʢʪʦʨ 
ʧʨʘʚʦʩʫʹʘ, ʩʝʢʪʦʨ ʫʧʨʘʚʝ, ʩʝʢʪʦʨ ʟʘ ʩʪʨʘʪʝʰʢʦ ʧʣʘʥʠʨʘˁʝ, 
ʝʚʨʦʧʩʢʝ ʠʥʪʝʛʨʘʮʠʿʝ ʠ ʫʧʨʘʚˀʘˁʝ ˀʫʜʩʢʠʤ ʨʝʩʫʨʩʠʤʘ, 
ʩʝʢʪʦʨ ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʩʘʥʢʮʠʿʘ, ʫʧʨʘʚʥʠ ʠʥʩʧʝʢʪʦʨʘʪ, 
ʦʜʿʝʣ ʟʘ ʦʧʰʪʝ ʠ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʝ ʧʦʩʣʦʚʝ ʠ ʦʜʿʝʣ ʟʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʠ 
ʨʘʯʫʥʦʚʦʜʩʪʚʝʥʝ ʧʦʩʣʦʚʝ. ʋ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʤ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʫ 
ʧʨʘʚʜʝ ʥʘʣʘʟʠ ʩʝ ʠ ɿʘʚʦʜ ʟʘ ʿʘʚʥʫ ʫʧʨʘʚʫ, ʢʘʦ ʠ ɱʝʜʠʥʠʮʘ ʟʘ 
ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʧʨʦʿʝʢʪʘ ʉʚʿʝʪʩʢʝ ɹʘʥʢʝ ʟʘ ʟʝʤˀʠʰʥʦ-
ʢˁʠʞʥʫ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʮʠʿʫ. 

4.1. ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʦʢʚʠʨ 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʧʨʘʚʜʝ ʢʨʦʟ ʪʨʦʛʦʜʠʰˁʠ ʠ 
ʛʦʜʠʰˁʠ ʧʣʘʥ ʥʘʩʪʦʿʠ ʦʩʪʚʘʨʠʪʠ ʛʣʘʚʥʠ ʧʨʦʛʨʘʤ ʨʘʜʘ ʢʦʿʠ 
ʛʣʘʩʠ: "ɱʘʯʘˁʝ ʧʨʘʚʥʝ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ 
ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦʛ ʠ ʦʜʨʞʠʚʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʧʨʘʚʜʝ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ". ʅʘʿʚʘʞʥʠʿʠ ʩʪʨʘʪʝʰʢʠ ʮʠˀʝʚʠ ʫ 
ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ 2024. ʜʦ 2026. ʛʦʜʠʥʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʿʘʯʘˁʝ 
ʚʣʘʜʘʚʠʥʝ ʧʨʘʚʘ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʠʍ, ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʙʦʨʙʫ ʧʨʦʪʠʚ 
ʢʦʨʫʧʮʠʿʝ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʦʛ ʢʨʠʤʠʥʘʣʘ, ʪʝ ʥʘ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʩʚʠʭ 
ʦʜʣʫʢʘ ʫʩʪʘʚʥʠʭ ʩʫʜʦʚʘ ʠ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʩʫʜʘ ʟʘ ˀʫʜʩʢʘ ʧʨʘʚʘ. 
ʊʘʢʦʹʝʨ, ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʩʪʨʘʪʝʰʢʠʭ ʮʠˀʝʚʘ ʿʝ ʠ ʨʝʬʦʨʤʘ ʿʘʚʥʝ 
ʫʧʨʘʚʝ ʩ ʮʠˀʝʤ ʧʦʚʝ˂ʘˁʘ ˁʝʥʝ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ, ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪʠ ʠ 
ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦʩʪʠ. 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʧʨʘʚʜʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 
ʠʤʘ ʢˀʫʯʥʫ ʫʣʦʛʫ ʫ ʦʙʣʠʢʦʚʘˁʫ ʠ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʫ ʧʨʘʚʦʩʫʜʥʦʛ 
ʩʠʩʪʝʤʘ ʠ ʧʨʘʚʥʦʛ ʦʢʚʠʨʘ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 
ʪʝ ʥʘʩʪʦʿʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʠ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʟʥʘʯʘʿʥʦ 
ʜʦʧʨʠʥʦʩʝ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʫ ʧʨʘʚʦʩʫʜʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʧʦʙʦˀʰʘˁʫ 
ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʧʨʘʚʜʠ ʠ ʿʘʯʘˁʫ ʧʦʚʿʝʨʝˁʘ ʛʨʘʹʘʥʘ ʫ ʧʨʘʚʜʫ. 

ʋ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʢʘʟʥʝʥʦ-ʧʦʧʨʘʚʥʠ 
ʟʘʚʦʜʠ ʠ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʧʦʧʨʘʚʥʠ ʜʦʤ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʢˀʫʯʥʝ 
ʫʩʪʘʥʦʚʝ ʟʘ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʢʘʟʥʠ ʠ ʨʝʩʦʮʠʿʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʤʣʘʜʠʭ ʢʦʿʠ 
ʩʫ ʫ ʩʫʢʦʙʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʦʤ. ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʧʨʘʚʜʝ ʠʤʘ 
ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʠ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʦʚʠʤ 
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ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ, ʘʣʠ ʚʘʞʥʦ ʿʝ ʥʘʧʦʤʝʥʫʪʠ ʜʘ ʧʨʘʚʦʩʫʜʥʠ ʩʠʩʪʝʤ ʫ 
ɹʦʩʥʠ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʠ ʠʤʘ ʩʣʦʞʝʥʫ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʢʦʿʘ ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʠ 
ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʥʠʚʦʝ ʚʣʘʩʪʠ ʠ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ. 

ʋ ʦʢʚʠʨʫ ʆʜʛʦʿʥʦ-ʧʦʧʨʘʚʥʦʛ ʜʦʤʘ ʫ ʆʨʘʰʿʫ ʪʨʝʥʫʪʥʦ ʩʝ 
ʣʠʿʝʯʠ 31 ʤʣʘʜʘ ʦʩʦʙʘ ʩʪʘʨʦʩʪʠ ʦʜ 15 ʜʦ 20 ʛʦʜʠʥʘ. ʆʜ ʪʦʛʘ, 
ʦʜ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦ ʜʫʭʘʥʫ ʩʝ ʣʠʿʝʯʠ 18, ʦʜ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦ ʘʣʢʦʭʦʣʫ 
ʩʝ ʣʠʿʝʯʠ 2 ʦʩʦʙʝ, ʘ ʦʜ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦ ʜʨʦʛʘʤʘ ʫʢʫʧʥʦ 11 ʦʩʦʙʘ. 

5. ɿʥʘʯʘʿ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʠ ʟʘʰʪʠʪʝ ʧʦʨʦʜʠʮʝ 
ʩʘ ʜʿʝʮʦʤ 

ʋ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʋʩʪʘʚʦʤ ʌʝʜʝʨʘ-
ʮʠʿʝ ɹʠʍ, ʦʜʨʝʜʙʦʤ ʯʣʘʥʘ II. 2. ʥ) ʫʪʚʨʹʝʥʦ ʿʝ ʜʘ ʩʚʝ ʦʩʦʙʝ ʥʘ 
ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ ʫʞʠʚʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʫ 
ʟʘʰʪʠʪʫ. ʇʨʝʤʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʯʣʘʥʘ III. 2. ʝ) ʠ ʯʣʘʥʘ III.3 (1) ʠ (2) 
ʋʩʪʘʚʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ, ʬʝʜʝʨʘʣʥʘ ʚʣʘʩʪ ʠ ʢʘʥʪʦʥʠ ʩʫ 
ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʥʘʜʣʝʞʥʠ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʫ ʧʦʣʠʪʠʢʫ. ʊʫ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ 
ʦʩʪʚʘʨʫʿʫ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʠʣʠ ʦʜʚʦʿʝʥʦ, ʠʣʠ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʢʘʥʪʦʥʘ 
ʢʦʦʨʜʠʥʠʨʘʥʦ ʦʜ ʬʝʜʝʨʘʣʥʝ ʚʣʘʩʪʠ. ʋ ʧʦʛʣʝʜʫ ʦʚʠʭ ʥʘʜʣʝʞ-
ʥʦʩʪʠ ʢʘʥʪʦʥʠ ʠ ʬʝʜʝʨʘʣʥʘ ʚʣʘʩʪ ʩʝ ʜʦʛʦʚʘʨʘʿʫ ʥʘ ʪʨʘʿʥʦʿ 
ʦʩʥʦʚʠ. ʉʦʮʠʿʘʣʥʘ ʟʘʰʪʠʪʘ ʫ ʌɹʠʍ ʿʝ ʨʝʛʫʣʠʩʘʥʘ ɿʘʢʦʥʦʤ ʦ 
ʦʩʥʦʚʘʤʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, ʟʘʰʪʠʪʝ ʮʠʚʠʣʥʠʭ ʞʨʪʘʚʘ ʨʘʪʘ ʠ 
ʟʘʰʪʠʪʝ ʧʦʨʦʜʠʮʘ ʩʘ ʜʿʝʮʦʤ ("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 
ɹʠʍ", ʙʨ. 36/99, 54/04, 39/06, 14/09, 45/16, 40/18 ʠ 16/23) ʢʦʿʠ 
ʿʝ ʦʢʚʠʨʥʠ ʟʘʢʦʥ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, ʢʦʿʠʤ ʩʝ 
ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʧʦʣʠʪʠʢʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʠʍ. 

ʉ ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ ʋʩʪʘʚʦʤ ʧʦʜʠʿʝˀʝʥʫ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʬʝʜʝʨʘʣ-
ʥʝ ʠ ʢʘʥʪʦʥʘʣʥʝ ʚʣʘʩʪʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʫ ʌʝʜʝ-
ʨʘʮʠʿʠ ɹʠʍ, ʧʦʨʝʜ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʝʛʟʠʩʪʠʨʘʿʫ ʢʘʥʪʦʥʘʣʥʠ 
ʧʨʦʧʠʩʠ ʦ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʿ ʟʘʰʪʠʪʠ, ʜʦʥʝʩʝʥʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʬʝʜʝ-
ʨʘʣʥʦʛ ʟʘʢʦʥʘ, ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʙʣʠʞʝ ʫʨʝʹʫʿʫ ʫʩʣʦʚʠ, ʥʘʯʠʥ, ʧʦʩʪʫ-
ʧʘʢ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝ ʧʨʘʚʘ ʠʟ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ (ʯʣʘʥ 8.). 
ʌʝʜʝʨʘʣʥʠ ʧʨʦʧʠʩ ʠʟʤʝʹʫ ʦʩʪʘʣʦʛ ʫʨʝʹʫʿʝ: ʦʩʥʦʚʝ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ 
ʟʘʰʪʠʪʝ ʛʨʘʹʘʥʘ ʠ ˁʠʭʦʚʠʭ ʧʦʨʦʜʠʮʘ, ʦʩʥʦʚʥʘ ʧʨʘʚʘ ʠʟ 
ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, ʢʦʨʠʩʥʠʢʝ ʧʨʘʚʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, 
ʦʩʥʦʚʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʧʦʨʦʜʠʮʝ ʩʘ ʜʿʝʮʦʤ ʠ ʦʩʥʠʚʘˁʝ ʠ ʨʘʜ ʫʩʪʘʥʦʚʘ 
ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʠ ʫʜʨʫʞʝˁʘ ʣʠʮʘ ʩʘ ʠʥʚʘʣʠʜʠʪʝʪʦʤ. 
ʉʦʮʠʿʘʣʥʦʤ ʧʦʪʨʝʙʦʤ, ʩʭʦʜʥʦ ʥʘʚʝʜʝʥʦʤ ʟʘʢʦʥʫ, ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ 
ʪʨʘʿʥʦ ʠʣʠ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦ ʩʪʘˁʝ ʫ ʢʦʿʝʤ ʩʝ ʥʘʹʝ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮ ʠʣʠ 
ʧʦʨʦʜʠʮʘ, ʫʟʨʦʢʦʚʘʥʦ ʨʘʪʦʤ, ʝʣʝʤʝʥʪʘʨʥʠʤ ʥʝʧʦʛʦʜʘʤʘ, 
ʦʧʰʪʦʤ ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʤ ʢʨʠʟʦʤ, ʧʩʠʭʦʬʠʟʠʯʢʠʤ ʩʪʘˁʝʤ 
ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤ ʫʟʨʦʮʠʤʘ, ʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʥʝ ʤʦʛʫ ʦʪʢʣʦʥʠʪʠ 
ʙʝʟ ʧʦʤʦ˂ʠ ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ. 

ʂʦʨʠʩʥʠʮʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʚʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʩʫ 
ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʥʘʣʘʟʝ ʫ ʩʪʘˁʫ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʧʦʪʨʝʙʝ ʠ ʪʦ: ʜʿʝʮʘ ʙʝʟ 
ʨʦʜʠʪʝˀʩʢʦʛ ʩʪʘʨʘˁʘ, ʦʜʛʦʿʥʦ ʟʘʥʝʤʘʨʝʥʘ ʜʿʝʮʘ, ʦʜʛʦʿʥʦ 
ʟʘʧʫʰʪʝʥʘ ʜʿʝʮʘ, ʜʿʝʮʘ ʯʠʿʠ ʿʝ ʨʘʟʚʦʿ ʦʤʝʪʝʥ ʧʦʨʦʜʠʯʥʠʤ 
ʧʨʠʣʠʢʘʤʘ, ʣʠʮʘ ʩʘ ʠʥʚʘʣʠʜʠʪʝʪʦʤ ʠ ʣʠʮʘ ʦʤʝʪʝʥʘ ʫ 
ʬʠʟʠʯʢʦʤ ʠʣʠ ʧʩʠʭʠʯʢʦʤ ʨʘʟʚʦʿʫ, ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʥʦ ʥʝʦʙʝʟʙʿʝʹʝʥʘ 
ʠ ʟʘ ʨʘʜ ʥʝʩʧʦʩʦʙʥʘ ʣʠʮʘ, ʩʪʘʨʘ ʣʠʮʘ ʙʝʟ ʧʦʨʦʜʠʯʥʦʛ ʩʪʘʨʘˁʘ, 
ʣʠʮʘ ʩʘ ʜʨʫʰʪʚʝʥʦ ʥʝʛʘʪʠʚʥʠʤ ʧʦʥʘʰʘˁʝʤ, ʣʠʮʘ ʠ ʧʦʨʦʜʠʮʝ 
ʫ ʩʪʘˁʫ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʧʦʪʨʝʙʝ, ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʫʩʣʠʿʝʜ ʧʦʩʝʙʥʠʭ 
ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ ʧʦʪʨʝʙʘʥ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠ ʦʙʣʠʢ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ. 
ʌʝʜʝʨʘʣʥʠʤ ʧʨʦʧʠʩʦʤ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʜʘʪʘ ʿʝ 
ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʜʘ ʩʝ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʢʘʥʪʦʥʘ ʤʦʞʝ ʧʨʦʰʠʨʠʪʠ ʢʨʫʛ 
ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʧʨʦʛʨʘʤʠʤʘ ʨʘʟʚʦʿʘ 
ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʠ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʠʤ ʧʨʠʣʠʢʘʤʘ ʫ ʢʘʥʪʦʥʫ. 
ɿʘʥʝʤʘʨʝʥʦ ʜʠʿʝʪʝ ʿʝ ʜʠʿʝʪʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʫʩˀʝʜ ʥʝʜʦʚʦˀʥʝ ʙʨʠʛʝ 
ʨʦʜʠʪʝˀʘ/ʩʪʘʨʘʪʝˀʘ ʚʘʩʧʠʪʥʦ, ʭʠʛʠʿʝʥʩʢʠ ʠ ʦʙʨʘʟʦʚʥʦ ʟʘʧʫ-
ʰʪʝʥʦ, ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʘʣʦ ʧʦʨʦʮʠʤʘ: ʜʨʦʛʘ, ʘʣʢʦʭʦʣ, ʩʢʠʪʥʠʯʝˁʝ, 
ʨʘʟʙʦʿʥʠʰʪʚʦ, ʢʨʘʹʘ, ʧʨʦʩʪʠʪʫʮʠʿʘ, ʧʨʦʩʿʘʯʝˁʝ, ʢʘʦ ʠ ʩʚʠʤ 
ʦʙʣʠʮʠʤʘ ʤʘʣʦˀʝʪʥʠʯʢʝ ʜʝʣʠʢʚʝʥʮʠʿʝ, ʪʝ ʥʘʩʠˀʘ, ʧʦʚʨʝʜʘ, 
ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʝ, ʩʝʢʩʫʘʣʥʝ ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʝ ʠ ʩʚʠʤ 
ʜʨʫʛʠʤ ʘʩʦʮʠʿʘʣʥʠʤ ʧʦʿʘʚʘʤʘ. 

ʇʨʘʚʘ ʠʟ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʬʝʜʝʨʘʣʥʦʛ 
ʧʨʦʧʠʩʘ ʩʫ: ʥʦʚʯʘʥʘ ʠ ʜʨʫʛʘ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʥʘ ʧʦʤʦ˂; ʦʩʧʦʩʦʙˀʘ-
ʚʘˁʝ ʟʘ ʞʠʚʦʪ ʠ ʨʘʜ; ʩʤʿʝʰʪʘʿ ʫ ʜʨʫʛʫ ʧʦʨʦʜʠʮʫ, ʩʤʿʝʰʪʘʿ ʫ 

ʫʩʪʘʥʦʚʫ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ; ʫʩʣʫʛʝ ʩʦʮʠʿʘʣʥʦʛ ʠ ʜʨʫʛʦʛ 
ʩʪʨʫʯʥʦʛ ʨʘʜʘ; ʢʫ˂ʥʘ ˁʝʛʘ ʠ ʧʦʤʦ˂ ʫ ʢʫ˂ʠ. ʇʨʦʧʠʩʦʤ ʢʘʥʪʦʥʘ 
ʫʪʚʨʹʫʿʫ ʩʝ ʠʟʥʦʩʠ ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʜʘʚʘˁʘ, ʫʩʣʦʚʠ ʠ 
ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʟʘ ʩʪʠʮʘˁʝ ʪʠʭ ʧʨʘʚʘ ʠ ˁʠʭʦʚʦ ʢʦʨʠʰʪʝˁʝ, ʫʢʦʣʠʢʦ 
ʪʦ ʥʠʿʝ ʫʨʝʹʝʥʦ ʬʝʜʝʨʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ. ʇʨʦʧʠʩʦʤ ʢʘʥʪʦʥʘ ʤʦʛʫ 
ʩʝ ʫʪʚʨʜʠʪʠ ʠ ʜʨʫʛʘ ʧʨʘʚʘ ʠʟ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ 
ʧʨʦʛʨʘʤʠʤʘ ʨʘʟʚʦʿʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʠ ˁʝʛʦʚʠʤ ʤʦʛʫ˂ʥʦ-
ʩʪʠʤʘ. ʆʩʦʙʘʤʘ ʠ ʧʦʨʦʜʠʮʘʤʘ ʫ ʩʪʘˁʫ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʧʦʪʨʝʙʝ, ʢʦʿʠ 
ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ ʩʪʠʮʘˁʝ ʠ ʢʦʨʠʰʪʝˁʝ ʧʨʘʚʘ ʠʟ 
ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʫ ʩʝ ʥʘ ʪʝʨʝʪ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʩʦʮʠʿʘʣ-
ʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʠ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʦʙʣʠʮʠ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʠ ʟʘʜʦʚʦ-
ˀʘʚʘˁʝ ʩʪʘʤʙʝʥʠʭ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʪʨʝʙʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʦʤ. 
ʆʜʨʝʜʙʦʤ ʯʣʘʥʘ 3. ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʦʜʨʝʹʝʥʦ ʿʝ ʜʘ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ 
ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, ʟʘʰʪʠʪʝ ʮʠʚʠʣʥʠʭ ʞʨʪʘʚʘ ʨʘʪʘ ʠ ʟʘʰʪʠʪʝ 
ʧʦʨʦʜʠʮʘ ʩʘ ʜʿʝʮʦʤ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʫʩʪʘʥʦʚʝ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ. 

ʇʦʨʦʜʠʯʥʠ ʟʘʢʦʥ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ ʧʦʩʚʝ˂ʫʿʝ ʧʦʩʝʙʥʫ 
ʧʘʞˁʫ ʟʘʰʪʠʪʠ ʠʥʪʝʨʝʩʘ ʤʘʣʦˀʝʪʥʝ ʜʿʝʮʝ. ɿʘʢʦʥ ʩʘʜʨʞʠ ʥʠʟ 
ʦʜʨʝʜʙʠ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʧʨʦʧʠʩʫʿʫ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʦʨʛʘʥʘ ʩʪʘʨʘʪʝˀʩʪʚʘ 
ʠ ʩʫʜʦʚʘ ʫ ʮʠˀʫ ʟʘʰʪʠʪʝ ʤʘʣʦˀʝʪʥʝ ʜʿʝʮʝ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ 
ʧʦʚʨʝʜʝ ˁʠʭʦʚʠʭ ʧʨʘʚʘ ʫ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝʤ ʦʙʣʠʢʫ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ 
ʩʣʫʯʘʿʝʚʝ ʥʘʩʠˀʘ, ʟʣʦʩʪʘʚˀʘˁʘ, ʩʧʦʣʥʝ ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʝ ʠ 
ʟʘʥʝʤʘʨʠʚʘˁʘ ʜʿʝʪʝʪʘ. ɿʘʢʦʥʦʤ ʩʫ ʪʘʢʩʘʪʠʚʥʦ ʥʘʚʝʜʝʥʘ ʧʨʘʚʘ 
ʜʿʝʮʝ, ʘ ʧʦʩʝʙʥʦ ʧʨʘʚʘ ʜʿʝʮʝ ʥʘ ʟʘʰʪʠʪʫ ʦʜ ʩʚʠʭ ʦʙʣʠʢʘ 
ʥʘʩʠˀʘ, ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʝ, ʟʣʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʠ ʟʘʥʝʤʘʨʠʚʘˁʘ. ʊʘʢʦ 
ʟʘʢʦʥ ʥʘʚʦʜʠ ʰʪʘ ʩʝ ʩʤʘʪʨʘ ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʦʤ ʧʨʘʚʘ, ʘ ʪʦ ʩʫ: 
ʪʿʝʣʝʩʥʦ ʠ ʜʫʰʝʚʥʦ ʥʘʩʠˀʝ ʥʘʜ ʜʿʝʪʝʪʦʤ, ʩʧʦʣʥʦ ʠʩʢʦʨʠʰʪʘ-
ʚʘˁʝ ʜʿʝʪʝʪʘ ʠ ʥʘʚʦʹʝˁʝ ʜʿʝʪʝʪʘ ʥʘ ʜʨʫʰʪʚʝʥʦ ʥʝʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʦ 
ʧʦʥʘʰʘˁʝ, ʨʝʛʫʣʠʩʘʥʝ ʩʫ ʠ ʦʙʘʚʝʟʝ ʜʘ ʩʫ ʨʦʜʠʪʝˀʠ ʜʫʞʥʠ 
ʯʫʚʘʪʠ ʜʠʿʝʪʝ, ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘʪʠ ˁʝʛʦʚʝ ʧʦʪʨʝʙʝ ʠ ʰʪʠʪʠʪʠ ʛʘ ʦʜ 
ʩʚʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʥʘʩʠˀʘ, ʧʦʚʨʝʜʘ, ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʝ ʠ 
ʩʝʢʩʫʘʣʥʝ ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʝ ʦʜ ʜʨʫʛʠʭ ʦʩʦʙʘ, ʘ ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ ʩʫ 
ʜʫʞʥʠ, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʫʟʨʘʩʪʘ ʠ ʟʨʝʣʦʩʪʠ, ʢʦʥʪʨʦʣʠʩʘʪʠ 
ʧʦʥʘʰʘˁʝ ʜʿʝʪʝʪʘ. ʆʙʘʚʿʝʰʪʝˁʝ ʦ ʧʦʚʨʝʜʠ ʜʿʝʪʝʪʦʚʠʭ ʧʨʘʚʘ, 
ʘ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʥʘʩʠˀʘ, ʟʣʦʩʪʘʚˀʘˁʘ, ʩʧʦʣʥʠʤ ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʘʤʘ ʠ 
ʟʘʥʝʤʘʨʠʚʘˁʫ ʜʿʝʪʝʪʘ ʜʫʞʥʠ ʩʫ ʙʝʟ ʦʜʣʘʛʘˁʘ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ 
ʦʨʛʘʥʫ ʩʪʘʨʘʪʝˀʩʪʚʘ ʩʚʠ ʦʨʛʘʥʠ, ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʠ ʬʠʟʠʯʢʘ 
ʣʠʮʘ. ʆʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʤ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʝ ʩʫ ʩʘʥʢʮʠʿʝ ʟʘ ʨʦʜʠʪʝˀʝ 
ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʤʦʞʝ ʦʜʫʟʝʪʠ ʨʦʜʠʪʝˀʩʢʦ ʧʨʘʚʦ ʠ ʩʪʘʨʘʪʝˀʩʪʚʦ ʥʘʜ 
ʜʿʝʪʝʪʦʤ ʢʦʿʝ ʿʝ ʠʟʣʦʞʝʥʦ ʥʝʢʦʤ ʦʜ ʦʙʣʠʢʘ ʥʘʩʠˀʘ. 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʨʘʜʘ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʨʝʬʦʨʤʩʢʠʤ ʦʧʨʝʜʿʝˀʝˁʠʤʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʠ 
ʜʿʝʯʠʿʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʠ ʊʨʦʛʦʜʠʰˁʠʤ ʧʣʘʥʦʤ ʫ ʦʚʦʿ ʦʙʣʘʩʪʠ 
ʧʣʘʥʠʨʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʭ 
ʠ ʠʟʨʘʜʫ ʥʦʚʠʭ ʧʨʦʧʠʩʘ ʟʘʰʪʠʪʝ. ʇʠʪʘˁʝ ʠʟʤʿʝʥʝ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʝ 
ʣʝʛʠʩʣʘʪʠʚʝ ʠʣʠ ʜʦʥʦʰʝˁʝ ʥʦʚʠʭ ʟʘʢʦʥʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ 
ʟʘʰʪʠʪʝ ʠ ʟʘʰʪʠʪʝ ʧʦʨʦʜʠʮʘ ʩʘ ʜʿʝʮʦʤ ʢʦʿʘ ʪʨʝʙʘ ʙʠʪʠ 
ʨʝʬʦʨʤʠʩʘʥʘ ʠ ʫʩʢʣʘʹʝʥʘ ʩ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʤʘ, 
ʨʘʪʠʬʠʢʦʚʘʥʠʤ ʢʦʥʚʝʥʮʠʿʘʤʘ ʠ ʧʦʚʝˀʘʤʘ, ʩ ʮʠˀʝʤ ʨʘʟʚʦʿʘ 
ʝʬʠʢʘʩʥʦʛ, ʦʜʨʞʠʚʦʛ ʠ ʧʨʘʚʠʯʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʠ ʜʿʝʯʠʿʝ 
ʟʘʰʪʠʪʝ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʛʘʨʘʥʪʦʚʘʪʠ ʦʩʥʦʚʥʘ ʠ ʫʿʝʜʥʘʯʝʥʘ ʧʨʘʚʘ 
ʩʦʮʠʿʘʣʥʦ ʫʛʨʦʞʝʥʠʭ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʘ. ʉ ʪʠʤ ʫ ʚʝʟʠ, ʠʟʤʝʹʫ 
ʦʩʪʘʣʦʛ, ʦʚʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʿʝ ʧʨʠʧʨʝʤʠʣʦ ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʫ ʨʘʟʚʦʿʘ 
ʩʠʩʪʝʤʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʠ ʜʿʝʯʠʿʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʫ ʌɹʠʍ (2023-2030. 
ʛʦʜʠʥʝ) ʠ ɿʘʢʦʥ ʦ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤʘ ʌɹʠʍ. ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʦʤ ʩʫ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠ ʩʪʨʘʪʝʰʢʠ ʧʨʘʚʮʠ ʠ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʠ ʜʘˀʝʛ ʨʘʟʚʦʿʘ 
ʩʠʩʪʝʤʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʠ ʜʿʝʯʠʿʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʫ ʌɹʠʍ, ʥʘʯʠʥ ˁʭʦʚʦʛ 
ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʘ, ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ ʠ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʠ ʦʢʚʠʨ ʟʘ 
ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʠ ʜʨ. ʊʨʠ ʩʫ ʩʪʨʘʪʝʰʢʘ ʮʠˀʘ ʦʚʦʛ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ. 
ʇʨʚʠ ʿʝ ʩʤʘˁʠʪʠ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʦ ʠ ʫʙʣʘʞʠʪʠ ʧʦʩˀʝʜʠʮʝ ʩʠʨʦ-
ʤʘʰʪʚʘ, ʜʨʫʛʠ ʦʩʥʘʞʠʪʠ ʠ ʫʙʨʟʘʪʠ ʠʥʢʣʫʟʠʿʫ ʤʘʨʛʠʥʘʣʠʟʦ-
ʚʘʥʠʭ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮʘ ʠ ʛʨʫʧʘ, ʘ ʪʨʝ˂ʠ ʦʿʘʯʘʪʠ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʝ 
ʤʝʭʘʥʠʟʤʝ ʠ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʝ. ʂʘʜʘ ʿʝ ʫ ʧʠʪʘˁʫ ɿʘʢʦʥ ʦ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʤ 
ʫʩʣʫʛʘʤʘ ʌɹʠʍ, ʠʩʪʠʤ ʩʝ ʥʘʩʪʦʿʠ ʫʨʝʜʠʪʠ ʩʠʩʪʝʤ ʧʨʫʞʘˁʘ 
ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʠ ʪʦ ʫ ʚʝʣʠʢʦʤ ʩʧʝʢʪʨʫ ʫʩʣʫʛʘ. ʆʩʥʦʚʥʠ 
ʮʠˀ ʿʝ ʫʨʝʹʝˁʝ ʦʙʣʘʩʪʠ, ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʠ ʫʨʝʹʠʚʘˁʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪ-
ʥʠʭ ʦʢʚʠʨʘ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʢʦʿʠʭ ˂ʝ ʩʝ ʧʨʫʞʘʪʠ ʠ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ 
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ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʥʘ ʥʠʚʦʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ, ʪʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ 
ʩʪʘʙʠʣʥʦʛ ʠ ʦʜʨʞʠʚʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʜʘʪʠ 
ʨʿʝʰʝˁʘ ʟʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʧʦʪʨʝʙʝ ʜʿʝʮʝ ʠ ʦʜʨʘʩʣʠʭ ʦʩʦʙʘ ʢʦʿʠ ʩʝ 
ʥʘʣʘʟʝ ʫ ʩʪʘˁʫ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʧʦʪʨʝʙʝ (ʞʨʪʚʝ ʧʦʨʦʜʠʯʥʦʛ ʠ ʜʨʫʛʦʛ 
ʦʙʣʠʢʘ ʥʘʩʠˀʘ, ʟʘʚʠʩʥʠʮʠ ʦ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʤ ʩʫʧʩʪʘʥʮʘʤʘ ʠ 
ʜʨʫʛʠʤ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠʤʘ, ʜʠʿʝʪʝ ʫ ʨʠʟʠʢʫ, ʦʜʛʦʿʥʦ ʟʘʥʝʤʘʨʝʥʦ 
ʠʣʠ ʟʘʧʫʰʪʝʥʦ ʜʠʿʝʪʝ ʠ ʜʨ.). 

6. ɿʥʘʯʘʿ ʩʠʩʪʝʤʘ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʤ ʜʿʝʣʦʚʘˁʫ 

ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ 
ʧʦʩʣʦʚʘ ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʩʫ ʯʣʘʥʦʤ 3. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʤ ʧʦʩʣʦ-
ʚʠʤʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨ. 81/14), ʫ ʢʦʿʝʤ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʜʘ 
ʫʥʫʪʨʘʰˁʠ ʧʦʩʣʦʚʠ ʠʟ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ ʤʠʥʠʩʪʘʨ-
ʩʪʚʘ ʩʫ: ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʝ ʠ ʦʪʢʨʠʚʘˁʝ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ ʪʝʨʦʨʠʟʤʘ, 
ʤʝʹʫʢʘʥʪʦʥʘʣʥʦʛ ʢʨʠʤʠʥʘʣʘ, ʩʪʘʚˀʘˁʘ ʫ ʧʨʦʤʝʪ ʦʧʦʿʥʠʭ 
ʜʨʦʛʘ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʦʛ ʢʨʠʤʠʥʘʣʘ, ʪʝ ʧʨʦʥʘʣʘʞʝˁʝ ʠ ʭʚʘʪʘˁʝ 
ʧʦʯʠʥʠʣʘʮʘ ʪʠʭ ʢʨʠʚʠʯʥʠʭ ʜʿʝʣʘ ʠ ˁʠʭʦʚʦ ʧʨʠʚʦʹʝˁʝ 
ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ; ʦʩʠʛʫʨʘˁʝ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʦʩʦʙʘ ʠ ʟʛʨʘʜʘ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ; ʰʢʦʣʦʚʘˁʝ, ʩʪʨʫʯʥʦ ʦʩʧʦʩʦʙˀʘʚʘˁʝ ʠ ʫʩʘʚʨʰʘ-
ʚʘˁʝ; ʩʪʠʮʘˁʝ ʠ ʧʨʝʩʪʘʥʘʢ ʜʨʞʘʚˀʘʥʩʪʚʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ. ʋʥʫ-
ʪʨʘʰˁʠ ʧʦʩʣʦʚʠ ʠʟ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ʠ 
ʢʘʥʪʦʥʘ ʩʫ: ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʦʧʠʩʘ ʦ ʜʨʞʘʚˀʘʥ-
ʩʪʚʫ, ʣʠʯʥʦ ʠʤʝ, ʤʘʪʠʯʥʝ ʢˁʠʛʝ ʠ ʤʘʪʠʯʥʠ ʨʝʛʠʩʪʘʨ, ʘʛʝʥʮʠʿʝ 
ʠ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝ ʩʣʫʞʙʝ ʟʘ ʟʘʰʪʠʪʫ ˀʫʜʠ ʠ ʠʤʦʚʠʥʝ, ʠʥʩʧʝʢ-
ʮʠʿʩʢʠ ʥʘʜʟʦʨ ʟʘʰʪʠʪʝ ʦʜ ʧʦʞʘʨʘ, ʝʢʩʧʣʦʟʠʚʥʝ ʤʘʪʝʨʠʿʝ, 
ʧʨʝʚʦʟ ʦʧʘʩʥʠʭ ʤʘʪʝʨʠʿʘ, ʧʦʩʣʦʚʠ ʜʝʪʝʢʪʠʚʩʢʝ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠ, 
ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʤʿʝʨʘ ʠ ʨʘʜˁʠ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ 
ʧʦʜʨʫʯʿʝ ʥʘʩʠˀʘ ʫ ʧʦʨʦʜʠʮʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʟʘʢʦʥʦʤ, ʢʘʦ ʠ ʜʨʫʛʠ 
ʧʦʩʣʦʚʠ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ. 

6.1. ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʦʢʚʠʨ 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ ʠ ʌʝʜʝ-
ʨʘʣʥʘ ʫʧʨʘʚʘ ʧʦʣʠʮʠʿʝ ʧʣʘʥʠʨʘʿʫ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʨʘ-
ʪʝʰʢʠʤ ʦʢʚʠʨʦʤ ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʫ ʪʨʦʛʦʜʠʰˁʝʤ ʠ ʛʦʜʠʰ-
ˁʝʤ ʇʣʘʥʫ ʨʘʜʘ, ʟʘʪʠʤ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʨʘʟʚʦʿʘ ʌʝʜʝʨʘ-
ʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 2021-2027., ʢʘʦ ʠ 14 ʿʘʩʥʦ ʜʝʬʠʥʠ-
ʩʘʥʠʭ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʘ ʠʟ ʤʠʰˀʝˁʘ ɽʚʨʦʧʩʢʝ ʢʦʤʠʩʠʿʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ 
ʧʨʦʮʝʩʘ ʠʥʪʝʛʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ ɽʚʨʦʧʩʢʫ ʫʥʠʿʫ. 

6.2. ʉʪʘˁʝ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ 

ʋ ʩʢʣʦʧʫ ʩʚʠʭ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ, ʠ ʩ 
ʦʙʟʠʨʦʤ ʥʘ ʯʠˁʝʥʠʮʫ ʜʘ ʙʝʟʙʿʝʜʦʩʥʠ ʩʠʩʪʝʤ ʥʘ ʧʨʦʩʪʦʨʫ 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʟʫʿʝ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʘ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 
ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʠʭ ʠ ʧʨʘʚʦʩʫʜʥʠʭ ʦʨʛʘʥʘ, ʪʝ ʘʩʠʤʝʪʨʠʯʥʘ ʧʦʜʿʝʣʘ 
ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʫ ʜʨʞʘʚʠ, ʥʘ ʪʨʠ ʥʠʚʦʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ 
ʢʦʿʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʝ ʘʛʝʥʮʠʿʝ ʠ ʪʦ: ʜʨʞʘʚʥʝ, 
ʝʥʪʠʪʝʪʩʢʝ/ʜʠʩʪʨʠʢʪ ʠ ʣʦʢʘʣʥʝ, ʢʘʜʘ ʿʝ ʨʠʿʝʯ ʦ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʤ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ ʠ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʿ ʫʧʨʘʚʠ 
ʧʦʣʠʮʠʿʝ, ʠʩʪʠ ʧʦʜʫʟʠʤʘʿʫ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʥʘ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʫ ʠ 
ʿʘʯʘˁʫ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʘ ʠ ʩʘʨʘʜˁʝ ʩʘ ʜʨʫʛʠʤ ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʠʤ ʠ 
ʧʨʘʚʦʩʫʜʥʠʤ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ ʫ ɹʠʍ, ʪʝ ʜʨʫʛʠʤ ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ 
ʦʨʛʘʥʠʤʘ ʜʨʞʘʚʝ, ʘʣʠ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʧʘʨʪʥʝʨʠʤʘ, ʚʦʜʝ˂ʠ ʩʝ 
ʧʨʠʥʮʠʧʦʤ ʪʨʘʥʩʧʘʨʝʥʪʥʦʩʪʠ ʫ ʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʦʢʚʠʨʠʤʘ, 
ʠʥʬʦʨʤʠʰʫ˂ʠ ʛʨʘʹʘʥʝ, ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʝ ʘʢʪʝʨʝ ʠ ʜʨʫʰʪʚʝʥʫ 
ʟʘʿʝʜʥʠʮʫ ʦ ʬʦʢʫʩʠʤʘ ʠ ʥʘʯʠʥʠʤʘ ʨʘʜʘ. 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ ʫ ʯʠʿʝʤ 
ʩʘʩʪʘʚʫ ʿʝ ʌʝʜʝʨʘʣʥʘ ʫʧʨʘʚʘ ʧʦʣʠʮʠʿʝ ʢʘʦ ʥʝʟʘʚʠʩʘʥ ʠ 
ʩʘʤʦʩʪʘʣʘʥ ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʠ ʦʨʛʘʥ, ʧʦʩʣʦʚʝ ʠʟ ʋʩʪʘʚʦʤ ʠ ɿʘʢʦʥʦʤ 
ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ, ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʟʘʢʦʥʠʪʦ, ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦ ʠ 
ʩʪʨʫʯʥʦ, ʧʦʰʪʫʿʫ˂ʠ ˀʫʜʩʢʘ ʧʨʘʚʘ ʠ ʩʣʦʙʦʜʝ, ʫʟ ʧʨʠʤʿʝʥʫ 
ʝʚʨʦʧʩʢʠʭ ʩʪʘʥʜʘʨʜʘ ʠ ʝʪʠʯʢʦʛ ʢʦʜʝʢʩʘ, ʛʘʨʘʥʪʫʿʫ˂ʠ 
ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪ ʠ ʿʝʜʥʘʢʦʧʨʘʚʥʦʩʪ ʩʚʠʭ ʛʨʘʹʘʥʘ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ 
ɹʠʍ. ʆʚʘ ʝʥʪʠʪʝʪʩʢʘ ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʘ ʘʛʝʥʮʠʿʘ ʩʘ ʩʚʦʿʠʤ ʩʪʨʫʯʥʠʤ 
ʟʥʘˁʝʤ ʠ ʢʚʘʣʠʪʝʪʦʤ ʫʩʧʿʝʰʥʦ ʩʝ ʩʫʦʯʘʚʘ ʩʘ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠʤ 
ʠʟʘʟʦʚʠʤʘ ʠ ʦʩʠʛʫʨʘʚʘ ʚʠʩʦʢ ʩʪʝʧʝʥ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ ʫ ʜʨʫʰʪʚʫ, 
ʪʝ ʥʘʩʪʦʿʠ ʩʪʚʦʨʠʪʠ ʪʘʢʚʝ ʫʩʣʦʚʝ ʛʜʿʝ ˂ʝ ʩʝ ʛʨʘʹʘʥʠ ʦʩʿʝ˂ʘʪʠ 

ʩʣʦʙʦʜʥʠ, ʩʠʛʫʨʥʠ, ʟʘʰʪʠ˂ʝʥʠ ʠ ʟʙʨʠʥʫʪʠ ʦʜ ʩʚʠʭ ʦʙʣʠʢʘ 
ʥʘʩʠˀʘ. ʅʘʠʤʝ, ʌʝʜʝʨʘʣʥʘ ʫʧʨʘʚʘ ʧʦʣʠʮʠʿʝ ʢʨʦʟ ʧʨʦʮʝʩ 
ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʛ ʠ ʨʝʧʨʝʩʠʚʥʦʛ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ, ʫʥʘʧʨʝʹʫʿʝ ʧʦʣʘʟʥʝ 
ʪʘʯʢʝ ʫ ʜʝʬʠʥʠʩʘˁʫ ʠʟʘʟʦʚʘ, ʨʠʟʠʢʘ ʠ ʧʨʠʿʝʪˁʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ, 
ʢʦʿʝ ʧʨʝʜ ˁʫ ʧʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʩʘʚʨʝʤʝʥʠ ʪʦʢʦʚʠ ʢʨʠʤʠʥʘʣʘ. 

ɺʘʞʥʠ ʘʩʧʝʢʪʠ ʩʘʨʘʜˁʝ ʧʦʣʠʮʠʿʝ, ʛʨʘʹʘʥʘ, ʘ ʧʦʩʝʙʥʦ ʩʘ 
ʥʝʚʣʘʜʠʥʠʤ ʩʝʢʪʦʨʦʤ ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʧʨʦʤʦʚʠʩʘˁʝ ʪʦʣʝʨʘʥʮʠʿʝ, 
ʥʝʥʘʩʠˀʘ ʠ ʨʦʜʥʝ ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʦʩʪʠ ʫ ʧʦʨʦʜʠʮʠ ʠ ʜʨʫʰʪʚʫ, 
ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʚʝʟʘʥʝ ʟʘ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʝ ʥʘʩʠˀʘ ʫ ʧʦʨʦʜʠʮʠ ʠ 
ʤʘʣʦˀʝʪʥʠʯʢʝ ʜʝʣʠʢʚʝʥʮʠʿʝ, ʪʝ ʜʨʫʛʠʤ ʦʙʣʘʩʪʠʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ 
ʟʥʘʯʘʿʥʝ ʟʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʠʿʠ ʨʘʜ ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʠʭ ʩʣʫʞʙʝʥʠʢʘ, ʘ ʰʪʦ 
ʩʝ ʧʨʘʢʪʠʯʥʦ ʨʝʘʣʠʟʫʿʝ ʢʨʦʟ ʝʜʫʮʠʨʘˁʝ ʙʫʜʫ˂ʠʭ ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʠʭ 
ʩʣʫʞʙʝʥʠʢʘ ʠ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʩʪʨʫʯʥʦʛ ʫʩʘʚʨʰʘʚʘˁʘ ʧʦʣʠʮʠʿʩʢʠʭ 
ʩʣʫʞʙʝʥʠʢʘ, ʘʣʠ ʠ ʫʟ ʠʟʨʘʜʫ ʥʦʚʠʭ ʠ ʠʥʦʚʠʨʘˁʝ ʩʪʘʨʠʭ ʥʘ-
ʩʪʘʚʥʠʭ ʧʣʘʥʦʚʘ ʠ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʩʚʠʭ ʚʨʩʪʘ ʦʙʫʢʘ ʥʘ ʇʦʣʠʮʠʿʩʢʦʿ 
ʘʢʘʜʝʤʠʿʠ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ. 

III. ʆʂʈʋɾɽɳɸ/ʄɱɽʉʊɸ ʇʈʆɺʆɫɽɳɸ 
ʇʈɽɺɽʅʊʀɺʅʀʍ ʀʅʊɽʈɺɽʅʎʀɱɸ ʀ ʇʈɸʊɽɴʀ 
ɸʂʎʀʆʅʀ ʇʃɸʅ 

ʂˀʫʯʥʝ ʦʩʦʙʝ ʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʧʨʦʤʦʚʠʰʫ ʧʦʟʠʪʠʚʥʫ 
ʩʦʮʠʿʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʜʿʝʮʝ ʫ ʜʨʫʰʪʚʫ. ʆʥʘ ʩʝ ʧʨʚʝʥʩʪʚʝʥʦ ʦʜʚʠʿʘ ʫ 
ʧʦʨʦʜʠʮʘʤʘ, ʰʢʦʣʝ ʥʘʩʪʘʚˀʘʿʫ ʪʘʿ ʧʨʦʮʝʩ, ʘ ʟʘʪʠʤ ʠʭ ʤʘʢʨʦ 
ʦʢʨʫʞʝˁʝ ʧʦʤʘʞʝ ʫʩʤʿʝʨʘʚʘʪʠ ʧʨʝʤʘ ʧʨʠʤʿʝʨʝʥʠʤ ʧʦʥʘʰʘ-
ˁʠʤʘ ʧʦʤʦ˂ʫ ʥʦʨʤʠ, ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʦʩˀʝʜʥʦ 
ʧʨʦʚʦʜʝ. ʀʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʮʠˀʘʿʫ ʥʘ ʧʨʦʤʿʝʥʫ ʧʦʥʘʰʘˁʘ 
ʦʙʿʝʜʠˁʫʿʫ ʩʦʮʠʿʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ, ʘ ʦʙʣʠʢʦʚʘʥʝ ʩʫ 
ʢʘʢʦ ʙʠ ʧʦʿʝʜʠʥʮʠʤʘ ʧʦʤʦʛʣʝ ʪʫʤʘʯʠʪʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʠʣʠ 
ʟʥʘʢʦʚʝ ʫ ʩʚʦʤ ʜʨʫʰʪʚʝʥʦʤ ʠ ʝʤʦʮʠʦʥʘʣʥʦʤ ʢʦʥʪʝʢʩʪʫ, ʢʦʿʠ 
ʫʧʫ˂ʫʿʫ ʥʘ ʪʦ ʰʪʘ ʩʝ ʦʜ ˁʠʭ ʦʯʝʢʫʿʝ ʠ ʰʪʘ ʿʝ ʧʦʞʝˀʥʦ 
ʧʦʥʘʰʘˁʝ. ʆʥʝ ʠʤ ʧʦʤʘʞʫ ʦʜʣʫʯʠʚʘʪʠ ʦ ʠʩʭʦʜʠʤʘ ʠ 
ʧʦʩˀʝʜʠʮʘʤʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʫ ʦʢʨʫʞʝˁʠʤʘ ʪʝ ʫʯʠʪʠ 
ʠ ʫʚʿʝʞʙʘʚʘʪʠ ʥʦʚʝ ʚʿʝʰʪʠʥʝ ʠʣʠ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʧʦʧʫʪ 
ʧʦʜʩʪʠʮʘʿʥʦʛ ʨʦʜʠʪʝˀʩʪʚʘ ʠʣʠ ʦʪʧʦʨʥʦʩʪʠ. 

ʋ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʤʠʢʨʦ ʠ ʤʘʢʨʦ ʥʠʚʦ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʜʚʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʘ, ʘʣʠ ʤʝʹʫʩʦʙʥʦ ʧʦʚʝʟʘʥʘ 
ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʟʘ ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʜʨʫʰʪʚʫ. 

ʄʠʢʨʦ ʥʠʚʦ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʠ ʠʣʠ ʜʠʨʝʢʪʥʠ 
ʢʦʥʪʝʢʩʪ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ (ʧʦʨʦʜʠʮʘ, ʰʢʦʣʘ ʠ ʨʘʜʥʦ ʤʿʝʩʪʦ). ʆʚʜʿʝ 
ʩʝ ʬʦʢʫʩʠʨʘ ʥʘ ʨʘʜ ʩʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʠʤʘ ʠʣʠ ʤʘʣʠʤ ʛʨʫʧʘʤʘ, 
ʧʦʩʝʙʥʦ ʩ ʦʥʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫ ʨʠʟʠʢʫ ʦʜ ʨʘʟʚʦʿʘ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ. ʅʘ 
ʦʚʦʤ ʥʠʚʦʫ ʩʝ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʫʩʤʿʝʨʝʥʝ ʥʘ: 

1. ʆʙʨʘʟʦʚʘˁʝ ʠ ʩʚʿʝʩʥʦʩʪ - ʇʨʫʞʘˁʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ 
ʦ ʰʪʝʪʥʠʤ ʧʦʩˀʝʜʠʮʘʤʘ ʫʧʦʪʨʝʙʝ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ 
ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʢʨʦʟ ʝʜʫʢʘʪʠʚʥʝ ʨʘʜʠʦʥʠʮʝ, ʩʘʚʿʝʪʦʚʘˁʝ 
ʠ ʧʩʠʭʦʩʦʮʠʿʘʣʥʫ ʧʦʜʨʰʢʫ. 

2. ʀʟʛʨʘʜˁʫ ʚʿʝʰʪʠʥʘ - ʈʘʟʚʠʿʘˁʝ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʠ 
ʝʤʦʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʚʿʝʰʪʠʥʘ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ 
ʧʨʦʙʣʝʤʘ, ʜʦʥʦʰʝˁʝ ʦʜʣʫʢʘ ʠ ʩʫʦʯʘʚʘˁʝ ʩʘ ʩʪʨʝ-
ʩʦʤ, ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʧʦʿʝʜʠʥʮʠʤʘ ʧʦʤʦʛʣʦ ʜʘ ʩʝ ʙʦˀʝ 
ʥʦʩʝ ʩʘ ʞʠʚʦʪʥʠʤ ʠʟʘʟʦʚʠʤʘ ʙʝʟ ʫʧʦʪʨʝʙʝ ʜʨʦʛʘ. 

3. ʀʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʫ ʧʦʜʨʰʢʫ - ʊʝʨʘʧʝʫʪʩʢʠ ʨʘʜ ʩ 
ʧʦʿʝʜʠʥʮʠʤʘ ʠʣʠ ʧʦʨʦʜʠʮʘʤʘ, ʩʘʚʿʝʪʦʚʘˁʝ ʠ 
ʪʝʨʘʧʠʿʘ ʟʘ ʦʥʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʚʝ˂ ʫ ʧʨʦʙʣʝʤʫ ʩa 
ʟʘʚʠʩʥʦʰ˂ʫ ʠʣʠ ʩʫ ʫ ʚʠʩʦʢʦʤ ʨʠʟʠʢʫ. 

ʄʠʢʨʦ ʥʠʚʦ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʧʨʝʮʠʟʥʦ ʧʨʠʣʘʛʦʹʘʚʘˁʝ ʧʨʦ-
ʛʨʘʤʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʫ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ˁʝʛʦʚʠʭ ʧʦʪʨʝʙʘ, ʢʦʥʪʝʢʩʪʘ ʠ ʨʠ-
ʟʠʢʘ. ʂʨʦʟ ʨʘʜ ʥʘ ʦʚʦʤ ʥʠʚʦʫ, ʤʦʛʫ˂ʝ ʿʝ ʙʨʟʦ ʠʜʝʥʪʠʬʠ-ʢʦʚʘʪʠ 
ʧʨʦʙʣʝʤʝ ʠ ʠʥʪʝʨʚʝʥʠʩʘʪʠ ʧʨʠʿʝ ʥʝʛʦ ʰʪʦ ʩʝ ʨʘʟʚʠʿʝ ʟʘʚʠʩ-
ʥʦʩʪ. ʉʘʤ ʧʨʠʩʪʫʧ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʜʠʨʝʢʪʘʥ ʫʪʠʮʘʿ ʥʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ, 
ʰʪʦ ʤʦʞʝ ʜʦʚʝʩʪʠ ʜʦ ʜʫʛʦʨʦʯʥʠʭ ʧʨʦʤʿʝʥʘ ʫ ʧʦʥʘʰʘˁʫ. 

ʄʘʢʨʦ ʥʠʚʦ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ ʰʠʨʫ ʜʨʫʰʪʚʝʥʫ ʩʣʠʢʫ, 
ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʧʦʣʠʪʠʢʫ, ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ, ʿʘʚʥʝ ʢʘʤʧʘˁʝ ʠ 
ʩʠʩʪʝʤʩʢʝ ʧʨʦʤʿʝʥʝ ʢʦʿʝ ʤʦʛʫ ʫʪʠʮʘʪʠ ʥʘ ʮʠʿʝʣʫ ʧʦʧʫʣʘʮʠʿʫ. 
ʇʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ʥʘ ʦʚʦʤ ʥʠʚʦʫ ʫʢˀʫʯʫʿʝ: 
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1. ɱʘʚʥʝ ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʠ ʟʘʢʦʥʝ - ʈʘʟʚʦʿ ʠ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʘ-
ʮʠʿʘ ʟʘʢʦʥʘ ʢʦʿʠ ʨʝʛʫʣʠʰʫ ʫʧʦʪʨʝʙʫ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚ-
ʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ ʟʘʢʦʥʠ ʦ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʫ 
ʧʨʦʜʘʿʝ ʘʣʢʦʭʦʣʘ ʠ ʮʠʛʘʨʝʪʘ, ʢʘʦ ʠ ʟʘʢʦʥʠ ʦ 
ʢʨʠʚʠʯʥʠʤ ʤʿʝʨʘʤʘ ʟʘ ʪʨʛʦʚʠʥʫ ʜʨʦʛʘʤʘ. 

2. ɱʘʚʥʝ ʢʘʤʧʘˁʝ - ʄʘʩʦʚʥʝ ʤʝʜʠʿʩʢʝ ʢʘʤʧʘˁʝ ʢʦʿʝ 
ʧʦʜʠʞʫ ʩʚʠʿʝʩʪ ʦ ʰʪʝʪʥʦʩʪʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ, ʧʨʦʤʦ-
ʚʠʰʫ ʟʜʨʘʚ ʩʪʠʣ ʞʠʚʦʪʘ ʠ ʤʠʿʝˁʘʿʫ ʩʪʘʚʦʚʝ ʧʨʝʤʘ 
ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʤ ʩʫʧʩʪʘʥʮʘʤʘ ʫ ʮʠʿʝʣʦʤ ʜʨʫʰʪʚʫ. 

3. ʀʥʩʪʠʪʫʮʠʦʥʘʣʥʫ ʧʦʜʨʰʢʫ - ʋʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʥʘ ʥʠʚʦʫ ʣʦʢʘʣʥʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʢʦʿʠ ʩʝ 
ʬʦʢʫʩʠʨʘʿʫ ʥʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʫ ʰʢʦʣʘʤʘ, ʟʜʨʘʚʩʪʚʝ-
ʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ ʠ ʨʘʜʥʠʤ ʤʿʝʩʪʠʤʘ. 

4. ʉʦʮʠʦ-ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ ʧʨʦʤʿʝʥʝ - ʇʦʙʦˀʰʘˁʝ ʞʠʚʦʪ-
ʥʠʭ ʫʩʣʦʚʘ, ʩʤʘˁʝˁʝ ʩʠʨʦʤʘʰʪʚʘ ʠ ʧʦʚʝ˂ʘˁʝ ʧʨʠ-
ʩʪʫʧʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʫ ʠ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦʿ ʟʘʰʪʠʪʠ, ʰʪʦ 
ʤʦʞʝ ʩʤʘˁʠʪʠ ʬʘʢʪʦʨʝ ʨʠʟʠʢʘ ʧʦʚʝʟʘʥʝ ʩa 
ʟʘʚʠʩʥʦʰ˂ʫ. 

ʄʘʢʨʦ ʥʠʚʦ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʘ ʢʦʿʝ 
ʫʪʠʯʫ ʥʘ ʚʝʣʠʢʠ ʙʨʦʿ ˀʫʜʠ ʠ ʢʦʿʝ ʠʤʘʿʫ ʜʫʛʦʨʦʯʘʥ ʫʪʠʮʘʿ ʥʘ 
ʜʨʫʰʪʚʦ. ʆʚʘʿ ʧʨʠʩʪʫʧ ʩʪʚʘʨʘ ʦʢʨʫʞʝˁʝ ʢʦʿʝ ʧʦʜʨʞʘʚʘ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʢʨʦʟ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʥʝ ʤʿʝʨʝ, ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ 
ʩʠʩʪʝʤʝ ʠ ʿʘʚʥʝ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʝ. ʂʘʜʘ ʩʝ ʤʘʢʨʦ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ 
ʢʦʤʙʠʥʫʿʫ ʩ ʤʠʢʨʦ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘʤʘ, ʩʪʚʘʨʘ ʩʝ ʢʦʭʝʨʝʥʪʥʠʿʠ ʠ 
ʦʜʨʞʠʚʠʿʠ ʩʠʩʪʝʤ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ. 

ʆʙʘ ʥʠʚʦʘ ʩʫ ʢˀʫʯʥʘ ʫ ʙʦʨʙʠ ʧʨʦʪʠʚ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ, ʿʝʨ 
ʟʘʿʝʜʥʦ ʦʩʠʛʫʨʘʚʘʿʫ ʩʚʝʦʙʫʭʚʘʪʘʥ ʧʨʠʩʪʫʧ - ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʠ 
ʨʘʜ ʥʘ ʤʠʢʨʦ ʥʠʚʦʫ ʜʦʧʫˁʘʚʘ ʩʠʩʪʝʤʩʢʝ ʧʨʦʤʿʝʥʝ ʠ ʿʘʚʥʝ 
ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʥʘ ʤʘʢʨʦ ʥʠʚʦʫ. ʋʩʧʿʝʰʥʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 
ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʩʘʨʘʜˁʫ ʠʟʤʝʹʫ ʦʚʘ ʜʚʘ ʥʠʚʦʘ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʧʦʩʪʠʛʘʦ 
ʪʨʘʿʘʥ ʠ ʝʬʝʢʪʠʚʘʥ ʫʪʠʮʘʿ ʥʘ ʧʦʿʝʜʠʥʮʝ ʠ ʜʨʫʰʪʚʦ ʫ ʮʿʝʣʠʥʠ. 

1. ʄʠʢʨʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ 
1.1. ʇʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ʫ ʧʦʨʦʜʠʯʥʦʤ ʦʢʨʫʞʝˁʫ 

ʇʦʨʦʜʠʮʘ ʿʝ ʿʝʜʥʦ ʦʜ ʤʠʢʨʦ ʦʢʨʫʞʝˁʘ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʛ 
ʨʘʜʘ. ʇʦʨʦʜʠʮʘ ʤʦʞʝ ʧʨʫʞʠʪʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʫ ʧʦʜʨʰʢʫ ʠ ʦʩʿʝ˂ʘʿ 
ʧʨʠʧʘʜʥʦʩʪʠ. ʆʩʿʝ˂ʘʿ ʧʨʠʧʘʜʥʦʩʪʠ ʿʝ ʚʘʞʘʥ ʟʘ ʣʠʯʥʠ ʨʘʟʚʦʿ, 

ʧʦʤʘʞʝ ʫ ʨʘʟʚʠʿʘˁʫ ʦʪʧʦʨʥʦʩʪʠ ʠ ʩʤʘˁʫʿʝ ʰʘʥʩʝ ʟʘ ʨʘʟʚʦʿ 
ʧʦʪʝʰʢʦ˂ʘ ʫ ʧʦʥʘʰʘˁʫ. ʋʣʦʛʘ ʧʦʨʦʜʠʮʝ ʫ ʩʦʮʠʿʘʣʠʟʘʮʠʿʠ 
ʜʿʝʮʝ ʿʝ ʦʜ ʠʟʫʟʝʪʥʦʛ ʟʥʘʯʘʿʘ. ɼʿʝʮʘ ʫ ʧʦʨʦʜʠʮʠ ʫʯʝ ʚʘʞʥʝ 
ʩʪʚʘʨʠ, ʦʜ ʪʦʛʘ ʢʘʢʦ ʛʦʚʦʨʠʪʠ, ʧʦʥʘʰʘʪʠ ʩʝ ʧʨʝʤʘ ʜʨʫʛʠʤʘ, 
ʢʘʢʦ ʧʦʢʘʟʠʚʘʪʠ ʠ ʫʧʨʘʚˀʘʪʠ ʝʤʦʮʠʿʘʤʘ. ʈʦʜʠʪʝˀʠ 
ʧʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʧʨʘʚʠʣʘ ʧʦʤʦ˂ʫ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʫʯʝˁʘ, ʙʨʠʛʝ 
ʠ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʝ. 

ʇʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʫ ʧʦʨʦʜʠʯʥʦʤ ʦʢʨʫʞʝˁʫ ʩʝ 
ʤʦʛʫ ʨʘʟʚʨʩʪʘʪʠ ʠ ʧʨʝʤʘ ʪʦʤʝ ʢʦʿʠ ʯʣʘʥʦʚʠ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʠ ʢʦʿʝ 
ʜʠʿʝʣʦʚʝ ʧʦʨʦʜʠʮʝ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘ ʪʝʞʠ ʤʠʿʝˁʘʪʠ. 
ʀʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘ ʨʦʜʠʪʝˀʝ ʩʝ ʬʦʢʫʩʠʨʘʿʫ ʥʘ ʧʨʦʤʿʝʥʫ 
ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʨʦʜʠʪʝˀʩʢʠʭ ʧʨʘʢʩʠ ʠ ʤʦʛʫ ʫʢˀʫʯʠʚʘʪʠ ʩʘʤʦ 
ʨʦʜʠʪʝˀʝ, ʜʦʢ ʜʿʝʮʘ ʤʦʛʫ, ʘ ʠ ʥʝ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʫʢˀʫʯʝʥʘ. 
ʀʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘ ʨʘʟʚʦʿ ʧʦʨʦʜʠʯʥʠʭ ʚʿʝʰʪʠʥʘ ʩʫ, ʦʙʠʯʥʦ 
ʩʚʝʦʙʫʭʚʘʪʥʠʿʝ ʠ ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʝʜʫʢʘʮʠʿʫ ʨʦʜʠʪʝˀʘ ʟʘ ʫʥʘʧʨʝ-
ʹʝˁʝ ʠ ʿʘʯʘˁʝ ʨʦʜʠʪʝˀʩʢʠʭ ʚʿʝʰʪʠʥʘ, ʘ ʜʿʝʮʘ ʩʝ ʝʜʫʮʠʨʘʿʫ ʦ 
ʣʠʯʥʠʤ ʠʣʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʤ ʚʿʝʰʪʠʥʘʤʘ, ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ 
ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘʿʫ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦ ʫʚʿʝʞʙʘʚʘˁʝ ʚʿʝʰʪʠʥʘ. 

ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʮʠˀ 

ʇʦʚʝ˂ʘˁʝ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ ʧʦʨʦʜʠʮʝ ʟʘ ʧʨʫʞʘˁʝ ʧʦʜʨʰʢʝ ʠ 
ʘʿʯʘˁʝ ʟʘʰʪʠʪʥʠʭ ʬʘʢʪʦʨʘ ʢʦʜ ʜʿʝʮʝ ʠ ʤʣʘʜʠʭ ʢʨʦʟ ʝʜʫʢʘʮʠʿʫ 
ʠ ʦʩʥʘʞʠʚʘˁʝ ʨʦʜʠʪʝˀʘ ʪʝ ʨʘʟʚʦʿ ʧʦʨʦʜʠʯʥʠʭ ʚʿʝʰʪʠʥʘ. 

ʄʿʝʨʝ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 
ʄʿʝʨʝ 

ɸ.1. ɱʘʯʘˁʝ ʨʦʜʠʪʝˀʠʩʢʠʭ/ʩʪʘʨʘʪʝˀʩʢʠʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ ʟʘ 
ʝʬʠʢʘʩʥʠʿʫ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʫ ʠ ʧʦʜʨʰʢʫ ʧʨʝʤʘ ʜʿʝʮʠ 

ɸ.2. ʆʩʥʘʞʠʚʘˁʝ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ ʧʦʨʦʜʠʮʘ ʟʘ ʧʦʙʦˀʰʘˁʝ 
ʣʠʯʥʠʭ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʚʿʝʰʪʠʥʘ, ʪʝ ʩʤʘˁʝˁʝ ʩʪʨʝʩʘ ʫ 
ʧʦʨʦʜʠʯʥʠʤ ʧʨʦʮʝʩʠʤʘ 

 

ʇʈɽɺɽʅʎʀɱɸ ʋ ʇʆʈʆɼʀʏʅʆʄ ʆʂʈʋɾɽɳʋ 

ɸ.1. ɱʘʯʘˁʝ ʨʦʜʠʪʝˀʩʢʠʭ/ʩʪʘʨʘʪʝˀʩʢʠʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ ʟʘ ʝʬʠʢʘʩʥʠʿʫ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʫ ʠ ʧʦʜʨʰʢʫ ʧʨʝʤʘ ʜʿʝʮʠ 

ɸ.1.1. ʂʨʝʠʨʘˁʝ ʠ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʟʘ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ ʠ ʧʝʜʘʛʦʰʢʝ ʢʫʣʪʫʨʝ ʨʦʜʠʪʝˀʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʅɺʆ - ʀʟʨʘʹʝʥ ʝʜʫʢʘʪʠʚʥʠ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣ ʟʘ ʨʦʜʠʪʝˀʝ ʩ ʮʠˀʝʤ ʨʘʟʚʠʿʘˁʘ ʠ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʘ 

ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦ-ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʦ-ʧʝʜʘʛʦʰʢʠʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ ʠ ʧʝʜʘʛʦʰʢʝ ʢʫʣʪʫʨʝ ʨʦʜʠʪʝˀʘ ʦʜ 

ʪʨʫʜʥʦ˂ʝ ʜʦ ʧʫʥʦˀʝʪʩʪʚʘ ʪʝ ʠʥʬʦʨʤʠʩʘˁʝ ʦ ʨʦʜʠʪʝˀʩʢʠʤ ʧʨʘʚʠʤʘ, ʦʙʘʚʝʟʘʤʘ ʠ ʤʨʝʞʠ 

ʧʦʜʨʰʢʝ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʚʘʢʦ ʜʠʿʝʪʝ ʨʘʩʣʦ ʩʨʝʪʥʦ ʠ ʦʩʪʚʘʨʠʣʦ ʩʚʦʿ ʧʫʥʠ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣ 

- ʈʦʜʠʪʝˀʠʤʘ ʜʘʪʘ ʩʠʩʪʝʤʩʢʘ ʧʦʜʨʰʢʘ ʫ ʝʜʫʢʘʮʠʿʠ ʫʟ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʿʘʯʘˁʝ ʨʦʜʠʪʝˀʩʢʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ 

- ʈʦʜʠʪʝˀʠ ʫʧʦʟʥʘʪʠ ʩʘ ʭʦʜʦʛʨʘʤʠʤʘ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ, ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦ-ʟʘʰʪʠʪʥʠʤ ʧʨʦʛʨʘʤʠʤʘ ʫ 

ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ, ʢʘʦ ʠ ʦ ˁʠʭʦʚʠʤ ʧʨʘʚʠʤʘ, ʦʙʘʚʝʟʘʤʘ ʠ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠʤʘ 

- ʇʨʦʤʦʚʠʩʘʥ ʠʥʪʝʨʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʧʨʠʩʪʫʧ (ʩʝʢʪʦʨ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, 

ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʩʧʦʨʪʘ ʠʪʜ.) ʫ ʝʜʫʢʘʮʠʿʠ ʨʦʜʠʪʝˀʘ ʦ ʪʝʤʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʩʚʝ˂ʝʥʝ ʨʘʟʚʦʿʫ ʝʤʧʘʪʠʿʝ, 

ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʚʿʝʰʪʠʥʘ, ʥʝʥʘʩʠʣʥʦʛ ʨʿʝʰʘʚʘˁʘ ʢʦʥʬʣʠʢʘʪʘ, ʩʘʤʦʧʦʰʪʦʚʘˁʘ, ʩʘʤʦʢʦʥʪʨʦʣʝ, 

ʦʜʛʦʿʥʠʤ ʤʝʪʦʜʘʤʘ ʠʪʜ. 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ  

ɸ.1.2. ɸʜʘʧʪʘʮʠʿʘ ʠ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʧʦʟʠʪʠʚʥʦʛ ʨʦʜʠʪʝˀʩʪʚʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, 

ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ, 

ʧʨʦʩʚʿʝʪʥʦ-ʧʝʜʘʛʦʰʢʠ 

ʟʘʚʦʜʠ/ʀʥʩʪʠʪʫʪ, ʩʘʚʿʝʪʠ 

ʨʦʜʠʪʝˀʘ, ʅɺʆ 

- ɸʜʘʧʪʠʨʘʥ ʠ ʧʨʠʣʘʛʦʹʝʥ ʧʣʘʥ ʠ ʧʨʦʛʨʘʤ ʟʘ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʧʦʟʠʪʠʚʥʦʛ 

ʨʦʜʠʪʝˀʩʪʚʘ 

- ʆʙʫʯʝʥʠ ʩʪʨʫʯˁʘʮʠ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʧʣʘʥʘ ʠ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʨʘʜʫ ʩʘ ʨʦʜʠʪʝˀʠʤʘ 

- ʈʦʜʠʪʝˀʠ ʫʥʘʧʨʠʿʝʜʠʣʠ ʚʿʝʰʪʠʥʝ ʠ ʟʥʘˁʝ ʟʘ: 

- ʆʤʦʛʫ˂ʘʚʘˁʝ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʛ ʠ ʧʦʜʩʪʠʮʘʿʥʦʛ ʦʢʨʫʞʝˁʘ 

- ʉʪʚʘʨʘˁʝ ʧʦʟʠʪʠʚʥʦʛ ʦʢʨʫʞʝˁʘ ʟʘ ʫʯʝˁʝ 

- ʇʨʠʤʿʝʥʫ ʘʩʝʨʪʠʚʥʝ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʝ 

- ʈʝʘʣʥʘ ʦʯʝʢʠʚʘˁʘ 

- ɹʨʠʛʫ ʦ ʩʝʙʠ ʢʘʦ ʨʦʜʠʪʝˀʫ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ  

ɸ.2. ʆʩʥʘʞʠʚʘˁʝ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ ʧʦʨʦʜʠʮʘ ʟʘ ʧʦʙʦˀʰʘˁʝ ʣʠʯʥʠʭ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʚʿʝʰʪʠʥʘ, ʪʝ ʩʤʘˁʝˁʝ ʩʪʨʝʩʘ ʫ ʧʦʨʦʜʠʯʥʠʤ ʧʨʦʮʝʩʠʤʘ 

ɸ.2.1. ɸʜʘʧʪʘʮʠʿʘ ʠ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʛ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʩ ʧʦʨʦʜʠʮʘʤʘ ʩʚʠʭ ʥʠʚʦʘ ʨʠʟʠʢʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʨʘʜʘ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ 

ʧʦʣʠʪʠʢʝ/ʟʘʰʪʠʪʝ, ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ 

ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ 

ʫʩʪʘʥʦʚʝ, ʧʨʦʩʚʿʝʪʥʦ-ʧʝʜʘʛʦʰʢʠ 

- ɸʜʘʧʪʠʨʘʥʠ ʠ ʧʨʠʣʘʛʦʹʝʥʠ ʧʣʘʥʦʚʠ, ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʠ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʝ ʟʘ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʛ 

ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʩ ʧʦʨʦʜʠʮʘʤʘ 

- ʅʘʫʯʥʦ ʟʘʩʥʦʚʘʥʠ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠ ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʫʚʨʰʪʝʥʠ ʫ ʇʣʘʥ ʠ ʧʨʦʛʨʘʤ ʜʦʜʘʪʥʠʭ 

ʝʜʫʢʘʮʠʿʘ ʟʘ ʭʨʘʥʠʪʝˀʝ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ  
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ʟʘʚʦʜʠ/ʀʥʩʪʠʪʫʪʠ, ʩʘʚʿʝʪʠ 

ʨʦʜʠʪʝˀʘ, ʅɺʆ 

- ʆʙʫʯʝʥʠ ʩʪʨʫʯˁʘʮʠ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʘ ʫ ʨʘʜʫ ʩ ʧʦʨʦʜʠʮʘʤʘ 

- ʇʦʨʦʜʠʮʝ ʧʦʚʝ˂ʘʣʝ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪ ʟʘ ʥʦʰʝˁʝ ʩʘ ʩʪʨʝʩʦʤ, ʪʝ ʧʦʙʦˀʰʘʣʝ ʤʝʥʪʘʣʥʦ ʟʜʨʘʚˀʝ 

ʩʚʠʭ ʯʣʘʥʦʚʘ 

- ʈʦʜʠʪʝˀʠ ʧʦʚʝ˂ʘʣʠ ʩʘʤʦʧʦʫʟʜʘˁʝ ʠ ʚʿʝʰʪʠʥʝ ʟʘ ʘʜʝʢʚʘʪʥʫ ʙʨʠʛʫ ʦ ʜʿʝʮʠ 

- ɼʿʝʮʘ ʫʥʘʧʨʠʿʝʜʠʣʘ ʩʚʦʿʝ ʧʦʥʘʰʘˁʝ (ʩʤʘˁʝʥʘ ʘʛʨʝʩʠʚʥʦʩʪ, ʙʦˀʠ ʧʨʦʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʦʙʨʘʩʮʠ 

ʧʦʥʘʰʘˁʘ).  

 

1.2. ʇʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ʫ ʰʢʦʣʩʢʦʤ ʦʢʨʫʞʝˁʫ 

ɼʚʘ ʩʫ ʛʣʘʚʥʘ ʦʢʨʫʞʝˁʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʤʦʞʝ ʧʨʦʚʦʜʠʪʠ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ʧʦʨʝʤʝ˂ʘʿʘ ʫ ʧʦʥʘʰʘˁʫ ʢʦʜ ʜʿʝʮʝ ʠ ʤʣʘʜʠʭ - 
ʧʦʨʦʜʠʮʘ ʠ ʰʢʦʣʘ. ʇʨʝʜʥʦʩʪ ʰʢʦʣʝ ʿʝ ʰʪʦ ʩʝ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ 
ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʤʦʛʫ ʧʨʦʚʦʜʠʪʠ ʩʘ ʩʚʦʤ ʜʿʝʮʦʤ, ʿʝʨ ʩʫ ʩʚʘ ʜʿʝʮʘ 
ʠʟʣʦʞʝʥʘ ʥʝʢʦʤ ʩʪʝʧʝʥʫ ʨʠʟʠʢʘ ʠ ʤʦʛʫ ʠʤʘʪʠ ʢʦʨʠʩʪʠ ʦʜ 
ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʠʭ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘ ʫ ʰʢʦʣʘʤʘ. 

ʐʢʦʣʘ ʥʠʿʝ ʩʘʤʦ ʤʿʝʩʪʦ ʥʘ ʢʦʿʝʤ ʫʯʝʥʠʮʠ ʫʯʝ, ʰʢʦʣʘ ʿʝ 
ʤʿʝʩʪʦ ʥʘ ʢʦʿʝʤ ʩʫ ʫʯʝʥʠʮʠ ʠ ʟaʧʦʩʣʝʥʠʮʠ ʰʢʦʣʝ ʫ ʩʪʘʣʥʦʿ 
ʠʥʪʝʨʘʢʮʠʿʠ. ʅʘʩʪʘʚʥʠʮʠ, ʢʘʢʦ ʙʠ ʤʦʛʣʠ ʫʩʧʿʝʰʥʦ ʧʨʦʚʦʜʠʪʠ 
ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʫ ʰʢʦʣʠ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʫ ʠʥʪʝʨʘʢʮʠʿʠ 
ʩʘ ʫʯʝʥʠʮʠʤʘ. ʊʝ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʥʘʩʪʘʚʥʠ 
ʢʫʨʠʢʫʣʫʤ, ʰʢʦʣʩʢʫ ʧʦʣʠʪʠʢʫ ʠ ʢʣʠʤʫ. ʂʦʜ ʠʟʚʦʹʝˁʘ 
ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫ ʰʢʦʣʩʢʦʤ ʦʢʨʫʞʝˁʫ ʜʦʢʘʟʘʥʦ ʿʝ 
ʝʬʠʢʘʩʥʦ ʢʦʨʠʰʪʝˁʝ ʠʥʪʝʨʘʢʪʠʚʥʠʭ ʤʝʪʦʜʘ, ʚʠʩʦʢʦ 
ʩʪʨʫʢʪʫʨʠʨʘʥʠʭ ʣʝʢʮʠʿʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʦʚʦʜʝ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʫʟ 
ʢʦʨʠʰʪʝˁʝ ʛʨʫʧʥʦʛ ʨʘʜʘ. ʅʘʩʪʘʚʥʠ ʢʫʨʠʢʫʣʫʤ ʢʦʿʠ ʠʤʘ ʟʘ 
ʮʠˀ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʪʨʝʙʘʦ ʙʠ ʦʙʫʭʚʘʪʠʪʠ ʩˀʝʜʝ˂ʝ 
ʩʘʜʨʞʘʿʝ: ʜʦʥʦʰʝˁʝ ʦʜʣʫʢʘ, ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ ʠ ʚʿʝʰʪʠʥʝ 
ʨʿʝʰʘʚʘˁʘ ʧʨʦʙʣʝʤʘ; ʦʜʥʦʩʠ ʩ ʚʨʰˁʘʮʠʤʘ, ʣʠʯʥʝ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ 
ʚʿʝʰʪʠʥʝ; ʩʘʤʦʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪ ʠ ʘʩʝʨʪʠʚʥʦʩʪ; ʚʿʝʰʪʠʥʝ 
ʦʜʦʣʠʿʝʚʘˁʘ ʧʨʠʪʠʩʢʫ ʚʨʰˁʘʢʘ; ʧʦʜʩʪʠʮʘˁʝ ʠ ʧʦʜʨʞʘʚʘˁʝ 
ʩʪʘʚʦʚʘ ʫʩʤʿʝʨʝʥʠʭ ʥʘ ʥʝʢʦʨʠʰʪʝˁʝ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ 
ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ. 

ʐʢʦʣʩʢʘ ʧʦʣʠʪʠʢʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʩʘʯʠˁʝʥʘ ʿʝ ʦʜ ʥʠʟʘ 
ʧʨʘʚʠʣʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʢʦʨʠʰʪʝˁʝ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ 
ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʫ ʰʢʦʣʩʢʦʤ ʦʢʨʫʞʝˁʫ ʠ ʦʢʦ ʰʢʦʣʝ. ʀ ʥʘ ʢʨʘʿʫ, 
ʰʢʦʣʩʢʘ ʢʣʠʤʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʢʘʦ "ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʠ 
ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʰʢʦʣʩʢʦʛ ʞʠʚʦʪʘ", ʩʝ ʟʘʩʥʠʚʘ ʥʘ ʜʦʞʠʚˀʘʿʫ 
ʰʢʦʣʩʢʦʛ ʞʠʚʦʪʘ ʫ ʢʦʿʝʤ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫʯʝʥʠʮʠ, ʥʘʩʪʘʚʥʠʮʠ ʠ 
ʨʦʜʠʪʝˀʠ. ʆʥʘ ʦʜʨʘʞʘʚʘ ʥʦʨʤʝ, ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ, ʮʠˀʝʚʝ, 
ʠʥʪʝʨʧʝʨʩʦʥʘʣʥʝ ʦʜʥʦʩʝ, ʧʨʘʢʩʝ ʧʦʜʫʯʘʚʘˁʘ ʠ ʫʯʝˁʘ, ʪʝ 
ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʫ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ. 

ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʮʠˀ 

ʆʙʝʟʙʠʿʝʜʠʪʠ ʠʥʪʝʛʨʘʮʠʿʫ ʠ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʩʚʝʦʙʫʭʚʘʪʥʠʭ 
ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʭ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʫʥʫʪʘʨ ʰʢʦʣʩʢʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʦʿʠ ˂ʝ 
ʧʨʦʤʦʚʠʩʘʪʠ ʟʜʨʘʚʝ ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʪʠʣʦʚʝ, ʩʤʘˁʠʪʠ ʨʠʟʠʢ ʦʜ 
ʧʦʨʝʤʝ˂ʘʿʘ ʫ ʧʦʥʘʰʘˁʫ ʠ ʧʦʪʠʮʘʪʠ ʨʘʟʚʦʿ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ, 
ʝʤʦʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʠ ʢʦʛʥʠʪʠʚʥʠʭ ʚʿʝʰʪʠʥʘ ʢʦʜ ʜʿʝʮʝ ʠ ʤʣʘʜʠʭ. 

ʄʿʝʨʝ/ ɸʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 
ʄʿʝʨʝ 

- ɱʘʯʘˁʝ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ ʢʦʜ ʫʯʝʥʠʢʘ ʠ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʘʮʘ ʫ 
ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ 

- ʋʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʰʢʦʣʩʢʝ ʢʣʠʤʝ, ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʰʢʦʣʩʢʠʭ 
ʧʦʣʠʪʠʢʘ 

- ʋʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʩʝʣʝʢʪʠʚʥʝ ʠ ʠʥʜʠʮʠʨʘʥʝ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʫ ʰʢʦʣʘʤʘ 

ʇʈɽɺɽʅʎʀɱɸ ʋ ʐʂʆʃʉʂʆʄ ʆʂʈʋɾɽɳʋ 

ɹ.1. ɱʘʯʘˁʝ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ ʫʯʝʥʠʢʘ ʠ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʘʮʘ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ 

ɹ.1.1. ʇʨʦʚʦʜʠʪʠ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʝ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʩʚʠʭ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ ʫ ʮʠˀʫ ʿʘʯʘˁʘ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ, 

ʧʦʩʝʙʥʦ ʥʘʩʪʘʚʥʦʛ ʢʘʜʨʘ ʠ ʟaʧʦʩʣʝʥʠʢʘ ʧʝʜʘʛʦʰʢʦ-ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʠʭ ʩʣʫʞʙʠ ʫ ʩʪʠʮʘˁʫ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʟʥʘˁʘ ʠ ʚʿʝʰʪʠʥʘ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʦʜʛʦʿʥʦ-

ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ, ʧʨʦʩʚʿʝʪʥʦ-ʧʝʜʘʛʦʰʢʠ 

ʟʘʚʦʜʠ/ʀʥʩʪʠʪʫʪ, ʩʘʚʿʝʪʠ ʨʦʜʠʪʝˀʘ, ʅɺʆ 

- ʅʘʩʪʘʚʥʠʮʠ ʝʜʫʮʠʨʘʥʠ ʦ ʧʨʝʧʦʟʥʘʚʘˁʫ ʟʥʘʢʦʚʘ ʥʝʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʦʛ ʧʦʥʘʰʘˁʘ, 

ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ ʢʦʥʬʣʠʢʪʥʠʤ ʩʠʪʫʘʮʠʿʘʤʘ ʠ ʥʘʯʠʥʠʤʘ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʧʦʟʠʪʠʚʥʝ 

ʢʫʣʪʫʨʝ ʫʯʝˁʘ, ʧʦʜʩʪʠʮʘʿʥʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ ʨʘʟʚʦʿ ʫʯʝʥʠʢʘ ʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʛ ʦʢʨʫʞʝˁʘ 

- ʇʨʦʚʝʜʝʥʝ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʥʘʩʪʘʚʥʠʢʘ, ʧʝʜʘʛʦʛʘ, ʧʩʠʭʦʣʦʛʘ ʦ ʭʦʜʦʛʨʘʤʠʤʘ 

ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ ʩʚʠʭ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʭ ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ ʫ ʧʨʦʮʝʩʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʠ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʘ 

ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

- ʆʿʘʯʘʥʝ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʝ ʩʚʠʭ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ ʫ 

ʮʠˀʫ ʿʘʯʘˁʘ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ, ʧʦʩʝʙʥʦ ʥʘʩʪʘʚʥʦʛ 

ʢʘʜʨʘ ʠ ʟaʧʦʩʣʝʥʠʢʘ ʧʝʜʘʛʦʰʢʦ-ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʠʭ ʩʣʫʞʙʠ ʫ ʩʪʠʮʘˁʫ ʦʩʥʦʚʥʠʭ 

ʟʥʘˁʘ ʠ ʚʿʝʰʪʠʥʘ ʢʘʢʦ ʙʠ ʤʦʛʣʠ ʧʨʘʚʦʚʨʝʤʝʥʦ ʧʨʝʚʝʥʠʨʘʪʠ ʠ ʫ ʨʘʥʦʿ ʬʘʟʠ 

ʧʨʝʧʦʟʥʘʪʠ ʨʠʟʠʢʝ 

- ʋʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʢʨʝʘʪʠʚʥʠʭ ʥʘʩʪʘʚʥʠʢʘ ʠ ʨʘʟʤʿʝʥʘ ʜʦʙʨʠʭ ʧʨʘʢʩʠ 

- ʆʩʥʘʞʝʥʝ ʧʝʜʘʛʦʰʢʦ-ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʝ ʩʣʫʞʙʝ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɹ.1.2. ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʿʘʯʘʪʠ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʝ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʟʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʦ ʨʫʢʦʚʦʹʝˁʝ ʟʘʩʥʦʚʘʥʦ ʥʘ ʢʨʝʠʨʘˁʫ ʧʦʜʩʪʠʮʘʿʥʝ ʢʣʠʤʝ 

ʟʘ ʫʯʝˁʝ ʠ ʩʘʨʘʜˁʫ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʧʨʦʩʚʿʝʪʥʦ-

ʧʝʜʘʛʦʰʢʠ ʟʘʚʦʜʠ/ʀʥʩʪʠʪʫʪ, ʩʪʨʫʯˁʘʮʠ ʠʟ 

ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʭ ʦʙʣʘʩʪʠ, ʅɺʆ 

- ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʦʜʨʞʘʚʘʥʝ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ 

ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʦ ʪʝʤʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʩʚʝ˂ʝʥʝ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

- ʆʿʘʯʘʥʝ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʝ ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʟʘ 

ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʦ ʨʫʢʦʚʦʹʝˁʝ ʟʘʩʥʦʚʘʥʦ ʥʘ ʢʨʝʠʨʘˁʫ ʧʦʜʩʪʠʮʘʿʥʝ ʢʣʠʤʝ ʟʘ ʫʯʝˁʝ 

ʠ ʩʘʨʘʜˁʫ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ  

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɹ.1.3. ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʨʘʟʚʠʿʘʪʠ ʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʠ ʝʬʠʢʘʩʥʝ ʚʘʥʥʘʩʪʘʚʥʝ ʠ ʧʦʩʝʙʥʝ ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʫ ʮʠˀʫ ʿʘʯʘˁʘ ʦʪʧʦʨʥʦʩʪʠ ʫʯʝʥʠʢʘ ʥʘ ʨʠʟʠʢʝ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʧʨʦʩʚʿʝʪʥʦ-

ʧʝʜʘʛʦʰʢʠ ʟʘʚʦʜʠ/ʀʥʩʪʠʪʫʪ, ʩʪʨʫʯˁʘʮʠ ʠʟ 

ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʭ ʦʙʣʘʩʪʠ, ʅɺʆ 

- ʉʘʯʠˁʝʥ ʢʘʪʘʣʦʛ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʠʭ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʦʩʪʠʤʘ 

ʢʘʥʪʦʥʘ, ʩʘ ʫʧʫʪʩʪʚʠʤʘ ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʠ ʨʝʜʦʚʥʦ ʩʝ ʨʝʚʠʜʠʨʘ 

- ʂʨʝʠʨʘʥʠ ʧʦʩʝʙʥʠ ʠ ʚʘʥʥʘʩʪʘʚʥʠ ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ, ʫʟ 

ʠʩʢʦʨʠʰʪʘʚʘˁʝ ʩʚʠʭ ʨʝʩʫʨʩʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʠ ʣʦʢʘʣʥʝ 

ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ (ʢʫʣʪʫʨʥʠʭ, ʫʤʿʝʪʥʠʯʢʠʭ, ʩʧʦʨʪʩʢʠʭ, ʝʢʦʣʦʰʢʠʭ, ʭʫʤʘʥʠʪʘʨʥʠʭ 

ʠʪʜ.) ʢʦʿʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩʝ ʩʚʝʦʙʫʭʚʘʪʥʦʤ ʨʘʟʚʦʿʫ ʣʠʯʥʦʩʪʠ ʜʿʝʮʝ ʠ ʫʯʝʥʠʢʘ ʢʨʦʟ 

ʧʦʩʪʠʟʘˁʝ ʿʘʩʥʠʭ ʠʩʭʦʜʘ ʫʯʝˁʘ 

- ʆʩʤʠʰˀʝʥʠ ʠ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʥʠ ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʢʦʿʠ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘʿʫ ʫʯʝʥʠʮʠʤʘ ʜʘ 

ʨʘʟʚʠʿʫ ʜʫʙʦʢʦ ʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘˁʝ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʥʠʚʦʘ ʨʝʟʠʣʠʿʝʥʪʥʦʩʪʠ, 

ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ ʧʨʝʧʦʟʥʘʚʘʿʫ˂ʠ ʢˀʫʯʥʫ ʫʣʦʛʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʫ ʦʯʫʚʘˁʫ ʜʦʙʨʦʙʠʪʠ 

ʠ ʠʥʪʝʛʨʠʪʝʪʘ, ʪʝ ʜʦʧʨʠʥʦʩʝ ʨʘʟʚʦʿʫ ʮʿʝʣʦʚʠʪʝ ʣʠʯʥʦʩʪʠ ʜʿʝʮʝ ʠ ʫʯʝʥʠʢʘ 

ʧʫʪʝʤ ʨʘʟʚʦʿʘ ʢˀʫʯʥʠʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ, ʧʨʦʤʦʚʠʩʘˁʘ ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʦʩʪʠ, ʫʣʦʛʝ ʠ 

ʟʥʘʯʘʿʘ ʧʦʨʦʜʠʯʥʦʛ ʠ ʰʢʦʣʩʢʦʛ ʦʢʨʫʞʝˁʘ ʠ ʧʦʜʠʟʘˁʘ ʩʚʠʿʝʩʪʠ ʦ ʚʘʞʥʦʩʪʠ 

ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ  

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 
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- ʂʨʝʠʨʘʥʠ ʠ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʥʠ ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʢʦʿʠ ʿʘʯʘʿʫ ʩʦʮʠʦ-ʝʤʦʮʠʦʥʘʣʥʝ 

ʚʿʝʰʪʠʥʝ ʢʦʜ ʫʯʝʥʠʢʘ, ʧʦʩʝʙʥʦ ʚʿʝʰʪʠʥʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ 

ʘʜʦʣʝʩʮʝʥʮʠʿʝ, ʪʝ ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʦ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʜʠʛʠʪʘʣʥʦʤ 

ʦʢʨʫʞʝˁʫ, ʠ ʠʛʨʘʤʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ 

- ʌʦʨʤʠʨʘʥ ʚʨʰˁʘʯʢʠ ʪʠʤ ʟʘ ʧʦʜʨʰʢʫ ʢʦʿʠ ʚʦʜʠ ʠʥʪʝʨʘʢʪʠʚʥʝ ʚʨʰˁʘʯʢʝ 

ʨʘʜʠʦʥʠʮʝ ʫ ʥʠʞʠʤ ʨʘʟʨʝʜʠʤʘ ʩʨʝʜˁʝ ʰʢʦʣʝ, ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʨʘʟʤʘʪʨʘʿʫ 

ʧʨʦʙʣʝʤʝ ʩʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʩʫʦʯʘʚʘʿʫ ʠ ʧʨʦʥʘʣʘʟʝ ʤʝʭʘʥʠʟʤʝ ʟʘ ˁʠʭʦʚʦ ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ 

ɹ.1.4. ʇʦʜʨʞʘʚʘʪʠ ʧʨʦʿʝʢʪʝ ʨʘʟʚʠʿʘˁʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʟʥʘˁʘ ʠ ʚʿʝʰʪʠʥʘ ʜʿʝʮʝ ʧʨʝʜʰʢʦʣʩʢʦʛ ʫʟʨʘʩʪʘ ʠ ʫʯʝʥʠʢʘ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʠ ʩʨʝʜˁʠʭ ʰʢʦʣʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʌʄʆʅ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ ʢʘʥʪʦʥʘʣʥʠʤ 

ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʠʤʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ 

- ʂʨʦʟ ʧʦʜʨʰʢʫ ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʩʘʚʨʝʤʝʥʠʭ ʠ ʠʥʦʚʘʪʠʚʥʠʭ ʤʝʪʦʜʘ ʠ 

ʦʙʣʠʢʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʦʛ ʨʘʜʘ ʠ ʥʘʙʘʚʢʝ ʥʘʩʪʘʚʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʧʦʙʦˀʰʘʥ 

ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʦʜʛʦʿʘ ʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ ʜʘʪ ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʨʘʟʚʦʿʫ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʟʥʘˁʘ 

ʠ ʚʿʝʰʪʠʥʘ ʜʿʝʮʝ ʧʨʝʜʰʢʦʣʩʢʦʛ ʫʟʨʘʩʪʘ ʠ ʫʯʝʥʠʢʘ ʿʘʚʥʠʭ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʠ ʿʘʚʥʠʭ 

ʩʨʝʜˁʠʭ ʰʢʦʣʘ 

- ʈʘʩʧʦʜʿʝʣʘ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʟʚʨʰʝʥʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʘ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʘ 

ʢʘʥʪʦʥʘʣʥʠʭ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʘʚʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʜʠʥʘʤʠʢʦʤ 

ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʝ 

ɱʘʚʥʦʛ ʧʦʟʠʚʘ 

ɹ.1.5. ʀʥʪʝʛʨʠʩʘʪʠ ʪʝʤʝ ʦ ʟʜʨʘʚʠʤ ʞʠʚʦʪʥʠʤ ʩʪʠʣʦʚʠʤʘ ʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʨʘʜʘ ʦʜʿʝˀʝʥʩʢʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʧʨʦʩʚʿʝʪʥʦ-

ʧʝʜʘʛʦʰʢʠ ʟʘʚʦʜʠ/ʀʥʩʪʠʪʫʪ, ʦʜʛʦʿʥʦ-

ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ,ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ 

ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, ʟʘʚʦʜʠ ʟʘ ʿʘʚʥʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʦ, ʟʘʚʦʜʠ 

ʟʘ ʙʦʣʝʩʪʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

- ʀʟʨʘʹʝʥ ʇʨʦʛʨʘʤ ʨʘʜʘ ʦʜʿʝˀʝʥʩʢʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʫ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫʛʨʘʹʝʥʝ ʪʝʤʝ ʦ 

ʟʜʨʘʚʠʤ ʞʠʚʦʪʥʠʤ ʩʪʠʣʦʚʠʤʘ ʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

- ɸʬʠʨʤʠʩʘʥ ʟʥʘʯʘʿ ʦʜʛʦʿʥʝ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʝ ʰʢʦʣʝ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɹ.2. ʋʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʰʢʦʣʩʢʝ ʢʣʠʤʝ, ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʰʢʦʣʩʢʠʭ ʧʦʣʠʪʠʢʘ 

ɹ.2.1. ɱʘʯʘˁʝ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʢʠʭ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʟʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ 

ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ, 

ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠʤ ʘʛʝʥʮʠʿʘʤʘ ʠʪʜ. 

- ʇʦʙʦˀʰʘʥʘ ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʨʘʜʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ 

ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ 

- ʇʦʜʨʞʘʚʘʥʠ ʧʨʦʿʝʢʪʠ ʥʘʙʘʚʢʝ ʦʧʨʝʤʝ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ ʫ 

ʩʚʨʭʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

- ʋʥʘʧʨʠʿʝʹʝʥʠ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠ ʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʠ ʥʦʚʠ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʟʦʨʘ ʫʥʫʪʘʨ 

ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʠ ʫ ʰʢʦʣʩʢʦʤ ʜʚʦʨʠʰʪʫ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ  

ɹ.2.2. ʂʨʝʠʨʘˁʝ ʧʦʜʩʪʠʮʘʿʥʦʛ ʦʢʨʫʞʝˁʘ ʫʥʫʪʘʨ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ 

ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤ 

- ʋʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥ ʰʢʦʣʩʢʠ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʦʥʠ ʪʠʤ ʟʘ ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ ʧʨʦʙʣʝʤʘ 

ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʥʝʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʧʦʥʘʰʘˁʘ 

- ʈʘʟʚʠʿʝʥ ʘʢʮʠʿʩʢʠ ʧʣʘʥ ʟʘ ʜʿʝʣʦʚʘˁʝ ʂʊ 

- ɱʘʩʥʦ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠ ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʬʦʢʫʩʠʨʘʥʝ ʥʘ ʧʨʦʤʦʮʠʿʫ ʟʜʨʘʚˀʘ ʠ 

ʧʦʞʝˀʥʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʫʯʝʥʠʢʘ, ʨʦʜʠʪʝˀʘ ʠ ʟaʧʦʩʣʝʥʠʢʘ ʫʥʫʪʘʨ ʰʢʦʣʘ 

- ʋ ʰʢʦʣʠ ʩʝ ˁʝʛʫʿʝ ʘʪʤʦʩʬʝʨʘ ʫʚʘʞʘʚʘˁʘ, ʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘˁʘ ʠ ʪʦʣʝʨʘʥʮʠʿʝ 

- ʅʘʩʪʘʚʥʠʮʠ/ʝ ʢʨʦʟ ʥʘʩʪʘʚʥʝ ʠ ʚʘʥʥʘʩʪʘʚʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʧʨʦʤʦʚʠʰʫ ʤʦʜʝʣʝ 

ʧʦʟʠʪʠʚʥʦʛ ʧʦʥʘʰʘˁʘ, ʤʝʹʫʩʦʙʥʝ ʪʦʣʝʨʘʥʮʠʿʝ ʠ ʫʚʘʞʘʚʘˁʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʦʤ 

ʢʨʝʘʪʠʚʥʠʭ ʨʘʜʠʦʥʠʮʘ, ʜʝʙʘʪʘ ʠ ʩʣʠʯʥʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 

- ʅʘ ʨʦʜʠʪʝˀʩʢʠʤ ʩʘʩʪʘʥʮʠʤʘ ʩʝ ʦʨʛʘʥʠʟʫʿʫ ʧʨʝʜʘʚʘˁʘ ʦ ʪʝʤʠ ʚʨʰˁʘʯʢʝ 

ʧʦʜʨʰʢʝ, ʤʝʪʦʜʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ, ʿʘʯʘˁʘ ʦʪʧʦʨʥʦʩʪʠ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ  

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɹ.2.3. ʇʦʰʪʦʚʘʪʠ ɽʪʠʯʢʠ ʢʦʜʝʢʩ ʠ ʂʦʜʝʢʩ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʟʘ ʫʯʝʥʠʢʝ, ʥʘʩʪʘʚʥʠʢʝ ʠ ʜʨʫʛʝ ʟʘʧʦʩʣʝʥʝ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ, ʢʦʿʠ ʩʝ ʟʘʩʥʠʚʘ ʥʘ 

ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʜʦʛʦʚʦʨʝʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʦʜʛʦʿʥʦ-

ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ 

- ɼʝʬʠʥʠʩʘʥʠ ʦʩʥʦʚʥʠ ʧʨʠʥʮʠʧʠ ʠ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʰʢʦʣʩʢʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ (ʮʠʿʝʥʠʪʠ 

ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʠ ʫʛʣʝʜ ʩʚʘʢʦʛ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ, ʧʦʜʩʪʠʮʘʪʠ ʨʘʟʚʦʿ; ʨʘʜʠʪʠ ʥʘ ʿʘʯʘˁʫ 

ʜʝʤʦʢʨʘʪʩʢʦʛ ʜʫʭʘ; ʧʦʰʪʦʚʘʪʠ ʨʘʟʣʠʯʠʪʦʩʪ; ʙʨʘʥʠʪʠ ʿʝʜʥʘʢʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʟʘ 

ʩʚʝ...) 

- ʇʦʰʪʫʿʫ ʩʝ ʧʨʠʥʮʠʧʠ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʥʘʩʪʘʚʥʠʢʘ (ʙʨʠʥʫ ʩʝ ʦ ʟʜʨʘʚˀʫ, ʨʘʟʚʦʿʫ, 

ʥʘʧʨʝʪʢʫ, ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ, ʜʦʙʨʦʙʠʪʠ ʩʚʠʭ ʫʯʝʥʠʢʘ; ʞʝʣʝ ʩʝ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦ 

ʨʘʟʚʠʿʘʪʠ; ʫʚʘʞʘʚʘʿʫ ʫʯʝʥʠʢʝ; ʧʨʫʞʘʿʫ ʧʦʟʠʪʠʚʘʥ ʤʦʜʝʣ ʧʦʥʘʰʘˁʘ, 

ʠʥʢʣʫʟʠʿʫ, ʠʥʪʝʨʢʫʣʪʫʨʘʣʥʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʝ; ʪʨʫʜʝ ʩʝ ʟʘʰʪʠʪʠʪʠ ʫʯʝʥʠʢʝ ʢʦʜ 

ʢʦʿʠʭ ʧʦʩʪʦʿʠ ʨʠʟʠʢ ʦʜ ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʠʩʢˀʫʯʝʥʦʩʪʠ ʠ ʣʦʰʠʭ ʨʝʟʫʣʪʘʪʘ; 

ʪʨʝʪʠʨʘʿʫ ʠ ʧʦʜʫʯʘʚʘʿʫ ʫʯʝʥʠʢʝ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʢʦʿʠ ʧʦʜʠʞʝ ʩʘʤʦʧʦʫʟʜʘˁʝ, 

ʩʘʤʦʩʚʠʿʝʩʪ ʠ ʩʧʦʟʥʘʿʫ ʦ ʚʣʘʩʪʠʪʦʿ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ, ʥʝ ʫʧʫʰʪʘʿʫ ʩʝ ʥʠ ʫ ʿʝʜʘʥ 

ʦʙʣʠʢ ʩʝʢʩʫʘʣʥʦʛ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʩ ʫʯʝʥʠʮʠʤʘ ʠʪʜ. 

- ʇʦʰʪʫʿʫ ʩʝ ʨʦʜʠʪʝˀʩʢʘ ʧʨʘʚʘ, ʧʨʠʚʘʪʥʦʩʪ; ʦʩʠʛʫʨʘʚʘ ʨʦʜʠʪʝˀʠʤʘ ʠ 

ʩʪʘʨʘʪʝˀʠʤʘ ʨʝʜʦʚʘʥ ʧʨʠʩʪʫʧ ʪʘʯʥʠʤ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘʤʘ, ʪʝ ʠʤ ʿʝ ʦʤʦʛʫ˂ʝʥ 

ʨʘʟʛʦʚʦʨ ʦ ʨʘʟʚʦʿʫ ʠ ʥʘʧʨʝʜʦʚʘˁʫ ˁʠʭʦʚʝ ʜʿʝʮʝ; ʥʘʩʪʦʿʝ ʩʝ ʨʘʟʫʤʿʝʪʠ ʠ 

ʧʦʰʪʦʚʘʪʠ ʨʘʟʣʠʯʠʪʦ ʧʦʨʠʿʝʢʣʦ, ʧʦʨʦʜʠʯʥʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ ʠ ʢʫʣʪʫʨʝ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʝ 

ʫ ʰʢʦʣʩʢʦʿ ʠ ʰʠʨʦʿ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ, ʪʝ ʜʿʝʣʫʿʝ ʘʢʪʠʚʥʦ ʫ ʧʨʦʤʦʚʠʩʘˁʫ ʠ 

ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʫ ʭʘʨʤʦʥʠʯʥʠʭ ʦʜʥʦʩʘ ʠʟʤʝʹʫ ʰʢʦʣʝ ʠ ʣʦʢʘʣʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʢʦʿʦʿ 

ʰʢʦʣʘ ʧʨʠʧʘʜʘ  

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɹ.2.4. ʈʘʟʚʠʪʠ ʠ ʨʝʘʣʠʟʦʚʘʪʠ ʇʨʦʛʨʘʤ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʘ ʧʦʨʦʜʠʮʝ ʠ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʌʄʋʇ-ʂʄʋʇ, 

ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ, ʧʨʦʩʚʿʝʪʥʦ-

ʧʝʜʘʛʦʰʢʠ ʟʘʚʦʜʠ/ʀʥʩʪʠʪʫʪ, ʩʘʚʿʝʪʠ 

ʨʦʜʠʪʝˀʘ, ʅɺʆ 

- ʂʨʝʠʨʘˁʝ ʧʦʜʨʞʘʚʘʿʫ˂ʝʛ ʦʢʨʫʞʝˁʘ ʟʘ ʨʘʜ ʩʘʚʿʝʪa ʨʦʜʠʪʝˀʘ 

- ʂʨʝʠʨʘʥ ʇʨʦʛʨʘʤ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʘ ʧʦʨʦʜʠʮʝ ʠ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ 

- ʋ ʜʦʢʫʤʝʥʪʫ ʠʩʧʦʰʪʦʚʘʥʠ ʧʨʠʥʮʠʧʠ ʫʩʘʛʣʘʰʝʥʦʩʪʠ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʮʠˀʝʚʘ, 

ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦʛ ʧʣʘʥʠʨʘˁʘ ʠ ʦʜʣʫʯʠʚʘˁʘ, ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʤʦʜʝʣʘ 

ʫʢˀʫʯʠʚʘˁʘ ʨʦʜʠʪʝˀʘ ʫ ʰʢʦʣʩʢʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʫ, ʘ ʩʚʝ ʫ ʥʘʿʙʦˀʝʤ ʠʥʪʝʨʝʩʫ ʜʿʝʮʝ 

- ʀʩʧʦˀʝʥʘ ʢʨʝʘʪʠʚʥʦʩʪ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʢʨʝʠʨʘˁʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʘ, ʪʝ 

ʧʦʥʫʹʝʥʝ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʩʘʨʘʜˁʝ: ʬʦʨʤʠʨʘˁʝ ʛʨʫʧʘ ʨʦʜʠʪʝˀʘ ʟʘ 

ʧʦʜʨʰʢʫ; ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʨʦʜʠʪʝˀʘ-ʩʪʨʫʯˁʘʢʘ ʟʘ ʧʦʿʝʜʠʥʝ ʦʙʣʘʩʪʠ ʢʦʿʝ ʩʝ ʪʠʯʫ 

ʦʜʛʦʿʘ ʜʿʝʮʝ, ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʠʪʜ., ʧʦʚʝʟʠʚʘˁʝ ʩʘ ʨʝʩʫʨʩʠʤʘ ʫ 

ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ ʠʪʜ. 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 
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- ʈʦʜʠʪʝˀʠ ʧʦʰʪʫʿʫ ʰʢʦʣʩʢʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʝ; ʫʚʠʿʝʢ ʩʝ ʧʦʥʘʰʘʿʫ 

ʜʦʩʪʦʿʘʥʩʪʚʝʥʦ; ʧʦʰʪʫʿʫ ʦʩʦʙˀʝ ʰʢʦʣʝ; ʦʩʠʛʫʨʘʚʘʿʫ ʜʘ ˁʠʭʦʚʘ ʜʿʝʮʘ ʨʝʜʦʚʥʦ 

ʧʦʭʘʹʘʿʫ ʥʘʩʪʘʚʫ; ʧʨʠʿʘʚˀʫʿʫ ʠʟʦʩʪʘʥʢʝ; ʧʦʜʨʞʘʚʘʿʫ ʰʢʦʣʫ ʧʫʪʝʤ 

ʜʦʙʨʦʚʦˀʥʦʛ ʨʘʜʘ ʪʘʤʦ ʛʜʿʝ ʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʠ ʛʜʿʝ ʩʝ ʪʦ ʦʜ ˁʠʭ ʪʨʘʞʠ; ʜʦʧʨʠʥʦʩʝ, 

ʛʜʿʝ ʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʠ ʧʨʠʤʿʝʨʝʥʦ, ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠʤʘ ʣʦʢʘʣʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ 

ɹ.3. ʋʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʩʝʣʝʢʪʠʚʥʝ ʠ ʠʥʜʠʮʠʨʘʥʝ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʫ ʰʢʦʣʘʤʘ 

ɹ.3.1. ʋʥʘʧʨʠʿʝʜʠʪʠ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʝ ʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʥʦʚʝ ʨʝʬʝʨʝʥʪʥʝ ʤʝʭʘʥʠʟʘʤʝ ʟʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ  

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ - ʫʧʨʘʚʘ ʧʦʣʠʮʠʿʝ, 

ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, ʪʫʞʠʣʘʰʪʚʦ, 

ʮʝʥʪʘʨ ʟʘ ʤʝʥʪʘʣʥʦ ʟʜʨʘʚˀʝ, ʟʘʚʦʜʠ ʟʘ 

ʭʠʪʥʫ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʫ ʧʦʤʦ˂, ʜʦʤʦʚʠ ʟʜʨʘʚˀʘ, 

ʮʝʥʪʘʨ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ ʠʪʜ. 

- ʋʥʘʧʨʠʿʝʜʠʪʠ ʇʨʦʛʨʘʤ ʩʝʢʫʥʜʘʨʥʝ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʥʝʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʠʭ ʦʙʣʠʢʘ 

ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʠʍ ʥʘʫʯʥʦ ʟʘʩʥʦʚʘʥʠʤ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʤ ʧʨʠʩʪʫʧʠʤʘ 

- ʀʟʨʘʜʠʪʠ ʠ ʧʨʦʤʦʚʠʩʘʪʠ ʩʭʝʤʝ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʤʫʣʪʠʩʝʢʪʦʨʩʢʦʛ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ 

(ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ, ʎʉʈ, ʎʄɿ, ʧʦʣʠʮʠʿʘ, ʧʨʘʚʦʩʫʜʥʠ ʦʨʛʘʥʠ) 

- ʀʥʠʮʠʨʘʪʠ ʬʦʨʤʠʨʘˁʘ ʤʨʝʞʝ ʤʦʙʠʣʥʠʭ ʩʪʨʫʯʥʠʭ ʪʠʤʦʚʘ ʟʘ ʢʨʠʟʥʝ 

ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʠ ʧʨʫʞʘˁʝ ʩʘʚʿʝʪʦʜʘʚʥʝ ʧʦʜʨʰʢʝ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ 

ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ ʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʥʘʩʠˀʘ/ʥʝʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʠ 

ʟʘʰʪʠʪʠ ʫʯʝʥʠʢʘ ʫ ʢʨʠʟʥʠʤ ʩʠʪʫʘʮʠʿʘʤʘ 

- ʆʿʘʯʘʪʠ ʧʝʜʘʛʦʰʢʦ-ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʫ ʩʣʫʞʙʫ (ʀʟʚʨʰʝʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʭ 

ʢʘʜʨʦʚʘ ʫ ʧʝʜʘʛʦʰʢʦ-ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʠʤ ʩʣʫʞʙʘʤʘ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ 

ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ, ʩʘʯʠˁʝʥ ʧʣʘʥ ʦʩʥʘʞʠʚʘˁʘ ʇʇʉ ʥʦʚʠʤ ʩʪʨʫʯʥʠʤ ʢʘʜʨʦʤ) 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɹ.3.2. ʇʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʠʭ ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʠʭ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘ ʩ ʨʘˁʠʚʠʤʘ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʘʤʘ ʫʯʝʥʠʢʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʩʪʨʫʯʥʝ ʩʣʫʞʙʝ 

ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʦʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ 

- ʆʙʫʯʝʥʝ ʩʪʨʫʯʥʝ ʩʣʫʞʙʝ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʝʬʠʢʘʩʥʠʭ ʪʝʭʥʠʢʘ ʫ ʨʘʜʫ ʩ ʨʘˁʠʚʠʤ 

ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʘʤʘ ʜʿʝʮʝ 

- ʈʘʟʚʠʿʝʥʝ ʚʿʝʰʪʠʥʝ ʫʯʝʥʠʢʘ ʟʘ ʧʦʟʠʪʠʚʥʦ ʥʦʰʝˁʝ ʩ ʝʤʦʮʠʿʘʤʘ ʠ 

ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʠʤ ʨʘˁʠʚʦʩʪʠʤʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

 

1.3. ʇʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ʥʘ ʨʘʜʥʦʤ ʤʿʝʩʪʫ 

ʈʘʜʥʦ ʤʿʝʩʪʦ ʿʝ ʿʝʜʥʘ ʦʜ ʢˀʫʯʥʠʭ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ʫ 
ʜʨʫʰʪʚʫ, ʿʝʨ ʟʥʘʯʘʿʘʥ ʙʨʦʿ ʦʜʨʘʩʣʠʭ ˀʫʜʠ ʨʘʜʠ ʠ ʙʦʨʘʚʠ ʥʘ 
ʨʘʜʥʦʤ ʤʿʝʩʪʫ. ʇʦʪʝʰʢʦ˂ʝ ʩ ʢʦʨʠʰʪʝˁʝʤ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ 
ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʧʦʩʝʙʥʦ ʩʫ ʧʨʠʩʫʪʥʝ ʫ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʘʤʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ 
ʧʦʩʪʦʿʝ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠ ʧʨʦʙʣʝʤʠ ʠʣʠ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʧʘʜ 
ʧʨʦʜʫʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʤʦʞʝ ʠʤʘʪʠ ʟʥʘʯʘʿʥʝ ʧʦʩˀʝʜʠʮʝ. 
ʊʦ ʫʢˀʫʯʫʿʝ, ʘʣʠ ʥʠʿʝ ʩʘʤʦ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦ ʥʘ, ʛʨʘʹʝʚʠʥʩʢʠ 
ʩʝʢʪʦʨ, ʧʦˀʦʧʨʠʚʨʝʜʫ, ʧʨʝʚʦʟʥʠʰʪʚʦ, ʝʥʝʨʛʝʪʠʢʫ, Iʊ ʠ 
ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ ʩʝʢʪʦʨ (ɽʄCDDɸ, 2017). 

ɻʣʘʚʥʠ ʬʘʢʪʦʨʠ ʫ ʨʘʜʥʦʤ ʦʢʨʫʞʝˁʫ ʢʦʿʠ ʤʦʛʫ 
ʧʨʦʤʦʚʠʩʘʪʠ ʨʘʟʚʦʿ ʢʣʠʤʝ ʢʦʿʘ ʧʦʜʨʞʘʚʘ ʢʦʨʠʰʪʝˁʝ ʧʩʠʭʦ-
ʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʩʫ: ʧʝʨʮʠʧʠʨʘʥʘ ʣʘʢʘ ʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪ 
ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʥʘ ʨʘʜʥʦʤ ʤʿʝʩʪʫ; ʜʝʩʢʨʠʧʪʠʚʥʝ 
ʥʦʨʤʝ ʢʦʿʝ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘʿʫ ʜʘ ʚʝʣʠʢʠ ʙʨʦʿ ʦʩʦʙʘ ʫ ʨʘʜʥʦʤ ʦʢʨʫ-
ʞʝˁʫ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ ʢʦʨʠʩʪʠ ʠʣʠ ʨʘʜʠ ʧʦʜ ʫʪʠʮʘʿʝʤ ʧʩʠʭʦʘʢ-
ʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ; ʧʨʘʚʠʣʘ ʠʣʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ ʦʜʦʙʨʘʚʘˁʝ ʠʣʠ 
ʥʝʦʜʦʙʨʘʚʘˁʝ ʢʦʨʠʰʪʝˁʘ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʥʘ 
ʨʘʜʥʦʤ ʤʿʝʩʪʫ ʠ ʧʦʜʩʪʠʮʘˁʝ ʥʘ ʢʦʨʠʰʪʝˁʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʢʦʣʝʛʘ 
ʫ ʨʘʜʥʦʤ ʦʢʨʫʞʝˁʫ. ɼʨʫʛʠ ʨʠʟʠʯʥʠ ʬʘʢʪʦʨʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ 
ʚʠʩʦʢʘ ʨʘʜʥʘ ʦʯʝʢʠʚʘˁʘ, ʥʝʜʦʩʪʘʪʘʢ ʢʦʥʪʨʦʣʝ ʠ ʥʝʙʝʟʙʿʝʜ-
ʥʦʩʪ ʟʘʧʦʩʣʝˁʘ, ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʩʝ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʝ ʩʫʧʩʪʘʥʮʝ ʢʦʨʠʩʪʝ 

ʢʘʦ ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʩʤʘˁʠʚʘˁʘ ʩʪʨʝʩʘ ʠ ʢʘʦ ʧʦʤʦ˂ ʟaʧʦʩʣʝʥʠʮʠʤʘ 
ʜʘ ʩʝ ʥʦʩʝ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʨʘʜʘ. 

ʋ ʨʘʜʥʦʤ ʦʢʨʫʞʝˁʫ ʩʝ ʪʨʝʙʘʿʫ ʥʘʧʠʩʘʪʠ ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʦ 
ʢʦʨʠʰʪʝˁʫ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʥʘ ʨʘʜʥʦʤ ʤʿʝʩʪʫ ʢʦʿʝ 
˂ʝ ʦʙʫʭʚʘʪʠʪʠ ʮʠʿʝʣʦ ʨʘʜʥʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ. ɿʘʪʠʤ ʩʝ ʪʨʝʙʘ ʨʘʟʚʠʪʠ 
ʩʠʩʪʝʤ ʢʦʣʝʛʠʿʘʣʥʝ ʧʦʜʨʰʢʝ, ʩʠʩʪʝʤ ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʢʦʥʪʨʦʣʝ 
ʢʦʨʠʰʪʝˁʘ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʥʘ ʧʦʩʣʫ, ʪʝ ʦʙʝʟʙʠʿʝ-
ʜʠʪʠ ʧʨʦʛʨʘʤ ʧʦʜʨʰʢʝ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʮʠʤʘ ʫʟ ʧʦʚʿʝʨˀʠʚʫ ʧʨʦ-
ʚʿʝʨʫ ʠ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʦʩʦʙʘ ʢʦʿʝ ʢʦʨʠʩʪʝ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʝ ʩʫʧ-
ʩʪʘʥʮʝ ʢʘʢʦ ʙʠ ʠʭ ʩʝ ʫʧʫʪʠʣʦ ʥʘ ʣʠʿʝʯʝˁʝ, ʨʝʭʘʙʠʣʠʪʘʮʠʿʫ ʠ 
ʨʝʠʥʪʝʛʨʘʮʠʿʫ. 

ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʮʠˀ 

ʀʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʪʠ ʩʚʝʦʙʫʭʚʘʪʥʝ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ ʧʨʦʛʨʘʤʝ 
ʥʘ ʨʘʜʥʦʤ ʤʿʝʩʪʫ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʩʤʘˁʠʪʠ ʨʠʟʠʢ ʦʜ ʢʦʨʠʰʪʝˁʘ 
ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʤʝʹʫ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʮʠʤʘ, ʧʨʦʤʦʚʠʩʘʪʠ 
ʟʜʨʘʚˀʝ ʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪ, ʪʝ ʧʦʜʩʪʠʮʘʪʠ ʧʦʜʨʞʘʚʘʿʫ˂ʫ ʨʘʜʥʫ 
ʢʣʠʤʫ ʢʨʦʟ ʨʘʟʚʦʿ ʿʘʩʥʠʭ ʧʦʣʠʪʠʢʘ, ʢʦʣʝʛʠʿʘʣʥʝ ʧʦʜʨʰʢʝ ʠ 
ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʟʘ ʧʦʜʨʰʢʫ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʮʠʤʘ. 

ʄʿʝʨʝ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 
ʄʿʝʨʝ 

- ʂʨʝʠʨʘˁʝ ʟʜʨʘʚʦʛ ʨʘʜʥʦʛ ʦʢʨʫʞʝˁʘ 
- ʇʨʦʤʦʮʠʿʘ ʟʥʘʯʘʿʘ ʘʥʛʘʞʤʘʥʘ ʧʦʩʣʦʜʘʚʮʘ ʥʘ ʜʦʙʨʦʙʠʪʠ 

ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ 
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ʇʈɽɺɽʅʎʀɱɸ ʅɸ ʈɸɼʅʆʄ ʄɱɽʉʊʋ 

ʎ.1 ʂʨʝʠʨʘˁʝ ʟʜʨʘʚʦʛ ʨʘʜʥʦʛ ʦʢʨʫʞʝˁʘ 

ʎ.1.1. ʇʦʩʣʦʜʘʚʮʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʣʠ ʝʬʠʢʘʩʘʥ ʩʠʩʪʝʤ ʨʘʜʘ ʢʦʿʠ ʧʦʜʨʞʘʚʘ ʟʜʨʘʚˀʝ ʠ ʜʦʙʨʦʙʠʪ ʨʘʜʥʠʢʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʌʄʈʉʇ, ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ 

ʋʜʨʫʞʝˁʝ ʧʦʩʣʦʜʘʚʘʮʘ ʌɹʠʍ ʠ ɿɿɱɿ 

ʅɺʆ 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, 

ʢʘʥʪʦʥʘʣʥʘ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, 

ʜʦʤʦʚʠ ʟʜʨʘʚˀʘ, ʟʘʚʦʜʠ ʟʘ ʿʘʚʥʦ 

ʟʜʨʘʚʩʪʚʦ 

- ʈʘʟʚʠʿʝʥʝ ʠ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʥʝ ʿʘʩʥʝ ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʦ ʫʧʦʪʨʝʙʠ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʥʘ 

ʨʘʜʥʦʤ ʤʿʝʩʪʫ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʥʫʣʪʫ ʪʦʣʝʨʘʥʮʠʿʫ ʧʨʝʤʘ ʢʦʥʟʫʤʠʨʘˁʫ ʘʣʢʦʭʦʣʘ 

ʠ ʜʨʦʛʘ ʪʦʢʦʤ ʨʘʜʥʦʛ ʚʨʝʤʝʥʘ 

- ɽʜʫʮʠʨʘʥʠ ʨʫʢʦʚʦʜʠʦʮʠ ʠ ʩʫʧʝʨʚʠʟʦʨʠ ʧʨʠʚʘʪʥʠʭ ʠ ʿʘʚʥʠʭ ʢʦʤʧʘʥʠʿʘ ʠ 

ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ʢʘʢʦ ʧʨʝʧʦʟʥʘʪʠ ʟʥʘʢʦʚʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʤʝʹʫ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʤʘ ʪʝ ʢʘʢʦ 

ʝʬʠʢʘʩʥʦ ʠ ʧʘʞˀʠʚʦ ʧʨʠʩʪʫʧʠʪʠ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʮʠʤʘ ʢʦʿʠ ʤʦʞʜʘ ʪʨʝʙʘʿʫ ʧʦʤʦ˂, 

ʙʝʟ ʩʪʠʛʤʘʪʠʟʘʮʠʿʝ 

- ʆʿʘʯʘʥʠ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʠ ʜʦʤʘ ʟʜʨʘʚˀʘ, ʫ ʩʣʫʞʙʘʤʘ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ 

- ʋʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥ ʤʝʭʘʥʠʟʘʤ ʩʘʨʘʜˁʝ ʩ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʙʘʚʝ ʪʨʝʪʤʘʥʦʤ 

ʟaʚʠʩʥʠʯʢʠʭ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ ʠ 

ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʧʦʣʪʠʢʝ 

- ʈʘʟʚʠʿʝʥ ʧʨʦʛʨʘʤ ʧʦʜʨʰʢʝ ʠ ʩʘʚʿʝʪʦʚʘˁʘ ʥʘ ʨʘʜʥʦʤ ʤʿʝʩʪʫ 

- ɿʜʨʘʚ ʥʘʯʠʥ ʞʠʚʦʪʘ ʩʝ ʧʦʜʩʪʠʯʝ ʢʨʦʟ ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʟʘ ʬʠʟʠʯʢʫ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪ, 

ʥʫʪʨʠʮʠʦʥʠʩʪʠʯʢʝ ʩʘʚʿʝʪʝ, ʢʘʦ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʧʨʦʤʦʚʠʰʫ ʤʝʥʪʘʣʥʫ 

ʜʦʙʨʦʙʠʪ, ʯʠʤʝ ʩʝ ʩʤʘˁʫʿʝ ʧʦʪʨʝʙʘ ʟʘ ʫʧʦʪʨʝʙʦʤ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʢʘʦ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ 

ʟʘ ʩʫʦʯʘʚʘˁʝ ʩʘ ʩʪʨʝʩʦʤ 

- ʉʪʚʘʨʘˁʝ ʨʘʜʥʝ ʢʫʣʪʫʨʝ ʢʦʿʘ ʧʨʦʤʦʚʠʰʝ ʟʜʨʘʚʝ ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʪʠʣʦʚʝ ʠ 

ʧʦʜʩʪʠʯʝ ʧʦʜʨʰʢʫ ʠ ʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘˁʝ ʧʨʝʤʘ ʧʨʦʙʣʝʤʠʤʘ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ, 

ʩʤʘˁʫʿʫ˂ʠ ʩʪʠʛʤʫ ʠ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘʿʫ˂ʠ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʤʘ ʜʘ ʦʪʚʦʨʝʥʦ ʪʨʘʞʝ ʧʦʤʦ˂ 

ʢʘʜʘ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʘ 

- ʇʦʙʦˀʰʘʥ ʧʨʠʩʪʫʧ ʫʩʣʫʛʘʤʘ ʟʘʰʪʠʪʝ ʤʝʥʪʘʣʥʦʛ ʟʜʨʘʚˀʘ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ ʢʦʿʝ 

ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʧʨʦʤʦʮʠʿʫ ʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ, ʪʝ ʦʩʥʘʞʠʚʘˁʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ʎ.2. ʇʨʦʤʦʮʠʿʘ ʟʥʘʯʘʿʘ ʘʥʛʘʞʤʘʥʘ ʧʦʩʣʦʜʘʚʮʘ ʥʘ ʜʦʙʨʦʙʠʪʠ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ 

ʎ.2.1. ʇʦʜʠʟʘˁʝ ʩʚʠʿʝʩʪʠ ʢʦʜ ʧʦʩʣʦʜʘʚʘʮʘ ʦ ʟʥʘʯʘʿʫ ʟʜʨʘʚˀʘ ʠ ʜʦʙʨʦʙʠʪʠ ʨʘʜʥʠʢʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ - ʀʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʥʝ ʢʘʤʧʘˁʝ ʟʘ ʧʨʦʤʦʮʠʿʫ ʧʦʩʣʦʜʘʚʘʮʘ ʢʦʿʝ ʫʣʘʞʫ ʫ 

ʜʦʙʨʦʙʠʪ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ 

- ʈʘʟʤʿʝʥʘ ʜʦʙʨʠʭ ʧʨʘʢʩʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʤʝʹʫ 

ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʧʦʩʣʦʜʘʚʮʠʤʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

 

2. ʄʘʢʨʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ 
2.1. ʆʢʦʣʠʥʩʢʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʘ 

ʆʢʦʣʠʥʩʢʝ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘʿʫ ʨʘʟʚʦʿ 
ʧʦʣʠʪʠʢʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʨʝʛʫʣʠʩʘˁʝ ʢʦʨʠʰʪʝˁʘ 
ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ, ʿʝʨ ʥʘʰʝ ʜʨʫʰʪʚʝʥʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ 
ʦʙʣʠʢʫʿʝ ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʥʦʨʤʝ ʠ ʫʪʠʯʝ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʘˁʝ ʫʚʿʝʨʝˁʘ ʦ 
ʧʦʥʘʰʘˁʠʤʘ ʢʦʿʘ ʩʤʘʪʨʘʤʦ ʨʠʟʠʯʥʠʤ ʠʣʠ ʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʠʤ. 

ʆʢʦʣʠʥʩʢʝ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʜʠʿʝʣʠʤʦ ʫ ʪʨʠ ʛʣʘʚʥʝ 
ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʝ, ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʥʝ, ʬʠʟʠʯʢʝ ʠ ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ, ʠʘʢʦ ʩʫ 
ʤʝʹʫʩʦʙʥʦ ʙʣʠʩʢʦ ʧʦʚʝʟʘʥʝ (Oncioiu, 2018). ʈʝʛʫʣʘʪʦʨʥʠ 
ʧʨʠʩʪʫʧʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʧʨʦʤʿʝʥʫ ʟʘʢʦʥʩʢʝ ʨʝʛʫʣʘʪʠʚʝ ʢʦʿʘ 
ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʜʦʟʚʦˀʝʥʘ ʧʦʥʘʰʘˁʘ, ʥʘ ʧʨʠʤʿʝʨ ʟʘʢʦʥʠ ʢʦʿʠ 
ʢʦʥʪʨʦʣʠʰʫ ʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ. 
ʈʝʛʫʣʘʪʦʨʥʠ ʧʨʠʩʪʫʧʠ ʪʘʢʦʹʝʨ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘʿʫ ʧʨʘʢʩʝ ʧʦʧʫʪ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʝ ʠ ʧʨʦʜʘʿʝ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʥʦ ʰʪʝʪʥʠʭ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʠʣʠ 
ʧʨʦʤʦʮʠʿʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʩʧʨʠʿʝʯʠʣʦ ʜʘ ʨʘˁʠʚʠ 
ʧʦʪʨʦʰʘʯʠ ʙʫʜʫ ʠʟʣʦʞʝʥʠ ʦʛʣʘʰʘʚʘˁʫ. ʌʠʟʠʯʢʠʤ 
ʧʨʠʩʪʫʧʠʤʘ ʩʝ ʥʘʩʪʦʿʠ ʧʨʦʤʠʿʝʥʠʪʠ ʬʠʟʠʯʢʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ ʫ 
ʢʦʿʝʤ ʩʝ ʜʦʥʦʩʝ ʦʜʣʫʢʝ ʠ ʧʨʘʢʪʠʢʫʿʫ ʧʦʥʘʰʘˁʘ. ʊʦ ʤʦʞʝ 
ʫʢˀʫʯʠʚʘʪʠ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʫ ʤʠʢʨʦ ʠ ʤʘʢʨʦ ʦʢʨʫʞʝˁʫ. ʋ 
ʤʠʢʨʦ ʦʢʨʫʞʝˁʫ ʩʝ ʤʦʛʫ ʧʦʜʫʟʝʪʠ ʤʿʝʨʝ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʫ 
ʢʘʬʠ˂ʠʤʘ ʠ ʥʦ˂ʥʠʤ ʢʣʫʙʦʚʠʤʘ ʦʪʝʞʘʣʦ ʧʨʝʢʦʤʿʝʨʥʦ 
ʢʦʥʟʫʤʠʨʘˁʝ ʘʣʢʦʭʦʣʘ, ʜʦʢ ʩʝ ʫ ʤʘʢʨʦ ʦʢʨʫʞʝˁʫ ʤʦʞʝ 
ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʪʠ ʙʝʩʧʣʘʪʘʥ ʥʦ˂ʥʠ ʿʘʚʥʠ ʧʨʝʚʦʟ. ɽʢʦʥʦʤʩʢʠ 
ʧʨʠʩʪʫʧ ʿʝ ʫʩʤʿʝʨʝʥ ʥʘ ʧʦʪʨʦʰʘʯʝ ʠ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʥʝ ʧʦʪʨʦʰʘʯʝ. 
ʆʚʘʿ ʧʨʠʩʪʫʧ ʧʦʜʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘ ʤʿʝʨʝ ʦʧʦʨʝʟʠʚʘˁʘ, ʮʿʝʥʦʚʥʫ 

ʧʦʣʠʪʠʢʫ ʠ ʥʦʚʯʘʥʫ ʧʦʜʨʰʢʫ ʟʘ ʧʦʜʩʪʠʮʘˁʝ ʟʜʨʘʚʠʭ ʠʟʙʦʨʘ. 
ʅʘ ʧʨʠʤʿʝʨ, ʚʝ˂ʠʥʘ ʝʚʨʦʧʩʢʠʭ ʜʨʞʘʚʘ ʿʝ ʫʚʝʣʘ ʚʝʣʠʢʝ ʧʦʨʝʟʝ 
ʥʘ ʜʫʭʘʥʩʢʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʝ, ʜʦʢ ʩʝ ʟʜʨʘʚʠ ʠʟʙʦʨʠ ʤʦʛʫ ʧʦʜʨʞʘʪʠ 
ʩʤʘˁʝˁʝʤ ʮʠʿʝʥʝ ʙʝʟʘʣʢʦʭʦʣʥʠʭ ʧʠ˂ʘ ʫ ʢʘʬʠ˂ʠʤʘ. 

ʆʢʦʣʠʥʩʢʝ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʩʝ ʤʦʛʫ 
ʧʨʦʚʦʜʠʪʠ ʥʘ ʤʿʝʩʪʠʤʘ ʟʘ ʟʘʙʘʚʫ, ʧʦʧʫʪ ʙʘʨʦʚʘ, ʢʣʫʙʦʚʘ, 
ʨʝʩʪʦʨʘʥʘ, ʪʝ ʜʦʛʘʹʘʿʘ ʥʘ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʠ ʤʘʩʦʚʥʠʭ ʜʦʛʘʹʘʿʘ. 
ʏʝʪʠʨʠ ʢˀʫʯʥʘ ʧʨʠʥʮʠʧʘ ʯʠʥʝ ʝʬʠʢʘʩʥʦ ʣʦʢʘʣʥʦ ʜʿʝʣʦʚʘˁʝ: 
ʜʦʙʨʦ ʧʦʟʥʘʚʘˁʝ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʩ ʥʦ˂ʥʠʤ ʞʠʚʦʪʦʤ, ʧʨʝʜʘʥʦʩʪ 
ʩʪʚʘʨʘˁʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʛ ʠ ʟʜʨʘʚʦʛ ʥʦ˂ʥʦʛ ʞʠʚʦʪʘ, ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʦ 
ʢˀʫʯʥʠʭ ʣʦʢʘʣʥʠʭ ʘʢʪʝʨʘ ʠ ʧʨʘʢʩʘ ʟʘʩʥʦʚʘʥʘ ʥʘ ʜʦʢʘʟʠʤʘ. 

ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʮʠˀ 

ʈʘʟʚʠʪʠ ʠ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʪʠ ʩʚʝʦʙʫʭʚʘʪʥʝ ʦʢʦʣʠʥʩʢʝ 
ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ˂ʝ ʨʝʛʫʣʠʩʘʪʠ ʠ ʤʠʿʝˁʘʪʠ 
ʬʠʟʠʯʢʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ ʠ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ ʤʿʝʨʝ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ 
ʩʤʘˁʠʣʘ ʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪ, ʧʨʠʩʪʫʧʘʯʥʦʩʪ ʠ ʧʦʪʨʦʰˁʘ 
ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʪʝ ʧʨʦʤʦʚʠʩʘʦ ʟʜʨʘʚ ʠ ʙʝʟʙʿʝʜaʥ 
ʥʘʯʠʥ ʞʠʚʦʪʘ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ. 

ʄʿʝʨʝ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 

- ʆʛʨʘʥʠʯʠʪʠ ʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪ ʠ ʧʨʠʩʪʫʧʘʯʥʦʩʪ 
ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ, ʪʝ ʜʨʫʛʠʭ ʰʪʝʪʥʠʭ ʩʘʜʨʞʘʿʘ 

- ʋʥʘʧʨʠʿʝʜʠʪʠ ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʥʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ ʢʦʿʝ ˂ʝ 
ʧʦʜʩʪʠʮʘʪʠ ʥʘ ʤʘˁʝ ʢʦʥʟʫʤʠʨʘˁʝ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ 
ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʩʘʜʨʞʘʿʘ 

- ʂʨʝʠʨʘʪʠ ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʢʦʿʘ ʧʦʜʨʞʘʚʘ ʨʘʟʚʦʿ ʟʜʨʘʚʠʭ 
ʩʪʠʣʦʚʘ ʞʠʚʦʪʘ 
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ʆʂʆʃʀʅʉʂɽ ʇʈɽɺɽʅʊʀɺʅɽ ʄɱɽʈɽ 

ɼ.1. ʆʛʨʘʥʠʯʠʪʠ ʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪ ʠ ʠ ʧʨʠʩʪʫʧʘʯʥʦʩʪ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ, ʪʝ ʜʨʫʛʠʭ ʰʪʝʪʥʠʭ ʩʘʜʨʞʘʿʘ 

ɼ.1.1. ʇʦʙʦˀʰʘʥʝ ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ ʤʿʝʨʝ ʟʘ ʝʬʠʢʘʩʥʠʿʝ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦ ʜʿʝʣʦʚʘˁʝ ʫ ʜʨʫʰʪʚʫ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ, 

ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, 

ɱʝʜʠʥʠʮʝ ʣʦʢʘʣʥʝ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʝ 

- ʄʠʥʠʤʘʣʥʘ ʮʠʿʝʥʘ ʧʦ ʿʝʜʠʥʠʮʠ ʘʣʢʦʭʦʣʘ ʪʝ ʘʢʮʠʟʝ ʥʘ ʘʣʢʦʭʦʣ ʠ ʜʫʭʘʥ ʫʩʢʣʘʹʝʥʝ ʩʘ 

ʩʪʘʥʘʨʜʠʤʘ ɽʋ 

- ʇʦʨʝʟʠ ʥʘ ʜʦʭʦʜʘʢ ʦʜ ʜʦʙʠʪʘʢʘ ʠʛʘʨʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ ʫʥʘʧʨʠʿʝʹʝʥʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʧʨʝʧʦʨʫʢʘʤʘ 

ʩʪʨʫʯˁʘʢʘ 

- ʉʫʙʚʝʥʮʠʦʥʠʨʘˁʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʠʩʘʥʠʭ ʚʘʥʥʘʩʪʘʚʥʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʨʦʜʠʪʝˀʠʤʘ ʠ/ʠʣʠ 

ʧʨʫʞʘʦʮʠʤʘ ʫʩʣʫʛʘ ʟʘ ʜʿʝʮʫ ʦʜ 5 ʜʦ 18 ʛʦʜʠʥʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɼ.2. ʋʥʘʧʨʠʿʝʜʠʪʠ ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʥʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ ʢʦʿʝ ˂ʝ ʧʦʜʩʪʠʮʘʪʠ ʥʘ ʤʘˁʝ ʢʦʥʟʫʤʠʨʘˁʝ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʩʘʜʨʞʘʿʘ  

ɼ.2.1. ʇʦʙʦˀʰʘʥʝ ʧʨʦʧʠʩʥʝ ʤʿʝʨʝ ʟʘ ʚʝ˂ʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪ ʠ ʟʘʰʪʠʪʫ ʜʿʝʮʝ ʠ ʤʣʘʜʠʭ ʦʜ ʘʣʢʦʭʦʣʥʝ, ʜʫʭʘʥʩʢʝ ʠ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʝ ʠʛʘʨʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ 

ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ 

ʥʘʫʢʝ, ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ 

ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ 

ʩʧʦʨʪʘ, 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ 

- ɿʘʢʦʥ ʦ ʠʛʨʘʤʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ ʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠ ʘʢʪʠ ʫʥʘʧʨʠʿʝʹʝʥʠ ʩ ʮʠˀʝʤ ʝʬʠʢʘʩʥʠʿʝʛ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ 

ʠ ʩʤʘˁʝˁʘ ʫʯʝʰ˂ʘ ʜʿʝʮʝ ʠ ʤʣʘʜʠʭ ʫ ʠʛʨʘʤʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ 

- ʀʟʤʿʝˁʝʥʠ ʠ ʜʦʧʫˁʝʥʠ ʟʘʢʦʥʠ ʢʦʿʠ ʨʝʛʫʣʠʰʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʫ, ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʫ ʠ ʧʨʦʜʘʿʫ 

ʘʣʢʦʭʦʣʘ, ʜʫʭʘʥʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ 

- ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʛ ʦʛʣʘʰʘʚʘˁʘ ʠ ʧʨʦʤʦʮʠʿʝ ʘʣʢʦʭʦʣʘ, ʜʫʭʘʥʘ ʠ ʠʛʘʨʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ 

ʨʝʛʫʣʠʩʘʥʠ ʥʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʩʢʠʤ ʨʿʝʰʝˁʠʤʘ 

- ʋʪʚʨʹʝʥ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʣʠʮʝʥʮʠʨʘˁʘ ʧʨʦʜʘʚʘʯʘ ʘʣʢʦʭʦʣʘ, ʜʫʭʘʥʘ ʠ ʜʫʭʘʥʩʢʠʭ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʢʦʿʠ 

ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʨʝʜʦʚʥʝ ʠʥʩʧʝʢʮʠʿʩʢʝ ʥʘʜʟʦʨʝ 

- ʇʦʚʝ˂ʘʥʠ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʠ ʦʨʛʘʥʘ ʠʥʩʧʝʢʮʠʿʝ ʥʘʜ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝʤ ʟʘʢʦʥʘ ʢʦʿʠ ʪʨʝʪʠʨʘʿʫ ʦʚʝ ʦʙʣʘʩʪʠ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɼ2.2. ʇʦʚʝ˂ʘʥʠ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʠ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ ʢʦʤʧʘʥʠʿʘ, ʧʨʦʜʘʚʘʯʘ, ʢʫʧʘʮʘ ʠ ʧʦʪʨʦʰʘʯʘ ʦ ʟʘʰʪʠʪʠ ʜʿʝʮʝ ʠ ʤʘʣʦˀʝʪʥʠʢʘ ʦʜ ʠʟʣʦʞʝʥʦʩʪʠ ʘʣʢʦʭʦʣʫ, ʜʫʭʘʥʫ ʠ 

ʠʛʨʘʤʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ  

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʆʨʛʘʥʠ ʟʘ ʠʥʩʧʝʢʩʠʿʩʢʠ ʥʘʜʟʦʨ 

ʠ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʟʘʢʦʥʘ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ 

ʩʘ ʅɺʆ ʜʨʫʛʠʤ ʩʪʨʫʯʥʠʤ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘʤʘ 

- ʋʧʨʘʚʝ ʪʨʛʦʚʠʥʘ, ʤʘʨʢʝʪʘ, ʢʘʬʠ˂ʘ ʠ ʙʘʨʦʚʘ, ʪʝ ʧʨʠʨʝʹʠʚʘʯʘ ʠʛʘʨʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ ʫʧʦʟʥʘʪʠ ʦ 

ʰʪʝʪʥʦʩʪʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ ʧʨʦʜʘʿʝ ʠ ʧʦʩʣʫʞʠʚʘˁʘ ʘʣʢʦʭʦʣʘ, ʜʫʭʘʥʘ ʠ ʠʛʘʨʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ 

ʤʘʣʦˀʝʪʥʠʮʠʤʘ 

- ʆʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʝ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʟʘ ʧʨʦʜʘʚʘʯʝ, ʧʦʩʣʫʞʠʪʝˀʝ ʠ ʫʛʦʩʪʠʪʝˀʩʢʝ ʨʘʜʥʠʢʝ ʦ ʚʘʞʥʦʩʪʠ 

ʧʦʰʪʦʚʘˁʘ ʟʘʙʨʘʥʝ ʧʨʦʜʘʿʝ ʠ ʧʦʩʣʫʞʠʚʘˁʘ ʘʣʢʦʭʦʣʘ, ʜʫʭʘʥʘ ʠ ʠʛʘʨʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ 

ʤʘʣʦˀʝʪʥʠʮʠʤʘ 

- ʂʨʝʠʨʘʥʝ ʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʝ ʿʘʚʥʝ ʢʘʤʧʘˁʝ ʩ ʮʠˀʝʤ ʩʝʥʟʠʙʠʣʠʟʦʚʘˁʘ ʮʠʿʝʣʦʛ ʜʨʫʰʪʚʘ ʦ ʟʥʘʯʘʿʫ 

ʟʘʰʪʠʪʝ ʤʘʣʦˀʝʪʥʠʢʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɼ.3. ʂʨʝʠʨʘʪʠ ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʢʦʿʘ ʧʦʜʨʞʘʚʘ ʨʘʟʚʦʿ ʟʜʨʘʚʠʭ ʩʪʠʣʦʚʘ ʞʠʚʦʪʘ 

ɼ.3.1. ʇʦʙʦˀʰʘʪʠ ʬʠʟʠʯʢʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ ʠ ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʢʦʿʘ ˂ʝ ʦʣʘʢʰʘʪʠ ʟʜʨʘʚʝ ʠʟʙʦʨʝ ʢʦʜ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ 

ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ 

ʥʘʫʢʝ, ɱʝʜʠʥʠʮʝ ʣʦʢʘʣʥʝ 

ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʝ 

- ʉʪʚʘʨʘˁʝ ʠ ʦʜʨʞʘʚʘˁʝ ʢʫʣʪʫʨʥʝ, ʩʧʦʨʪʩʢʝ ʠ ʜʨʫʛʝ ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʥʘ ʣʦʢʘʣʥʦʤ ʥʠʚʦʫ 

(ʠʟʛʨʘʜˁʘ ʙʠʮʠʢʣʠʩʪʠʯʢʠʭ ʩʪʘʟʘ, ʩʧʦʨʪʩʢʠʭ ʪʝʨʝʥʘ, ʧʘʨʢʦʚʘ, ʠʛʨʘʣʠʰʪʘ ʟʘ ʜʿʝʮʫ ʠ ʤʣʘʜʝ, 

ʮʝʥʪʘʨʘ ʟʘ ʤʣʘʜʝ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʦʙʿʝʢʘʪʘ ʢʦʿʠ ʧʦʜʩʪʠʯʫ ʪʿʝʣʝʩʥʫ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪ ʠ ʜʨʫʞʝˁʝ ʤʝʹʫ 

ʤʣʘʜʠʤʘ)  

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

 

2.2. ʇʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ʧʫʪʝʤ ʤʝʜʠʿʘ 

ʇʨʦʚʦʹʝˁʝ ʤʝʜʠʿʩʢʝ ʢʘʤʧʘˁʝ ʿʝ ʯʝʩʪʦ ʧʨʚʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪ ʥʘ 
ʢʦʿʫ ʩʝ ʧʦʤʠʩʣʠ ʢʘʜʘ ʜʨʫʰʪʚʦ ʞʝʣʠ ʜʘ ʧʦʜʫʟʤʝ ʥʝʰʪʦ ʫ ʚʝʟʠ 
ʩʘ ʨʿʝʰʘʚʘˁʝʤ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ 
ʝʬʠʢʘʩʥʠʭ ʢʘʤʧʘˁʘ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʚʨʣʦ ʠʟʘʟʦʚʥʦ ʠ ʪʝʰʢʦ, ʘ ʟʘ 
ʦʩʤʠʰˀʘʚʘˁʝ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʚʨʠʿʝʤʝ ʠ ʧʘʞˀʠʚʦ ʧʨʦʤʠʰˀʘˁʝ. 
ʇʦʩʪʦʿʠ ʝʤʧʠʨʠʿʩʢʠ ʧʦʪʚʨʹʝʥʦ ʟʥʘˁʝ ʦ ʥʘʿʙʦˀʠʤ ʥʘʯʠʥʠʤʘ 
ʫʚʿʝʨʘʚʘˁʘ ʠ ʢʨʝʠʨʘˁʘ ʫʚʿʝʨˀʠʚʠʭ ʧʦʨʫʢʘ ʢʦʿʝ ʝʬʠʢʘʩʥʦ 
ʫʪʠʯʫ ʥʘ ʩʪʘʚʦʚʝ ʠ ʧʦʥʘʰʘˁʘ. ʅʘʞʘʣʦʩʪ, ʙʨʦʿʥʝ ʤʝʜʠʿʩʢʝ 
ʢʘʤʧʘˁʝ ʩʝ ʥʝ ʦʩʣʘˁʘʿʫ ʥʘ ʪʘ ʟʥʘˁʘ ʦ ʝʬʠʢʘʩʥʠʤ ʤʝʪʦʜʘʤʘ 
ʫʚʿʝʨʘʚʘˁʘ. ʋʤʿʝʩʪʦ ʪʦʛʘ ʩʝ ʦʩʣʘˁʘʿʫ ʥʘ ʠʜʝʿʝ ʢʦʿʝ ʩʝ 
ʠʥʪʫʠʪʠʚʥʦ ʯʠʥʝ ʜʦʙʨʝ, ʘʣʠ ʥʝʤʘʿʫ ʥʘʫʯʥʫ ʟʘʩʥʦʚʘʥʦʩʪ. ʊʘʢʚʝ 
ʢʘʤʧʘˁʝ ʤʦʛʫ ʥʘʧʨʘʚʠʪʠ ʚʠʰʝ ʰʪʝʪʝ ʥʝʛʦ ʢʦʨʠʩʪʠ. 

ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʮʠˀ 

ʆʙʝʟʙʠʿʝʜʠʪʠ ʨʘʟʚʦʿ ʠ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʝʬʠʢʘʩʥʠʭ ʤʝʜʠʿʩʢʠʭ 
ʢʘʤʧʘˁʘ ʟʘʩʥʦʚʘʥʠʭ ʥʘ ʝʤʧʠʨʠʿʩʢʠʤ ʜʦʢʘʟʠʤʘ ʢʦʿʝ ˂ʝ 
ʝʜʫʮʠʨʘʪʠ ʿʘʚʥʦʩʪ, ʤʠʿʝˁʘʪʠ ʩʪʘʚʦʚʝ ʠ ʩʤʘˁʠʪʠ ʨʠʟʠʯʥʘ 
ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʢʦʜ ʜʿʝʮʝ ʠ ʤʣʘʜʠʭ. 

ʄʿʝʨʝ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 
ʄʿʝʨʝ 

- ʇʨʦʛʨʘʤʠ ʤʝʜʠʿʩʢʝ ʧʠʩʤʝʥʦʩʪʠ ʠʥʪʝʛʨʠʩʘʥʠ ʫ 
ʬʦʨʤʘʣʥʠ ʩʠʩʪʝʤ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ 

- ʇʦʜʠʟʘˁʝ ʩʚʠʿʝʩʪʠ ʿʘʚʥʦʩʪʠ ʦ ʟʥʘʯʘʿʫ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʛ 
ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ 

 

ʇʈɽɺɽʅʎʀɱɸ ʇʋʊɽʄ ʄɽɼʀɱɸ 

ɽ.1. ʇʨʦʛʨʘʤʠ ʤʝʜʠʿʩʢʝ ʧʠʩʤʝʥʦʩʪʠ ʠʥʪʝʛʨʠʩʘʥʠ ʫ ʬʦʨʤʘʣʥʠ ʩʠʩʪʝʤ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ 

ɽ.1.1. ʇʦʚʝ˂ʘʥʠ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʠ ʩʪʨʫʯʥʦʛ ʠ ʥʘʩʪʘʚʥʦʛ ʦʩʦʙˀʘ, ʪʝ ʤʣʘʜʠʭ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʤʝʜʠʿʩʢʝ ʧʠʩʤʝʥʦʩʪʠ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʈʝʩʦʨʥʘ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ 

ʤʝʜʠʿʩʢʠʤ ʠ ʧʨʦʜʫʢʮʠʿʩʢʠʤ ʢʫ˂ʘʤʘ, 

ʘʢʘʜʝʤʩʢʦʤ ʟʘʿʝʜʥʠʮʦʤ, ʅɺʆ 

- ʇʨʦʚʝʜʝʥʝ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʠ ʦʿʘʯʘʥʘ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ ʥʘʩʪʘʚʥʦʛ ʠ ʩʪʨʫʯʥʦʛ ʦʩʦʙˀʘ ʜʘ ʢʨʠʪʠʯʢʠ 

ʨʘʟʤʠʰˀʘʿʫ ʧʨʠ ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʿʠ ʤʝʜʠʿʩʢʠʭ ʩʘʜʨʞʘʿʘ 

- ʇʨʦʚʦʜʠʪʠ ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʢʦʿʠ ʫʯʝ ʤʣʘʜʝ ʢʘʢʦ ʢʨʠʪʠʯʢʠ ʘʥʘʣʠʟʠʨʘʪʠ ʤʝʜʠʿʩʢʝ ʩʘʜʨʞʘʿʝ, 

ʧʨʝʧʦʟʥʘʪʠ ʧʨʦʤʦʪʠʚʥʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʠ ʤʘʥʠʧʫʣʘʮʠʿʝ ʪʝ ʨʘʟʫʤʿʝʪʠ ʨʠʟʠʢʝ ʧʦʚʝʟʘʥʝ ʩ 

ʧʨʠʢʘʟʦʤ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʨʠʟʠʯʥʠʭ ʧʦʥʘʰʘˁʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɽ.2. ʇʦʜʠʟʘˁʝ ʩʚʠʿʝʩʪʠ ʿʘʚʥʦʩʪʠ ʦ ʟʥʘʯʘʿʫ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʛ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ 

ɽ.2.1. ʇʦʟʠʮʠʦʥʠʨʘˁʝ ʩʘʚʨʝʤʝʥʝ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʜʨʫʰʪʚʫ ʢʘʦ ʿʝʜʥʦʛ ʦʜ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʘ ʿʘʚʥʦʛ ʟʜʨʘʚˀʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʈʝʩʦʨʥʘ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ 

ʤʝʜʠʿʩʢʠʤ ʠ ʧʨʦʜʫʢʮʠʿʩʢʠʤ ʢʫ˂ʘʤʘ, 

ʘʢʘʜʝʤʩʢʦʤ ʟʘʿʝʜʥʠʮʦʤ, ʅɺʆ 

- ʇʨʦʚʝʜʝʥʝ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʟʘ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪ/ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʝ ʤʝʜʠʿʩʢʠʭ ʢʫ˂ʘ ʠ ʥʦʚʠʥʘʨʝ ʦ ʝʬʠʢʘʩʥʠʤ 

ʤʝʜʠʿʩʢʠʤ ʢʘʤʧʘˁʘʤʘ ʫʩʤʿʝʨʝʥʠʤ ʥʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

- ʇʨʦʚʝʜʝʥʝ ʪʝʤʘʪʩʢʝ ʤʝʜʠʿʩʢʝ ʢʘʤʧʘˁʝ ʟʘʩʥʦʚʘʥʝ ʥʘ ʪʝʦʨʠʿʘʤʘ ʫʚʿʝʨʘʚʘˁʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 
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- ʂʨʝʠʨʘʥʝ ʠ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʥʝ ʤʝʜʠʿʩʢʝ ʠ ʟʘʛʦʚʘʨʘʯʢʝ ʢʘʤʧʘˁʝ ʩ ʮʠˀʝʤ ʧʨʦʤʦʮʠʿʝ 

ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʟʘʩʥʦʚʘʥʘ ʥʘ ʜʦʢʘʟʠʤʘ 

- ʉʘʯʠˁʝʥ ʢʘʣʝʥʜʘʨ/ʧʣʘʥ ʟʘ ʦʙʠˀʝʞʘʚʘˁʝ ʟʥʘʯʘʿʥʠʭ ʜʘʪʫʤʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʙʦʨʙʫ 

ʧʨʦʪʠʚ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʠ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʠʭ ʦʙʠˀʝʞʘʚʘʪʠ ʫ ʠʥʪʝʨʩʝʢʪʦʨʩʢʦʿ ʩʘʨʘʜˁʠ  

 

2.3. ʇʨʝʚʝʥʮʠʿʘ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ 

ʂʘʢʦ ʙʠ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʤ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘʤʘ ʙʠʣʘ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʘ 
ʰʠʨʘ ʿʘʚʥʦʩʪ ʠ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʧʦʩʪʠʛʘʦ ʫʯʠʥʘʢ ʥʘ ʿʘʚʥʦ ʟʜʨʘʚˀʝ 
ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʿʝ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʫʩʤʿʝʨʠʪʠ ʥʘ ʟʥʘʯʘʿʘʥ ʜʠʦ 
ʧʦʧʫʣʘʮʠʿʝ ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʪʨʝʙʘ ʦʙʫʭʚʘʪʠʪʠ ʠ ʦʥʝ ʦʩʦʙʝ ʜʦ ʢʦʿʠʭ ʿʝ 
ʪʝʰʢʦ ʜʦ˂ʠ ʠ ʢʦʿʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʨʘˁʠʚʫ ʧʦʧʫʣʘʮʠʿʫ. ʊʘʢʘʚ 
ʧʨʠʩʪʫʧ ʟʘʭʪʠʿʝʚʘ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʚʠʰʝʩʪʨʫʢʠʭ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʭ 
ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘ. ɿʘ ʧʦʩʪʠʟʘˁʝ ʫʯʠʥʢʘ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʿʝ ʜʘ ʩʚʠ ʘʢʪʝʨʠ 
ʫʥʫʪʘʨ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʚʨʝʜʥʫʿʫ ʧʨʠʩʪʫʧʝ ʟʘʩʥʦʚʘʥʝ ʥʘ ʜʦʢʘʟʠʤʘ. 
ʂʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʧʦʚʝ˂ʘʣʘ ʚʿʝʨʦʚʘʪʥʦ˂ʘ ʜʘ ʮʠˀʘʥʘ ʧʦʧʫʣʘʮʠʿʘ 
ʦʩʿʝʪʠ ʜʠʨʝʢʪʥʫ ʜʦʙʨʦʙʠʪ ʦʜ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʭ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘ 
ʟʘʩʥʦʚʘʥʠʭ ʥʘ ʜʦʢʘʟʠʤʘ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʿʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʝʬʠʢʘʩʘʥ 
ʩʠʩʪʝʤ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʭ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘ ʫ 
ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ. ɼʨʫʛʠ ʨʘʟʣʦʛ ʟʘ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʝʬʠʢʘʩʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ 
ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʿʝ ʰʪʦ ʦʥ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ 
ʚʠʰʝʩʪʨʫʢʝ, ʩʚʝʦʙʫʭʚʘʪʥʝ ʠ ʠʥʪʝʛʨʠʩʘʥʝ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ, ʧʘ ʯʘʢ ʠ 
ʫʩʣʫʛʝ ʨʘʥʠʭ ʪʨʝʪʤʘʥʩʢʠʭ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘ ʟʘ ʦʜʨʝʹʝʥʠ ʨʘˁʠʚʠ 
ʜʠʦ ʧʦʧʫʣʘʮʠʿʝ. 

ʇʨʠʤʿʝʥʦʤ ʚʠʰʝʢʦʤʧʦʥʝʥʪʥʠʭ ʠʥʠʮʠʿʘʪʠʚʘ ʢʦʤʙʠʥʫʿʝ 
ʩʝ ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘ ʠ ʧʦʣʠʪʠʢʘ ʟʘʩʥʦʚʘʥʠʭ ʥʘ ʥʘʫʯʥʠʤ 
ʜʦʢʘʟʠʤʘ. ʅʝʢʝ ʦʜ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʠ ʤʦʛʫ ʫʢˀʫʯʠʚʘʪʠ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ 
ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʫ ʰʢʦʣʩʢʦʤ ʦʢʨʫʞʝˁʫ, ʥʦ˂ʥʠʤ ʢʣʫʙʦʚʠʤʘ ʠ ʦʥʝ 
ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʦʚʦʜʝ ʫ ʧʦʨʦʜʠʯʥʦʤ ʠ ʨʘʜʥʦʤ ʦʢʨʫʞʝˁʫ. ʊʘʢʦʹʝʨ, 
ʤʦʛʫ ʫʢˀʫʯʠʚʘʪʠ ʤʝʜʠʿʝ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʧʨʝʥʠʿʝʣʝ ʦʜʨʝʹʝʥʝ 
ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ ʧʦʨʫʢʝ ʠʣʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʧʨʦʚʦʹʝˁʫ 

ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʭ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ. ʅʘʿʚʘʞʥʠʿʝ ʿʝ ʜʘ ʩʫ ʪʝ 
ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʠ ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʜʦʢʘʟʘʥʦ ʝʬʠʢʘʩʥʝ. ʇʨʠʣʠʢʦʤ 
ʧʣʘʥʠʨʘˁʘ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʭ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʿʝ ʚʦʜʠʪʠ 
ʨʘʯʫʥʘ ʜʘ ʩʝ ʜʿʝʣʫʿʝ ʫ ʩʚʠʤ ˁʠʭʦʚʠʤ ʤʠʢʨʦ ʠ ʤʘʢʨʦ 
ʦʢʨʫʞʝˁʠʤʘ. ʉʥʘʛʘ ʚʠʰʝʩʪʨʫʢʠʭ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘ ʠ ʧʦʣʠʪʠʢʘ 
ʢʦʿʝ ʫʪʠʯʫ ʥʘ ʧʦʨʦʜʠʮʫ, ʰʢʦʣʫ, ʨʘʜʥʦ ʤʿʝʩʪʦ ʠ ʜʨʫʰʪʚʦ ʫ 
ʮʿʝʣʠʥʠ, ʤʦʞʝ ʟʥʘʯʘʿʥʦ ʫʪʠʮʘʪʠ ʥʘ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʝ ʨʠʟʠʯʥʠʭ 
ʧʦʥʘʰʘˁʘ. ɻʝʥʝʨʘʣʥʦ, ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʠʣʠ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʢʦʿʝ 
ʮʠˀʘʿʫ ʥʘ ʨʠʟʠʯʥʝ ʠ ʟʘʰʪʠʪʥʝ ʬʘʢʪʦʨʝ ʫ ʚʠʰʝ ʦʢʨʫʞʝˁʘ ʠʤʘʪ 
˂ʝ ʚʝ˂ʫ ʚʿʝʨʦʚʘʪʥʦ˂ʫ ʫʩʧʿʝʭʘ. 

ʉʪʨʘʪʝʰʢʠ ʮʠˀ 

ʋʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʠ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʪʠ ʚʠʰʝʢʦʤʧʦʥʝʥʪʥʠ 
ʩʠʩʪʝʤ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʢʦʿʠ ʦʙʫʭʚʘʪʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʘ ʦʢʨʫʞʝˁʘ 
(ʧʦʨʦʜʠʮʘ, ʰʢʦʣʘ, ʨʘʜʥʦ ʤʿʝʩʪʦ, ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ), ʫʥʘʧʨʠʿʝʹʝʥʫ 
ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʠ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʝ ʠ ʢʦʿʠ ʿʝ ʟʘʩʥʦʚʘʥ ʥʘ ʜʦʢʘʟʠʤʘ, 
ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʧʦʩʪʠʛʘʦ ʰʠʨʠ ʫʪʠʮʘʿ ʥʘ ʧʦʧʫʣʘʮʠʿʫ ʠ ʧʦʙʦˀʰʘʣʦ 
ʿʘʚʥʦ ʟʜʨʘʚˀʝ. 

ʄʿʝʨʝ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 
ʄʿʝʨʝ 

- ʈʘʟʚʠʿʘʪʠ ʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʚʠʰʝʢʦʤʧʦʥʝʥʪʥʝ ʠʥʠʮʠʿʘʪʠʚʝ 
ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʛ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ ʫ ʣʦʢʘʣʥʠʤ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘʤʘ 

- ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʧʦʚʝ˂ʘʚʘʪʠ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʝ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ 
ʦʜʣʫʢʘ, ʢʨʝʘʪʦʨʘ ʧʦʣʠʪʠʢʘ, ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʘʮʘ ʠ ʥʘʫʯʥʠʭ 
ʩʘʨʘʜʥʠʢʘ ʦ ʝʬʠʢʘʩʥʠʤ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʤ ʧʨʠʩʪʫʧʠʤʘ 

  
ʇʈɽɺɽʅʎʀɱɸ ʋ ɿɸɱɽɼʅʀʎʀ 

ʌ.1. ʈʘʟʚʠʿʘʪʠ ʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʚʠʰʝʢʦʤʧʦʥʝʥʪʥʝ ʠʥʠʮʠʿʘʪʠʚʝ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʛ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ ʫ ʣʦʢʘʣʥʠʤ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘʤʘ 

ʌ.1.1. ʇʨʦʚʦʜʠʪʠ ʩʚʝʦʙʫʭʚʘʪʥʠ ʩʦʮʠʦ-ʝʢʦʣʦʰʢʠ ʤʦʜʝʣ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʣʦʢʘʣʥʠʤ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘʤʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʅʘʜʣʝʞʥʘ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ, 

ʣʦʢʘʣʥʝ ʚʣʘʩʪʠ, ʫʩʪʘʥʦʚʝ ʠ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ, ʅɺʆ 

- ɸʥʘʣʠʟʠʨʘʥʦ ʩʪʘˁʝ, ʣʦʢʘʣʥʝ ʧʦʪʨʝʙʝ ʠ ʨʝʩʫʨʩʠ (ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʥʠ ʬʘʢʪʦʨʠ 

ʨʠʟʠʢʘ ʠ ʟʘʰʪʠʪʥʠ ʬʘʢʪʦʨʠ) 

- ʌʦʨʤʠʨʘʥʘ ʢʦʘʣʠʮʠʿʘ ʥʘ ʥʠʚʦʫ ʣʦʢʘʣʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ (ʚʨʪʠ˂ʠ, ʰʢʦʣʝ, 

ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ, ʮʝʥʪʨʠ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ, ʮʝʥʪʨʠ ʟʘ ʤʝʥʪʘʣʥʦ ʟʜʨʘʚˀʝ, 

ʨʦʜʠʪʝˀʠ, ʣʦʢʘʣʥʘ ʚʣʘʩʪ, ʤʝʜʠʿʠ ʠ ʜʨʫʛʠ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠ ʘʢʪʝʨʠ ʢʦʿʠ ʧʦʤʘʞʫ ʫ 

ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʿʠ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʘ ʠ ʨʘʟʚʦʿʫ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠʭ ʮʠˀʝʚʘ) 

- ʈʘʟʚʠʿʝʥʝ ʠ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʥʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʟʘ ʩʤʘˁʝˁʝ ʬʘʢʪʦʨʘ ʨʠʟʠʢʘ ʠ 

ʿʘʯʘˁʝ ʟʘʰʪʠʪʥʠʭ ʬʘʢʪʦʨʘ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʥʠʭ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʠ ʧʦʪʨʝʙʘ 

ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ, ʬʦʨʤʠʨʘʥʘ ʢʦʘʣʠʮʠʿʘ 

- ʀʟʚʨʰʝʥʘ ʝʚʘʣʫʘʮʠʿʘ ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪʠ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʥʠʭ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʘ 

- ʀʟʚʨʰʝʥʘ ʧʨʦʮʿʝʥʘ ʦʜʨʞʠʚʦʩʪʠ ʠ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʰʠʨʝˁʘ ʫ ʌɹʀʍ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ʌ.1.2. ʈʘʟʚʠʪʠ ʠ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʪʠ ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʟʘ ʿʘʯʘˁʝ ʜʨʫʰʪʚʝʥʦʛ ʩʝʨʚʠʩʘ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, 

ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ, 

ʣʦʢʘʣʥʝ ʚʣʘʩʪʠ, ʫʩʪʘʥʦʚʝ ʠ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ, ʅɺʆ 

- ʈʘʟʚʠʿʝʥʠ ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʩʝʨʚʠʩʥʦʛ ʫʯʝˁʘ, ʫʯʝˁʘ ʢʨʦʟ ʘʥʛʘʞʤʘʥ ʫʯʝʥʠʢʘ ʠ 

ʩʪʫʜʝʥʘʪʘ, ʫʩʤʿʝʨʝʥʠ ʥʘ ʠʟʛʨʘʜˁʫ ʚʿʝʰʪʠʥʘ ʠʩʢʫʩʪʚʝʥʠʤ ʧʫʪʝʤ, ʿʘʯʘˁʝ 

ʝʤʧʘʪʠʿʝ, ʩʘʤʦʧʦʰʪʦʚʘˁʘ, ʧʣʝʤʝʥʠʪʦʩʪʠ, ʦʩʿʝ˂ʘʿʘ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ ʠʪʜ. 

- ʇʦʪʧʠʩʘʥʠ ʧʨʦʪʦʢʦʣʠ ʦ ʩʘʨʘʜˁʠ ʠʟʤʝʹʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʠ 

ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ˂ʝ ʫʯʝʥʠʮʠ ʙʠʪʠ ʘʥʛʘʞʦʚʘʥʠ (ʿʘʚʥʝ ʢʫʭʠˁʝ, 

ʜʦʤʦʚʠ ʟʘ ʜʿʝʮʫ ʙʝʟ ʨʦʜʠʪʝˀʩʢʦʛ ʩʪʘʨʘˁʘ, ʜʦʤʦʚʠ ʟʘ ʩʪʘʨʠʿʝ ʦʩʦʙʝ, ʩʣʫʞʙʝ 

ʟʘ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʫ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪ, ʫʩʪʘʥʦʚʝ ʟʘ ʘʬʠʨʤʘʮʠʿʫ ʢʫʣʪʫʨʝ, ʫʤʿʝʪʥʦʩʪʠ ʠ 

ʩʧʦʨʪʘ, ʦʜʛʦʿʥʠ ʮʝʥʪʨʠ ʠʪʜ.) 

- ɸʬʠʨʤʠʩʘʥ ʨʘʟʚʦʿ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʫ ʜʫʭʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʢʦʿʘ ʫʯʠ 

- ʆʩʪʚʘʨʝʥ ʚʠʩʦʢ ʩʪʝʧʝʥ ʫʯʝʰ˂ʘ ʫʯʝʥʠʢʘ ʫ ʧʨʦʮʝʩʫ ʫʯʝˁʘ ʠ ʦʜʣʫʯʠʚʘˁʘ ʦʢʦ 

ʩʘʜʨʞʘʿʘ, ʤʝʪʦʜʘ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ/ʦʙʣʘʩʪʠ ʢʫʣʪʫʨʝ, ʝʢʦʣʦʛʠʿʝ, ʧʦʣʠʪʠʯʢʦʛ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʩʧʦʨʪʘ, ʟʜʨʘʚˀʘ, ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ 

- ʋʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʘ ʩʘʨʘʜˁʘ ʥʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʥʠʚʦʫ ʫ ʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʩʝʨʚʠʩʥʦʛ 

ʫʯʝˁʘ 

- ʀʟʛʨʘʹʝʥʘ ʙʘʟʘ ʧʦʟʠʪʠʚʥʠʭ ʧʨʘʢʩʠ/ʚʠʨʪʫeʣʥʘ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ʌ.1.3. ɸʬʠʨʤʠʩʘʪʠ ʫʣʦʛʫ ʧʦʣʠʮʘʿʮʘ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ ʠ ʫʥʘʧʨʠʿʝʜʠʪʠ ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʩʘʨʘʜˁʝ ʩʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ, ʣʦʢʘʣʥʝ 

ʚʣʘʩʪʠ, ʅɺʆ 

- ʆʿʘʯʘʥʦ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʦ ʠʟʤʝʹʫ ʧʦʣʠʮʠʿʝ ʠ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ, 

ʟʘʩʥʦʚʘʥʦ ʥʘ ʧʦʚʿʝʨʝˁʫ ʠ ʧʦʜʨʰʮʠ 

- ɸʬʠʨʤʠʩʘʥʘ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʘ ʠ ʧʨʦʘʢʪʠʚʥʘ ʫʣʦʛʘ ʧʦʣʠʮʠʿʝ ʠ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ 

"ʄʘʨʢʝʪʠʥʛʘ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ" (ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʧʦʣʠʮʠʿʘ ʩʘʨʘʹʫʿʝ ʩʘ 

ʜʨʫʛʠʤ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ ʠʣʠ ʦʩʦʙʘʤʘ ʢʘʢʦ ʙʠ ʜʫʛʦʨʦʯʥʦ ʧʦʚʝ˂ʘʣʘ ʦʩʿʝ˂ʘʿ 

ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ) 

- ɸʢʪʫʘʣʠʟʠʨʘʥ "ʈʘʜ ʧʦʣʠʮʠʿʝ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ" ʩʘ ʮʠˀʝʤ ʦʩʥʘʞʠʚʘˁʘ ʜʚʦʩʤʿʝʨʥʝ 

ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 
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ʌ.2. ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʧʦʚʝ˂ʘʚʘʪʠ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʝ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ ʦʜʣʫʢʘ, ʢʨʝʘʪʦʨʘ ʧʦʣʠʪʠʢʘ, ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʘʮʘ ʠ ʥʘʫʯʥʠʭ ʩʘʨʘʜʥʠʢʘ ʦ ʝʬʠʢʘʩʥʠʤ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʤ 

ʧʨʠʩʪʫʧʠʤʘ  

ʌ.2.1. ʇʨʦʚʦʜʠʪʠ ʤʫʣʪʠʩʝʢʪʦʨʩʢʝ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʟʘ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʮʝ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʩʪʨʫʯʥʠʭ ʧʨʦʬʠʣʘ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ ʦʜʛʦʿʘ, ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, ʨʘʜʘ ʠ 

ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʧʦʣʠʪʠʢʝ, ʧʨʘʚʦʩʫʜʥʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʭ ʨʝʩʦʨʘ ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʨʘʟʤʠʿʝʥʠʣʝ ʜʦʙʨʝ ʧʨʘʢʩʝ ʠ ʫʿʝʜʥʘʯʠʦ ʧʨʠʩʪʫʧ ʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʠ 

ʟʘʰʪʠʪʠ ʩʚʘʢʦʛ ʜʿʝʪʝʪʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, 

ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ, 

ʧʨʦʩʚʿʝʪʥʦ-ʧʝʜʘʛʦʰʢʠ 

ʟʘʚʦʜʠ/ʀʥʩʪʠʪʫʪ, ʩʘʚʿʝʪʠ 

ʨʦʜʠʪʝˀʘ, ʅɺʆ 

- ʇʨʝʜʩʪʘʚʥʠʮʠ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ʠ ʥʝʚʣʘʜʠʥʠʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʫʧʦʟʥʘʪʠ ʩʘ 

ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠʤʘ ʜʨʫʛʠʭ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ, ʤʝʹʫʩʦʙʥʦʛ ʧʦʚʝʟʠʚʘˁʘ ʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʘ 

ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʠʿʝ ʩʘʨʘʜˁʝ ʥʘ ʩʚʠʤ ʥʠʚʦʠʤʘ 

- ʆʩʪʚʘʨʝʥ ʮʠˀ ʤʫʣʪʠʩʝʢʪʦʨʩʢʝ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ - ʫʧʦʟʥʘʚʘˁʝ ʩʚʠʭ ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ ʫ 

ʩʠʩʪʝʤʫ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ ʠ ʟʘʰʪʠʪʝ ʦ ʢʦʨʘʮʠʤʘ ʠ ʤʝʹʫʩʦʙʥʦʿ ʩʘʨʘʜˁʠ ʫ 

ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʤ ʨʘʜʫ ʠ ʫ ʧʦʩʪʫʧʘˁʫ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʧʦʿʘʚʝ ʥʝʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʠʭ 

ʦʙʣʠʢʘ ʧʦʥʘʰʘˁʘ 

- ʇʨʦʚʝʜʝʥʝ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʧʦʩʚʝ˂ʝʥʝ ʭʦʜʦʛʨʘʤʠʤʘ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ ʩʚʠʭ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʭ 

ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ ʫ ʧʨʦʮʝʩʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʠ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʘ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-

ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ʌ.2.2. ʇʨʦʚʦʜʠʪʠ ʦʙʫʢʝ ʠʟ ɽʚʨʦʧʩʢʦʛ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʩʢʦʛ ʢʫʨʠʢʫʣʫʤʘ (ɽUPC) ʩʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʠʤʘ ʦʜʣʫʢʘ ʠ ʢʨʝʘʪʦʨʠʤʘ ʧʦʣʠʪʠʢʘ ʠ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʃʠʮʝʥʮʠʨʘʥʠ ʪʨʝʥʝʨʠ ʫ 

ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ 

ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ 

- ʋʯʝʩʥʠʮʠ ʦʙʫʢʘ ʦʩʥʘʞʝʥʠ ʜʘ ʧʨʠʤʿʝˁʫʿʫ ʥʘʫʯʥʦ ʟʘʩʥʦʚʘʥʝ ʧʨʠʩʪʫʧʝ ʪʝ ʜʘ 

ʟʘʛʦʚʘʨʘʿʫ ʧʨʝʢʠʜ ʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʥʝʝʬʠʢʘʩʥʠʭ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ 

ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

- ʂʨʝʠʨʘʥʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ ʫ ʢʦʿʝʤ ʩʝ ʧʨʘʢʪʠʯʘʨʠ ʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

ʦʭʨʘʙʨʫʿʫ ʥʘ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʩʚʦʿʠʭ ʟʥʘˁʘ ʠ ʚʿʝʰʪʠʥʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ʌ.2.3. ʇʦʜʨʞʘʚʘʪʠ ʥʘʫʯʥʘ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʦ ʬʝʥʦʤʝʥʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʩʢʝ ʥʘʫʢʝ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʫ 

ʩʘʨʘʜˁʠ ʩ ʘʢʘʜʝʤʩʢʦʤ 

ʟʘʿʝʜʥʠʮʦʤ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘʤʘ 

ʮʠʚʠʣʥʦʛ ʜʨʫʰʪʚʘ, 

ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, 

ʟʘʚʦʜʠ ʟʘ ʿʘʚʥʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʦ, 

ʟʘʚʦʜʠ ʟʘ ʙʦʣʝʩʪʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

ʠʪʜ. 

- ʋʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥ ʦʜʨʞʠʚʠ ʤʦʜʝʣ ʩʘʨʘʜˁʝ ʩ ʘʢʘʜʝʤʩʢʦʤ ʟʘʿʝʜʥʠʮʦʤ ʠ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘʤʘ ʮʠʚʠʣʥʦʛ ʜʨʫʰʪʚʘ ʫ ʩʤʿʝʨʫ ʥʘʩʪʘʚʢʘ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʬʝʥʦʤʝʥʘ 

ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

- ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʧʨʘ˂ʝʥʦ ʧʩʠʭʦʬʠʟʠʯʢʦ ʟʜʨʘʚˀʝ ʫʯʝʥʠʢʘ ʠ ʥʘʩʪʘʚʥʠʢʘ, 

ʝʬʝʢʪʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʭ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘ ʠ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʦ ʦʚʦʿ ʪʝʤʠ ʠ ʢʨʝʠʨʘʥʠ 

ʝʬʠʢʘʩʥʠ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʩʢʠ ʧʦʩʪʫʧʮʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʨʝʟʫʣʪʘʪʘ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʭ 

ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ 

- ɸʢʪʫeʣʠʟʠʨʘʥʠ ʠ ʫ ʢʦʥʪʠʥʫʠʪʝʪʫ ʧʨʠʢʫʧˀʝʥʠ ʝʧʠʜʝʤʠʦʣʦʰʢʠ ʧʦʜʘʮʠ ʦ 

ʧʨʝʚʘʣʝʥʮʠʿʠ ʫʧʦʪʨʝʙʝ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʠ ʨʠʟʠʯʥʠʭ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʢʦʜ 

ʮʿʝʣʦʢʫʧʥʦʛ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ 

- ʋ ʢʦʥʪʠʥʫʠʪʝʪʫ ʧʦʜʨʞʘʚʘʥʘ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʦ ʝʬʝʢʪʠʤʘ ʧʨʦʚʦʹʝˁʘ 

ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʭ ʧʨʦʛʨʘʤʘ 

- ʇʦʢʨʝʥʫʪ ʧʨʦʮʝʩ ʣʠʮʝʥʮʠʨʘˁʘ ʜʦʢʘʟʘʥʦ ʝʬʠʢʘʩʥʠʭ ʧʨʦʛʨʘʤʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

IV. ɸʂʎʀʆʅʀ ʇʃɸʅ 

ʇʈɽɺɽʅʎʀɱɸ ʋ ʇʆʈʆɼʀʏʅʆʄ ʆʂʈʋɾɽɳʋ 

ɸ.1. ɱʘʯʘˁʝ ʨʦʜʠʪʝˀʩʢʠʭ/ʩʪʘʨʘʪʝˀʩʢʠʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ ʟʘ ʝʬʠʢʘʩʥʠʿʫ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʫ ʠ ʧʦʜʨʰʢʫ ʧʨʝʤʘ ʜʿʝʮʠ 

ɸ.1.1. ʂʨʝʠʨʘˁʝ ʠ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʟʘ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ ʠ ʧʝʜʘʛʦʰʢʝ ʢʫʣʪʫʨʝ ʨʦʜʠʪʝˀʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʅɺʆ - ʀʟʨʘʹʝʥ ʝʜʫʢʘʪʠʚʥʠ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣ ʟʘ ʨʦʜʠʪʝˀʝ ʩ ʮʠˀʝʤ ʨʘʟʚʠʿʘˁʘ ʠ 

ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʦ-ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʦ-ʧʝʜʘʛʦʰʢʠʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ ʠ 

ʧʝʜʘʛʦʰʢʝ ʢʫʣʪʫʨʝ ʨʦʜʠʪʝˀʘ ʦʜ ʪʨʫʜʥʦ˂ʝ ʜʦ ʧʫʥʦˀʝʪʩʪʚʘ ʪʝ 

ʠʥʬʦʨʤʠʩʘˁʝ ʦ ʨʦʜʠʪʝˀʩʢʠʤ ʧʨʘʚʠʤʘ, ʦʙʘʚʝʟʘʤʘ ʠ ʤʨʝʞʠ ʧʦʜʨʰʢʝ ʢʘʢʦ 

ʙʠ ʩʚʘʢʦ ʜʠʿʝʪʝ ʨʘʩʣʦ ʩʨʝʪʥʦ ʠ ʦʩʪʚʘʨʠʣʦ ʩʚʦʿ ʧʫʥʠ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣ 

- ʈʦʜʠʪʝˀʠʤʘ ʜʘʪʘ ʩʠʩʪʝʤʩʢʘ ʧʦʜʨʰʢʘ ʫ ʝʜʫʢʘʮʠʿʠ ʫʟ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ʿʘʯʘˁʝ ʨʦʜʠʪʝˀʩʢʠʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ 

- ʈʦʜʠʪʝˀʠ ʫʧʦʟʥʘʪʠ ʩʘ ʭʦʜʦʛʨʘʤʠʤʘ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ, ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʦ-ʟʘʰʪʠʪʥʠʤ 

ʧʨʦʛʨʘʤʠʤʘ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ, ʢʘʦ ʠ ʦ ˁʠʭʦʚʠʤ ʧʨʘʚʠʤʘ, 

ʦʙʘʚʝʟʘʤʘ ʠ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠʤʘ 

- ʇʨʦʤʦʚʠʩʘʥ ʠʥʪʝʨʩʝʢʪʦʨʩʢʠ ʧʨʠʩʪʫʧ (ʩʝʢʪʦʨ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ ʠ 

ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʟʘʰʪʠʪʝ, ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʩʧʦʨʪʘ ʠʪʜ.) ʫ ʝʜʫʢʘʮʠʿʠ ʨʦʜʠʪʝˀʘ ʦ ʪʝʤʘʤʘ 

ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʩʚʝ˂ʝʥʝ ʨʘʟʚʦʿʫ ʝʤʧʘʪʠʿʝ, ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʚʿʝʰʪʠʥʘ, ʥʝʥʘʩʠʣʥʦʛ 

ʨʿʝʰʘʚʘˁʘ ʢʦʥʬʣʠʢʘʪʘ, ʩʘʤʦʧʦʰʪʦʚʘˁʘ, ʩʘʤʦʢʦʥʪʨʦʣʝ, ʦʜʛʦʿʥʠʤ 

ʤʝʪʦʜʘʤʘ ʠʪʜ. 

- ɹʫʝ˅ʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ  

ɸ.1.2. ɸʜʘʧʪʘʮʠʿʘ ʠ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʧʦʟʠʪʠʚʥʦʛ ʨʦʜʠʪʝˀʩʪʚʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʦʜʛʦʿʥʦ-

ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ, ʧʨʦʩʚʿʝʪʥʦ-

ʧʝʜʘʛʦʰʢʠ ʟʘʚʦʜʠ/ʀʥʩʪʠʪʫʪ, ʩʘʚʿʝʪʠ 

ʨʦʜʠʪʝˀʘ, ʅɺʆ 

- ɸʜʘʧʪʠʨʘʥ ʠ ʧʨʠʣʘʛʦʹʝʥ ʧʣʘʥ ʠ ʧʨʦʛʨʘʤ ʟʘ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʨʦʛʨʘʤʘ 

ʧʦʟʠʪʠʚʥʦʛ ʨʦʜʠʪʝˀʩʪʚʘ 

- ʆʙʫʯʝʥʠ ʩʪʨʫʯˁʘʮʠ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʧʣʘʥʘ ʠ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʨʘʜʫ ʩʘ 

ʨʦʜʠʪʝˀʠʤʘ 

- ʈʦʜʠʪʝˀʠ ʫʥʘʧʨʠʿʝʜʠʣʠ ʚʿʝʰʪʠʥʝ ʠ ʟʥʘˁʝ ʟʘ: 

- ʆʤʦʛʫ˂ʘʚʘˁʝ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʛ ʠ ʧʦʜʩʪʠʮʘʿʥʦʛ ʦʢʨʫʞʝˁʘ 

- ʉʪʚʘʨʘˁʝ ʧʦʟʠʪʠʚʥʦʛ ʦʢʨʫʞʝˁʘ ʟʘ ʫʯʝˁʝ 

- ʇʨʠʤʿʝʥʫ ʘʩʝʨʪʠʚʥʝ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʝ 

- ʈʝʘʣʥʘ ʦʯʝʢʠʚʘˁʘ 

- ɹʨʠʛʫ ʦ ʩʝʙʠ ʢʘʦ ʨʦʜʠʪʝˀʫ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ  

ɸ.2. ʆʩʥʘʞʠʚʘˁʝ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ ʧʦʨʦʜʠʮʘ ʟʘ ʧʦʙʦˀʰʘˁʝ ʣʠʯʥʠʭ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʚʿʝʰʪʠʥʘ, ʪʝ ʩʤʘˁʝˁʝ ʩʪʨʝʩʘ ʫ ʧʦʨʦʜʠʯʥʠʤ ʧʨʦʮʝʩʠʤʘ 

ɸ.2.1. ɸʜʘʧʪʘʮʠʿʘ ʠ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʛ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʩ ʧʦʨʦʜʠʮʘʤʘ ʩʚʠʭ ʥʠʚʦʘ ʨʠʟʠʢʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʨʘʜʘ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ 

ʧʦʣʠʪʠʢʝ/ʟʘʰʪʠʪʝ, ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ 

ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ, 

ʧʨʦʩʚʿʝʪʥʦ-ʧʝʜʘʛʦʰʢʠ ʟʘʚʦʜʠ/ʀʥʩʪʠʪʫʪʠ, 

ʩʘʚʿʝʪʠ ʨʦʜʠʪʝˀʘ, ʅɺʆ 

- ɸʜʘʧʪʠʨʘʥʠ ʠ ʧʨʠʣʘʛʦʹʝʥʠ ʧʣʘʥʦʚʠ, ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʠ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʝ ʟʘ 

ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʛ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʩ ʧʦʨʦʜʠʮʘʤʘ 

- ʅʘʫʯʥʦ ʟʘʩʥʦʚʘʥʠ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠ ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʫʚʨʰʪʝʥʠ ʫ ʇʣʘʥ ʠ ʧʨʦʛʨʘʤ 

ʜʦʜʘʪʥʠʭ ʝʜʫʢʘʮʠʿʘ ʟʘ ʭʨʘʥʠʪʝˀʝ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ  
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- ʆʙʫʯʝʥʠ ʩʪʨʫʯˁʘʮʠ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʘʧʣʠʢʘʮʠʿʘ ʫ ʨʘʜʫ ʩ 

ʧʦʨʦʜʠʮʘʤʘ 

- ʇʦʨʦʜʠʮʝ ʧʦʚʝ˂ʘʣʝ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪ ʟʘ ʥʦʰʝˁʝ ʩʘ ʩʪʨʝʩʦʤ, ʪʝ ʧʦʙʦˀʰʘʣʝ 

ʤʝʥʪʘʣʥʦ ʟʜʨʘʚˀʝ ʩʚʠʭ ʯʣʘʥʦʚʘ 

- ʈʦʜʠʪʝˀʠ ʧʦʚʝ˂ʘʣʠ ʩʘʤʦʧʦʫʟʜʘˁʝ ʠ ʚʿʝʰʪʠʥʝ ʟʘ ʘʜʝʢʚʘʪʥʫ ʙʨʠʛʫ ʦ 

ʜʿʝʮʠ 

- ɼʿʝʮʘ ʫʥʘʧʨʠʿʝʜʠʣʘ ʩʚʦʿʝ ʧʦʥʘʰʘˁʝ (ʩʤʘˁʝʥʘ ʘʛʨʝʩʠʚʥʦʩʪ, ʙʦˀʠ 

ʧʨʦʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʦʙʨʘʩʮʠ ʧʦʥʘʰʘˁʘ).  

ʇʈɽɺɽʅʎʀɱɸ ʋ ʐʂʆʃʉʂʆʄ ʆʂʈʋɾɽɳʋ 

ɹ.1. ɱʘʯʘˁʝ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ ʫʯʝʥʠʢʘ ʠ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʘʮʘ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ 

ɹ.1.1. ʇʨʦʚʦʜʠʪʠ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʝ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʩʚʠʭ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ ʫ ʮʠˀʫ ʿʘʯʘˁʘ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ, 

ʧʦʩʝʙʥʦ ʥʘʩʪʘʚʥʦʛ ʢʘʜʨʘ ʠ ʟaʧʦʩʣʝʥʠʢʘ ʧʝʜʘʛʦʰʢʦ-ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʠʭ ʩʣʫʞʙʠ ʫ ʩʪʠʮʘˁʫ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʟʥʘˁʘ ʠ ʚʿʝʰʪʠʥʘ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʦʜʛʦʿʥʦ-

ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ, ʧʨʦʩʚʿʝʪʥʦ-

ʧʝʜʘʛʦʰʢʠ ʟʘʚʦʜʠ/ʀʥʩʪʠʪʫʪ, ʩʘʚʿʝʪʠ 

ʨʦʜʠʪʝˀʘ, ʅɺʆ 

- ʅʘʩʪʘʚʥʠʮʠ ʝʜʫʮʠʨʘʥʠ ʦ ʧʨʝʧʦʟʥʘʚʘˁʫ ʟʥʘʢʦʚʘ ʥʝʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʦʛ 

ʧʦʥʘʰʘˁʘ, ʫʧʨʘʚˀʘˁʘ ʢʦʥʬʣʠʢʪʥʠʤ ʩʠʪʫʘʮʠʿʘʤʘ ʠ ʥʘʯʠʥʠʤʘ 

ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʧʦʟʠʪʠʚʥʝ ʢʫʣʪʫʨʝ ʫʯʝˁʘ, ʧʦʜʩʪʠʮʘʿʥʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʟʘ ʨʘʟʚʦʿ 

ʫʯʝʥʠʢʘ ʠ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʛ ʦʢʨʫʞʝˁʘ 

- ʇʨʦʚʝʜʝʥʝ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʥʘʩʪʘʚʥʠʢʘ, ʧʝʜʘʛʦʛʘ, ʧʩʠʭʦʣʦʛʘ ʦ ʭʦʜʦʛʨʘʤʠʤʘ 

ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ ʩʚʠʭ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʭ ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ ʫ ʧʨʦʮʝʩʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʠ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʘ 

ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

- ʆʿʘʯʘʥʝ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʝ ʩʚʠʭ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ 

ʫ ʮʠˀʫ ʿʘʯʘˁʘ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ, ʧʦʩʝʙʥʦ 

ʥʘʩʪʘʚʥʦʛ ʢʘʜʨʘ ʠ ʟaʧʦʩʣʝʥʠʢʘ ʧʝʜʘʛʦʰʢʦ-ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʠʭ ʩʣʫʞʙʠ ʫ 

ʩʪʠʮʘˁʫ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʟʥʘˁʘ ʠ ʚʿʝʰʪʠʥʘ ʢʘʢʦ ʙʠ ʤʦʛʣʠ ʧʨʘʚʦʚʨʝʤʝʥʦ 

ʧʨʝʚʝʥʠʨʘʪʠ ʠ ʫ ʨʘʥʦʿ ʬʘʟʠ ʧʨʝʧʦʟʥʘʪʠ ʨʠʟʠʢʝ 

- ʋʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʢʨʝʘʪʠʚʥʠʭ ʥʘʩʪʘʚʥʠʢʘ ʠ ʨʘʟʤʿʝʥʘ ʜʦʙʨʠʭ 

ʧʨʘʢʩʠ 

- ʆʩʥʘʞʝʥʝ ʧʝʜʘʛʦʰʢʦ-ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʝ ʩʣʫʞʙʝ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɹ.1.2. ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʿʘʯʘʪʠ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʝ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʟʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʦ ʨʫʢʦʚʦʹʝˁʝ ʟʘʩʥʦʚʘʥʦ ʥʘ ʢʨʝʠʨʘˁʫ ʧʦʜʩʪʠʮʘʿʥʝ ʢʣʠʤʝ 

ʟʘ ʫʯʝˁʝ ʠ ʩʘʨʘʜˁʫ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʧʨʦʩʚʿʝʪʥʦ-

ʧʝʜʘʛʦʰʢʠ ʟʘʚʦʜʠ/ʀʥʩʪʠʪʫʪ, ʩʪʨʫʯˁʘʮʠ 

ʠʟ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʭ ʦʙʣʘʩʪʠ, ʅɺʆ 

- ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʦʜʨʞʘʚʘʥʝ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ 

ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʦ ʪʝʤʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʩʚʝ˂ʝʥʝ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

- ʆʿʘʯʘʥʝ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʝ ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʟʘ 

ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʦ ʨʫʢʦʚʦʹʝˁʝ ʟʘʩʥʦʚʘʥʦ ʥʘ ʢʨʝʠʨʘˁʫ ʧʦʜʩʪʠʮʘʿʥʝ ʢʣʠʤʝ ʟʘ 

ʫʯʝˁʝ ʠ ʩʘʨʘʜˁʫ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɹ.1.3. ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʨʘʟʚʠʿʘʪʠ ʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʠ ʝʬʠʢʘʩʥʝ ʚʘʥʥʘʩʪʘʚʥʝ ʠ ʧʦʩʝʙʥʝ ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʫ ʮʠˀʫ ʿʘʯʘˁʘ ʦʪʧʦʨʥʦʩʪʠ ʫʯʝʥʠʢʘ ʥʘ ʨʠʟʠʢʝ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʧʨʦʩʚʿʝʪʥʦ-

ʧʝʜʘʛʦʰʢʠ ʟʘʚʦʜʠ/ʀʥʩʪʠʪʫʪ, ʩʪʨʫʯˁʘʮʠ 

ʠʟ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʭ ʦʙʣʘʩʪʠ, ʅɺʆ 

- ʉʘʯʠˁʝʥ ʢʘʪʘʣʦʛ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʠʭ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʦʩʪʠʤʘ 

ʢʘʥʪʦʥʘ, ʩʘ ʫʧʫʪʩʪʚʠʤʘ ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʠ ʨʝʜʦʚʥʦ ʩʝ ʨʝʚʠʜʠʨʘ 

- ʂʨʝʠʨʘʥʠ ʧʦʩʝʙʥʠ ʠ ʚʘʥʥʘʩʪʘʚʥʠ ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ, ʫʟ 

ʠʩʢʦʨʠʰʪʘʚʘˁʝ ʩʚʠʭ ʨʝʩʫʨʩʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʠ ʣʦʢʘʣʥʝ 

ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ (ʢʫʣʪʫʨʥʠʭ, ʫʤʿʝʪʥʠʯʢʠʭ, ʩʧʦʨʪʩʢʠʭ, ʝʢʦʣʦʰʢʠʭ, ʭʫʤʘʥʠʪʘʨʥʠʭ 

ʠʪʜ.) ʢʦʿʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩʝ ʩʚʝʦʙʫʭʚʘʪʥʦʤ ʨʘʟʚʦʿʫ ʣʠʯʥʦʩʪʠ ʜʿʝʮʝ ʠ ʫʯʝʥʠʢʘ ʢʨʦʟ 

ʧʦʩʪʠʟʘˁʝ ʿʘʩʥʠʭ ʠʩʭʦʜʘ ʫʯʝˁʘ 

- ʆʩʤʠʰˀʝʥʠ ʠ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʥʠ ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʢʦʿʠ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘʿʫ ʫʯʝʥʠʮʠʤʘ 

ʜʘ ʨʘʟʚʠʿʫ ʜʫʙʦʢʦ ʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘˁʝ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʥʠʚʦʘ ʨʝʟʠʣʠʿʝʥʪʥʦʩʪʠ, 

ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ ʧʨʝʧʦʟʥʘʚʘʿʫ˂ʠ ʢˀʫʯʥʫ ʫʣʦʛʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʫ ʦʯʫʚʘˁʫ 

ʜʦʙʨʦʙʠʪʠ ʠ ʠʥʪʝʛʨʠʪʝʪʘ, ʪʝ ʜʦʧʨʠʥʦʩʝ ʨʘʟʚʦʿʫ ʮʿʝʣʦʚʠʪʝ ʣʠʯʥʦʩʪʠ ʜʿʝʮʝ 

ʠ ʫʯʝʥʠʢʘ ʧʫʪʝʤ ʨʘʟʚʦʿʘ ʢˀʫʯʥʠʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʿʘ, ʧʨʦʤʦʚʠʩʘˁʘ 

ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʦʩʪʠ, ʫʣʦʛʝ ʠ ʟʥʘʯʘʿʘ ʧʦʨʦʜʠʯʥʦʛ ʠ ʰʢʦʣʩʢʦʛ ʦʢʨʫʞʝˁʘ ʠ 

ʧʦʜʠʟʘˁʘ ʩʚʠʿʝʩʪʠ ʦ ʚʘʞʥʦʩʪʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ 

- ʂʨʝʠʨʘʥʠ ʠ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʥʠ ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʢʦʿʠ ʿʘʯʘʿʫ ʩʦʮʠʦ-ʝʤʦʮʠʦʥʘʣʥʝ 

ʚʿʝʰʪʠʥʝ ʢʦʜ ʫʯʝʥʠʢʘ, ʧʦʩʝʙʥʦ ʚʿʝʰʪʠʥʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ 

ʘʜʦʣʝʩʮʝʥʮʠʿʝ, ʪʝ ʧʨʦʛʨʘʤʠ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʦ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ 

ʜʠʛʠʪʘʣʥʦʤ ʦʢʨʫʞʝˁʫ, ʠ ʠʛʨʘʤʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ 

- ʌʦʨʤʠʨʘʥ ʚʨʰˁʘʯʢʠ ʪʠʤ ʟʘ ʧʦʜʨʰʢʫ ʢʦʿʠ ʚʦʜʠ ʠʥʪʝʨʘʢʪʠʚʥʝ ʚʨʰˁʘʯʢʝ 

ʨʘʜʠʦʥʠʮʝ ʫ ʥʠʞʠʤ ʨʘʟʨʝʜʠʤʘ ʩʨʝʜˁʝ ʰʢʦʣʝ, ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʨʘʟʤʘʪʨʘʿʫ 

ʧʨʦʙʣʝʤʝ ʩʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʩʫʦʯʘʚʘʿʫ ʠ ʧʨʦʥʘʣʘʟʝ ʤʝʭʘʥʠʟʤʝ ʟʘ ˁʠʭʦʚʦ 

ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɹ.1.4. ʇʦʜʨʞʘʚʘʪʠ ʧʨʦʿʝʢʪʝ ʨʘʟʚʠʿʘˁʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʟʥʘˁʘ ʠ ʚʿʝʰʪʠʥʘ ʜʿʝʮʝ ʧʨʝʜʰʢʦʣʩʢʦʛ ʫʟʨʘʩʪʘ ʠ ʫʯʝʥʠʢʘ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʠ ʩʨʝʜˁʠʭ ʰʢʦʣʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʌʄʆʅ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ ʢʘʥʪʦʥʘʣʥʠʤ 

ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʠʤʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ 

- ʂʨʦʟ ʧʦʜʨʰʢʫ ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ ʧʨʠʤʿʝʥʝ ʩʘʚʨʝʤʝʥʠʭ ʠ ʠʥʦʚʘʪʠʚʥʠʭ ʤʝʪʦʜʘ ʠ 

ʦʙʣʠʢʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʦʛ ʨʘʜʘ ʠ ʥʘʙʘʚʢʝ ʥʘʩʪʘʚʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʧʦʙʦˀʰʘʥ 

ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʦʜʛʦʿʘ ʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ ʜʘʪ ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʨʘʟʚʦʿʫ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʠʭ 

ʟʥʘˁʘ ʠ ʚʿʝʰʪʠʥʘ ʜʿʝʮʝ ʧʨʝʜʰʢʦʣʩʢʦʛ ʫʟʨʘʩʪʘ ʠ ʫʯʝʥʠʢʘ ʿʘʚʥʠʭ ʦʩʥʦʚʥʠʭ 

ʠ ʿʘʚʥʠʭ ʩʨʝʜˁʠʭ ʰʢʦʣʘ 

- ʈʘʩʧʦʜʿʝʣʘ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʟʚʨʰʝʥʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛʘ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʘ 

ʢʘʥʪʦʥʘʣʥʠʭ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʘʚʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʜʠʥʘʤʠʢʦʤ 

ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ɱʘʚʥʦʛ 

ʧʦʟʠʚʘ 

ɹ.1.5. ʀʥʪʝʛʨʠʩʘʪʠ ʪʝʤʝ ʦ ʟʜʨʘʚʠʤ ʞʠʚʦʪʥʠʤ ʩʪʠʣʦʚʠʤʘ ʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʨʘʜʘ ʦʜʿʝˀʝʥʩʢʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʧʨʦʩʚʿʝʪʥʦ-

ʧʝʜʘʛʦʰʢʠ ʟʘʚʦʜʠ/ʀʥʩʪʠʪʫʪ, ʦʜʛʦʿʥʦ-

ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ,ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ 

ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, ʟʘʚʦʜʠ ʟʘ ʿʘʚʥʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʦ, 

ʟʘʚʦʜʠ ʟʘ ʙʦʣʝʩʪʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

- ʀʟʨʘʹʝʥ ʇʨʦʛʨʘʤ ʨʘʜʘ ʦʜʿʝˀʝʥʩʢʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʮʘ ʫ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫʛʨʘʹʝʥʝ ʪʝʤʝ ʦ 

ʟʜʨʘʚʠʤ ʞʠʚʦʪʥʠʤ ʩʪʠʣʦʚʠʤʘ ʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

- ɸʬʠʨʤʠʩʘʥ ʟʥʘʯʘʿ ʦʜʛʦʿʥʝ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʝ ʰʢʦʣʝ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 
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ɹ.2. ʋʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʰʢʦʣʩʢʝ ʢʣʠʤʝ, ʢʫʣʪʫʨʝ ʠ ʰʢʦʣʩʢʠʭ ʧʦʣʠʪʠʢʘ 

ɹ.2.1. ɱʘʯʘˁʝ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʢʠʭ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʟʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ 

ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ, 

ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʥʠʤ ʘʛʝʥʮʠʿʘʤʘ ʠʪʜ. 

- ʇʦʙʦˀʰʘʥʘ ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʨʘʜʠ 

ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ 

- ʇʦʜʨʞʘʚʘʥʠ ʧʨʦʿʝʢʪʠ ʥʘʙʘʚʢʝ ʦʧʨʝʤʝ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ 

ʫ ʩʚʨʭʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

- ʋʥʘʧʨʠʿʝʹʝʥʠ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠ ʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʠ ʥʦʚʠ ʩʠʩʪʝʤʠ ʥʘʜʟʦʨʘ ʫʥʫʪʘʨ 

ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ ʠ ʫ ʰʢʦʣʩʢʦʤ ʜʚʦʨʠʰʪʫ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ  

ɹ.2.2. ʂʨʝʠʨʘˁʝ ʧʦʜʩʪʠʮʘʿʥʦʛ ʦʢʨʫʞʝˁʘ ʫʥʫʪʘʨ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ 

ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ 

- ʋʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥ ʰʢʦʣʩʢʠ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʦʥʠ ʪʠʤ ʟʘ ʨʿʝʰʘʚʘˁʝ ʧʨʦʙʣʝʤʘ 

ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʥʝʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʧʦʥʘʰʘˁʘ 

- ʈʘʟʚʠʿʝʥ ʘʢʮʠʿʩʢʠ ʧʣʘʥ ʟʘ ʜʿʝʣʦʚʘˁʝ ʂʊ 

- ɱʘʩʥʦ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠ ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʬʦʢʫʩʠʨʘʥʝ ʥʘ ʧʨʦʤʦʮʠʿʫ ʟʜʨʘʚˀʘ 

ʠ ʧʦʞʝˀʥʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʫʯʝʥʠʢʘ, ʨʦʜʠʪʝˀʘ ʠ ʟaʧʦʩʣʝʥʠʢʘ ʫʥʫʪʘʨ 

ʰʢʦʣʘ 

- ʋ ʰʢʦʣʠ ʩʝ ˁʝʛʫʿʝ ʘʪʤʦʩʬʝʨʘ ʫʚʘʞʘʚʘˁʘ, ʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘˁʘ ʠ ʪʦʣʝʨʘʥʮʠʿʝ 

- ʅʘʩʪʘʚʥʠʮʠ/ʝ ʢʨʦʟ ʥʘʩʪʘʚʥʝ ʠ ʚʘʥʥʘʩʪʘʚʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʧʨʦʤʦʚʠʰʫ 

ʤʦʜʝʣʝ ʧʦʟʠʪʠʚʥʦʛ ʧʦʥʘʰʘˁʘ, ʤʝʹʫʩʦʙʥʝ ʪʦʣʝʨʘʥʮʠʿʝ ʠ ʫʚʘʞʘʚʘˁʘ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʦʤ ʢʨʝʘʪʠʚʥʠʭ ʨʘʜʠʦʥʠʮʘ, ʜʝʙʘʪʘ ʠ ʩʣʠʯʥʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ 

- ʅʘ ʨʦʜʠʪʝˀʩʢʠʤ ʩʘʩʪʘʥʮʠʤʘ ʩʝ ʦʨʛʘʥʠʟʫʿʫ ʧʨʝʜʘʚʘˁʘ ʦ ʪʝʤʠ ʚʨʰˁʘʯʢʝ 

ʧʦʜʨʰʢʝ, ʤʝʪʦʜʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ, ʿʘʯʘˁʘ ʦʪʧʦʨʥʦʩʪʠ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɹ.2.3. ʇʦʰʪʦʚʘʪʠ ɽʪʠʯʢʠ ʢʦʜʝʢʩ ʠ ʂʦʜʝʢʩ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʟʘ ʫʯʝʥʠʢʝ, ʥʘʩʪʘʚʥʠʢʝ ʠ ʜʨʫʛʝ ʟʘʧʦʩʣʝʥʝ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ, ʢʦʿʠ ʩʝ ʟʘʩʥʠʚʘ ʥʘ 

ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʜʦʛʦʚʦʨʝʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʦʜʛʦʿʥʦ-

ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ 

- ɼʝʬʠʥʠʩʘʥʠ ʦʩʥʦʚʥʠ ʧʨʠʥʮʠʧʠ ʠ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ ʰʢʦʣʩʢʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ 

(ʮʠʿʝʥʠʪʠ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪ ʠ ʫʛʣʝʜ ʩʚʘʢʦʛ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ, ʧʦʜʩʪʠʮʘʪʠ ʨʘʟʚʦʿ; ʨʘʜʠʪʠ 

ʥʘ ʿʘʯʘˁʫ ʜʝʤʦʢʨʘʪʩʢʦʛ ʜʫʭʘ; ʧʦʰʪʦʚʘʪʠ ʨʘʟʣʠʯʠʪʦʩʪ; ʙʨʘʥʠʪʠ ʿʝʜʥʘʢʝ 

ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʟʘ ʩʚʝ...) 

- ʇʦʰʪʫʿʫ ʩʝ ʧʨʠʥʮʠʧʠ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʥʘʩʪʘʚʥʠʢʘ (ʙʨʠʥʫ ʩʝ ʦ ʟʜʨʘʚˀʫ, 

ʨʘʟʚʦʿʫ, ʥʘʧʨʝʪʢʫ, ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪʠ, ʜʦʙʨʦʙʠʪʠ ʩʚʠʭ ʫʯʝʥʠʢʘ; ʞʝʣʝ ʩʝ 

ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦ ʨʘʟʚʠʿʘʪʠ; ʫʚʘʞʘʚʘʿʫ ʫʯʝʥʠʢʝ; ʧʨʫʞʘʿʫ ʧʦʟʠʪʠʚʘʥ ʤʦʜʝʣ 

ʧʦʥʘʰʘˁʘ, ʠʥʢʣʫʟʠʿʫ, ʠʥʪʝʨʢʫʣʪʫʨʘʣʥʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʝ; ʪʨʫʜʝ ʩʝ ʟʘʰʪʠʪʠʪʠ 

ʫʯʝʥʠʢʝ ʢʦʜ ʢʦʿʠʭ ʧʦʩʪʦʿʠ ʨʠʟʠʢ ʦʜ ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʠʩʢˀʫʯʝʥʦʩʪʠ ʠ ʣʦʰʠʭ 

ʨʝʟʫʣʪʘʪʘ; ʪʨʝʪʠʨʘʿʫ ʠ ʧʦʜʫʯʘʚʘʿʫ ʫʯʝʥʠʢʝ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʢʦʿʠ ʧʦʜʠʞʝ 

ʩʘʤʦʧʦʫʟʜʘˁʝ, ʩʘʤʦʩʚʠʿʝʩʪ ʠ ʩʧʦʟʥʘʿʫ ʦ ʚʣʘʩʪʠʪʦʿ ʚʨʠʿʝʜʥʦʩʪʠ, ʥʝ 

ʫʧʫʰʪʘʿʫ ʩʝ ʥʠ ʫ ʿʝʜʘʥ ʦʙʣʠʢ ʩʝʢʩʫʘʣʥʦʛ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʩ ʫʯʝʥʠʮʠʤʘ ʠʪʜ. 

- ʇʦʰʪʫʿʫ ʩʝ ʨʦʜʠʪʝˀʩʢʘ ʧʨʘʚʘ, ʧʨʠʚʘʪʥʦʩʪ; ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʨʦʜʠʪʝˀʠʤʘ ʠ 

ʩʪʘʨʘʪʝˀʠʤʘ ʨʝʜʦʚʘʥ ʧʨʠʩʪʫʧ ʪʘʯʥʠʤ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘʤʘ, ʪʝ ʠʤ ʿʝ ʦʤʦʛʫ˂ʝʥ 

ʨʘʟʛʦʚʦʨ ʦ ʨʘʟʚʦʿʫ ʠ ʥʘʧʨʝʜʦʚʘˁʫ ˁʠʭʦʚʝ ʜʿʝʮʝ; ʥʘʩʪʦʿʝ ʩʝ ʨʘʟʫʤʿʝʪʠ ʠ 

ʧʦhʪʦʚʘʪʠ ʨʘʟʣʠʯʠʪʦ ʧʦʨʠʿʝʢʣʦ, ʧʦʨʦʜʠʯʥʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ ʠ ʢʫʣʪʫʨʝ 

ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʝ ʫ ʰʢʦʣʩʢʦʿ ʠ ʰʠʨʦʿ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ, ʪʝ ʜʿʝʣʫʿʝ ʘʢʪʠʚʥʦ ʫ 

ʧʨʦʤʦʚʠʩʘˁʫ ʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʫ ʭʘʨʤʦʥʠʯʥʠʭ ʦʜʥʦʩʘ ʠʟʤʝʹʫ ʰʢʦʣʝ ʠ 

ʣʦʢʘʣʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʢʦʿʦʿ ʰʢʦʣʘ ʧʨʠʧʘʜʘ  

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ  

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɹ.2.4. ʈʘʟʚʠʪʠ ʠ ʨʝʘʣʠʟʦʚʘʪʠ ʇʨʦʛʨʘʤ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʘ ʧʦʨʦʜʠʮʝ ʠ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʌʄʋʇ-

ʂʄʋʇ, ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ, 

ʧʨʦʩʚʿʝʪʥʦ-ʧʝʜʘʛʦʰʢʠ ʟʘʚʦʜʠ/ʀʥʩʪʠʪʫʪ, 

ʩʘʚʿʝʪʠ ʨʦʜʠʪʝˀʘ, ʅɺʆ 

- ʂʨʝʠʨʘˁʝ ʧʦʜʨʞʘʚʘʿʫ˂ʝʛ ʦʢʨʫʞʝˁʘ ʟʘ ʨʘʜ ʚʠʿʝ˂ʘ ʨʦʜʠʪʝˀʘ 

- ʂʨʝʠʨʘʥ ʇʨʦʛʨʘʤ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʘ ʧʦʨʦʜʠʮʝ ʠ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ 

- ʋ ʜʦʢʫʤʝʥʪʫ ʠʩʧʦʰʪʦʚʘʥʠ ʧʨʠʥʮʠʧʠ ʫʩʘʛʣʘʰʝʥʦʩʪʠ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʮʠˀʝʚʘ, 

ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦʛ ʧʣʘʥʠʨʘˁʘ ʠ ʦʜʣʫʯʠʚʘˁʘ, ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʤʦʜʝʣʘ 

ʫʢˀʫʯʠʚʘˁʘ ʨʦʜʠʪʝˀʘ ʫ ʰʢʦʣʩʢʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʫ, ʘ ʩʚʝ ʫ ʥʘʿʙʦˀʝʤ ʠʥʪʝʨʝʩʫ 

ʜʿʝʮʝ 

- ʀʩʧʦˀʝʥʘ ʢʨʝʘʪʠʚʥʦʩʪ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʢʨʝʠʨʘˁʘ ʇʨʦʛʨʘʤʘ ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʘ, ʪʝ 

ʧʦʥʫʹʝʥʝ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʩʘʨʘʜˁʝ: ʬʦʨʤʠʨʘˁʝ ʛʨʫʧʘ ʨʦʜʠʪʝˀʘ ʟʘ 

ʧʦʜʨʰʢʫ; ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʨʦʜʠʪʝˀʘ-ʩʪʨʫʯˁʘʢʘ ʟʘ ʧʦʿʝʜʠʥʝ ʦʙʣʘʩʪʠ ʢʦʿʝ ʩʝ ʪʠʯʫ 

ʦʜʛʦʿʘ ʜʿʝʮʝ, ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʠʪʜ., ʧʦʚʝʟʠʚʘˁʝ ʩʘ ʨʝʩʫʨʩʠʤʘ ʫ 

ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ ʠʪʜ. 

- ʈʦʜʠʪʝˀʠ ʧʦʰʪʫʿʫ ʰʢʦʣʩʢʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʝ; ʫʚʠʿʝʢ ʩʝ ʧʦʥʘʰʘʿʫ 

ʜʦʩʪʦʿʘʥʩʪʚʝʥʦ; ʧʦʰʪʫʿʫ ʦʩʦʙˀʝ ʰʢʦʣʝ; ʦʩʠʛʫʨʘʚʘʿʫ ʜʘ ˁʠʭʦʚʘ ʜʿʝʮʘ 

ʨʝʜʦʚʥʦ ʧʦʭʘʹʘʿʫ ʥʘʩʪʘʚʫ; ʧʨʠʿʘʚˀʫʿʫ ʠʟʦʩʪʘʥʢʝ; ʧʦʜʨʞʘʚʘʿʫ ʰʢʦʣʫ ʧʫʪʝʤ 

ʜʦʙʨʦʚʦˀʥʦʛ ʨʘʜʘ ʪʘʤʦ ʛʜʿʝ ʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʠ ʛʜʿʝ ʩʝ ʪʦ ʦʜ ˁʠʭ ʪʨʘʞʠ; 

ʜʦʧʨʠʥʦʩʝ, ʛʜʿʝ ʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʠ ʧʨʠʤʿʝʨʝʥʦ, ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠʤʘ ʣʦʢʘʣʥʝ ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɹ.3. ʋʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʩʝʣʝʢʪʠʚʥʝ ʠ ʠʥʜʠʮʠʨʘʥʝ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʫ ʰʢʦʣʘʤʘ 

ɹ.3.1. ʋʥʘʧʨʠʿʝʜʠʪʠ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʝ ʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʥʦʚʝ ʨʝʬʝʨʝʥʪʥʝ ʤʝʭʘʥʠʟʘʤʝ ʟʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ  

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ 

ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ - ʫʧʨʘʚʘ ʧʦʣʠʮʠʿʝ, 

ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, ʪʫʞʠʣʘʰʪʚʦ, 

ʮʝʥʪʘʨ ʟʘ ʤʝʥʪʘʣʥʦ ʟʜʨʘʚˀʝ, ʟʘʚʦʜʠ ʟʘ 

ʭʠʪʥʫ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʫ ʧʦʤʦ˂, ʜʦʤʦʚʠ 

ʟʜʨʘʚˀʘ, ʮʝʥʪʘʨ ʟʘ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠ ʨʘʜ ʠʪʜ. 

- ʋʥʘʧʨʠʿʝʜʠʪʠ ʇʨʦʛʨʘʤ ʩʝʢʫʥʜʘʨʥʝ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʥʝʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʠʭ ʦʙʣʠʢʘ 

ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʠʍ ʥʘʫʯʥʦ ʟʘʩʥʦʚʘʥʠʤ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʤ 

ʧʨʠʩʪʫʧʠʤʘ 

- ʀʟʨʘʜʠʪʠ ʠ ʧʨʦʤʦʚʠʩʘʪʠ ʩʭʝʤʝ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʤʫʣʪʠʩʝʢʪʦʨʩʢʦʛ 

ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ (ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʝ, ʎʉʈ, ʎʄɿ, ʧʦʣʠʮʠʿʘ, ʧʨʘʚʦʩʫʜʥʠ 

ʦʨʛʘʥʠ) 

- ʀʥʠʮʠʨʘʪʠ ʬʦʨʤʠʨʘˁʘ ʤʨʝʞʝ ʤʦʙʠʣʥʠʭ ʩʪʨʫʯʥʠʭ ʪʠʤʦʚʘ ʟʘ ʢʨʠʟʥʝ 

ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʝ ʠ ʧʨʫʞʘˁʝ ʩʘʚʿʝʪʦʜʘʚʥʝ ʧʦʜʨʰʢʝ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ 

ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ ʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʠ ʥʘʩʠˀʘ/ʥʝʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʠʭ ʦʙʣʠʢʘ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʠ 

ʟʘʰʪʠʪʠ ʫʯʝʥʠʢʘ ʫ ʢʨʠʟʥʠʤ ʩʠʪʫʘʮʠʿʘʤʘ 

- ʆʿʘʯʘʪʠ ʧʝʜʘʛʦʰʢʦ-ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʫ ʩʣʫʞʙʫ (ʀʟʚʨʰʝʥʘ ʘʥʘʣʠʟʘ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʭ 

ʢʘʜʨʦʚʘ ʫ ʧʝʜʘʛʦʰʢʦ-ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʠʤ ʩʣʫʞʙʘʤʘ ʫ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʠʤ 

ʫʩʪʘʥʦʚʘʤʘ, ʩʘʯʠˁʝʥ ʧʣʘʥ ʦʩʥʘʞʠʚʘˁʘ ʇʇʉ ʥʦʚʠʤ ʩʪʨʫʯʥʠʤ ʢʘʜʨʦʤ) 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 
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ɹ.3.2. ʇʨʦʚʦʹʝˁʝ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥʠʭ ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʠʭ ʠʥʪʝʨʚʝʥʮʠʿʘ ʩ ʨʘˁʠʚʠʤʘ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʘʤʘ ʫʯʝʥʠʢʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ, ʩʪʨʫʯʥʝ 

ʩʣʫʞʙʝ ʦʜʛʦʿʥʦ-ʦʙʨʘʟʦʚʥʦʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ 

- ʆʙʫʯʝʥʝ ʩʪʨʫʯʥʝ ʩʣʫʞʙʝ ʟʘ ʧʨʠʤʿʝʥʫ ʝʬʠʢʘʩʥʠʭ ʪʝʭʥʠʢʘ ʫ ʨʘʜʫ ʩ 

ʨʘˁʠʚʠʤ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʘʤʘ ʜʿʝʮʝ 

- ʈʘʟʚʠʿʝʥʝ ʚʿʝʰʪʠʥʝ ʫʯʝʥʠʢʘ ʟʘ ʧʦʟʠʪʠʚʥʦ ʥʦʰʝˁʝ ʩ ʝʤʦʮʠʿʘʤʘ ʠ 

ʧʩʠʭʦʣʦʰʢʠʤ ʨʘˁʠʚʦʩʪʠʤʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ʇʈɽɺɽʅʎʀɱɸ ʅɸ ʈɸɼʅʆʄ ʄɱɽʉʊʋ 

ʎ.1 ʂʨʝʠʨʘˁʝ ʟʜʨʘʚʦʛ ʨʘʜʥʦʛ ʦʢʨʫʞʝˁʘ 

ʎ.1.1. ʇʦʩʣʦʜʘʚʮʠ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʣʠ ʝʬʠʢʘʩʘʥ ʩʠʩʪʝʤ ʨʘʜʘ ʢʦʿʠ ʧʦʜʨʞʘʚʘ ʟʜʨʘʚˀʝ ʠ ʜʦʙʨʦʙʠʪ ʨʘʜʥʠʢʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʌʄʈʉʇ, ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ 

ʋʜʨʫʞʝˁʝ ʧʦʩʣʦʜʘʚʘʮʘ ʌɹʠʍ ʠ ɿɿɱɿ 

ʅɺʆ 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, 

ʢʘʥʪʦʥʘʣʥʘ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, 

ʜʦʤʦʚʠ ʟʜʨʘʚˀʘ, ʟʘʚʦʜʠ ʟʘ ʿʘʚʥʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʦ 

- ʈʘʟʚʠʿʝʥʝ ʠ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʥʝ ʿʘʩʥʝ ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʦ ʫʧʦʪʨʝʙʠ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʥʘ 

ʨʘʜʥʦʤ ʤʿʝʩʪʫ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʥʫʣʪʫ ʪʦʣʝʨʘʥʮʠʿʫ ʧʨʝʤʘ ʢʦʥʟʫʤʠʨʘˁʫ 

ʘʣʢʦʭʦʣʘ ʠ ʜʨʦʛʘ ʪʦʢʦʤ ʨʘʜʥʦʛ ʚʨʝʤʝʥʘ 

- ɽʜʫʮʠʨʘʥʠ ʨʫʢʦʚʦʜʠʦʮʠ ʠ ʩʫʧʝʨʚʠʟʦʨʠ ʧʨʠʚʘʪʥʠʭ ʠ ʿʘʚʥʠʭ ʢʦʤʧʘʥʠʿʘ ʠ 

ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘ ʢʘʢʦ ʧʨʝʧʦʟʥʘʪʠ ʟʥʘʢʦʚʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʤʝʹʫ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʤʘ ʪʝ 

ʢʘʢʦ ʝʬʠʢʘʩʥʦ ʠ ʧʘʞˀʠʚʦ ʧʨʠʩʪʫʧʠʪʠ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʮʠʤʘ ʢʦʿʠ ʤʦʞʜʘ ʪʨʝʙʘʿʫ 

ʧʦʤʦ˂, ʙʝʟ ʩʪʠʛʤʘʪʠʟʘʮʠʿʝ 

- ʆʿʘʯʘʥʠ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʠ ʜʦʤʘ ʟʜʨʘʚˀʘ, ʫ ʩʣʫʞʙʘʤʘ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ 

- ʋʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥ ʤʝʭʘʥʠʟʘʤ ʩʘʨʘʜˁʝ ʩ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʙʘʚʝ 

ʪʨʝʪʤʘʥʦʤ ʟaʚʠʩʥʠʯʢʠʭ ʧʦʥʘʰʘˁʘ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʘʤʘ ʠʟ ʦʙʣʘʩʪʠ 

ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʝ ʧʦʣʪʠʢʝ 

- ʈʘʟʚʠʿʝʥ ʧʨʦʛʨʘʤ ʧʦʜʨʰʢʝ ʠ ʩʘʚʿʝʪʦʚʘˁʘ ʥʘ ʨʘʜʥʦʤ ʤʿʝʩʪʫ 

- ɿʜʨʘʚ ʥʘʯʠʥ ʞʠʚʦʪʘ ʩʝ ʧʦʜʩʪʠʯʝ ʢʨʦʟ ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʟʘ ʬʠʟʠʯʢʫ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪ, 

ʥʫʪʨʠʮʠʦʥʠʩʪʠʯʢʝ ʩʘʚʿʝʪʝ, ʢʘʦ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʧʨʦʤʦʚʠʰʫ ʤʝʥʪʘʣʥʫ 

ʜʦʙʨʦʙʠʪ, ʯʠʤʝ ʩʝ ʩʤʘˁʫʿʝ ʧʦʪʨʝʙʘ ʟʘ ʫʧʦʪʨʝʙʦʤ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʢʘʦ 

ʤʝʭʘʥʠʟʤʘ ʟʘ ʩʫʦʯʘʚʘˁʝ ʩʘ ʩʪʨʝʩʦʤ 

- ʉʪʚʘʨʘˁʝ ʨʘʜʥʝ ʢʫʣʪʫʨʝ ʢʦʿʘ ʧʨʦʤʦʚʠʰʝ ʟʜʨʘʚʝ ʞʠʚʦʪʥʝ ʩʪʠʣʦʚʝ ʠ 

ʧʦʜʩʪʠʯʝ ʧʦʜʨʰʢʫ ʠ ʨʘʟʫʤʠʿʝʚʘˁʝ ʧʨʝʤʘ ʧʨʦʙʣʝʤʠʤʘ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ, 

ʩʤʘˁʫʿʫ˂ʠ ʩʪʠʛʤʫ ʠ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘʿʫ˂ʠ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʤʘ ʜʘ ʦʪʚʦʨʝʥʦ ʪʨʘʞʝ ʧʦʤʦ˂ 

ʢʘʜʘ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʘ 

- ʇʦʙʦˀʰʘʥ ʧʨʠʩʪʫʧ ʫʩʣʫʛʘʤʘ ʟʘʰʪʠʪʝ ʤʝʥʪʘʣʥʦʛ ʟʜʨʘʚˀʘ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʠ 

ʢʦʿʝ ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʧʨʦʤʦʮʠʿʫ ʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ, ʪʝ ʦʩʥʘʞʠʚʘˁʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ʎ.2. ʇʨʦʤʦʮʠʿʘ ʟʥʘʯʘʿʘ ʘʥʛʘʞʤʘʥʘ ʧʦʩʣʦʜʘʚʮʘ ʥʘ ʜʦʙʨʦʙʠʪʠ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ 

ʎ.2.1. ʇʦʜʠʟʘˁʝ ʩʚʠʿʝʩʪʠ ʢʦʜ ʧʦʩʣʦʜʘʚʘʮʘ ʦ ʟʥʘʯʘʿʫ ʟʜʨʘʚˀʘ ʠ ʜʦʙʨʦʙʠʪʠ ʨʘʜʥʠʢʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ - ʀʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʥʝ ʢʘʤʧʘˁʝ ʟʘ ʧʨʦʤʦʮʠʿʫ ʧʦʩʣʦʜʘʚʘʮʘ ʢʦʿʝ ʫʣʘʞʫ ʫ 

ʜʦʙʨʦʙʠʪ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ 

- ʈʘʟʤʿʝʥʘ ʜʦʙʨʠʭ ʧʨʘʢʩʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʤʝʹʫ 

ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʧʦʩʣʦʜʘʚʮʠʤʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ʆʂʆʃʀʅʉʂɽ ʇʈɽɺɽʅʊʀɺʅɽ ʄɱɽʈɽ 

ɼ.1. ʆʛʨʘʥʠʯʠʪʠ ʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪ ʠ ʠ ʧʨʠʩʪʫʧʘʯʥʦʩʪ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ, ʪʝ ʜʨʫʛʠʭ ʰʪʝʪʥʠʭ ʩʘʜʨʞʘʿʘ 

ɼ.1.1. ʇʦʙʦˀʰʘʥʝ ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ ʤʿʝʨʝ ʟʘ ʝʬʠʢʘʩʥʠʿʝ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦ ʜʿʝʣʦʚʘˁʝ ʫ ʜʨʫʰʪʚʫ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʄʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ, ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ 

ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, 

ɱʝʜʠʥʠʮʝ ʣʦʢʘʣʥʝ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʝ 

- ʄʠʥʠʤʘʣʥʘ ʮʠʿʝʥʘ ʧʦ ʿʝʜʠʥʠʮʠ ʘʣʢʦʭʦʣʘ ʪʝ ʘʢʮʠʟʝ ʥʘ 

ʘʣʢʦʭʦʣ ʠ ʜʫʭʘʥ ʫʩʢʣʘʹʝʥʝ ʩʘ ʩʪʘʥʘʨʜʠʤʘ ɽʋ 

- ʇʦʨʝʟʠ ʥʘ ʜʦʭʦʜʘʢ ʦʜ ʜʦʙʠʪʘʢʘ ʠʛʘʨʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ ʫʥʘʧʨʠʿʝʹʝʥʠ 

ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʧʨʝʧʦʨʫʢʘʤʘ ʩʪʨʫʯˁʘʢʘ 

- ʉʫʙʚʝʥʮʠʦʥʠʨʘˁʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʠʨʘʥʠʭ ʚʘʥʥʘʩʪʘʚʥʠʭ 

ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʨʦʜʠʪʝˀʠʤʘ ʠ/ʠʣʠ ʧʨʫʞʘʦʮʠʤʘ ʫʩʣʫʛʘ ʟʘ ʜʿʝʮʫ ʦʜ 

5 ʜo 18 ʛʦʜʠʥʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɼ.2. ʋʥʘʧʨʠʿʝʜʠʪʠ ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʥʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ ʢʦʿʝ ˂ʝ ʧʦʜʩʪʠʮʘʪʠ ʥʘ ʤʘˁʝ ʢʦʥʟʫʤʠʨʘˁʝ ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʩʘʜʨʞʘʿʘ  

ɼ.2.1. ʇʦʙʦˀʰʘʥʝ ʧʨʦʧʠʩʥʝ ʤʿʝʨʝ ʟʘ ʚʝ˂ʫ ʙʝʟʙʿʝʜʥʦʩʪ ʠ ʟʘʰʪʠʪʫ ʜʿʝʮʝ ʠ ʤʣʘʜʠʭ ʦʜ ʘʣʢʦʭʦʣʥʝ, ʜʫʭʘʥʩʢʝ ʠ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʝ ʠʛʘʨʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ 

ʥʘʫʢʝ, ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʢʫʣʪʫʨʝ 

ʠ ʩʧʦʨʪʘ, 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ 

ʧʦʩʣʦʚʘ 

- ɿʘʢʦʥ ʦ ʠʛʨʘʤʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ ʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʩʢʠ ʘʢʪʠ ʫʥʘʧʨʠʿʝʹʝʥʠ ʩ 

ʮʠˀʝʤ ʝʬʠʢʘʩʥʠʿʝʛ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ ʠ ʩʤʘˁʝˁʘ ʫʯʝʰ˂ʘ ʜʿʝʮʝ ʠ 

ʤʣʘʜʠʭ ʫ ʠʛʨʘʤʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ 

- ʀʟʤʿʝˁʝʥʠ ʠ ʜʦʧʫˁʝʥʠ ʟʘʢʦʥʠ ʢʦʿʠ ʨʝʛʫʣʠʰʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜˁʫ, 

ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʫ ʠ ʧʨʦʜʘʿʫ ʘʣʢʦʭʦʣʘ, ʜʫʭʘʥʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ 

ʧʩʠʭʦʘʢʪʠʚʥʠʭ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ 

- ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦʛ ʦʛʣʘʰʘʚʘˁʘ ʠ ʧʨʦʤʦʮʠʿʝ ʘʣʢʦʭʦʣʘ, 

ʜʫʭʘʥʘ ʠ ʠʛʘʨʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ ʨʝʛʫʣʠʩʘʥʠ ʥʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʩʢʠʤ 

ʨʿʝʰʝˁʠʤʘ 

- ʋʪʚʨʹʝʥ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʣʠʮʝʥʮʠʨʘˁʘ ʧʨʦʜʘʚʘʯʘ ʘʣʢʦʭʦʣʘ, ʜʫʭʘʥʘ 

ʠ ʜʫʭʘʥʩʢʠʭ ʧʨʦʠʟʚʦʜʘ ʢʦʿʠ ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʨʝʜʦʚʥʝ ʠʥʩʧʝʢʮʠʿʩʢʝ 

ʥʘʜʟʦʨʝ 

- ʇʦʚʝ˂ʘʥʠ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʠ ʦʨʛʘʥʘ ʠʥʩʧʝʢʮʠʿʝ ʥʘʜ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝʤ 

ʟʘʢʦʥʘ ʢʦʿʠ ʪʨʝʪʠʨʘʿʫ ʦʚʝ ʦʙʣʘʩʪʠ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɼ2.2. ʇʦʚʝ˂ʘʥʠ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʠ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪʘ ʢʦʤʧʘʥʠʿʘ, ʧʨʦʜʘʚʘʯʘ, ʢʫʧʘʮʘ ʠ ʧʦʪʨʦʰʘʯʘ ʦ ʟʘʰʪʠʪʠ ʜʿʝʮʝ ʠ ʤʘʣʦˀʝʪʥʠʢʘ ʦʜ ʠʟʣʦʞʝʥʦʩʪʠ ʘʣʢʦʭʦʣʫ, ʜʫʭʘʥʫ ʠ 

ʠʛʨʘʤʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ  

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʆʨʛʘʥʠ ʟʘ ʠʥʩʧʝʢʩʠʿʩʢʠ ʥʘʜʟʦʨ ʠ 

ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʟʘʢʦʥʘ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ ʅɺʆ 

ʜʨʫʛʠʤ ʩʪʨʫʯʥʠʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘʤʘ 

- ʋʧʨʘʚʝ ʪʨʛʦʚʠʥʘ, ʤʘʨʢʝʪʘ, ʢʘʬʠ˂ʘ ʠ ʙʘʨʦʚʘ, ʪʝ ʧʨʠʨʝʹʠʚʘʯʘ 

ʠʛʘʨʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ ʫʧʦʟʥʘʪʠ ʦ ʰʪʝʪʥʦʩʪʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ ʧʨʦʜʘʿʝ ʠ 

ʧʦʩʣʫʞʠʚʘˁʘ ʘʣʢʦʭʦʣʘ, ʜʫʭʘʥʘ ʠ ʠʛʘʨʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ 

ʤʘʣʦˀʝʪʥʠʮʠʤʘ 

- ʆʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʝ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʟʘ ʧʨʦʜʘʚʘʯʝ, ʧʦʩʣʫʞʠʪʝˀʝ ʠ 

ʫʛʦʩʪʠʪʝˀʩʢʝ ʨʘʜʥʠʢʝ ʦ ʚʘʞʥʦʩʪʠ ʧʦʰʪʦʚʘˁʘ ʟʘʙʨʘʥʝ ʧʨʦʜʘʿʝ 

ʠ ʧʦʩʣʫʞʠʚʘˁʘ ʘʣʢʦʭʦʣʘ, ʜʫʭʘʥʘ ʠ ʠʛʘʨʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ 

ʤʘʣʦˀʝʪʥʠʮʠʤʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 
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- ʂʨʝʠʨʘʥʝ ʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʝ ʿʘʚʥʝ ʢʘʤʧʘˁʝ ʩ ʮʠˀʝʤ 

ʩʝʥʟʠʙʠʣʠʟʦʚʘˁʘ ʮʠʿʝʣʦʛ ʜʨʫʰʪʚʘ ʦ ʟʥʘʯʘʿʫ ʟʘʰʪʠʪʝ 

ʤʘʣʦˀʝʪʥʠʢʘ 

ɼ.3. ʂʨʝʠʨʘʪʠ ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʢʦʿʘ ʧʦʜʨʞʘʚʘ ʨʘʟʚʦʿ ʟʜʨʘʚʠʭ ʩʪʠʣʦʚʘ ʞʠʚʦʪʘ 

ɼ.3.1. ʇʦʙʦˀʰʘʪʠ ʬʠʟʠʯʢʦ ʦʢʨʫʞʝˁʝ ʠ ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʢʦʿʘ ˂ʝ ʦʣʘʢʰʘʪʠ ʟʜʨʘʚʝ ʠʟʙʦʨʝ ʢʦʜ ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʘ, 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ 

ʥʘʫʢʝ, ɱʝʜʠʥʠʮʝ ʣʦʢʘʣʥʝ ʩʘʤʦʫʧʨʘʚʝ 

- ʉʪʚʘʨʘˁʝ ʠ ʦʜʨʞʘʚʘˁʝ ʢʫʣʪʫʨʥʝ, ʩʧʦʨʪʩʢʝ ʠ ʜʨʫʛʝ 

ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʥʘ ʣʦʢʘʣʥʦʤ ʥʠʚʦʫ (ʠʟʛʨʘʜˁʘ 

ʙʠʮʠʢʣʠʩʪʠʯʢʠʭ ʩʪʘʟʘ, ʩʧʦʨʪʩʢʠʭ ʪʝʨʝʥʘ, ʧʘʨʢʦʚʘ, ʠʛʨʘʣʠʰʪʘ 

ʟʘ ʜʿʝʮʫ ʠ ʤʣʘʜʝ, ʮʝʥʪʘʨʘ ʟʘ ʤʣʘʜʝ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʦʙʿʝʢʘʪʘ ʢʦʿʠ 

ʧʦʜʩʪʠʯʫ ʪʿʝʣʝʩʥʫ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪ ʠ ʜʨʫʞʝˁʝ ʤʝʹʫ ʤʣʘʜʠʤʘ)  

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ʇʈɽɺɽʅʎʀɱɸ ʇʋʊɽʄ ʄɽɼʀɱɸ 

ɽ.1. ʇʨʦʛʨʘʤʠ ʤʝʜʠʿʩʢʝ ʧʠʩʤʝʥʦʩʪʠ ʠʥʪʝʛʨʠʩʘʥʠ ʫ ʬʦʨʤʘʣʥʠ ʩʠʩʪʝʤ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ 

ɽ.1.1. ʇʦʚʝ˂ʘʥʠ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʠ ʩʪʨʫʯʥʦʛ ʠ ʥʘʩʪʘʚʥʦʛ ʦʩʦʙˀʘ, ʪʝ ʤʣʘʜʠʭ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʤʝʜʠʿʩʢʝ ʧʠʩʤʝʥʦʩʪʠ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʈʝʩʦʨʥʘ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ 

ʤʝʜʠʿʩʢʠʤ ʠ ʧʨʦʜʫʢʮʠʿʩʢʠʤ ʢʫ˂ʘʤʘ, 

ʘʢʘʜʝʤʩʢʦʤ ʟʘʿʝʜʥʠʮʦʤ, ʅɺʆ 

- ʇʨʦʚʝʜʝʥʝ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʠ ʦʿʘʯʘʥʘ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪ ʥʘʩʪʘʚʥʦʛ ʠ 

ʩʪʨʫʯʥʦʛ ʦʩʦʙˀʘ ʜʘ ʢʨʠʪʠʯʢʠ ʨʘʟʤʠʰˀʘʿʫ ʧʨʠ 

ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʿʠ ʤʝʜʠʿʩʢʠʭ ʩʘʜʨʞʘʿʘ 

- ʇʨʦʚʦʜʠʪʠ ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʢʦʿʠ ʫʯʝ ʤʣʘʜʝ ʢʘʢʦ ʢʨʠʪʠʯʢʠ 

ʘʥʘʣʠʟʠʨʘʪʠ ʤʝʜʠʿʩʢʝ ʩʘʜʨʞʘʿʝ, ʧʨʝʧʦʟʥʘʪʠ ʧʨʦʤʦʪʠʚʥʝ 

ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʠ ʤʘʥʠʧʫʣʘʮʠʿʝ ʪʝ ʨʘʟʫʤʿʝʪʠ ʨʠʟʠʢʝ ʧʦʚʝʟʘʥʝ ʩ 

ʧʨʠʢʘʟʦʤ ʩʫʧʩʪʘʥʮʠ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʨʠʟʠʯʥʠʭ ʧʦʥʘʰʘˁʘ 

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

ɽ.2. ʇʦʜʠʟʘˁʝ ʩʚʠʿʝʩʪʠ ʿʘʚʥʦʩʪʠ ʦ ʟʥʘʯʘʿʫ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʛ ʜʿʝʣʦʚʘˁʘ 

ɽ.2.1. ʇʦʟʠʮʠʦʥʠʨʘˁʝ ʩʘʚʨʝʤʝʥʝ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʫ ʜʨʫʰʪʚʫ ʢʘʦ ʿʝʜʥʦʛ ʦʜ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʘ ʿʘʚʥʦʛ ʟʜʨʘʚˀʘ 

ʅʦʩʠʣʘʮ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʀʥʜʠʢʘʪʦʨʠ ʌʠʥʘʥʩʠʿʝ ʈʦʢʦʚʠ 

ʈʝʩʦʨʥʘ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ 

ʤʝʜʠʿʩʢʠʤ ʠ ʧʨʦʜʫʢʮʠʿʩʢʠʤ ʢʫ˂ʘʤʘ, 

ʘʢʘʜʝʤʩʢʦʤ ʟʘʿʝʜʥʠʮʦʤ, ʅɺʆ 

- ʇʨʦʚʝʜʝʥʝ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʟʘ ʤʝʥʘ˅ʤʝʥʪ/ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʝ ʤʝʜʠʿʩʢʠʭ 

ʢʫ˂ʘ ʠ ʥʦʚʠʥʘʨʝ ʦ ʝʬʠʢʘʩʥʠʤ ʤʝʜʠʿʩʢʠʤ ʢʘʤʧʘˁʘʤʘ 

ʫʩʤʿʝʨʝʥʠʤ ʥʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

- ʇʨʦʚʝʜʝʥʝ ʪʝʤʘʪʩʢʝ ʤʝʜʠʿʩʢʝ ʢʘʤʧʘˁʝ ʟʘʩʥʦʚʘʥʝ ʥʘ 

ʪʝʦʨʠʿʘʤʘ ʫʚʿʝʨʘʚʘˁʘ 

- ʂʨʝʠʨʘʥʝ ʠ ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʠʨʘʥʝ ʤʝʜʠʿʩʢʝ ʠ ʟʘʛʦʚʘʨʘʯʢʝ ʢʘʤʧʘˁʝ 

ʩ ʮʠˀʝʤ ʧʨʦʤʦʮʠʿʝ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʟʘʩʥʦʚʘʥʘ ʥʘ ʜʦʢʘʟʠʤʘ 

- ʉʘʯʠˁʝʥ ʢʘʣʝʥʜʘʨ/ʧʣʘʥ ʟʘ ʦʙʠˀʝʞʘʚʘˁʝ ʟʥʘʯʘʿʥʠʭ ʜʘʪʫʤʘ 

ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʙʦʨʙʫ ʧʨʦʪʠʚ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʠ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʠʭ 

ʦʙʠˀʝʞʘʚʘʪʠ ʫ ʠʥʪʝʨʩʝʢʪʦʨʩʢʦʿ ʩʘʨʘʜˁʠ  

- ɹʫ˅ʝʪʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

- ɼʦʥʘʪʦʨʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʂʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ 

 

V. ʀʅɼʀʂɸʊʀɺʅʀ ʌʀʅɸʅʉʀɱʉʂʀ ʇʃɸʅ 

ɿʘ ʧʨʦʚoʹʝˁʝ ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʦʙʝʟʙʿʝʹʝʥʘ ʩʫ ʙʫ˅ʝʪʩʢʘ 
ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʥʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʤ ʥʠʚʦʠʤʘ ʚʣʘʩʪʠ (ʬʝʜʝʨʘʣʥʘ, 
ʢʘʥʪʦʥʘʣʥʘ, ʦʧʰʪʠʥʩʢʘ), ʢʦʿʘ ʩʫ ʥʘʤʠʿʝˁʝʥʘ ʟʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ 
ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ, ʿʘʚʥʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʦ, ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʝ ʠ ʩʦʮʠʿʘʣʥʫ 
ʧʦʣʠʪʠʢʫ. 

ʇʦʩʝʙʥʠ ʮʠˀʝʚʠ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʫ ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʠ ʧʨʦʚʦʜʠ˂ʝ ʩʝ 
ʢʨʦʟ ʤʿʝʨʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʫ ʘʢʮʠʦʥʠʤ ʧʣʘʥʦʚʠʤʘ. ɸʣʦʢʘʮʠʿʘ 
ʨʘʩʧʦʣʦʞʠʚʠʭ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʟʘ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ 
ʧʦʿʝʜʠʥʠʭ ʤʿʝʨʘ, ʠʟʚʦʨʠ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʠ ʧʣʘʥʠʨʘʥʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 
ʧʦ ʛʦʜʠʥʘʤʘ ʜʝʪʘˀʥʠʿʝ ˂ʝ ʩʝ ʧʨʠʢʘʟʘʪʠ ʫ ʘʢʮʠʦʥʠʤ 
ʧʣʘʥʦʚʠʤʘ, ʢʦʿʠ ˂ʝ ʩʝ ʜʦʥʦʩʠʪʠ ʥʘ ʥʠʞʠʤ ʥʠʚʦʠʤʘ ʚʣʘʩʪʠ. 

ʋ ʦʢʚʠʨʫ ʙʫ˅ʝʪʘ ʠ ʧʨʠʭʦʜʘ ʦʜ ʠʛʘʨʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ ʪʨʝʙʘ 
ʬʠʥʘʥʩʠʨʘʪʠ ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʝ ʠ ʥʘʫʯʥʦ ʟʘʩʥʦʚʘʥʝ ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʢʦʿʝ ʫ 
ʦʚʦʤ ʧʦʜʨʫʯʿʫ ʧʨʦʚʦʜʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʮʠʚʠʣʥʦʛ ʜʨʫʰʪʚʘ. ʂʘʦ 
ʜʦʜʘʪʥʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʠʟʚʦʨʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʿʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 
ʦʜ ʠʛʘʨʘ ʥʘ ʩʨʝ˂ʫ ʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ. 

ʉ ʮʠˀʝʤ ʪʨʘʥʩʧʘʨʝʥʪʥʠʿʝʛ ʫʣʘʛʘˁʘ ʫ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ 
ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʧʨʝʜʣʘʞʝ ʩʝ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʤʦʜʝʣʘ "1 ʂʄ ʟʘ ʩʚʘʢʦʛ 
ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ", ʢʦʿʠ ʩʝ ʟʘʩʥʠʚʘ ʥʘ ʠʜʝʿʠ ʜʘ ʩʝ ʦʙʝʟʙʠʿʝʜʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 
ʢʦʿʘ ʩʫ ʧʨʦʧʦʨʮʠʦʥʘʣʥʘ ʙʨʦʿʫ ʩʪʘʥʦʚʥʠʢʘ, ʩ ʮʠˀʝʤ 
ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʘ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʭ ʧʨʦʛʨʘʤʘ. ɿʘ ʩʚʘʢʫ ʦʩʦʙʫ ʫ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʠʍ, ʦʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʩʝ 1 ʢʦʥʚʝʨʪʠʙʠʣʥʘ ʤʘʨʢʘ (ʂʄ), 
ʰʪʦ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʧʨʠʢʫʧˀʘˁʝ ʟʥʘʯʘʿʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʢʦʿʘ ˂ʝ ʩʝ 
ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʟʘ ʰʠʨʦʢʦ ʜʦʩʪʫʧʥʝ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ. ʅʘ 
ʥʠʚʦʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ, ʜʘʢʣʝ, ʧʦʩʪʦʿʝ ʦʙʝʟʙʠʿʝʹʝʥʘ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ 
ʫ ʦʚʦʤ ʠ ʚʝ˂ʝʤ ʠʟʥʦʩʫ, ʩʘʤʦ ʠʭ ʪʨʝʙʘ ʘʣʦʮʠʨʘʪʠ ʠ ʫʩʤʿʝʨʠʪʠ 
ʥʘ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ, ʢʦʿʝ ʩʫ 
ʥʘʫʯʥʦ ʟʘʩʥʦʚʘʥʝ. 

ʇʨʝʜʥʦʩʪʠ ʤʦʜʝʣʘ: 
1. ɱʝʜʥʦʩʪʘʚʥʦʩʪ ʠ ʪʨʘʥʩʧʘʨʝʥʪʥʦʩʪ: ʃʘʢʦ ʿʝ 

ʨʘʟʫʤˀʠʚ - 1 ʂʄ ʧʦ ʩʪʘʥʦʚʥʠʢʫ, ʫʟ ʿʘʩʥʫ 
ʨʘʩʧʦʜʿʝʣʫ ʠ ʧʨʘ˂ʝˁʝ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ. 

2. ʆʜʨʞʠʚʦʩʪ: ʆʙʝʟʙʿʝʹʫʿʝ ʩʪʘʙʠʣʥʦ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝ 
ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʠʭ ʧʨʦʛʨʘʤʘ, ʧʣʘʥʠʨʘʥʦ ʧʨʝʤʘ ʙʨʦʿʫ 
ʩʪʘʥʦʚʥʠʢʘ. 

3. ʐʠʨʦʢʘ ʧʦʢʨʠʚʝʥʦʩʪ: ʆʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʝ ʟʘ ʩʚʝ, ʩʤʘˁʫʿʫ˂ʠ ʨʠʟʠʢ 
ʤʘʨʛʠʥʘʣʠʟʘʮʠʿʝ. 

4. ʄʫʣʪʠʧʣʠʢʘʪʠʚʥʠ ʝʬʝʢʘʪ: ʀʥʚʝʩʪʠʮʠʿʘ ʜʦʥʦʩʠ 
ʚʠʰʝʩʪʨʫʢʝ ʢʦʨʠʩʪʠ, ʧʦʧʫʪ ʩʤʘˁʝˁʘ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʠ 
ʧʦʙʦˀʰʘˁʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʝ ʞʠʚʦʪʘ. 

5. ʇʦʜʠʟʘˁʝ ʩʚʠʿʝʩʪʠ: ʇʦʜʩʪʠʯʝ ʿʘʚʥʦʩʪ, ʟʘʿʝʜʥʠʮʝ ʠ 
ʧʨʠʚʘʪʥʠ ʩʝʢʪʦʨ ʥʘ ʘʢʪʠʚʥʠʿʝ ʫʢˀʫʯʠʚʘˁʝ ʫ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ. 

ʄʦʜʝʣ "1 ʂʄ ʟʘ ʩʚʘʢʦʛ ʧʦʿʝʜʠʥʮʘ" ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ 
ʧʨʘʢʪʠʯʘʥ ʠ ʠʥʢʣʫʟʠʚʘʥ ʥʘʯʠʥ ʧʨʠʢʫʧˀʘˁʘ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʟʘ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ, ʩ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʦʤ ʜʘ ʜʫʛʦʨʦʯʥʦ ʩʤʘˁʠ 
ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʠ ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʧʦʚʝʟʘʥʝ ʩa ʟaʚʠʩʥʠʯʢʠʤ 
ʧʦʥʘʰʘˁʝʤ. 

VI. ʆʂɺʀʈ ɿɸ ʇʈɸɴɽɳɽ ʀ ɺʈɽɼʅʆɺɸɳɽ 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ ʥʘʫʢʝ, ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ 
ʩ ʋʜʨʫʞʝˁʝʤ "ʉʪʨʫʯʥʠ ʮʝʥʪʘʨ ʟʘ ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ", 
ʢʦʦʨʜʠʥʠʨʘ, ʩʪʨʫʯʥʦ ʧʨʘʪʠ, ʘʥʘʣʠʟʠʨʘ ʠ ʚʨʝʜʥʫʿʝ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ 
ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʜʦ 2035. ʛʦʜʠʥʝ, ʪʝ ʫʩʢʣʘʹʫʿʝ ʠ ʧʨʝʜʣʘʞʝ 
ɺʣʘʜʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ ʥʦʚʘ ʨʿʝʰʝˁʘ ʟʘ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ 
ʧʣʘʥʠʨʘʥʠʭ ʤʿʝʨʘ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ. ɿʘ ʧʨʘ˂ʝˁʝ, ʘʥʘʣʠʟʫ, 
ʚʨʝʜʥʦʚʘˁʝ ʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʨʘˁʝ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿʘ ʪʦʢʦʤ ʠ ʥʘʢʦʥ 
ʧʨʦʚʦʹʝˁʘ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʧʣʘʥʠʨʘʥʠʭ ɸʢʮʠʦʥʠʤ 
ʧʣʘʥʦʤ, ʟʘʜʫʞʝʥʠ ʩʫ ˁʠʭʦʚʠ ʨʝʘʣʠʟʘʪʦʨʠ, ʘ ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʿʝ ʠ 
ʨʝʜʦʚʥʦ ʘʞʫʨʠʨʘˁʝ ʝʚʠʜʝʥʮʠʿʝ ʦ ʧʨʦʚʦʹʝˁʝ ʦʚʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ. 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ ʥʘʫʢʝ ʢʘʦ 
ʥʦʩʠʣʘʮ ʠʟʨʘʜʝ ʘʢʪʘ ʩʪʨʘʪʝʰʢʦʛ ʧʣʘʥʠʨʘˁʘ, ʫʩʧʦʩʪʘʚʠ˂ʝ 
ʤʝʭʘʥʠʟʤʝ ʠ ʧʣʘʥ ʟʘ ʧʨʘ˂ʝˁʝ ʠ ʚʨʝʜʥʦʚʘˁʝ ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʝ, ʩʘ 
ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʤ ʫʣʦʛʘʤʘ, ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠʤʘ ʠ ʚʨʝʤʝʥʩʢʠʤ 
ʦʢʚʠʨʦʤ ʟʘ ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʝ ʦ ʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʠʭ 
ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʧʨʦʧʠʩʘ ʢʦʿʠ ʫʨʝʹʫʿʫ ʨʦʢʦʚʝ 
ʠ ʧʦʩʪʫʧʢʝ ʧʨʘ˂ʝˁʘ ʠ ʠʟʚʿʝʰʪʘʚʘˁʘ ʦ ʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʠ 
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ʚʨʝʜʥʦʚʘˁʘ ʘʢʘʪʘ ʩʪʨʘʪʝʰʢʦʛ ʧʣʘʥʠʨʘˁʘ. ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ ʥʘʫʢʝ, ʟʘ ʩʘʚʿʝʪʦʜʘʚʥʫ ʫʣʦʛʫ ʫ 
ʦʚʠʤ ʧʨʦʮʝʩʠʤʘ ʟʘʜʫʞʫʿʝ ʋʜʨʫʞʝˁʝ "ʉʪʨʫʯʥʠ ʮʝʥʪʘʨ ʟʘ 
ʧʨʝʚʝʥʮʠʿʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ". 

ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘˁʘ ʠ ʥʘʫʢʝ ʿʝʜʥʦʤ 
ʛʦʜʠʰˁʝ ʠʟʨʘʹʫʿʝ ʠʟʚʿʝʰʪʘʿ ʦ ʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʠ 
ɸʢʮʠʦʥʦʛ ʧʣʘʥʘ, ʢʦʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ɺʣʘʜʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ. 

DOM NARODA PARLAMENTA FEDERACIJE  
BOSNE I HERCEGOVINE  

152 
Na osnovu ļlana 13. Zakona o javnim nabavkama ("Sluģbeni 

glasnik BiH", br. 39/14, 59/22 i 50/24), Pravilnika o javnim 
nabavkama u Domu naroda Parlamenta Federacije Bosne i 
Hercegovine broj 02/c-11-851/23 od 20.2.2023. godine i ļlana 2. 
Uredbe o naļinu osnivanja i utvrĽivanju visine naknade za rad 
radnih tijela osnovanih od strane Vlade Federacije Bosne i 
Hercegovine i rukovodilaca federalnih organa drģavne sluģbe 
("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 48/14, 77/14, 97/14, 58/15, 
57/23 i 28/24), sekretarka Doma naroda donosi 

RJEĠENJE 
O IMENOVANJU KOMISIJE ZA PROVOņENJE 

POSTUPAKA JAVNE NABAVKE DOMA NARODA 
PARLAMENTA FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE  

I 
U Komisiju za provoĽenje postupaka javne nabavke Doma 

naroda Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine (u daljem 
tekstu: Komisija) imenuju se sljedeĺi drģavni sluģbenici: 

1. Anida Hasanoviĺ, predsjednica Komisije, 
2. Ivona Pelcl-Krajtmajer, ļlanica Komisije, 
3. Mirsad Taliĺ, ļlan Komisije. 
Administrativno-tehniļke poslove za potrebe Komisije 

obavljat ĺe Adina Omerbegoviĺ, administrativno-tehniļki 
sekretar. 

II  
Imenovane osobe duģne su, u provoĽenju postupka javne 

nabavke postupati u skladu sa Zakonom o javnim nabavkama 
("Sluģbeni glasnik BiH", broj 39/14, 59/22 i 50/24). 

III  
Poslovi Komisije kao radnog tijela ukljuļuju: pripremu 

tenderske dokumentacije, korespodenciju sa ponuĽaļima, 
dostavljanje tenderske dokumentacije na naļin propisan za 
konkretni postupak javne nabavke, pripremu pojaġnjenja tenderske 
dokumentacije, otvaranje zahtjeva za uļeġĺe, provoĽenje javnog 
otvaranja, pregledavanje, ocjena i uporeĽivanje ponuda, 
saļinjavanje zapisnika o ocjeni ponuda, saļinjavanje izvjeġtaja o 
postupku javne nabavke, davanje preporuka ugovornom organu za 
donoġenje odluka o odabiru ili odluka o poniġtenju postupka javne 
nabavke, pripremu odgovora o pravnim lijekovima kao i druge 
poslove u skladu s provedbenim propisima i opĺim aktima iz 
oblasti javne nabavke. 

IV 
Za rad i angaģiranje u radu Komisije, predsjedniku i 

ļlanovima Komisije pripada pravo na naknadu u skladu sa 
Uredbom o naļinu osnivanja i utvrĽivanju visine naknade za rad 
radnih tijela osnovanih od strane Vlade Federacije Bosne i 
Hercegovine i rukovodilaca federalnih organa drģavne sluģbe 
("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 48/14, 77/14, 97/14, 58/15, 
57/23 i 28/24) o ļemu ĺe se donijeti posebno rjeġenje. 

V 
Komisija ĺe postupke javne nabavke provoditi od dana 

imenovanja do 31.12.2026. godine. 

VI 
Ovo Rjeġenje objavit ĺe se u "Sluģbenim novinama 

Federacije BiH". 

Broj 02/c-11-529/26 
29. januara/sijeļnja 2026. godine 

Sarajevo 

Sekretarka 
Doma naroda 

Aida Hadģiĺ-Salkiĺ, s. r. 
(Sl-212/26-F) 

 

153 
Na osnovu ļlana 144. stav 2. Poslovnika o radu Doma naroda 

Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine ("Sluģbene novine 
Federacije BiH", br. 27/03, 21/09, 24/20 i 60/24), Dom naroda 
Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine je na 8. vanrednoj 
sjednici, odrģanoj 23.1.2026. godine, nakon usvajanja Prijedloga 
Zakona o izmjenama Zakona o prijevremenom povoljnijem 
penzionisanju branilaca odbrambeno-oslobodilaļkog rata, donio 

ZAKLJUĻAK 

I. 
Obavezuje se Vlada Federacije Bosne i Hercegovine da u 

roku 30 dana u Parlament Federacije Bosne i Hercegovine dostavi 
izmijenjeni Prijedlog Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o 
prijevremenom povoljnijem penzionisanju branilaca odbrambeno-
oslobodilaļkog rata u kojem ĺe se regulirati isplata penzije na 
naļin da se izvrġi ponovni izraļun penzije tako ġto ĺe se na iznos 
penzije prije zasnivanja radnog odnosa primijeniti sva poveĺanja 
koja su nastala za vrijeme kada penzija nije isplaĺivana, te u obzir 
uzeti i novoostvareni staģ osiguranja. 

II. 
Zakljuļak stupa na snagu danom donoġenja i objavit ĺe se u 

"Sluģbenim novinama Federacije BiH". 

DN broj 02-02-2381/25 
23. januara 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuĺi 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Tomislav Martinoviĺ, s. r. 
 

 
Na temelju ļlanka 144. stavak 2. Poslovnika o radu Doma 

naroda Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine ("Sluģbene 
novine Federacije BiH", br. 27/03, 21/09, 24/20 i 60/24), Dom 
naroda Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine je na 8. 
izvanrednoj sjednici, odrģanoj 23.1.2026. godine, nakon usvajanja 
Prijedloga zakona o izmjenama Zakona o prijevremenom 
povoljnijem umirovljenju branitelja Domovinskog rata, donio 

ZAKLJUĻAK 

I. 
Obvezuje se Vlada Federacije BiH da, u roku od 30 dana, u 

Parlament Federacije BiH dostavi izmijenjeni Prijedlog zakona o 
izmjenama i dopunama Zakona o prijevremenom povoljnijem 
umirovljenju branitelja Domovinskog rata, u kojem ĺe se regulirati 
isplata mirovine na naļin da se izvrġi ponovni izraļun mirovine 
tako ġto ĺe se na iznos mirovine prije zasnivanja radnog odnosa 
primijeniti sva poveĺanja koja su nastala za vrijeme kada mirovina 
nije isplaĺivana te u obzir uzeti i novoostvareni staģ osiguranja. 

II. 
Zakljuļak stupa na snagu danom donoġenja i bit ĺe objavljen 

u "Sluģbenim novinama Federacije BiH". 

DN broj 02-02-2381/25 
23. sijeļnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Tomislav Martinoviĺ, v. r. 
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ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 144. ʩʪʘʚ 2. ʇʦʩʣʦʚʥʠʢʘ ʦ ʨʘʜʫ ɼʦʤʘ 

ʥʘʨʦʜʘ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ 
("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨ. 27/03, 21/09, 24/20 ʠ 
60/24), ɼʦʤ ʥʘʨʦʜʘ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʿʝ ʥʘ 8. ʚʘʥʨʝʜʥʦʿ ʩʿʝʜʥʠʮʠ, ʦʜʨʞʘʥʦʿ 23.1.2026. 
ʛʦʜʠʥʝ, ʥʘʢʦʥ ʫʩʚʘʿʘˁʘ ʇʨʠʿʝʜʣʦʛʘ ʟʘʢʦʥʘ ʦ ʠʟʤʿʝʥʘʤʘ ɿʘʢʦʥʘ 
ʦ ʧʨʠʿʝʚʨʝʤʝʥʦʤ ʧʦʚʦˀʥʠʿʝʤ ʧʝʥʟʠʦʥʠʩʘˁʫ ʙʨʘʥʠʣʘʮʘ 
ʆʜʙʨʘʤʙʝʥʦ- ʦʩʣʦʙʦʜʠʣʘʯʢʦʛ ʨʘʪʘ, ʜʦʥʠʦ 

3ɸʂɲʋʏɸʂ 

I 
ʆʙʘʚʝʟʫʿʝ ʩʝ ɺʣʘʜʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ ʜʘ, ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 30 

ʜʘʥʘ, ʫ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ ʜʦʩʪʘʚʠ ʠʟʤʠʿʝˁʝʥʠ 
ʇʨʠʿʝʜʣʦʛ ʟʘʢʦʥʘ ʦ ʠʟʤʿʝʥʘʤʘ ʠ ʜʦʧʫʥʘʤʘ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʧʨʠʿʝʚʨʝ-
ʤʝʥʦʤ ʧʦʚʦˀʥʠʿʝʤ ʧʝʥʟʠʦʥʠʩʘˁʫ ʙʨʘʥʠʣʘʮʘ ʆʜʙʨʘʤʙʝʥʦ-
ʦʩʣʦʙʦʜʠʣʘʯʢʦʛ ʨʘʪʘ, ʫ ʢʦʿʝʤ ˂ʝ ʩʝ ʨʝʛʫʣʠʩʘʪʠ ʠʩʧʣʘʪʘ 
ʧʝʥʟʠʿʝ ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʜʘ ʩʝ ʠʟʚʨʰʠ ʧʦʥʦʚʥʠ ʠʟʨʘʯʫʥ ʧʝʥʟʠʿʝ ʪʘʢʦ 
ʰʪʦ ˂ʝ ʩʝ ʥʘ ʠʟʥʦʩ ʧʝʥʟʠʿʝ ʧʨʠʿʝ ʟʘʩʥʠʚʘˁʘ ʨʘʜʥʦʛ ʦʜʥʦʩʘ 
ʧʨʠʤʠʿʝʥʠʪʠ ʩʚʘ ʧʦʚʝ˂ʘˁʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʥʘʩʪʘʣʘ ʟʘ ʚʨʠʿʝʤʝ ʢʘʜʘ 
ʧʝʥʟʠʿʘ ʥʠʿʝ ʠʩʧʣʘ˂ʠʚʘʥʘ ʪʝ ʫ ʦʙʟʠʨ ʫʟʝʪʠ ʠ ʥʦʚʦʦʩʪʚʘʨʝʥʠ 
ʩʪʘʞ ʦʩʠʛʫʨʘˁʘ. 

II  
ɿʘʢˀʫʯʘʢ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʠ ʙʠ˂ʝ 

ʦʙʿʘʚˀʝʥ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʠʤ ʥʦʚʠʥʘʤʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ". 

ɼʅ ʙʨʦʿ 02-02-2381/25 
23. ʿʘʥʫʘʨʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 

ʇʨʝʜʩʿʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ 
ɼʦʤʘ ʥʘʨʦʜʘ 

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ 
ʊʦʤʠʩʣʘʚ ʄʘʨʪʠʥʦʚʠ˂, ʩ. ʨ. 

 

VLADA FEDERACIJE  
BOSNE I HERCEGOVINE  

154 
Na osnovu ļlana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 1/94, 
8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), ļlana 14. stav (1) i ļlana 12. stav 
(6) Uredbe o mjerama finansijske pomoĺi privatnim poslodavci-
ma, obrtima i ostalim samostalnim djelatnostima u Federaciji 
Bosne i Hercegovine u cilju odrģavanja postojeĺih radnih mjesta 
za 2025. godinu ("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 8/25 i 
58/25), Vlada Federacije Bosne i Hercegovine na 279. hitnoj 
sjednici, odrģanoj 30.01.2026. godine, donosi 

ODLUKU  
O UTVRņIVANJU KONAĻNE LISTE KORISNIKA 

FINANSIJSKE POMOĹI PRIVATNIM POSLODAVCIMA, 
OBRTIMA I OSTALIM SA MOSTALNIM 

DJELATNOSTIMA U FEDERACIJI BOSNE I 
HERCEGOVINE U CILJU ODRĢAVANJA POSTOJEĹIH 

RADNIH MJESTA ZA 2025. GODINU ZA MJESEC 
NOVEMBAR 2025. GODINE 

I. 
(1) UtvrĽuje se konaļna lista korisnika finansijske pomoĺi 

privatnim poslodavcima, obrtima i ostalim samostalnim 
djelatnostima za mjesec novembar 2025. godine i iznos 
dodijeljenih sredstava po Uredbi o mjerama finansijske 
pomoĺi privatnim poslodavcima, obrtima i ostalim 
samostalnim djelatnostima u Federaciji Bosne i Hercegovine 
u cilju odrģavanja postojeĺih radnih mjesta za 2025. godinu 
("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 8/25 i 58/25) - (u 
daljem tekstu: Uredba). 

(2) Sastavni dio konaļne liste iz stava (1) ove taļke je i lista 
korisnika kojima je usvojen prigovor na Odluku o 
utvrĽivanju konaļne liste korisnika finansijske pomoĺi za 
mjesec oktobar 2025. godine. 

(3) Konaļna lista korisnika finansijske pomoĺi ĺe biti objavljena 
na web stranicama Vlade Federacije Bosne i Hercegovine i 
Federalnog ministarstva razvoja, poduzetniġtva i obrta. 

II. 
(1) Ukupna sredstva za realizaciju ove odluke u iznosu od 

3.807.900 KM (slovima: trimilionaosamstotinasedamhilja-
dadevetstotina KM) osigurana su na razdjelu 50 glava 5001, 
ekonomski kod 6145 Budģeta Federacije Bosne i 
Hercegovine - Federalnom ministarstvu razvoja, poduzet-
niġtva i obrta i dodjeljuju se za 9.200 korisnika. 

(2) Dio sredstava iz stava (1) ove taļke u iznosu od 41.850 KM 
(slovima: ļetrdesetjednahiljadaosamstotinapedeset KM) 
dodjeljuje se za 61 korisnika kojima je usvojen prigovor na 
Odluku o utvrĽivanju konaļne liste korisnika finansijske 
pomoĺi za mjesec oktobar 2025. godine. 

III.  
Transfer sredstava finansijske pomoĺi na transakcijske 

raļune korisnika ĺe izvrġiti Union Banka u saradnji sa Federalnim 
ministarstvom finansija/financija i Federalnim ministarstvom 
razvoja, poduzetniġtva i obrta na osnovu ove odluke. 

IV. 
Za realizaciju ove odluke zaduģuju se Federalno ministarstvo 

razvoja, poduzetniġtva i obrta, Federalno ministarstvo finansija/ 
financija, Porezna uprava Federacije Bosne i Hercegovine i Union 
Banka, svako u okviru svoje nadleģnosti i obaveza u skladu sa 
Uredbom. 

V. 
Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavit ĺe se 

u "Sluģbenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 128/2026 
30. januara 2026. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Nermin Nikġiĺ, s. r. 
 

 
Na temelju ļlanka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 1/94, 
8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), ļlanka 14. stavak (1) i ļlanka 12. 
stavak (6) Uredbe o mjerama financijske pomoĺi privatnim 
poslodavcima, obrtima i ostalim samostalnim djelatnostima u 
Federaciji Bosne i Hercegovine u cilju odrģavanja postojeĺih 
radnih mjesta za 2025. godinu ("Sluģbene novine Federacije BiH", 
broj: 8/25 i 58/25), Vlada Federacije Bosne i Hercegovine na 279. 
ģurnoj sjednici, odrģanoj 30.01.2026. godine, donosi 

ODLUKU  
O UTVRņIVANJU KONAĻNE LISTE KORISNIKA 

FINANCIJSKE POMOĹI PRIVATNIM 
POSLODAVCIMA, OBRTIMA I OSTALIM 

SAMOSTALNIM DJELATNOSTIMA U FEDERACIJI 
BOSNE I HERCEGOVINE U CILJU ODRĢAVANJA 
POSTOJEĹIH RADNIH MJESTA ZA 2025. GODINU ZA 

MJESEC STUDENI 2025. GODINE 

I. 
(1) UtvrĽuje se konaļna lista korisnika financijske pomoĺi 

privatnim poslodavcima, obrtima i ostalim samostalnim 
djelatnostima za mjesec studeni 2025. godine i iznos 
dodijeljenih sredstava po Uredbi o mjerama financijske 
pomoĺi privatnim poslodavcima, obrtima i ostalim 
samostalnim djelatnostima u Federaciji Bosne i Hercegovine 
u cilju odrģavanja postojeĺih radnih mjesta za 2025. godinu 
("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 8/25 i 58/25) - (u 
daljem tekstu: Uredba). 

(2) Sastavni dio konaļne liste iz stavka (1) ove toļke je i lista 
korisnika kojima je usvojen prigovor na Odluku o 
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utvrĽivanju konaļne liste korisnika financijske pomoĺi za 
mjesec listopad 2025. godine. 

(3) Konaļna lista korisnika financijske pomoĺi ĺe biti objavljena 
na web stranicama Vlade Federacije Bosne i Hercegovine i 
Federalnog ministarstva razvoja, poduzetniġtva i obrta. 

II. 
(1) Ukupna sredstva za realizaciju ove odluke u iznosu od 

3.807.900 KM (slovima: trimilijunaosamstotinasedam-
tisuĺadevetstotina KM) osigurana su na razdjelu 50 glava 
5001. ekonomski kod 6145 Proraļuna Federacije Bosne i 
Hercegovine - Federalnom ministarstvu razvoja, 
poduzetniġtva i obrta i dodjeljuju se za 9.200 korisnika. 

(2) Dio sredstava iz stavka (1) ove toļke u iznosu od 41.850 KM 
(slovima: ļetrdesetjednatisuĺaosamstotinapedeset KM) 
dodjeljuje se za 61 korisnika kojima je usvojen prigovor na 
Odluku o utvrĽivanju konaļne liste korisnika financijske 
pomoĺi za mjesec listopad 2025. godine. 

III.  
Transfer sredstava financijske pomoĺi na transakcijske 

raļune korisnika ĺe izvrġiti Union Banka u suradnji sa Federalnim 
ministarstvom finansija/financija i Federalnim ministarstvom 
razvoja, poduzetniġtva i obrta na osnovu ove odluke. 

IV. 
Za realizaciju ove odluke zaduģuju se Federalno ministarstvo 

razvoja, poduzetniġtva obrta, Federalno ministarstvo finansija/ 
financija, Porezna uprava Federacije Bosne i Hercegovine i Union 
Banka, svatko u okviru svoje nadleģnosti i obveza sukladno sa 
Uredbom. 

V. 
Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavit ĺe se 

u "Sluģbenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 128/2026 
30. sijeļnja 2026. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Nermin Nikġiĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 19. ʩʪʘʚ (2) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ɺʣʘʜʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", 
ʙʨ. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 ʠ 8/06), ʯʣʘʥʘ 14. ʩʪʘʚ (1) ʠ 
ʯʣʘʥʘ 12. ʩʪʘʚ (6) ʋʨʝʜʙʝ ʦ ʤʿʝʨʘʤʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʤʦ˂ʠ 
ʧʨʠʚʘʪʥʠʤ ʧʦʩʣʦʜʘʚʮʠʤʘ, ʦʙʨʪʠʤʘ ʠ ʦʩʪʘʣʠʤ ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʠʤ 
ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠʤʘ ʫ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ ʮʠˀʫ 
ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʭ ʨʘʜʥʠʭ ʤʿʝʩʪʘ ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ 
("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨ. 8/25 ʠ 58/25), ɺʣʘʜʘ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʥʘ 279. ʭʠʪʥʦʿ ʩʿʝʜʥʠʮʠ, 
ʦʜʨʞʘʥʦʿ 30.01.2026. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʦʩʠ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ʋʊɺʈɫʀɺɸɳʋ ʂʆʅɸʏʅɽ ʃʀʉʊɽ ʂʆʈʀʉʅʀʂɸ 

ʌʀʅɸʅʉʀɱʉʂɽ ʇʆʄʆɴʀ ʇʈʀɺɸʊʅʀʄ 
ʇʆʉʃʆɼɸɺʎʀʄɸ, ʆɹʈʊʀʄɸ ʀ ʆʉʊɸʃʀʄ 
ʉɸʄʆʉʊɸʃʅʀʄ ɼɱɽʃɸʊʅʆʉʊʀʄɸ ʋ 

ʌɽɼɽʈɸʎʀɱʀ ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ ʋ ʎʀɲʋ 
ʆɼʈɾɸɺɸɳɸ ʇʆʉʊʆɱɽɴʀʍ ʈɸɼʅʀʍ ʄɱɽʉʊɸ ɿɸ 
2025. ɻʆɼʀʅʋ ɿɸ ʄɱɽʉɽʎ ʅʆɺɽʄɹɸʈ 2025. ɻʆɼʀʅɽ 

I 
(1) ʋʪʚʨʹʫʿʝ ʩʝ ʢʦʥʘʯʥʘ ʣʠʩʪʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ 

ʧʦʤʦ˂ʠ ʧʨʠʚʘʪʥʠʤ ʧʦʩʣʦʜʘʚʮʠʤʘ, ʦʙʨʪʠʤʘ ʠ ʦʩʪʘʣʠʤ 
ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʠʤ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠʤʘ ʟʘ ʤʿʝʩʝʮ ʥʦʚʝʤʙʘʨ 2025. 
ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʠʟʥʦʩ ʜʦʜʠʿʝˀʝʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʧʦ ʋʨʝʜʙʠ ʦ 
ʤʿʝʨʘʤʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʧʨʠʚʘʪʥʠʤ ʧʦʩʣʦʜʘʚʮʠʤʘ, 
ʦʙʨʪʠʤʘ ʠ ʦʩʪʘʣʠʤ ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʠʤ ʜʿʝʣʘʪʥʦʩʪʠʤʘ ʫ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʠ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʫ ʮʠˀʫ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ 
ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʭ ʨʘʜʥʠʭ ʤʿʝʩʪʘ ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ ("ʉʣʫʞʙʝʥʝ 

ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨ. 8/25 ʠ 58/25) - (ʫ ʜʘˀʝʤ 
ʪʝʢʩʪʫ: ʋʨʝʜʙʘ). 

(2) ʉʘʩʪʘʚʥʠ ʜʠʦ ʢʦʥʘʯʥʝ ʣʠʩʪʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʝ ʪʘʯʢʝ ʿʝ ʠ 
ʣʠʩʪʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʫʩʚʦʿʝʥ ʧʨʠʛʦʚʦʨ ʥʘ ʆʜʣʫʢʫ ʦ 
ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʫ ʢʦʥʘʯʥʝ ʣʠʩʪʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ 
ʧʦʤʦ˂ʠ ʟʘ ʤʿʝʩʝʮ ʦʢʪʦʙʘʨ 2025. ʛʦʜʠʥʝ. 

(3) ʂʦʥʘʯʥʘ ʣʠʩʪʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ˂ʝ ʙʠʪʠ 
ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʥʘ web ʩʪʨʘʥʠʮʘʤʘ ɺʣʘʜʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʛ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʘ ʨʘʟʚʦʿʘ, 
ʧʦʜʫʟʝʪʥʠʰʪʚʘ ʠ ʦʙʨʪʘ. 

II  
(1) ʋʢʫʧʥʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 

3.807.900 ʂʄ (ʩʣʦʚʠʤʘ: ʪʨʠʤʠʣʠʦʥʘʦʩʘʤʩʪʦʪʠʥʘʩʝʜʘʤ-
ʭʠˀʘʜʘʜʝʚʝʪʩʪʦʪʠʥʘ ʂʄ) ʦʩʠʛʫʨʘʥʘ ʩʫ ʥʘ ʨʘʟʜʿʝʣʫ 50 
ʛʣʘʚʘ 5001, ʝʢʦʥʦʤʩʢʠ ʢʦʜ 6145 ɹʫ˅ʝʪʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 
ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ - ʌʝʜʝʨʘʣʥʦʤ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʫ 
ʨʘʟʚʦʿʘ, ʧʦʜʫʟʝʪʥʠʰʪʚʘ ʠ ʦʙʨʪʘ ʠ ʜʦʜʿʝˀʫʿʫ ʩʝ ʟʘ 9.200 
ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ. 

(2) ɼʠʦ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ (1) ʦʚʝ ʪʘʯʢʝ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 41.850 
ʂʄ (ʩʣʦʚʠʤʘ: ʯʝʪʨʜʝʩʝʪʿʝʜʥʘʭʠˀʘʜʘʦʩʘʤʩʪʦʪʠʥʘʧʝʜʝ-
ʩʝʪ ʂʄ) ʜʦʜʿʝˀʫʿʝ ʩʝ ʟʘ 61 ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʢʦʿʠʤʘ ʟʘ ʫʩʚʦʿʝʥ 
ʧʨʠʛʦʚʦʨ ʥʘ ʆʜʣʫʢʫ ʦ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʫ ʢʦʥʘʯʥʝ ʣʠʩʪʝ 
ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʟʘ ʤʿʝʩʝʮ ʦʢʪʦʙʘʨ 2025. 
ʛʦʜʠʥʝ. 

III  
ʊʨʘʥʩʬʝʨ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʥʘ ʪʨʘʥʩʘʢ-

ʮʠʿʩʢʝ ʨʘʯʫʥʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ˂ʝ ʠʟʚʨʰʠʪʠ ʋʥʠʦʥ ɹʘʥʢʘ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ 
ʩʘ ʌʝʜʝʨʘʣʥʠʤ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦʤ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ/ʬʠʥʘʥʮʠʿʘ ʠ 
ʌʝʜʝʨʘʣʥʠʤ ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦʤ ʨʘʟʚʦʿʘ, ʧʦʜʫʟʝʪʥʠʰʪʚʘ ʠ ʦʙʨʪʘ 
ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ. 

IV 
ɿʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʟʘʜʫʞʫʿʫ ʩʝ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ 

ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʨʘʟʚʦʿʘ, ʧʦʜʫʟʝʪʥʠʰʪʚʘ ʠ ʦʙʨʪʘ, ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ/ʬʠʥʘʥʮʠʿʘ, ʇʦʨʝʟʥʘ ʫʧʨʘʚʘ ʌʝʜʝʨʘ-
ʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʋʥʠʦʥ ɹʘʥʢʘ, ʩʚʘʢʦ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʩʚʦʿʝ 
ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʠ ʦʙʘʚʝʟʘ ʫ ʩʢʧʘʜʫ ʩʘ ʋʨʝʜʙʦʤ. 

V 
ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʠ ʦʙʿʘʚʠ˂ʝ 

ʩʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʠʤ ʥʦʚʠʥʘʤʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ". 

ɺ. ʙʨʦʿ 128/2026 
30. ʿʘʥʫʘʨʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʤʠʿʝʨ 

ʅʝʨʤʠʥ ʅʠʢʰʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

155 
Na osnovu ļlana 19. stav (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 1/94, 
8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), na prijedlog Zavoda za javno 
zdravstvo Federacije Bosne i Hercegovine, Vlada Federacije 
Bosne i Hercegovine, na 279. hitnoj sjednici, odrģanoj 30.01.2026. 
godine, donosi 

ODLUKU  
O DOPUNI ODLUKE  O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA 
IZDVAJANJE NAMJENSKIH PRIHODA PO OSNOVU 

UPLATA POLAZNIKA U SVRHU EDUKACIJE I 
ISPLATE NA POSEBAN NAMJENSKI TRANSAKCIJSKI 
RAĻUN/PODRAĻUN U OKVIRU JEDINSTVENOG 

RAĻUNA TREZORA FEDERACIJE  
BOSNE I HERCEGOVINE  

I. 
U Odluci o davanju saglasnosti za izdvajanje namjenskih 

prihoda po osnovu uplata polaznika u svrhu edukacije i isplate na 
poseban namjenski raļun/podraļun u okviru Jedinstvenog raļuna 
Trezora Federacije Bosne i Hercegovine, objavljena u "Sluģbenim 
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novinama Federacije BiH", broj 103/21, u taļki IV. dodaje se stav 
(2) koji glasi: 

"(2) Izuzetno od prethodnog stava, neutroġena sredstva na 
kraju 2025. godine bit ĺe u cijelosti ili djelomiļno 
prenesena na vremenska razgraniļenja.". 

II. 
Za realizaciju ove odluke zaduģuju se Zavod za javno 

zdravstvo Federacije Bosne i Hercegovine i Federalno 
ministarstvo finansija, svako u okviru svojih nadleģnosti. 

III.  
Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavit ĺe se 

u "Sluģbenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 129/2026 
30. januara 2026. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Nermin Nikġiĺ, s. r. 
 

 
Na temelju ļlanka 19. stavak (2) Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 1/94, 
8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06), na prijedlog Zavoda za javno 
zdravstvo Federacije Bosne i Hercegovine, Vlada Federacije 
Bosne i Hercegovine, na 279. ģurnoj sjednici, odrģanoj 
30.01.2026. godine, donosi 

ODLUKU  
O DOPUNI ODLUKE  O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA 
IZDVAJANJE N AMJENSKIH PRIHODA PO TEMELJU 

UPLATA POLAZNIKA U SVRHU EDUKACIJE I 
ISPLATE NA POSEBAN NAMJENSKI TRANSAKCIJSKI 
RAĻUN/PODRAĻUN U OKVIRU JEDINSTVENOG 

RAĻUNA RIZNICE FEDERACIJE  
BOSNE I HERCEGOVINE  

I. 
U Odluci o davanju suglasnosti za izdvajanje namjenskih 

prihoda po temelju uplata polaznika u svrhu edukacije i isplate na 
poseban namjenski raļun/podraļun u okviru Jedinstvenog raļuna 
Riznice Federacije Bosne i Hercegovine, objavljena u "Sluģbenim 
novinama Federacije BiH", broj 103/21, u toļki IV. dodaje se 
stavak (2) koji glasi: 

"(2) Izuzetno od prethodnog stavka, neutroġena sredstva na 
kraju 2025. godine bit ĺe u cijelosti ili djelomiļno 
prenesena na vremenska razgraniļenja.". 

II. 
Za realiziranje ove odluke zaduģuju se Zavod za javno 

zdravstvo Federacije Bosne i Hercegovine i Federalno ministar-
stvo financija, svatko u okviru svojih nadleģnosti. 

III.  
Ova odluka stupa na snagu danom donoġenja i objavit ĺe se 

u "Sluģbenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 129/2026 
30. sijeļnja 2026. godine 

Sarajevo 
Premijer 

Nermin Nikġiĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 19. ʩʪʘʚ (2) ɿʘʢʦʥʘ ʦ ɺʣʘʜʠ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 

ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", 
ʙʨ. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 ʠ 8/06), ʥʘ ʧʨʠʿʝʜʣʦʛ ɿʘʚʦʜʘ ʟʘ 
ʿʘʚʥʦ ʟʜʨʘʚʩʪʚʦ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ɺʣʘʜʘ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʥʘ 279. ʭʠʪʥʦʿ ʩʿʝʜʥʠʮʠ, 
ʦʜʨʞʘʥʦʿ 30.01.2026. ʛʦʜʠʥʝ, ʜʦʥʦʩʠ 

ʆɼʃʋʂʋ 
ʆ ɼʆʇʋʅʀ ʆɼʃʋʂɽ ʆ ɼɸɺɸɳʋ ʉɸɻʃɸʉʅʆʉʊʀ 
ɿɸ ʀɿɼɺɸɱɸɳɽ ʅɸʄɱɽʅʉʂʀʍ ʇʈʀʍʆɼɸ ʇʆ 
ʆʉʅʆɺʋ ʋʇʃɸʊɸ ʇʆʃɸɿʅʀʂɸ ʋ ʉɺʈʍʋ 
ɽɼʋʂɸʎʀɱɽ ʀ ʀʉʇʃɸʊɽ ʅɸ ʇʆʉɽɹɸʅ 
ʅɸʄɱɽʅʉʂʀ ʊʈɸʅʉɸʂʎʀɱʉʂʀ 

ʈɸʏʋʅ/ʇʆɼʈɸʏʋʅ ʋ ʆʂɺʀʈʋ ɱɽɼʀʅʉʊɺɽʅʆɻ 
ʈɸʏʋʅɸ ʊʈɽɿʆʈɸ ʌɽɼɽʈɸʎʀɱɽ  
ɹʆʉʅɽ ʀ ʍɽʈʎɽɻʆɺʀʅɽ 

I 
ʋ ʆʜʣʫʮʠ ʦ ʜʘʚʘˁʫ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪʠ ʟʘ ʠʟʜʚʘʿʘˁʝ ʥʘʤʿʝʥʩʢʠʭ 

ʧʨʠʭʦʜʘ ʧʦ ʦʩʥʦʚʫ ʫʧʣʘʪʘ ʧʦʣʘʟʥʠʢʘ ʫ ʩʚʨʭʫ ʝʜʫʢʘʮʠʿʝ ʠ 
ʠʩʧʣʘʪʝ ʥʘ ʧʦʩʝʙʘʥ ʥʘʤʿʝʥʩʢʠ ʨʘʯʫʥ/ʧʦʜʨʘʯʫʥ ʫ ʦʢʚʠʨʫ 
ɱʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦʛ ʨʘʯʫʥʘ ʊʨʝʟʦʨʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ 
ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ, ʦʙʿʘʚˀʝʥʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʠʤ ʥʦʚʠʥʘʤʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ 
ɹʠʍ", ʙʨʦʿ 103/21, ʫ ʪʘʯʢʠ IV ʜʦʜʘʿʝ ʩʝ ʩʪʘʚ (2) ʢʦʿʠ ʛʣʘʩʠ: 

"(2) ʀʟʫʟʝʪʥʦ ʦʜ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʛ ʩʪʘʚʘ, ʥʝʫʪʨʦʰʝʥʘ ʩʨʝʜ-
ʩʪʚʘ ʥʘ ʢʨʘʿʫ 2025. ʛʦʜʠʥʝ ʙʠ˂ʝ ʫ ʮʠʿʝʣʦʩʪʠ ʠʣʠ ʜʿʝ-
ʣʦʤʠʯʥʦ ʧʨʝʥʝʩʝʥʘ ʥʘ ʚʨʝʤʝʥʩʢʘ ʨʘʟʛʨʘʥʠʯʝˁʘ.". 

II  
ɿʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʦʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʟʘʜʫʞʫʿʫ ʩʝ ɿʘʚʦʜ ʟʘ ʿʘʚʥʦ 

ʟʜʨʘʚʩʪʚʦ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʦʩʥʝ ʠ ʍʝʨʮʝʛʦʚʠʥʝ ʠ ʌʝʜʝʨʘʣʥʦ 
ʤʠʥʠʩʪʘʨʩʪʚʦ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ, ʩʚʘʢʦ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʩʚʦʿʠʭ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ. 

III  
ʆʚʘ ʦʜʣʫʢʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʜʘʥʦʤ ʜʦʥʦʰʝˁʘ ʠ ʦʙʿʘʚʠ˂ʝ 

ʩʝ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʠʤ ʥʦʚʠʥʘʤʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ". 

ɺ. ʙʨʦʿ 129/2026 
30. ʿʘʥʫʘʨʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʇʨʝʤʠʿʝʨ 

ʅʝʨʤʠʥ ʅʠʢʰʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

FEDERALNO MINISTARSTVO 
FINANSIJA/FINANCIJA  

156 
Na osnovu ļlana 31. stav (1), ļlana 36. stav (2) i ļlana 48. 

Zakona o porezu na dohodak ("Sluģbene novine Federacije BiH", 
br. 10/08, 9/10, 44/11, 7/13 i 65/13), federalni ministar finansija-
federalni ministar financija, donosi 

PRAVILNIK  
O DOPUNAMA PRAVILNIKA O PRIMJENI ZAKONA O 

POREZU NA DOHODAK  

Ļlan 1. 
U Pravilniku o primjeni Zakona o porezu na dohodak 

("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 48/21, 77/21, 20/22, 57/22, 
5/23, 85/23, 97/23, 36/24, 57/24, 101/24, 11/25, 22/25, 33/25, 
43/25 i 60/25) u ļlanu 20. stav (2) i (3) rijeļi: "br. 44/16, 50/16 i 
31/23)" zamjenjuju se rijeļima: "br. 44/16, 50/16, 31/23 i 100/25)" 

Ļlan 2. 
Ovaj pravilnik stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Sluģbenim novinama Federacije BiH". 

Broj 05-02-2-4431/21-15 
Januara 2026. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Toni Kraljeviĺ, s. r. 
 

 
Na temelju ļlanka 31. stavka (1), ļlanka 36. stavka (2) i 

ļlanka 48. Zakona o porezu na dohodak ("Sluģbene novine 
Federacije BiH", br. 10/08, 9/10, 44/11, 7/13 i 65/13), federalni 
ministar financija donosi 
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PRAVILNIK  
O DOPUNAMA PRAVILNIKA O PRIMJENI ZAKONA O 

POREZU NA DOHODAK  

Ļlanak 1. 
U Pravilniku o primjeni Zakona o porezu na dohodak 

("Sluģbene novine Federacije BiH", br. 48/21, 77/21, 20/22, 57/22, 
5/23, 85/23, 97/23, 36/24, 57/24, 101/24, 11/25, 22/25, 33/25, 
43/25 i 60/25) u ļlanku 20. stavcima (2) i (3) rijeļi: "br. 44/16, 
50/16 i 31/23)" zamjenjuju se rijeļima: "br. 44/16, 50/16, 31/23 i 
100/25)". 

Ļlanak 2. 
Ovaj pravilnik stupa na snagu sljedeĺeg dana od dana objave 

u "Sluģbenim novinama Federacije BiH". 

Broj 05-02-2-4431/21-15 
Sijeļnja 2026. godine 

Sarajevo 
Ministar 

Toni Kraljeviĺ, v. r. 
 

 
ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 31. ʩʪʘʚʘ (1), ʯʣʘʥʘ 36. ʩʪʘʚʘ (2) ʠ ʯʣʘʥʘ 

48. ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʧʦʨʝʟʫ ʥʘ ʜʦʭʦʜʘʢ ("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ 
ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨ. 10/08, 9/10, 44/11, 7/13 ʠ 65/13), 
ʬʝʜʝʨʘʣʥʠ ʤʠʥʠʩʪʘʨ ʬʠʥʘʥʩʠʿʘ ʜʦʥʦʩʠ 

ʇʈɸɺʀʃʅʀʂ 
ʆ ɼʆʇʋʅɸʄɸ ʇʈɸɺʀʃʅʀʂɸ ʆ ʇʈʀʄɱɽʅʀ 

ɿɸʂʆʅɸ ʆ ʇʆʈɽɿʋ ʅɸ ɼʆʍʆɼɸʂ 

ʏʣʘʥ 1. 
ʋ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʫ ʦ ʧʨʠʤʿʝʥʠ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʧʦʨʝʟʫ ʥʘ ʜʦʭʦʜʘʢ 

("ʉʣʫʞʙʝʥʝ ʥʦʚʠʥʝ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ", ʙʨ. 48/21, 77/21, 20/22, 
57/22, 5/23, 85/23, 97/23, 36/24, 57/24, 101/24, 11/25, 22/25, 
33/25, 43/25 ʠ 60/25) ʫ ʯʣʘʥʫ 20. ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ (2) ʠ (3) ʨʠʿʝʯʠ: 
"ʙʨ. 44/16, 50/16 ʠ 31/23)" ʟʘʤʿʝˁʫʿʫ ʩʝ ʨʠʿʝʯʠʤʘ: "ʙʨ. 44/16, 
50/16, 31/23 ʠ 100/25)". 

ʏʣʘʥ 2. 
ʆʚʘʿ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʥʘʨʝʜʥʦʛ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ 

ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʫ "ʉʣʫʞʙʝʥʠʤ ʥʦʚʠʥʘʤʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʝ ɹʠʍ". 

ɹʨʦʿ 05-02-2-4431/21-15 
ɱʘʥʫʘʨʘ 2026. ʛʦʜʠʥʝ 

ʉʘʨʘʿʝʚʦ 
ʄʠʥʠʩʪʘʨ 

ʊʦʥʠ ʂʨʘˀʝʚʠ˂, ʩ. ʨ. 
 

FOND ZA ZAĠTITU OKOLIĠA FEDERACIJE 
BOSNE I HERCEGOVINE  

157 
Na osnovu ļlana 3. stav 1., alineja 1., ļlana 4. stav 1., alineja 

2. i 5. i stav 4, ļlana 18, stav 2., alineja 1. i ļlana 26., stav 2., 
Zakona o Fondu za zaġtitu okoliġa Federacije Bosne i Hercegovine 
("Sluģbene novine Federacije BiH", broj 33/03), a u skladu sa 
odredbom ļlana 35. i ļlana 44. Statuta Fonda za zaġtitu okoliġa 
Federacije Bosne i Hercegovine ("Sluģbene novine Federacije 
BiH", broj 33/06, 1/15 i 62/19), Upravni odbor Fonda za zaġtitu 
okoliġa Federacije Bosne i Hercegovine na prijedlog direktora 
Fonda za zaġtitu okoliġa Federacije BiH na sjednici odrģanoj dana 
28.01.2026. godine, donosi 

PRAVILNIK  
O UĻEĠĹU FONDA ZA ZAĠTITU OKOLIĠA 
FEDERACIJE BiH U MEņUNARODNIM 

PROGRAMIMA/PROJEKTIMA  

I. OPĹE ODREDBE 

Ļlan 1. 
(Predmet) 

Ovim Pravilnikom propisuju se osnovi i postupci suradnje 
Fonda za zaġtitu okoliġa Federacije BiH (u daljnjem tekstu: Fond) 

sa meĽunarodnim i domaĺim partnerima na meĽunarodnim 
programima/projektima iz oblasti zaġtite okoliġa, energijske 
efikasnosti, kao i ostalih oblasti iz djelatnosti Fonda. 

Ļlan 2. 
(Svrha) 

Svrha Pravilnika o uļeġĺu Fonda za zaġtitu okoliġa Federa-
cije BiH u meĽunarodnim programima/projektima (u daljnjem 
tekstu: Pravilnik) je definiranje uloge i procedura ukljuļivanja 
Fonda u meĽunarodne programe/projekte koji se implementiraju u 
skladu sa interesima BiH i meĽunarodnim ugovorima ļiji je 
potpisnik BiH, s ciljem osiguranja nedostajuĺih financijskih 
sredstava iz meĽunarodnih i domaĺih fondova i drugih vidova 
podrġke, za potrebe implementacije programa/projekata iz oblasti 
zaġtite okoliġa, energijske efikasnosti, kao i ostalih oblasti iz 
djelatnosti Fonda, te jaļanja kapaciteta Fonda i korisnika sredstava 
Fonda za buduĺe koriġtenje i apsorpciju fondova Evropske unije 
(u daljnjem tekstu: EU). 

Ļlan 3. 
(Pravni osnov) 

Sve aktivnosti obuhvaĺene meĽunarodnim programima/ 
projektima sufinanciranim sredstvima Fonda i/ili koje Fond 
podrģava kroz druge, odabrane vidove suradnje trebaju biti u 
skladu sa: 

- legislativnim okvirom BiH i EU i meĽunarodnom 
legislativom, a koje se odnose na ispunjenje vaģeĺih 
strateġkih, nacionalnih i EU ciljeva, kao i postavljenim 
zadacima i preuzetim obvezama BiH definiranih 
dokumentima meĽunarodnih konvencija i ugovora, 

- programom rada i financijskim planom Fonda za 
godiġnje i ļetverogodiġnje razdoblje. 

Ļlan 4. 
(Osnovni pojmovi) 

Pojmovi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju slijedeĺe 
znaļenje: 

a) MeĽunarodni program/projekt je skup koordini-
ranih aktivnosti, usmjerenih na ostvarenje postavljenih 
ciljeva iz oblasti zaġtite okoliġa, energijske efikasnosti, 
kao i ostalih oblasti iz djelatnosti Fonda, utvrĽenog i 
ograniļenog vremenskog trajanja, sa definiranim 
uļesnicima i njihovim ulogama i odgovornostima, a 
ļija realizacija se u okviru meĽunarodnih programa, 
mehanizama i fondova (su)financira sredstvima 
Evropske unije i iz drugih meĽunarodnih izvora od 
strane meĽunarodnih financijera, i/ili je osigurana 
podrġkom meĽunarodnih partnera kroz druge, 
odabrane vidove suradnje. 

b) MeĽunarodni partneri su subjekti sa kojima Fond 
ostvaruje suradnju na meĽunarodnim programima/ 
projektima koje (su)financiraju i/ili podrģavaju kroz 
druge, odabrane vidove suradnje, a to mogu biti: 
- Tijela, institucije i agencije koje (su)financiraju 

programe/projekte iz EU instrumenata/programa 
ili fondova, i to: 
- glavnog financijskog instrumenta 

pretpristupne pomoĺi EU (IPA), i 
- za BIH dostupnih EU programa terito-

rijalne suradnje i ostalih EU programa, 
- MeĽunarodne agencije za razvojnu/tehniļku 

suradnju, 
- MeĽunarodne razvojne banke, 
- MeĽunarodne agencije, organizacije, institucije i 

drugi bilateralni i multilateralni financijeri koji 
djeluju u oblasti zaġtite okoliġa i energijske 
efikasnosti. 
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c) Domaĺi partneri su subjekti iz BiH koji su ukljuļeni 
ili u implementaciju projekta (Implementacijski 
partner) i/ili u sufinanciranje programa/projekta 
(Financijski partner) i/ili kroz druge, odabrane vidove 
suradnje podrģavaju realizaciju aktivnosti obuhvaĺenih 
meĽunarodnim programom/projektom. 

d) Financijski partneri  su subjekti koji uļestvuju u dijelu 
financiranja meĽunarodnog programa/projekta putem 
donacija, kreditnih aranģmana, subvencija i sl. 

e) MeĽunarodni financijeri su subjekti koji na bilate-
ralnoj i multilateralnoj osnovi, najļeġĺe kroz proceduru 
javnog poziva ili natjeļaja, korisnicima odobravaju 
bespovratna sredstva za podrġku i (su)financiranje 
infrastrukturnih i drugih programa/projekata. 

f) Implementacijski partneri  su subjekti zaduģeni za 
realizaciju aktivnosti obuhvaĺenih meĽunarodnim 
programima/projektima. Implementacijski partneri 
mogu biti: nosilac meĽunarodnog programa/projekta 
ili implementator meĽunarodnog programa/projekta. 

g) Nosilac meĽunarodnog programa/projekta (u 
daljem tekstu: Nosilac projekta) je subjekt koji: 
- koordinira suradnju meĽu partnerima meĽu-

narodnog programa/projekta, sa kojima odgovara 
za cjelokupnu realizaciju meĽunarodnog progra-
ma/projekta, 

- odgovara za izvjeġtavanja o realizaciji meĽu-
narodnog programa/projekta prema financije-
rima, 

- moģe (su)financirati aktivnosti meĽunarodnog 
programa /projekta, 

- moģe podrģavati aktivnosti obuhvaĺene meĽu-
narodnim programom/projektom kroz druge, 
odabrane vidove suradnje, 

- moģe prikupljati sredstva svih uļesnika zadu-
ģenih za sufinanciranje meĽunarodnog 
programa/projekta, 

- moģe provoditi aktivnosti meĽunarodnog progra-
ma/projekta. 

Nosilac projekta moģe biti Fond, meĽunarodni partner ili 
domaĺi partner. 

h) Implementator meĽunarodnog programa/projekta 
(u daljnjem tekstu: Implementator projekta) je subjekt 
koji je odgovoran za provoĽenje dijela i / ili/jedne/ i/ili 
svih aktivnosti meĽunarodnog projekta/programa na 
podruļju Federacije BiH, a ļiju realizaciju moģe 
sufinancirati i/ili podrģavati kroz druge, odabrane 
vidove suradnje. Implementator projekta moģe biti 
Fond, meĽunarodni partner ili domaĺi partner. 

i) Korisnik sredstava Fonda je meĽunarodni ili domaĺi 
partner sa kojim Fond zakljuļuje ugovor o dodjeli 
sredstava na osnovu Odluke/Zakljuļka Vlade 
Federacije BiH ili odluke Upravnog odbora Fonda o 
dodjeli sredstava, i koji je odgovoran za provedbu 
meĽunarodnog programa/projekta, i koji je duģan 
osigurati financijska i druga sredstva potrebna za 
efikasnu i uspjeġnu realizaciju projekta. 

j)  Korisnik rezultata meĽunarodnog 
programa/projekta  je ciljna skupina na koju rezultati 
aktivnosti meĽunarodnog projekta/programa imaju 
direktni uticaj na nivou svrhe specifiļnog cilja 
programa/projekta i moģe biti ukljuļen u realizaciju, 
sufinanciranjem i/ili kroz druge odabrane vidove 
suradnje. Korisnik rezultata meĽunarodnog programa/ 
projekta prvenstveno je domaĺi subjekt (jedan ili viġe), 
a uz domaĺe subjekte i/ili domaĺe partnere, korisnik 

dijela rezultata moģe biti i meĽunarodni partner, kao i 
Fond. 

k) Dionici meĽunarodnog programa/projekta (inte-
resne strane) su svi subjekti koji bi mogli biti u vezi s 
projektom/programom. Interesne strane mogu, posred-
no ili neposredno, pozitivno ili negativno utjecati ili biti 
pod utjecajem procesa i rezultata projekata ili 
programa. 

l) Instrument pretpristupne pomoĺi (IPA) je glavni 
financijski instrument Evropske unije za pruģanje 
bespovratne financijske pomoĺi drģavama korisnicama 
u postepenom usklaĽivanju sa standardima i 
politikama EU, ukljuļujuĺi pravnu steļevinu, a s ciljem 
ļlanstva u Evropskoj uniji. IPA predstavlja sveobu-
hvatnu podrġku procesu evropskih integracija, kroz 
financijsku, tehniļku i ekspertnu podrġku reformama. 

m) Programi teritorijalne suradnje  su programi 
prekograniļne (CBC), transnacionalne (INTERREG) i 
meĽuregionalne suradnje, ļiji je cilj jaļanje suradnje i 
pruģanje pomoĺi pograniļnim i perifernim regijama u 
intenziviranju njihovih vlastitih resursa putem 
provedbe zajedniļkih razvojnih projekata s predstavni-
cima regija susjednih drģava financiranih iz EU 
fondova. Pravni osnov za njihovo koriġtenje je ļlan 
178. Ugovora o funkcioniranju EU i Uredba (EU) 
1059/2021. Programi teritorijalne suradnje funkcio-
niraju na principu javnih poziva za dostavu projektnih 
prijedloga. Korisnici programa teritorijalne suradnje su 
institucije drģavne, regionalne i lokalne uprave, tijela u 
javnom (u nekim programima i u privatnom) 
vlasniġtvu, (u pravilu) neprofitne organizacije, obra-
zovne i istraģivaļke ustanove, razvojne agencije, orga-
nizacije civilnog druġtva, strukovna udruģenja i sl.). 

n) Sektor za fondove EU je sektor Fonda odgovoran za 
praĺenje statusa programa EU i moguĺnosti 
ukljuļivanja Fonda, te je zaduģen za struļne poslove 
pripreme meĽunarodnih programa/projekata i provo-
Ľenje procedure apliciranja programskih/projektnih 
prijedloga prema i uskladu sa procedurama meĽu-
narodnih financijera. Pripremu meĽunarodnih pro-
grama/projekata moģe obavljati samostalno ukoliko se 
isti odnose na jaļanje institucionalnih kapaciteta Fonda 
za uļeġĺe u meĽunarodnim programima/projektima 
odnosno unapreĽenje financiranja projekata iz meĽu-
narodnih fondova, te u suradnji sa ostalim sektorima 
Fonda u sluļajevima kada se programi/projekti odnose 
na postizanje ciljeva iz oblasti zaġtite okoliġa i 
energijske efikasnosti. 

o) Tim za pripremu meĽunarodnog programa/ 
projekta  je radno tijelo koje imenuje direktor Fonda. 
Rjeġenjem o imenovanju ļlanovi Tima za pripremu se 
zaduģuju za provoĽenje aktivnosti pripreme 
meĽunarodnih programa/projekata koji doprinose 
postizanju ciljeva iz oblasti zaġtite okoliġa i energijske 
efikasnosti. 

p) Tim/Radna grupa za implementaciju meĽunarod-
nog programa/projekta je radno tijelo koje imenuje 
direktor Fonda. Rjeġenjem o imenovanju, Tim za 
implementaciju se zaduģuje za provoĽenje projektnih 
aktivnosti meĽunarodnog programa/projekta u skladu 
sa odredbama ovog pravilnika i odredbama potpisanog 
sporazuma/ugovora na osnovu kojeg se Fond ukljuļuje 
u meĽunarodni program/projekt. Ukoliko je Fond kao 
partner u meĽunarodni program/projekt ukljuļen u fazi 
planiranja, pripreme, praĺenja realizacije i kontrole 
tenderskih i dr. procedura u skladu sa pravilima za 
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provoĽenje javnih nabavki EU i/ili pravilima 
meĽunarodnih razvojnih banaka, zadatak Tima za 
implementaciju moģe ukljuļivati i praĺenje realizacije 
meĽunarodnih programa/projekta. 

q) Sektor za praĺenje projekata je sektor Fonda koji je 
odgovoran za praĺenje realizacije programa, projekata 
i drugih aktivnosti (su)financiranih sredstvima iz EU 
i/ili drugih meĽunarodnih fondova, koje implementi-
raju Korisnici sredstava Fonda u skladu sa zakono-
davstvom i procedurama BiH, te praĺenje uļinaka 
ulaganja sredstava Fonda u iste. 

r)  Projektni  tim imenuje Fond ili meĽunarodni ili 
domaĺi partner meĽunarodnog programa /projekta. 
Projetni tim je zaduģen za implementaciju meĽunarod-
nog programa /projekta, u ļijem sastavu su osim 
predstavnika Fonda i predstavnici drugih partnera 
meĽunarodnog programa /projekta. 

s) Okvirni Sporazum/memorandum o suradnji 
izmeĽu Fonda i meĽunarodnog partnera je doku-
ment koji se potpisuje izmeĽu Fonda i jednog ili viġe 
meĽunarodnih partnera, a dodatno moģe ukljuļivati i 
domaĺe partnere kao strane potpisnice. Dokument nije 
pravno obvezujuĺi i istim se izraģava opredjeljenje 
strana potpisnica ka razvijanju i jaļanju suradnje u 
oblastima od zajedniļkog interesa, sve u skladu sa 
zakonskim i strateġkim odrednicama djelovanja Fonda 
i partnera, te odreĽuju generalne uloge strana 
potpisnica, bez preciziranja financijskog uļeġĺa. 

t) Sporazum/memorandum o suradnji u okviru 
meĽunarodnog programa/projekta je dokument 
kojim se ne precizira financijsko uļeġĺe, koji se 
potpisuje izmeĽu Fonda i jednog ili viġe meĽunarodnih 
partnera, a dodatno moģe ukljuļivati i domaĺe partnere 
kao strane potpisnice i kojim se definiraju oblici i 
mehanizmi suradnje Fonda i jednog ili viġe 
meĽunarodnih partnera, a dodatno i domaĺih partnera. 
Ukoliko prethodno nije potpisan okvirni sporazum, 
dokument definira i oblasti od zajedniļkog interesa za 
strane potpisnice. U skladu sa procedurama svake od 
strana potpisnica, prethodno se moģe definirati kroz 
jedan ili viġe dokumenata o suradnji. 

u) Sporazum/ugovor o podrġci meĽunarodnom 
programu/projektu  je dokument koji Fond zakljuļuje 
sa meĽunarodnim i/ili domaĺim partnerima, kojim se 
definiraju financijski i drugi vidovi uļeġĺa, rokovi i 
obveze Fonda i jednog ili viġe partnera. Ovim 
dokumentom se utvrĽuje najviġi iznos sredstava Fonda 
potrebnih za realizaciju meĽunarodnog programa/ 
projekta, te drugi financijski i provedbeni uvjeti 
projekta. 

v) Pravilnik o procedurama za ugovore spoljnih 
akcija EU (engl. Practical Guide to Contract 
Procedures for EC external actions ï u daljnjem tekstu 
PRAG procedure) su procedure u skladu sa kojima se 
provode sve nabavke koje se financiraju iz ugovora o 
grantu EU. U sluļaju provoĽenja PRAG procedura, 
ova procedura ima primat primjene u odnosu na 
nacionalno zakonodavstvo. 

w) Resorna ministarstva su federalni organi uprave koji 
su u skladu sa Ustavom BiH i zakonima nadleģni za 
oblasti okoliġa i energijske efikasnosti 

x) Sloģeni/kompleksni meĽunarodni program/projekt 
se provodi u viġe drģava ukljuļujuĺi i podruļje Bosne i 
Hercegovine (kao npr. projekti prekograniļne i/ili 
transnacionalne suradnje i sl.). 

II. NAĻIN UKLJUĻIVANJA FONDA U MEņUNARODNE 
PROGRAME/ PROJEKTE  

Ļlan 5. 
(Osnov za uļeġĺe Fonda u implementaciji meĽunarodnih 

programa/projekata) 
Fond moģe uļestvovati u meĽunarodnom programu/projektu 

na osnovu: 
1. Odluke/Zakljuļka Vlade Federacije BiH, 
2. Sporazuma o suradnji, 
3. Prijave na javni poziv/program meĽunarodnih 

financijera za (su)financiranje programa/projekata, 
4. Zahtjeva Fonda upuĺenog meĽunarodnom partneru. 

III. UKLJUĻIVANJE FONDA U MEņUNARODNE 
PROGRAME/PROJEKTE NA OSNOVU 
ODLUKE/ZAKLJUĻKA VLADE FEDERACIJE BiH 

Ļlan 6. 
(Odluka/Zakljuļak Vlade Federacije BiH o ukljuļivanju Fonda u 

meĽunarodni program/projekt) 
(1) Kada Vlada Federacije BiH donese Odluku/Zakljuļak o 

ukljuļivanju Fonda u meĽunarodni program/projekt, a da o 
tome Fond prethodno nije bio informiran, kao i za sluļaj da 
Vlada Federacije BiH informira Fond o potencijalnom 
uļeġĺu u programu/projektu prije donoġenja Odluke/ 
Zakljuļka, Sektor za fondove EU saļinjava i nosiocu 
projekta upuĺuje zahtjev za dostavu informacija o programu/ 
projektu, a komisija za ocjenu prijedloga meĽunarodnog 
programa/projekta (ļlan 32.) provodi postupak provjere 
toļnosti/usklaĽenosti podataka o predmetnom programu/ 
projektu, na osnovu podataka navedenih u Informativnom 
obrascu o meĽunarodnom programu/projektu (Prilog br. 1 
ovog pravilnika) koji popunjava nosilac projekta. 

(2) Nosilac projekta je u obvezi obrazac iz stava (1) ovog ļlana 
popuniti i dostaviti u Fond u roku od 15 dana od dana 
zaprimanja zahtjeva Fonda iz stava (1) ovog ļlana. 

(3) Kad se postupak provjere iz stava (1) ovog ļlana okonļa, 
direktor Upravnom odboru Fonda dostavlja Informaciju o 
ukljuļivanju Fonda u meĽunarodni program/projekt po 
donesenoj ili planiranoj Odluci/Zakljuļku Vlade Federacije 
BiH. 

(4) Odredbe stava (1), (2) i (3) ovog ļlana se ne primjenjuju u 
sluļaju kada je Odlukom/Zakljuļkom Vlade Federacije BiH 
Fond kao partner ukljuļen u meĽunarodni program/projekt 
za ļiju realizaciju su veĺ osigurana sredstva iz meĽunarodnih 
i domaĺih izvora financiranja. 

Ļlan 7. 
(Postupak usvajanja informacije o ukljuļivanju Fonda u 
meĽunarodni program/projekt po donesenoj ili planiranoj 

Odluci/Zakljuļku Vlade Federacije BiH) 
(1) Direktor Fonda Upravnom odboru Fonda na usvajanje 

dostavlja Informaciju o ukljuļivanju Fonda u meĽunarodni 
program/projekt po donesenoj ili planiranoj Odluci/ 
Zakljuļku Vlade Federacije BiH. 

(2) Nakon usvajanja Informacije iz stava (1) ovog ļlana slijede 
aktivnosti pripreme meĽunarodnog programa/projekta (ļlan 
8) za potpisivanje Sporazuma/Ugovora o podrġci meĽuna-
rodnom programu/projektu. 

Ļlan 8. 
(Priprema meĽunarodnog programa/projekta za potpisivanje 
Sporazuma/Ugovora na osnovu Odluke/Zakljuļka Vlade 

Federacije BiH) 
(1) Kad se zavrġi postupak usvajanja iz ļlana 7. ovog pravilnika, 

za izradu informacije o uvjetima ukljuļivanja Fonda u 
meĽunarodni program/projekt na osnovu Odluke/Zakljuļka 
Vlade FBiH, koja se ispred Fonda dostavlja nosiocu projekta 
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i/ili drugim relevantnim dionicima ukljuļenim u projekt, 
direktor zaduģuje Sektor za fondove EU ili rjeġenjem 
imenuje Tim za pripremu meĽunarodnog programa/projekta 
(u daljnjem tekstu: Tim za pripremu). 

(2) Sektor za fondove EU/tim za pripremu vrġi kontrolu 
dostavljene dokumentacije, te nakon ġto su svi preduvjeti za 
potpisivanje sporazuma/ugovora ispunjeni, izraĽuje Izvjeġtaj 
o spremnosti za potpisivanje sporazuma/ugovora o podrġci 
meĽunarodnom programu/projektu na osnovu 
Odluke/Zakljuļka Vlade Federacije BiH. 

(3) Izvjeġtaj o spremnosti za potpisivanje sporazuma/ugovora o 
podrġci meĽunarodnom programu/projektu na osnovu 
Odluke/Zakljuļka Vlade Federacije BiH ĺe sadrģavati sve 
neophodne tehniļke i financijske elemente meĽunarodnog 
programa/projekta, kao i druge specifiļne informacije 
kojima se definiraju uloge, obveze i odnosi strana potpisnica 
u sporazumu/ugovoru o podrġci. 

(4) Odredbe stava (1), (2) i (3) ovog ļlana se ne primjenjuju u 
sluļaju kada je Odlukom/Zakljuļkom Vlade Federacije BiH, 
Fond kao partner ukljuļen u meĽunarodni program/projekt 
za ļiju realizaciju su veĺ osigurana sredstva iz meĽunarodnih 
i domaĺih izvora financiranja, odnosno kada se priprema 
meĽunarodnog programa/projekta provodi u skladu 
unaprijed definiranim procedurama partnera meĽunarodnog 
programa/projekta. 

(5) Rjeġenje direktora o imenovanju tima za pripremu iz stava 
(1) sadrģi: 
- zadatke tima; 
- broj ļlanova tima, koji moģe biti od 1 do 10 i odreĽuje 

se u ovisnosti od obveza Fonda u meĽunarodnom 
programu/projektu, a od kojih je minimalno jedan ļlan 
iz Sektora za fondove EU; 

- rokove. 

Ļlan 9. 
(Sporazum/Ugovor o podrġci meĽunarodnom programu/projektu 

na osnovu Odluke/Zakljuļka Vlade Federacije BiH) 
(1) Izvjeġtaj o spremnosti za potpisivanje sporazuma/ugovora o 

podrġci meĽunarodnom programu/projektu osnova je za 
izradu Sporazuma/Ugovora o podrġci meĽunarodnom 
programu/projektu na osnovu Odluke/Zakljuļka Vlade 
Federacije BiH (u daljem tekstu: Sporazum/Ugovor na 
osnovu Odluke/Zakljuļka Vlade Federacije BiH). 

(2) Sporazumom/Ugovorom na osnovu Odluke/Zakljuļka 
Vlade Federacije BiH se definiraju prava i obveze strana 
potpisnica i rokovi. 

(3) Prava, obveze i rokovi iz stava (2) ovog ļlana se mogu 
definirati 
- jednim sporazumom/ugovorom potpisanim od strane 

Fonda i jednog ili viġe partnera, ili 
- kroz viġe sporazuma/ugovora potpisanih meĽu 

partnerima meĽunarodnog programa/projekta. 
(4) Sporazum/Ugovor na osnovu Odluke/Zakljuļka Vlade 

Federacije BiH se potpisuje izmeĽu Fonda i jednog ili viġe 
partnera meĽunarodnog programa/projekta. 

IV. UKLJUĻIVANJE FONDA U MEņUNARODNE 
PROGRAME/PROJEKTE NA OSNOVU SPORAZUMA O 
SURADNJI  

Ļlan 10. 
(Okvirni sporazum/memorandum o suradnji izmeĽu Fonda i 

meĽunarodnog partnera) 
(1) Okvirnim sporazumom/memorandumom o suradnji izmeĽu 

Fonda i meĽunarodnog partnera (u daljnjem tekstu: Okvirni 
sporazum) izraģava se generalno opredjeljenje strana potpis-
nica ka razvijanju i jaļanju daljnje suradnje u oblastima od 
zajedniļkog interesa, sve u skladu sa zakonskim i strateġkim 

odrednicama djelovanja Fonda, bez preciziranja financijskog 
uļeġĺa. 

(2) U cilju pripreme meĽunarodnih programa/projekata, Fond, 
meĽunarodni ili domaĺi partner moģe inicirati suradnju koja 
se formalizira okvirnim sporazumom. 

(3) Sektor za fondove EU je zaduģen za usaglaġavanje teksta 
okvirnog sporazuma o suradnji sa meĽunarodnim partnerom. 

(4) Okvirni sporazum se potpisuje izmeĽu Fonda i jednog ili viġe 
meĽunarodnih partnera, te dodatno moģe ukljuļivati i 
domaĺe partnere kao strane potpisnice. 

(5) Okvirni sporazum potpisuje direktor Fonda, o ļemu 
dostavlja informaciju Upravnom odboru Fonda. 

Ļlan 11. 
(Sporazum/memorandum o suradnji u okviru meĽunarodnog 

programa/projekta) 
(1) Sporazumom/memorandumom o suradnji u okviru meĽu-

narodnog programa/projekta (u daljem tekstu: Sporazum o 
suradnji) definiraju se vrste i mehanizmi suradnje Fonda i 
jednog ili viġe meĽunarodnih partnera u okviru 
identificiranog meĽunarodnog programa/projekta, a dodatno 
se sporazumom o suradnji mogu definirati vrste i mehanizmi 
suradnje i sa domaĺim partnerima, sve u skladu sa zakonskim 
i strateġkim odrednicama djelovanja Fonda i partnera, bez 
preciziranja financijskog uļeġĺa. 

(2) U cilju pripreme za uļeġĺe Fonda u meĽunarodnom 
programu/projektu, Fond, meĽunarodni ili domaĺi partner 
moģe inicirati suradnju u okviru identificiranog meĽunaro-
dnog programa/projekta, koja se formalizira sporazumom o 
suradnji. 

(3) Na osnovu inicijative iz stava (2) ovog ļlana, Sektor za 
fondove EU saļinjava prijedlog o suradnji Fonda sa meĽu-
narodnim partnerom u okviru meĽunarodnog programa/ 
projekta, koji dostavlja direktoru na daljnje postupanje. 

(4) Nakon prihvaĺanja prijedloga iz stava (3) ovog ļlana, 
direktor Fonda zaduģuje Sektor za fondove EU za 
usuglaġavanje teksta sporazuma o suradnji sa meĽunarodnim 
partnerom. 

(5) Oblici i mehanizmi suradnje partnera iz stava (1) ovog ļlana 
se mogu definirati: 
- jednim sporazumom potpisanim od strane Fonda i 

jednog ili viġe meĽunarodnih partnera, a koji dodatno 
moģe ukljuļivati i domaĺe partnere kao strane 
potpisnice, 

- kroz viġe sporazuma o suradnji potpisanih meĽu 
partnerima meĽunarodnog programa/projekta, od kojih 
jedan mora biti izmeĽu Fonda i jednog ili viġe 
meĽunarodnih partnera, a koji dodatno moģe 
ukljuļivati i domaĺe partnere kao strane potpisnice. 

(6) Sporazum o suradnji potpisuje direktor Fonda, o ļemu 
dostavlja informaciju Upravnom odboru Fonda. 

Ļlan 12. 
(Sporazum/ugovor o podrġci meĽunarodnom programu/projektu) 
(1) Sporazumom/Ugovorom o podrġci meĽunarodnom 

programu/projektu (u daljnjem tekstu: Sporazum/Ugovor) se 
definiraju prava i obveze strana potpisnica i rokovi. 

(2) Sporazumu/ugovoru prethodi Okvirni sporazum i/ili 
Sporazum o suradnji. 

(3) Sporazum/ugovor se potpisuje izmeĽu Fonda i jednog ili viġe 
partnera meĽunarodnog programa/projekta. 

(4) Prijedlog meĽunarodnog programa/projekta moģe pripremiti 
bilo koji od potencijalnih partnera meĽunarodnog 
programa/projekta na osnovu raspoloģivih podataka. 

(5) Sektor za fondove EU na osnovu podataka o projektu 
saļinjava informaciju o moguĺnosti ukljuļivanja Fonda u 
meĽunarodni program/projekt, koja ĺe sadrģavati sve 
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neophodne tehniļke i financijske elemente meĽunarodnog 
programa/projekta, kao i druge specifiļne informacije 
kojima se definiraju uloge, obveze i odnosi potencijalnih 
partnera u okviru prijedloga meĽunarodnog programa/ 
projekta, te informacije o daljnjim aktivnostima Fonda poļev 
od faze pripreme projekta, toļnije potrebe za formiranjem 
tima za pripremu. 

Ļlan 13. 
(Postupak odluļivanja o ukljuļivanju Fonda u meĽunarodni 

program/projekt) 
(1) Ukoliko realizacija meĽunarodnog programa/projekta 

podrazumijeva financijsko ulaganje Fonda, direktor Fonda 
Upravnom odboru Fonda na osnovu informacije iz ļlana 12. 
stav (5) dostavlja prijedlog za donoġenje odluke o ukljuļi-
vanju Fonda u meĽunarodni program/projekt, sa definiranim 
iznosom sa kojim Fond uļestvuje u sufinanciranju imple-
mentacije aktivnosti meĽunarodnog programa/projekta. 

(2) Ukoliko realizacija meĽunarodnog programa/projekta ne 
podrazumijeva financijsko ulaganje Fonda, direktor Fonda 
Upravnom odboru Fonda dostavlja informaciju o 
ukljuļivanju Fonda u meĽunarodni program/projekt na 
osnovu sporazuma o suradnji. 

Ļlan 14. 
(Priprema meĽunarodnog programa/projekta za potpisivanje 

sporazuma/ugovora) 
(1) Kada se provede postupak iz ļlana 13. ovog pravilnika, 

direktor ĺe Sektor za fondove EU zaduģiti za provoĽenje 
aktivnosti pripreme meĽunarodnog programa/projekta za 
potpisivanje sporazuma/ugovora, ili ĺe rjeġenjem imenovati 
tim za pripremu meĽunarodnog programa/projekta prema 
ļlanu 8. stav (5). 

(2) Sektor za fondove EU/ tim za pripremu saļinjava 
informaciju o uvjetima ukljuļivanja Fonda u meĽunarodni 
program/projekt, koja se ispred Fonda dostavlja nosiocu 
projekta i/ili drugim relevantnim dionicima ukljuļenim u 
projekt. 

(3) Sektor za fondove EU / tim za pripremu vrġi kontrolu 
dostavljene dokumentacije, te nakon ġto su svi preduvjeti za 
potpisivanje sporazuma/ugovora ispunjeni, izraĽuje Izvjeġtaj 
o spremnosti za potpisivanje sporazuma/ugovora. 

(4) Izvjeġtaj o spremnosti za potpisivanje sporazuma/ugovora o 
podrġci meĽunarodnom programu/projektu ĺe sadrģavati sve 
neophodne tehniļke i financijske elemente meĽunarodnog 
programa/projekta, kao i druge specifiļne informacije 
kojima se definiraju uloge, obveze i odnosi strana potpisnica 
u sporazumu/ugovoru. 

Ļlan 15. 
(Potpisivanje sporazuma/ugovora) 

(1) Izvjeġtaj o spremnosti za potpisivanje sporazuma/ugovora o 
podrġci meĽunarodnom programu/projektu osnova je za 
izradu sporazuma/ugovora. 

(2) Sporazumom/ugovorom se definiraju prava i obveze strana 
potpisnica i rokovi. 

(3) Prava, obveze i rokovi iz stava (2) ovog ļlana se mogu 
definirati: 
- jednim sporazumom/ugovorom potpisanim od strane 

Fonda i jednog ili viġe partnera, ili 
- kroz viġe sporazuma/ugovora potpisanih meĽu 

partnerima meĽunarodnog programa/projekta. 
(4) Sporazum/Ugovor se potpisuje izmeĽu Fonda i jednog ili 

viġe partnera meĽunarodnog programa/projekta. 

V. JAVNI NATJEĻAJI ZA (SU)FINANCIRANJE 
MEņUNARODNIH PROGRAMA/PROJEKATA KOJE 
OBJAVLJUJE FOND NA OSNOVU 
ODLUKE/ZAKLJUĻKA VLADE FEDERACIJE BiH ILI 
SPORAZUMA O SURADNJI  

Ļlan 16. 
(Pravni osnov za raspisivanje javnih natjeļaja) 

(1) Kada su za realizaciju programa/projekata iz djelokruga rada 
Fonda osigurana sredstva iz meĽunarodnih izvora financira-
nja, Fond moģe raspisati javni natjeļaj za (su)financiranje 
meĽunarodnih programa/projekta (u daljem tekstu: JN za 
meĽunarodne programe/projekte) na osnovu: 
- odluke Vlade FBiH, ili 
- sporazuma o suradnji potpisanog izmeĽu Fonda i 

meĽunarodnih partnera. 
(2) Fond ĺe se raspisati JN za meĽunarodne programe/projekte 

na osnovu uvjeta meĽunarodnog financijskog partnera 
usuglaġenih sa procedurama Fonda, u sluļaju kada je Fond u 
svojstvu implementatora dijela i/ili svih aktivnosti podrġke 
implementaciji programa/projekta. 

Ļlan 17. 
(Sredstva za realizaciju meĽunarodnih programa/projekata) 

(1) Fond programima/projektima moģe pruģiti podrġku kroz 
javne natjeļaje za (su)financiranje meĽunarodnih 
programa/projekata. 

(2) Sredstva potrebna za realizaciju meĽunarodnih programa/ 
projekata, odabranih po javnim natjeļajima za (su)financi-
ranje meĽunarodnih programa/projekata iz stava (1) ovog 
ļlana, u cijelosti ili djelom se osiguravaju iz meĽunarodnih 
izvora financiranja i mogu biti: 
a) osigurana iz meĽunarodnih izvora financiranja, sa ili 

bez financijskog uļeġĺa Fonda, ili 
b) osigurana iz meĽunarodnih izvora financiranja, sa ili 

bez financijskog uļeġĺa Fonda i sa uļeġĺem domaĺih 
financijera i/ili korisnika. 

Ļlan 18. 
(Naļin raspisivanja javnog natjeļaja za (su)financiranje 

meĽunarodnih programa/projekta) 
(1) Kada Fond zaprimi obavijest o planiranoj ili donesenoj 

odluci Vlade Federacije BiH ili po potpisivanju Sporazuma 
o suradnji iz ļlana 16. stav (1), direktor Fonda zaduģuje 
Sektor za fondove EU da provede analizu dostavljene 
dokumentacije i svih tehniļkih i financijskih elementa 
meĽunarodnog programa/projekta, kao i drugih podataka u 
vezi sa definiranjem uloga, obveza i odnosa potencijalnih 
partnera u okviru meĽunarodnog programa/projekta ili 
rjeġenjem imenuje tim za pripremu meĽunarodnog 
programa/projekta prema ļlanu 8. stav (5). 

(2) Nakon provedene analize iz stava (1) ovog ļlana, Sektor za 
fondove EU / tim za pripremu saļinjava informaciju o 
moguĺnosti ukljuļivanja Fonda u meĽunarodni 
program/projekt na osnovu JN za meĽunarodne 
programe/projekte. 

(3) Sektor za fondove EU / tim za pripremu, u skladu sa uvjetima 
meĽunarodnog financijera i procedurama Fonda, usuglaġava 
prijedlog teksta JN za meĽunarodne programe/projekte koji 
se, zajedno sa informacijom iz stava (2) ovog ļlana, dostavlja 
direktoru Fonda na daljnje postupanje. 
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(4) Tekstom JN za meĽunarodne programe/projekte definiraju 
se predmet, iznosi, rokovi, ciljne skupine, korisnici 
sredstava, kriteriji i naļini ocjenjivanja prijava, procedure 
dodjele sredstava i ostali elementi koje predloģi 
meĽunarodni financijer uz usuglaġavanje sa Fondom i 
drugim financijskim partnerima. 

(5) Ukoliko od strane meĽunarodnog financijera nisu predloģeni 
elementi teksta JN za meĽunarodne programe/projekte iz 
stava (4) ovog ļlana primijenit ĺe se odredbe ļlana 21. st. (4), 
(5), (6), (7), (8) i (9), te odnosne odredbe iz poglavlja VIII i 
IX ovog pravilnika. 

(6) Na osnovu dokumentacije iz stava (2) i (3) ovog ļlana, 
direktor Fonda Upravnom odboru Fonda dostavlja prijedlog 
za donoġenje odluke o raspisivanju javnog natjeļaja za 
(su)financiranje meĽunarodnih programa/projekta. 

(7) Odluka Upravnog odbora iz stava (6) ovog ļlana predstavlja 
osnovu za daljnje postupanje, odnosno raspisivanje JN za 
meĽunarodne programe/projekte. 

Ļlan 19. 
(Objava i rokovi za prijavu na javni natjeļaj za (su)financiranje 

meĽunarodnih projekata/programa) 
(1) Javni natjeļaj za (su)financiranje meĽunarodnih 

projekata/programa objavljuje se u "Sluģbenim novinama 
Federacije BiH", na web stranici Fonda, u najmanje dva 
dnevna lista koja se distribuiraju na podruļju cijele 
Federacije BiH. 

(2) Prijava meĽunarodnog programa/projekta vrġi se na osnovu 
uvjeta navedenih u tekstu javnog natjeļaja za meĽunarodne 
programe/projekte, koristeĺi obrasce koji se objavljuju na 
web stranici Fonda. 

(3) Javni natjeļaj iz stava (1) ovog ļlana moģe biti raspisan sa ili 
bez unaprijed odreĽenog roka za dostavu prijava. 

(4) Ukoliko se radi o javnom natjeļaju bez unaprijed odreĽenog 
roka za dostavu prijava, JN za meĽunarodne 
programe/projekte ostaje otvoren dok se ne iskoriste sva 
financijska sredstva planirana/osigurana za programe i 
projekte utvrĽene javnim natjeļajem. 

Ļlan 20. 
(Dodjela sredstava meĽunarodnim programima/projektima na 
osnovu javnog natjeļaja za (su)financiranje meĽunarodnih 

programa/projekta) 
(1) Kada se Fond u meĽunarodne programe/projekte ukljuļuje u 

skladu sa odredbama ļlana 16. i 18. ovog pravilnika, naļini i 
kriteriji ocjenjivanja prijava zaprimljenih na osnovu javnog 
natjeļaja, kao i procedure dodjele sredstava usuglaġavaju se 
i definiraju prvenstveno u skladu sa uvjetima meĽunarodnih 
financijera, a ukoliko meĽunarodni partner nije predvidio 
uvjete, na taj konkretni JN ĺe se primijeniti odnosne odredbe 
iz poglavlja VIII i IX ovog pravilnika. 

(2) Odluka Upravnog odbora Fonda o rezultatima javnog 
natjeļaja za (su)financiranje meĽunarodnih programa/ 
projekata sa osiguranim sredstvima iz meĽunarodnih izvora 
financiranja, objavljuje se na web stranici Fonda. 

(3) Sporazumi/ugovori koji su rezultat postupaka iz stava (1) 
ovog ļlana se saļinjavaju u skladu sa procedurama Fonda i 
procedurama meĽunarodnih financijera i potpisuju se 
izmeĽu Fonda i jednog ili viġe partnera meĽunarodnog 
programa/projekta. 

Ļlan 21. 
(Raspisivanje javnog natjeļaja Fonda za (su)financiranje 
meĽunarodnih programa/projekata bez definiranih uvjeta 

meĽunarodnog financijera) 
(1) Ukoliko od strane meĽunarodnog financijera nisu predloģeni 

elementi teksta JN za meĽunarodne programe/projekte Fond 
moģe raspisati javni natjeļaj za (su)financiranje meĽu-

narodnih programa/projekta (u daljnjem tekstu: JN Fonda za 
meĽunarodne programe/projekte). 

(2) Sektor za fondove EU / tim za pripremu meĽunarodnog 
programa/projekta imenovan prema ļlanu 8. stav (5) 
saļinjava prijedlog teksta JN Fonda za meĽunarodne 
programe/projekte i pripadajuĺe obrasce prijave, koji se 
dostavljaju direktoru Fonda na daljnje postupanje. 

(3) Tekst JN Fonda za meĽunarodne programe/projekte sadrģi: 
- predmet JN Fonda za meĽunarodne programe/projekte 

ï definirane oblasti i projektne aktivnosti, 
- ukupni iznos sredstava koja Fond dodjeljuje po JN 

Fonda za meĽunarodne programe/projekte, a koja osim 
osiguranih meĽunarodnih sredstava ukljuļuju i 
sredstva ostalih domaĺih financijera ukoliko su 
osigurana iz ovih izvora, 

- maksimalni iznos sredstava koja se mogu dodijeliti po 
meĽunarodnom programu/projektu, 

- prijavitelje koji imaju pravo na podnoġenje prijave, 
- uvjete koje prijavitelji moraju ispuniti, 
- popis dokumentacije koju je potrebno priloģiti uz 

prijavu, 
- kriterije odabira, 
- mjesto i rok za dostavu prijave, 
- rok za donoġenje rjeġenja o formiranju komisije za 

ocjenu prijava na osnovu JN Fonda za meĽunarodne 
programe/projekte, 

- rok za donoġenje odluke o odabiru. 
(4) JN za meĽunarodne programe/projekte se raspisuje na 

osnovu odluke Upravnog odbora Fonda o raspisivanju 
javnog natjeļaja, a na prijedlog direktora Fonda. 

(5) Programi/projekti koji su prihvatljivi po ovoj osnovi moraju 
zadovoljiti minimalne uvjete, i to da: 
- je prijavitelj ujedno i nosilac projekta koji je 

predmetom prijave i pripada kategoriji domaĺih 
partnera Fonda definiranih ovim pravilnikom, 

- se prijava odnosi samo na aktivnosti ļija realizacija nije 
poļela do trenutka prijave, 

- ispunjava i ostale minimalne uvjete koji ĺe se naknadno 
definirati u tekstu JN Fonda za meĽunarodne 
programe/projekte. 

(6) Uļeġĺe Fonda u (su)financiranju programa/projekata iz stava 
(5) ovog ļlana odreĽuje se tekstom JN Fonda za 
meĽunarodne programe/projekte, 

(7) U sluļaju da se prijavljenom meĽunarodnom programu/ 
projektu odlukom Upravnog odbora Fonda odobri podrġka 
Fonda u dijelu (su)financiranja projektnih aktivnosti, Fond u 
svojstvu financijskog partnera sa partnerima meĽunarodnog 
programa/projekta potpisuje sporazume/ugovore kojima se 
definiraju prava i obveze strana potpisnica i rokovi. 

(8) Ukoliko je rijeļ o sloģenom meĽunarodnom programu/ 
projektu iz ļlana 4. ovog pravilnika, predmetom programa/ 
projekta se smatraju programske/projektne aktivnosti koje se 
realiziraju / imaju korist za teritorij FBiH. 

(9) Fond ĺe kao vrijednost sloģenih meĽunarodnih programa/ 
projekata prihvatiti samo troġkove realizacije aktivnosti iz 
stava (8) ovog ļlana, a za ļiju realizaciju su osigurana 
sredstva prijavitelja, odnosno vlastito uļeġĺe u minimalnom 
iznosu od 10% njihove vrijednosti. 

(10) Objava JN Fonda za meĽunarodne programe/projekte se vrġi 
u skladu sa odredbama ļlana 19. ovog pravilnika. 

Ļlan 22. 
(Donoġenje odluke o dodjeli sredstava za (su)financiranje 
meĽunarodnih programa/projekta na osnovu javnog natjeļaja 
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Fonda za (su)financiranje meĽunarodnih programa/projekata i 
odluke o prigovorima) 

(1) Nakon razmatranja prijedloga direktora iz ļlana 43. stav (4) 
ovog pravilnika, Upravni odbor Fonda donosi odluku o 
dodjeli sredstava za (su)financiranje meĽunarodnih 
programa/projekata po osnovu javnog natjeļaja Fonda za 
meĽunarodne programe/projekte, koja se objavljuje na web 
stranici Fonda. 

(2) Kad Upravni odbor Fonda donese odluku o dodjeli sredstava 
za (su)financiranje meĽunarodnih programa/projekata na 
osnovu javnog natjeļaja Fonda za meĽunarodne 
programe/projekte, komisija za JN duģna je saļiniti pismeno 
obavjeġtenje o rezultatima provedene procedure JN za 
meĽunarodne programe/projekte, koje se prijaviteljima koji 
nisu obuhvaĺeni ovom odlukom dostavlja u roku od petnaest 
(15) dana. 

(3) Prijaviteljima kojima su odlukom iz stava (2) ovog ļlana 
dodijeljena sredstva Fonda, pismeno obavjeġtenje o 
rezultatima po nalogu direktora Fonda saļinjava Sektor za 
fondove EU/Sektor za praĺenje projekata / tim za 
implementaciju, a koje se dostavlja u roku od dvadeset (20) 
dana od dana donoġenja odluke. 

(4) Protiv odluke Upravnog odbora iz stava (1) ovog ļlana 
prijavitelji koji nisu obuhvaĺeni ovom odlukom mogu 
podnijeti prigovor Fondu u roku od pet (5) dana od prijema 
obavjeġtenja iz stava (2) ovog ļlana. 

(5) Prigovorom se moģe traģiti preispitivanje provedene 
procedure u smislu propusta u analizi ispunjenosti opĺih 
uvjeta prijave korisnika sredstava, odnosno preispitivanje 
provedene analize ispunjenosti specifiļnih uvjeta i 
bodovanja prijave meĽunarodnog programa/projekta. 

(6) Radi razmatranja prigovora iz stava (4) ovog ļlana, 
posebnom odlukom direktora ĺe se formirati komisija za 
prigovore, koja se sastoji od tri (3) ļlana i tri (3) zamjenska 
ļlana, a ļiji zadatak ĺe biti da na osnovu prigovora 
prijavitelja revidira prijavnu dokumentaciju i saļini Izvjeġtaj 
komisije o podnesenim prigovorima na odluku Upravnog 
odbora Fonda o dodjeli sredstava za (su)financiranje 
meĽunarodnih programa/projekta po osnovu javnog 
natjeļaja Fonda za meĽunarodne programe/projekte. 

(7) Ukoliko komisija za prigovore ocijeni osnovanim prigovor 
na analizu ispunjenosti opĺih uvjeta, sa prijavom se dalje 
postupa u smislu odredbi ļlana 41., 42. i 43. ovog pravilnika. 

(8) Ukoliko je u izvjeġtaju komisije za prigovore iz stava (6) 
ovog ļlana, navedeno da su prigovori prihvaĺeni u smislu 
ispunjenosti specifiļnih uvjeta i bodovanja prijava 
meĽunarodnog programa/projekta, kao i konaļnih ocjena 
prijava meĽunarodnog programa/projekta u skladu sa 
kriterijima iz ļlana 36. ovog pravilnika, Upravni odbor 
Fonda na prijedlog direktora donosi odluku o podnesenim 
prigovorima na odluku o dodjeli sredstava za (su)financi-
ranje meĽunarodnih programa/projekta po osnovu javnog 
natjeļaja Fonda za meĽunarodne programe/projekte, o ļemu 
se pismeno obavjeġtava podnosilac prigovora u roku od 
sedam (7) dana od dana donoġenja odluke. 

(9) Nakon ġto Upravni odbor Fonda donese odluku iz stava (8) 
ovog ļlana saļinjava se finalna lista meĽunarodnih 
programa/projekata po osnovu javnog natjeļaja Fonda za 
meĽunarodne programe/projekte, koja ukljuļuje projekte 
obuhvaĺene odlukama iz stava (1) i stava (8) ovog ļlana. 

(10) Odluka iz stava (8) i lista iz stava (9) ovog ļlana se objavljuju 
na web stranici Fonda. 

Ļlan 23. 
(Priprema meĽunarodnih programa/projekata na osnovu javnog 

natjeļaja Fonda za (su)financiranje meĽunarodnih 
programa/projekta) 

(1) Nakon donoġenja odluka iz ļlana 22. stav (1) i (8) ovog 
pravilnika, direktor Fonda zaduģuje Sektor za fondove EU i 
Sektor za praĺenje projekata /tim za implementaciju za 
pripremu meĽunarodnog programa/projekta za potpisivanje 
ugovora o (su)financiranju meĽunarodnog programa/ 
projekta. 

(2) Sektor za fondove EU i Sektor za praĺenje projekata /tim za 
implementaciju iz stava (1) ovog ļlana, definira obveze 
prijavitelja koje se navode u obavjeġtenju iz ļlana 22. stav 
(3) ovog pravilnika. 

(3) Nakon ġto prijavitelj ispuni obveze iz stava (2) ovog ļlana, 
Sektor za fondove EU i Sektor za praĺenje projekata /tim za 
implementaciju saļinjava Izvjeġtaj o spremnosti za 
potpisivanje ugovora o (su)financiranju meĽunarodnog 
programa/projekta. 

(4) Ispunjavanje obveza iz stava (2) ovog ļlana je preduvjet za 
zakljuļenje ugovora o (su)financiranju meĽunarodnog 
programa/projekta, koji potpisuju Fond i prijavitelj u 
svojstvu korisnika sredstava Fonda, te ostali partneri projekta 
ukoliko je to zahtjev meĽunarodnog finasijera. 

(5) Rok za ispunjavanje obveza iz stava (2) ovog ļlana je do 60 
dana od dana prijema pismene obavijesti o rezultatima 
provedene procedure JN za meĽunarodne programe/ 
projekte. 

Ļlan 24. 
(Potpisivanje ugovora o (su)financiranju meĽunarodnog 
programa/projekta na osnovu javnog natjeļaja Fonda za 
(su)financiranje meĽunarodnih programa/projekata) 

(1) Kad prijavitelj u svojstvu korisnika sredstava Fonda ispuni 
obveze iz ļlana 23. stav (2), sa direktorom Fonda zakljuļuje 
ugovor o (su)financiranju meĽunarodnog programa/ 
projekta, kojim se ureĽuje: 
- predmet meĽunarodnog ugovora/sporazuma, 
- prava i obveze ugovornih strana, 
- iznos i naļin dodjele odobrenih sredstava Fonda, 
- sredstvo osiguranja ugovora, 
- naļin praĺenja i izvjeġtavanja namjenskog koriġtenja 

dodijeljenih sredstava, 
- sadrģaj i trajanje meĽunarodnog programa/projekta, 

odnosno rok realizacije ugovora, 
- uvjeti i naļin koriġtenja dodijeljenih sredstava, 
- diseminacija rezultata i promocija meĽunarodnog 

projekta/programa, kao i 
- ostala meĽusobna prava i obveze ugovornih strana. 

(2) Fond sa prijaviteljem koji ne izvrġi obveze iz ļlana 23. stav 
(2), neĺe zakljuļiti ugovor, a zbog ļega ĺe Upravni odbor 
Fonda na prijedlog direktora donijeti odluku o stavljanju van 
snage odluke o dodjeli sredstava za (su)financiranje 
meĽunarodnih programa/projekta na osnovu javnog 
natjeļaja Fonda za meĽunarodne programe/projekte u 
odnosu na navedenog prijavitelja, o ļemu ĺe prijavitelj biti 
pismeno obavijeġten u roku do (15) dana od dana donoġenja 
odluke. 

(3) Ugovor o (su)financiranju meĽunarodnog programa/projekta 
se sastoji od opĺih i posebnih uvjeta i pripadajuĺih priloga 
Ugovora. 
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(4) Fond kao financijski partner meĽunarodnog programa/ 
projekta sa ostalim partnerima meĽunarodnog programa/ 
projekta zakljuļuje sporazum(e)/ugovor(e) o podrġci 
meĽunarodnom programu/projektu kojima se definiraju 
prava, obveze, vidovi uļeġĺa i rokovi. 

VI. UKLJUĻIVANJE FONDA U MEņUNARODNE 
PROGRAME/PROJEKTE NA OSNOVU PRIJAVE NA 
JAVNI NATJEĻAJ/PROGRAM MEņUNARODNIH 
FINANCIJERA ZA (SU)FINANCIRANJE 
PROGRAMA/PROJEKATA  

Ļlan 25. 
(Osnov za prijavu Fonda na javni natjeļaj/program za 

(su)financiranje programa/projekata) 
(1) U cilju osiguranja financijskih sredstava i/ili drugog vida 

pomoĺi potrebne za realizaciju programa/projekta, na 
raspisani javni poziv/program za (su)financiranje ili podrġku 
programima/projektima meĽunarodnih financijera (u 
daljnjem tekstu: MeĽunarodni poziv), Fond se u fazu 
apliciranja moģe ukljuļiti: 
a) na osnovu zahtjeva partnera ï kada Fond zaprimi 

zahtjev potencijalnog partnera za uļeġĺe u programu/ 
projektu koji se planira prijaviti na meĽunarodni poziv, 

b) na osnovu identificirane potrebe za realizacijom 
programa/projekta ï kada Fond identificira potrebu za 
jaļanjem institucionalnih kapaciteta ili kada na osnovu 
praĺenja programa, projekata i sliļnih aktivnosti u 
podruļju zaġtite okoliġa i energijske efikasnosti, Fond 
procijeni da su za implementaciju programa/projekta 
neophodna dodatna financijska sredstva ili na osnovu 
odluke Vlade Federacije BiH kojom je Fond u cijelosti 
ili dijelom zaduģen za (su)financiranje realizacije 
programa/projekta proglaġenog od znaļaja za 
Federaciju BiH. 

(2) Fond, u skladu sa programom rada i financijskim planom, 
moģe aplicirati na meĽunarodni poziv na osnovu stava (1) 
ovog ļlana, samostalno ili u suradnji sa drugim partnerima, 
ovisno o propozicijama i uvjetima koji su navedeni u svakom 
meĽunarodnom pozivu. 

Ļlan 26. 
(Prijava Fonda na meĽunarodne pozive na osnovu zahtjeva 

partnera) 
(1) Potencijalni partneri Fonda mogu inicirati suradnju sa 

Fondom u okviru programa/projekta za koji se potrebna 
financijska sredstva planiraju osigurati iz meĽunarodnih 
izvora, odnosno prijavom na meĽunarodne pozive koji se 
objavljuju od strane: 
- Tijela, institucija i agencija koje (su)financiraju 

programe/projekte iz EU instrumenata/programa ili 
fondova, i to: 
- glavnog financijskog instrumenta pretpristupne 

pomoĺi EU (IPA), i 
- za BIH dostupnih EU programa teritorijalne 

suradnje i ostalih EU programa; 
- MeĽunarodnih agencija za razvojnu/tehniļku suradnju; 
- MeĽunarodnih agencija, organizacija, institucija i 

drugih bilateralnih i multilateralnih financijera koji 
djeluju u oblasti zaġtite okoliġa i energijske efikasnosti. 

(2) Komisija iz ļlana 32. ovog pravilnika analizira zahtjev 
potencijalnog partnera, dostavljen u Fond u formi Informa-
tivnog obrasca o meĽunarodnom programu/projektu iz 
Priloga br. 1 ovog pravilnika sa prateĺom dokumentacijom, 
te u skladu sa pravilnikom i drugim odnosnim provedbenim 
aktima Fonda: 
- utvrĽuje da li se program/projekt moģe kvalificirati kao 

meĽunarodni, 

- vrġi provjeru usklaĽenosti programa/projekta sa 
propozicijama poziva/programa za (su)financiranje 
meĽunarodnih programa/projekata, 

- vrġi procjenu usklaĽenosti programa/projekta sa 
ciljevima relevantnih strateġkih dokumenata, kao i 
znaļaja istog za Federaciju BiH, 

- vrġi procjenu financijskih i ostalih moguĺnosti za 
ukljuļivanje Fonda u isti. 

(3) Ukoliko realizacija programa/projekta ukljuļuje financijsko 
ulaganje Fonda, na osnovu izvjeġtaja o ocjeni prijedloga 
meĽunarodnog programa/projekta komisije iz ļlana 32. ovog 
pravilnika, direktor Upravnom odboru Fonda dostavlja 
prijedlog za donoġenje odluke o ukljuļivanju Fonda u 
program/projekt, kojom se dodjeljuju sredstva Fonda 
potrebna za uļeġĺe u meĽunarodnom programu/projektu. 

(4) Odluka Upravnog odbora o ukljuļivanju Fonda u 
program/projekt predstavlja osnovu za daljnje postupanje, 
odnosno za pripremu programa/projekta za prijavu na 
meĽunarodni poziv. 

(5) Ukoliko realizacija programa/projekta ne podrazumijeva 
financijsko ulaganje Fonda, direktor Upravnom odboru 
Fonda dostavlja informaciju o ukljuļivanju Fonda u 
program/projekt na osnovu prijave na javni poziv/program 
za (su)financiranje programa/projekata. 

Ļlan 27. 
(Prijava Fonda na meĽunarodne pozive na osnovu identificirane 

potrebe za realizacijom programa/projekta) 
(1) Fond se na meĽunarodne pozive na osnovu identificirane 

potrebe za realizacijom programa/projekta prijavljuje u 
sluļajevima: 
- definirane potrebe za jaļanjem institucionalnih 

kapaciteta Fonda, ili 
- procjene, na osnovu praĺenja programa, projekata i 

sliļnih aktivnosti u podruļju zaġtite okoliġa i energijske 
efikasnosti, da su za implementaciju programa/projekta 
neophodna dodatna financijska sredstva koja se mogu 
osigurati prijavom Fonda na raspoloģive meĽunarodne 
pozive, ili 

- kada je na osnovu odluke Vlade Federacije BiH Fond 
u cijelosti ili dijelom zaduģen za (su)financiranje 
realizacije programa/projekta proglaġenog od znaļaja 
za Federaciju BiH. 

(2) U cilju prijave Fonda na meĽunarodni poziv iz stava (1) ovog 
ļlana, Sektor za fondove EU saļinjava informaciju o 
moguĺnosti ukljuļivanja Fonda u program/projekt te 
informacije o daljnjim aktivnostima Fonda poļev od faze 
pripreme projekta, toļnije potrebe za formiranjem tima za 
pripremu, koja se dostavlja direktoru na daljnje postupanje. 

(3) Ukoliko realizacija meĽunarodnog programa/projekta iz 
stava (2) ovog ļlana podrazumijeva financijsko ulaganje 
Fonda, direktor Fonda Upravnom odboru Fonda na osnovu 
informacije iz stava (2) ovog ļlana dostavlja prijedlog za 
donoġenje odluke o ukljuļivanju Fonda u meĽunarodni 
program/projekt na osnovu prijave na javni poziv/program 
za (su)financiranje programa/projekata, sa definiranim 
iznosom sa kojim Fond moģe uļestvovati u (su)financiranju 
implementacije aktivnosti meĽunarodnog programa/ 
projekta. 

(4) Nakon donoġenja odluke iz stava (3) ovog ļlana, direktor ĺe 
Sektor za fondove EU zaduģiti da poduzme aktivnosti koje 
se odnose na pripremu dokumentacije, popunjavanje 
programskih/projektnih aplikacija i prijavu programa/ 
projekata u skladu sa propozicijama meĽunarodnog poziva, 
ili ĺe rjeġenjem imenovati tim za pripremu meĽunarodnog 
programa/projekta prema ļlanu 8. stav (5). 



Broj 9 - Strana 122 SLUĢBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Srijeda, 4. 2. 2026. 

(5) Ukoliko realizacija programa/projekta ne podrazumijeva 
financijsko ulaganje Fonda, direktor Upravnom odboru 
Fonda dostavlja informaciju o ukljuļivanju Fonda u 
program/projekt na osnovu prijave na javni poziv/program 
za (su)financiranje programa/projekata, s tim da ĺe postupak 
pripreme programa/projekta za prijavljivanje na meĽunarod-
ni poziv biti obveza Sektora za fondove EU/tima za 
pripremu. 

Ļlan 28. 
(Priprema meĽunarodnog programa/projekta i potpisivanje 
Sporazuma/Ugovora na osnovu odluke meĽunarodnog 

financijera o dodjeli sredstava) 
(1) Nakon zaprimanja informacije o rezultatima provedene 

ocjene projektnih prijava od meĽunarodnih financijera i/ili 
partnera Fonda, Sektor za fondove EU priprema obavjeġtenje 
o rezultatu prijave programa/projekta na meĽunarodni poziv, 
a na osnovu kojeg direktor Fonda informira Upravni odbor 
Fonda o statusu prijave Fonda. 

(2) U sluļaju da su za program/projekt koji je prijavljen na 
meĽunarodni poziv, u kojem Fond uļestvuje kao partner, 
odobrena financijska sredstva i/ili drugi vid podrġke, 
pripremu meĽunarodnog programa/projekta za potpisivanje 
ugovora/sporazuma provodi Sektor za fondove EU/tim za 
pripremu, a sve u skladu sa procedurama meĽunarodnog 
financijera. 

(3) Implementacija programa/projekta poļinje potpisivanjem 
sporazuma/ugovora, ļiji sadrģaj predlaģe i definira 
meĽunarodni financijer i provodi se u skladu sa odredbama 
istog. 

VII. UKLJUĻIVANJE FONDA U MEņUNARODNI 
PROGRAM/PROJEKT NA OSNOVU ZAHTJEVA FONDA 
UPUĹENOG MEņUNARODNOM PARTNERU 

Ļlan 29. 
(Upuĺivanje zahtjeva Fonda prema meĽunarodnim partnerima za 

(su)financiranje meĽunarodnih programa/projekata) 
(1) U cilju osiguranja financijskih sredstava i/ili drugog vida 

pomoĺi potrebne za realizaciju programa/projekta, Fond 
prema meĽunarodnom partneru moģe uputiti zahtjev kojim 
se obraĺa za: 
- podrġku implementaciji projektnih aktivnosti koje 

doprinose jaļanju institucionalnih kapaciteta Fonda ili 
- (su)financiranje realizacije programa/projekata koji su 

odlukom Vlade Federacije BiH proglaġeni od znaļaja 
za Federaciju BiH i za ļiju realizaciju je u cijelosti ili 
dijelom zaduģen Fond. 

(2) Zahtjev za podrġku programu/projektu prema meĽunarod-
nom partneru, Fond moģe uputiti neovisno o tome da li sa 
istim prethodno ima potpisan okvirni sporazum o suradnji. 

(3) Na osnovu inicijalnih saznanja i procjena, Sektor za fondove 
EU saļinjava: 
- Informaciju o programskoj/projektnoj ideji, sa 

prijedlogom zahtjeva Fonda prema meĽunarodnom 
partneru, ili 

- Informaciju o programu/projektu koji je odlukom 
Vlade Federacije BiH proglaġen od znaļaja za 
Federaciju BiH, sa prijedlogom zahtjeva Fonda prema 
meĽunarodnom partneru. 

(4) Informacija iz stava (3) ovog ļlana sadrģi osnovne podatke, 
a to su: opis ciljeva, podatke o potencijalnim uļesnicima i 
njihovim ulogama i odgovornostima u programu/projektu, 
procjene vremenskog trajanja, financijske vrijednosti 
programskih/projektnih aktivnosti, raspodjele uļeġĺa i 
nedostajuĺih financijskih sredstva i/ili drugog vida podrġke 
prijedloge potencijalnih meĽunarodnih partnera prema 
kojima bi se mogao uputiti zahtjev za osiguranje podrġke, te 

informacije o daljnjim aktivnostima Fonda poļev od faze 
pripreme projekta, toļnije potrebe za formiranjem tima za 
pripremu. 

(5) Informacija sa prijedlogom zahtjeva Fonda prema 
meĽunarodnom partneru se dostavlja direktoru na suglasnost 
i daljnje postupanje. 

(6) Ukoliko realizacija programa/projekta iz stava (1) ovog 
ļlana ukljuļuje financijsko ulaganje Fonda, direktor 
Upravnom odboru Fonda, na osnovu informacije o 
programu/projektu sa prijedlogom zahtjeva Fonda prema 
meĽunarodnom partneru, predlaģe donoġenje Odluke o 
ukljuļivanju Fonda u program /projekt sa definiranim 
financijskim uļeġĺem Fonda. 

(7) Nakon donoġenja odluke iz stava (6) ovog ļlana, direktor 
Fonda zaduģuje Sektor za fondove EU da poduzme 
aktivnosti koje se odnose na pripremu dokumentacije i 
zahtjeva za prijavljivanje programa/projekta meĽunarodnom 
partneru ili rjeġenjem imenuje tim za pripremu 
meĽunarodnog programa/projekta prema ļlanu 8. stav (5). 

(8) Ukoliko realizacija programa/projekta ne podrazumijeva 
financijsko ulaganje Fonda, direktor Upravnom odboru 
Fonda dostavlja informaciju o programu/projektu sa 
prijedlogom zahtjeva Fonda prema meĽunarodnom partneru, 
a postupak pripreme zahtjeva Fonda za prijavljivanje 
programa/projekta meĽunarodnom partneru obveza je 
Sektora za fondove EU / tima za pripremu. 

Ļlan 30. 
(Priprema meĽunarodnog programa/projekta za potpisivanje 
Sporazuma/Ugovora na osnovu odluke meĽunarodnog partnera o 

dodjeli sredstava) 
(1) Nakon zaprimanja informacije o prihvaĺanju zahtjeva Fonda 

od strane meĽunarodnog partnera, Sektor za fondove EU 
/tim za pripremu priprema obavjeġtenje o rezultatu zahtjeva, 
na osnovu kojeg direktor Fonda informira Upravni odbor 
Fonda o statusu zahtjeva Fonda. 

(2) U sluļaju da su za program/projekt u skladu zahtjevom iz 
stava (1) ovog ļlana, odobrena financijska sredstva i/ili drugi 
vid podrġke, pripremu meĽunarodnog programa/projekta za 
potpisivanje ugovora/sporazuma provodi Sektor za fondove 
EU/tim za pripremu, a sve u skladu sa procedurama 
meĽunarodnog partnera. 

(3) Implementacija programa/projekta poļinje potpisivanjem 
sporazuma/ugovora ļiji sadrģaj predlaģe i definira 
meĽunarodni partner. 

VIII. FORMIRANJE I RAD KOMISIJA ZA OCJENU 
MEņUNARODNIH PROGRAMA/PROJEKATA 

Ļlan 31. 
(Komisije za ocjenu meĽunarodnih programa/projekata) 
U skladu sa naļinima ukljuļivanja Fonda u meĽunarodne 

programe/projekte definiranim ovim pravilnikom, direktor Fonda 
rjeġenjem imenuje: 

a) Komisiju za ocjenu prijedloga meĽunarodnog 
programa/projekta, ili 

b) Komisiju za ocjenu prijava zaprimljenih na osnovu 
javnog natjeļaja Fonda za (su)financiranje meĽunarod-
nih programa/projekata, 

Ļlan 32. 
(Komisija za ocjenu prijedloga meĽunarodnog 

programa/projekta) 
(1) Kada se Fond u meĽunarodne programe/projekte ukljuļuje 

na osnovu: 
a) Odluke/Zakljuļka Vlade Federacije BiH o ukljuļiva-

nju Fonda u meĽunarodni program/projekt prema 
odredbama ļlana 6. ovog pravilnika, ili  
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b) Prijave Fonda na meĽunarodne pozive na osnovu 
zahtjeva partnera prema odredbama ļlana 26. ovog 
pravilnika, direktor Fonda donosi rjeġenje o 
imenovanju komisije za ocjenu prijedloga meĽunarod-
nog programa/projekta (u daljnjem tekstu: Komisija za 
ocjenu prijedloga). 

(2) Rjeġenje iz stava (1) ovog ļlana donosi se u roku od pet (5) 
dana od prijema odluke/zakljuļka/informacije Vlade 
Federacije BiH o ukljuļivanju Fonda u meĽunarodni 
program/projekt ili zahtjeva partnera. 

(3) Komisiju za ocjenu prijedloga ļine tri (3) ļlana i tri (3) 
zamjenska ļlana, od kojih je minimalno jedan ļlan iz 
Sektora za fondove EU. 

(4) Poģeljno je da se komisija za ocjenu prijedloga formira na 
naļin da ļlanovi komisije posjeduju struļne kompetencije 
iz oblasti koja je temom konkretnog programskog/ 
projektnog prijedloga, prava i zakonodavstva, te imaju 
iskustvo u pripremi i realizaciji meĽunarodnih programa/ 
projekata. 

Ļlan 33. 
(Zadaci komisije za ocjenu prijedloga meĽunarodnih 

programa/projekata) 
(1) Zadatak komisije za ocjenu prijedloga je da na osnovu 

podataka navedenih u Informativnom obrascu o meĽu-
narodnom programu/projektu (Prilog br. 1 ovog pravilnika) 
i dokumentacije, izvrġi ocjenu dostavljenog prijedloga 
programa/projekta, i to kroz slijedeĺe korake: 
a) Analizu ispunjenosti opĺih uvjeta, 
b) Analizu ispunjenosti specifiļnih uvjeta i bodovanje. 

(2) Nakon zavrġenog postupka ocjene iz stava (1) ovog ļlana, 
komisija za ocjenu prijedloga saļinjava izvjeġtaj o ocjeni 
prijedloga meĽunarodnog programa/projekta koji dostavlja 
direktoru Fonda na suglasnost i daljnje postupanje. 

(3) Rok za dostavu izvjeġtaja iz stava (2) ovog ļlana, za sluļaj 
prijave Fonda na meĽunarodne pozive na osnovu zahtjeva 
partnera (ļlan 26.), ne moģe biti kraĺi od 7 niti duģi od 30 
dana od dana dostave rjeġenja komisiji za ocjenu prijedloga 
iz ļlana 32. stav (1). 

Ļlan 34. 
(Formiranje i zadaci komisije za ocjenu prijava zaprimljenih na 
osnovu javnog natjeļaja Fonda za (su)financiranje meĽunarodnih 

programa/projekata) 
(1) Kada se Fond u meĽunarodne programe/projekte ukljuļuje u 

skladu sa odredbama ļlana 21. i 22. ovog pravilnika, direktor 
Fonda donosi rjeġenje o formiranju komisije za ocjenu 
prijava na osnovu javnog natjeļaja Fonda za (su)financiranje 
meĽunarodnih programa/projekta (u daljnjem tekstu: 
Komisija za JN) 

(2) Komisiju za JN ļine tri (3) ļlana i tri (3) zamjenska ļlana, od 
kojih je minimalno jedan ļlan iz Sektora za fondove EU. 

(3) Poģeljno je da se komisija za JN formira na naļin da ļlanovi 
komisije posjeduju struļne kompetencije iz oblasti koja je 
temom konkretnog programskog/projektnog prijedloga, 
prava i zakonodavstva, te imaju iskustvo u pripremi i 
realizaciji meĽunarodnih programa/projekata. 

(4) Zadaci komisije za JN su isti kao i zadaci komisije za ocjenu 
prijedloga, koji su navedeni u ļlanu 33. stav (1) ovog 
pravilnika. 

(5) Nakon zavrġenog postupka ocjene, komisija za JN saļinjava 
izvjeġtaj o ocjeni prijava na osnovu javnog natjeļaja Fonda 
za (su)financiranje meĽunarodnih programa/projekta, koji 
dostavlja direktoru Fonda na suglasnost i daljnje postupanje. 

IX. POSTUPAK OCJENE PRIJEDLOGA 
MEņUNARODNOG PROGRAMA/PROJEKTA 

Ļlan 35. 
(Analiza ispunjenosti opĺih uvjeta koju provodi Komisija za 
ocjenu prijedloga meĽunarodnog programa/projekta) 

(1) Komisija za ocjenu prijedloga u prvom koraku postupka 
ocjenjivanja pristiglog prijedloga programa/projekta provodi 
analizu ispunjenosti opĺih uvjeta, kojom se utvrĽuje 
slijedeĺe: 
- da li je programski/projektni prijedlog potpun, odnosno 

da li je saļinjen i dostavljen u propisanoj formi (sadrģi 
li svu dokumentaciju navedenu u propisanom obrascu 
ï Prilog br. 1 ovog pravilnika), 

- da li program/projekt ispunjava zahtjev koji se odnosi 
na definiciju meĽunarodnog projekta/programa u 
skladu sa ļlanom 4. pod a) ovog pravilnika, 

- da li se program/projekt provodi na teritoriji Federacije 
BiH ili na teritoriji BiH, a koji ima benefite za FBiH, 

- da li postoje financijske i ostale moguĺnosti za 
ukljuļivanje Fonda u program/projekt, 

- da li je program/projekt u skladu sa propozicijama 
poziva/programa za (su)financiranje meĽunarodnih 
programa/projekata, kada se Fond u meĽunarodne 
programe/projekte ukljuļuje na naļin koji je naveden u 
ļlanu 26. ovog pravilnika (Prijava Fonda na 
meĽunarodne pozive na osnovu zahtjeva partnera). 

(2) Analiza ispunjenosti opĺih uvjeta po svojoj naravi ne 
predstavlja analizu sadrģaja i kvalitete samog projektnog 
prijedloga, veĺ komisija za ocjenu prijedloga postupa 
iskljuļivo u skladu sa postavljenim zahtjevima navedenim u 
stavu (1) ovog ļlana i u "Obrascu za analizu ispunjenosti 
opĺih uvjeta" (Prilog br. 2 ovog pravilnika). 

(3) Ukoliko komisija za ocjenu prijedloga u toku postupka 
analize ispunjenosti opĺih uvjeta utvrdi otklonjive 
nedostatke, o tome pismeno obavjeġtava prijavitelja, te mu 
ostavlja rok za otklanjanje nedostataka i/ili pojaġnjenje 
dokumentacije. 

(4) Ako prijavitelj dostavi traģenu dokumentaciju/pojaġnjenja iz 
stava (2) ovog ļlana, komisija za ocjenu prijedloga ĺe 
pristupiti analizi ispunjenosti specifiļnih uvjeta i bodovanju. 

(5) Ukoliko prijavitelj ne dostavi traģenu dokumentaciju/ 
pojaġnjenja iz stava (2) ovog ļlana, prijedlog meĽunarodnog 
programa/projekta ĺe se smatrati nepotpunim i neĺe se dalje 
razmatrati, a ġto ĺe biti obuhvaĺeno izvjeġtajem komisije iz 
ļlana 33. stav (2). 

Ļlan 36. 
(Analiza ispunjenosti specifiļnih uvjeta i bodovanje Komisije za 

ocjenu prijedloga meĽunarodnog programa/projekta) 
(1) Nakon ġto komisija za ocjenu prijedloga utvrdi ispunjenost 

opĺih uvjeta iz ļlana 35. stav (1) ovog pravilnika, pristupa 
analizi ispunjenosti specifiļnih uvjeta i to: 
- usklaĽenosti prijedloga meĽunarodnog programa/ 

projekta sa ciljevima relevantnih strateġkih 
dokumenata, 

- znaļaja programskog/projektnog prijedloga za 
Federaciju BiH. 

(2) Postupak analize ispunjenosti specifiļnih uvjeta iz stava (1) 
ovog ļlana podrazumijeva pregled dostavljene kompletne 
dokumentacije prijedloga meĽunarodnog programa/projekta 
i bodovanje, koje se provodi na osnovu definiranih kriterija 
propisanih ovim pravilnikom. 

(3) Pod kriterijima se podrazumijevaju: 
1. Prioritet meĽunarodnog programa/projekta, 
2. Kvaliteta projektnog prijedloga ï Procjena 

izvodljivosti meĽunarodnog programa/projekta, 



Broj 9 - Strana 124 SLUĢBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Srijeda, 4. 2. 2026. 

3. Financijska odrģivost meĽunarodnog programa/ 
projekta, 

4. Doprinos i primjena rezultata meĽunarodnog 
programa/projekta. 

(4) Pregled (pod)kriterija i maksimalnog broja bodova koji se 
moģe dodijeliti prijedlogu meĽunarodnog programa/projekta 
koji je predmet analize, prikazan je u tabeli ispod. 

 
R.b Kriterij/podkriterij  Max. br. 

bodova 

1. Prioritet meĽunarodnog programa/projekta 40 

1.1. UsklaĽenost svrhe projekta sa prioritetima / ciljevima 

/mjerama nacionalnih i EU strateġkih dokumenata 

relevantnih za oblast zaġtite okoliġa i energijske efikasnosti 

25 

1.1.1. U kojoj mjeri je projektni prijedlog u skladu s 

ciljevima relevantnih nacionalnih strateġkih dokumenata? 

10 

1.1.2. U kojoj mjeri je projektni prijedlog u skladu s EU 

ciljevima relevantnih meĽunarodnih strateġkih dokumenata? 

10 

1.1.3. Koliko je vaģno (su)financirati ovaj prijedlog u ovom 

trenutku? 

5 

1.2. Uklapanje projektnog prijedloga u oblasti iz djelatnosti 

Fonda 

15 

1.2.1. U kojoj mjeri je projektni prijedlog u skladu s 

trenutnim prioritetima i strategijom Fonda? 

10 

1.2.2. Koliko je vaģno (su)financirati ovaj prijedlog u ovom 

trenutku? 

5 

2. Kvalitet projektnog prijedloga ï Procjena izvodljivosti 

meĽunarodnog programa/projekta 

65 

2.1. Operativni kapacitet 20 

2.1.1. Da li podnosilac prijedloga i partneri imaju dovoljno 

iskustva u upravljanju projektima? 

5 

2.1.2. Da li podnosilac prijedloga i partneri imaju dovoljne 

struļne kapacitete? (posebno poznavanje pitanja na koje se 

projekt odnosi) 

5 

2.1.3. Da li podnosilac prijedloga i partneri imaju dovoljne 

upravljaļke kapacitete, ukljuļujuĺi osoblje, opremu i 

sposobnost za upravljanje budģetom projekta? 

5 

2.1.4. Spremnost prijavitelja/partnera za provedbu projekta 5 

2.2. Relevantnost 15 

2.2.1. Koliko je projekt jasno definirao cilj i jedan ili viġe 

nacionalnih i meĽunarodnih prioriteta sa aspekta povoljnog 

utjecaja na okoliġ? Da li projekt jasno definira aktivnosti 

koje ĺe doprinijeti ispunjenju cilja relevantnog za odabrani 

nacionalni i meĽunarodni prioritet? 

5 

2.2.2. Koliko su jasno definirani i strateġki odabrani uļesnici 

u projektu? (partneri, krajnji korisnici, korisnici projekta i/ili 

ciljne grupe) 

5 

2.2.3. Da li su potrebe ciljne grupe i krajnjih korisnika jasno 

definirane i da li im projekt prilazi na pravi naļin? Da li 

projekt na jasan naļin opisuje aktivnosti pomoĺu kojih ĺe 

potrebe krajnjih korisnika, odnosno ciljne grupe biti 

ispunjene? 

5 

2.3. Metodologija 20 

2.3.1. Da li su plan aktivnosti i predloģene aktivnosti 

odgovarajuĺi, praktiļni i dosljedni ciljevima i oļekivanim 

rezultatima? 

5 

2.3.2. Koliko je konzistentan cjelokupan izgled projekta? 5 

2.3.3. Da li su nivo ukljuļenosti i angaģman partnera u 

realizaciji projekta zadovʦljavajuĺi? 

5 

2.3.4. Da li projekt sadrģi objektivno mjerljive indikatore 

rezultata aktivnosti? 

5 

2.4. Zrelost projekta ï Spremnost za realizaciju 10 

2.4.1. Projekt je zreo i spreman za provedbu (ishodovane 

dozvole, urbanistiļke suglasnosti, spreman glavni projekt, 

itd.) 

10 

3. Financijska odrģivost meĽunarodnog programa/projekta 15 

3.1. Odrģivost rezultata projekta po zavrġetku projekta 5 

3.1.1. Mjere kojima prijavitelj osigurava odrģivost rezultata 

po zavrġetku projekta 

5 

3.2. Budģet i racionalnost troġkova 10 

3.2.1. Da li je budģet jasan, te da li je svaka navedena stavka 

troġka nuģna za realizaciju planiranih aktivnosti i ostvarenje 

rezultata projekta? 

10 

4.  Doprinos i primjena rezultata meĽunarodnog 

programa/projekta 

20 

4.1. Doprinos projekta 10 

4.1.1. Koliki je doprinos projektnog prijedloga sa aspekta 

unapreĽenja zaġtite okoliġa u FBiH i BiH opĺenito? 

10 

4.2.  Razvojni kriterij 10 

4.2.1. Koliki je doprinos projektnog prijedloga sa aspekta 

razvoja podruļja na kojem se planira implementacija? 

10 

  UKUPNO 140 

Ļlan 37. 
(Sistem bodovanja) 

(1) Komisija za ocjenu prijedloga boduje svaki gore navedeni 
kriterij, na naļin da za bodovanje projekta koristi skalu od 1 
do 5 bodova za svaki od podkriterija. 

(2) Kriteriji imaju teģinske koeficijente, dodijeljene u odnosu na 
njihovu vaģnost. 

(3) S obzirom na vaģnost kriterija, odreĽene ocjene se 
udvostruļuju, ġto je navedeno u "Tabela bodovanja kriterija 
i podkriteriji za analizu ispunjenosti specifiļnih uvjeta" 
(Prilog br. 3 ovog pravilnika). 

(5) Svaki ļlan komisije za ocjenu prijedloga individualno boduje 
prijedlog meĽunarodnog programa/projekta u skladu sa 
kriterijima, te popunjava i potpisuje "Obrazac za 
individualno bodovanje prijedloga meĽunarodnog 
programa/projekta" (Prilog br. 4 ovog pravilnika). 

(6) U "Obrazac za zbirno bodovanje prijedloga meĽunarodnog 
programa/projekta" (Prilog br. 5 ovog pravilnika) unose se 
bodovi svih ļlanova komisije za ocjenu prijedloga po 
svakom pojedinaļnom (pod)kriteriju, te vrijednosti 
osvojenog srednjeg broja bodova po (pod)kriterijima, koji 
potom potpisuju svi ļlanovi komisije. 

Ļlan 38. 
(Konaļna ocjena prijedloga meĽunarodnog programa/projekta) 

(1) Za prijedloge meĽunarodnih programa/projekata ļiji je 
osvojeni srednji broj bodova 71 i viġe, komisija za ocjenu 
prijedloga utvrĽuje da zadovoljavaju propisane kriterije, te 
da je efikasnost provedbe meĽunarodnog programa/projekta 
opravdana. 

(2) Prijedlozi meĽunarodnih programa/projekata koje je 
komisija za ocjenu prijedloga bodovala i za koje srednji broj 
bodova iznosi 70 i manje, nisu prihvatljivi za ukljuļivanje 
Fonda. 

Ļlan 39. 
(Izvjeġtaj o ocjeni prijedloga meĽunarodnog programa/projekta) 

(1) Nakon zavrġenog postupka bodovanja, komisija za ocjenu 
prijedloga sastavlja izvjeġtaj o ocjeni prijedloga 
meĽunarodnog programa/projekta, koji sadrģava: 
- Opisni dio izvjeġtaja koji ukljuļuje: 

a) Izvod iz prijave projektnog/programskog 
prijedloga ï osnovne informacije navedene u 
toļki 1. Informativnog obrasca o meĽunarodnom 
programu/projektu (Prilog br. 1 ovog pravilnika), 

b) Opis provedenih aktivnosti komisije za ocjenu 
prijedloga, 

c) Konaļnu ocjenu prijedloga meĽunarodnog 
programa/projekta, sa miġljenjem i obrazlo-
ģenjem programskog/projektnog prijedloga, 

d) Informacije o procjeni financijskih i ostalih 
moguĺnosti za ukljuļivanje Fonda u 
program/projekt, 

e) Miġljenje o usklaĽenosti programa/projekta sa 
propozicijama poziva/programa za (su)financi-
ranje meĽunarodnih programa/projekata, kada se 
Fond u meĽunarodne programe/projekte uklju-
ļuje na naļin koji je naveden u ļlanu 26. ovog 
pravilnika (Prijava Fonda na meĽunarodne 
pozive na osnovu zahtjeva partnera), 
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f) Tabelarni pregled prijava meĽunarodnih 
programa/projekta, samo u sluļaju kada se u 
istom periodu razmatra viġe prijava u skladu sa 
ļlanom 26. ovog pravilnika, 

g) Dodatna miġljenja i obrazloģenja vezana za 
meĽunarodni program/projekt (od vaģnosti za 
komisiju), a ļije vrednovanje nije propisano 
kriterijima. 

- Priloge: 
a) Obrazac za analizu ispunjenosti opĺih uvjeta 

(Prilog br. 2 ovog pravilnika), potpisan od strane 
svih ļlanova komisije za ocjenu prijedloga, 

b) Obrazac za zbirno bodovanje prijedloga 
meĽunarodnog programa/projekta" (Prilog br. 5 
ovog pravilnika), potpisan od strane svih ļlanova 
komisije za ocjenu prijedloga. 

(2) Izvjeġtaj o ispunjenosti uvjeta potpisuju predsjednik/ca i svi 
ļlanovi/ice komisije za ocjenu prijedloga. 

Ļlan 40. 
(Analiza ispunjenosti opĺih uvjeta koju provodi komisija za 
ocjenu prijava na osnovu javnog natjeļaja Fonda za 
(su)financiranje meĽunarodnih programa/projekata) 

Komisija za JN u prvom koraku postupka ocjenjivanja 
prijava na osnovu javnog natjeļaja Fonda za (su)financiranje 
meĽunarodnih programa/projekata provodi analizu ispunjenosti 
opĺih uvjeta, kojom se utvrĽuje slijedeĺe: 

a) da li je prijava meĽunarodnog programa/projekta 
potpuna, odnosno da li je saļinjena i dostavljena u 
propisanoj formi i sadrģi li svu dokumentaciju 
propisanu JN za meĽunarodne programe/projekte, 

b) da li program/projekt ispunjava zahtjev koji se odnosi 
na definiciju meĽunarodnog projekta/programa u 
skladu sa ļlanom 4. ovog pravilnika, 

c) da li se program/projekt provodi na teritoriji Federacije 
BiH ili na teritoriji BiH, a koji ima benefite za FBiH, 

d) da li meĽunarodni program/projekt ispunjava kriterije 
definirane ļlanom 21. ovog pravilnika. 

Ļlan 41. 
(Analiza ispunjenosti specifiļnih uvjeta prijava na osnovu javnog 

natjeļaja Fonda za (su)financiranje meĽunarodnih 
programa/projekata) 

(1) Nakon ġto komisija za JN utvrdi ispunjenost opĺih uvjeta u 
skladu sa postavljenim zahtjevima navedenim u ļlanu 40. 
stav (1) ovog pravilnika i u "Obrascu za analizu ispunjenosti 
opĺih uvjeta" (Prilog br. 2 ovog pravilnika), pristupa se 
analizi ispunjenosti specifiļnih uvjeta, i to: 
- usklaĽenosti prijedloga meĽunarodnog programa/ 

projekta sa nacionalnim i EU zakonodavstvom i 
ciljevima relevantnih strateġkih dokumenata, 

- znaļaja programskog/projektnog prijedloga za 
Federaciju BiH. 

(2) Postupak analize ispunjenosti specifiļnih uvjeta iz stava (1) 
ovog ļlana podrazumijeva: 
- pregled kompletne dokumentacije prijave 

meĽunarodnog programa/projekta i 
- bodovanje, koje se provodi na osnovu kriterija iz ļlana 

36. stav (3) ovog pravilnika. 
(3) Maksimalni broj bodova koji se moģe dodijeliti prijavi 

meĽunarodnog programa/projekta po (pod)kriterijima je 
naveden u tabeli ļlana 36. stav (4) ovog pravilnika. 

(4) Bodovanje prijava zaprimljenih na osnovu javnog natjeļaja 
Fonda za (su)financiranje meĽunarodnih programa/projekata 
se provodi u skladu sa ļlanom 37. ovog pravilnika. 

Ļlan 42. 
(Ocjena prijava na osnovu javnog natjeļaja Fonda za 
(su)financiranje meĽunarodnih programa/projekata) 

(1) Prijava meĽunarodnog programa/projekta moģe biti 
ocijenjena izvrsnom, vrlo dobrom, potencijalno korisnom ili 
neprihvatljivom. 

(2) Ocjena prijave meĽunarodnog programa/projekta odreĽena 
je osvojenim srednjim brojem bodova, u skladu sa tabelom 
ispod. 

 
Ocjena prijedloga 

meĽunarodnog 

programa/ projekta  

Osvojeni 

srednji broj 

bodova 

Objaġnjenje ocjene Stepen 

ispunjenosti 

kriterija,  

Izvrstan 120 - 140 Projektni prijedlog je od 

prioritetnog znaļaja po 

pitanju ispunjenja 

meĽunarodnih 

obveza/stepena prioriteta 

EU iz oblasti zaġtite okoliġa 

i EE. 

Tema projektnog prijedloga 

je iznimno vaģna. 

Rezultati ĺe imati veliki 

utjecaj za daljnji razvoj 

podruļja i/ili buduĺu 

primjenu na ostale projekte. 

85,7-100 % 

Vrlo dobar  100 - 119 Projektni prijedlog je od 

znaļaja po pitanju 

ispunjenja meĽunarodnih 

obveza/stepena prioriteta 

EU iz oblasti zaġtite okoliġa 

i EE, a od prioritetnog 

znaļaja po pitanju strateġkih 

nacionalnih ciljeva. 

Tema projektnog prijedloga 

je vaģna. 

Rezultati ĺe vjerojatno imati 

vaģan utjecaj na razvoj 

podruļja i/ili buduĺu 

primjenu na ostale projekte 

/ Rezultati mogu biti 

produktivni i vaģni za 

razvoj podruļja i/ili buduĺu 

primjenu na ostale projekte. 

71,4 - 85 % 

Potencijalno 

koristan 

71 - 99 Projektni prijedlog je 

potencijalno koristan u 

nekim dijelovima. 

Potrebne ozbiljne dorade 

prijedloga kako bi bio 

kompetitivan i prihvatljiv za 

ukljuļivanje Fonda. 

50,7-70,7 % 

Neprihvatljiv  Ò 70 Ozbiljne zamjerke.  50 

(3) Nakon zavrġenog postupka bodovanja, komisija za JN 
sastavlja izvjeġtaj o ocjeni prijava na osnovu javnog natjeļaja 
Fonda za (su)financiranje meĽunarodnih programa/projekta, 
koji potpisuju svi ļlanovi komisije za JN, a koji sadrģava: 
a) Opis provedenih aktivnosti komisije za JN, 
b) Tabelarni pregled prijava meĽunarodnih programa/ 

projekata sa: 
- osnovnim informacijama o meĽunarodnom 

programu/projektu, 
- ocjenama u skladu sa tablicom iz stava (2) ovog 

ļlana i prikazom osvojenog srednjeg broja 
bodova, 

- rang listu po kantonima/ģupanijama, 
- miġljenje i obrazloģenje prijava meĽunarodnih 

programa/projekata, 
c) Rang listu prijava po ukupnom prikazanom uļeġĺu 

meĽunarodnog partnera u implementaciji programa/ 
projekata zaġtite okoliġa i energijske efikasnosti na 
podruļju FBiH u posljednjih 5 godina, 

d) Dodatna miġljenja i obrazloģenja vezana za 
meĽunarodni program/projekt (od vaģnosti za komisiju 
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za JN), a ļije vrednovanje nije propisano 
(pod)kriterijima. 

(4) Jedan primjerak izvjeġtaja o ocjeni prijava na osnovu javnog 
natjeļaja Fonda za (su)financiranje meĽunarodnih 
programa/projekata predsjednik komisije za JN predaje 
direktoru Fonda, a drugi ostaje u arhivi Sektora za fondove 
EU zajedno sa obrascima potpisanim od strane svih ļlanova 
komisije za JN, i to: 
- Obrascima za analizu ispunjenosti opĺih uvjeta (Prilog 

br. 2 ovog pravilnika), 
- Obrascima za zbirno bodovanje prijedloga meĽunarod-

nog programa/projekta" (Prilog br. 5 ovog pravilnika). 

Ļlan 43. 
(Konaļna ocjena i prijedlog direktora za dodjelu sredstava sa 
iznosima prihvatljivim za (su)financiranje meĽunarodnih 

programa/projekata) 
(1) Po prijemu izvjeġtaja o ocjeni prijava na osnovu JN za 

meĽunarodne programe/projekte, direktor sa pomoĺnicima 
vrġi dalje bodovanje prijava meĽunarodnih programa/ 
projekata ļiji stepen ispunjenosti kriterija je ocijenjen 71,4% 
i viġe, odnosno koje je komisija za JN provedenom analizom 
i bodovanjem specifiļnih uvjeta ocijenila izvrsnim ili vrlo 
dobrim. 

(2) Dalje bodovanje prijava meĽunarodnih programa/projekata 
vrġi se na osnovu izvjeġtaja komisije za JN i dokumentacione 
osnove (prijave), kojom se dokazuje ispunjenost dodatnih 
kriterija navedenih u slijedeĺoj tabeli: 

 
Rb Opis dodatnih kriterija: Broj bodova 

1. Disperzna raspodjela sredstava po kantonima/ģupanijama 

Ovim kriterijem ocjenjuju se projektne lokacije koje trebaju biti 

rasporeĽene tako da je zastupljena cijela Federacija BiH, tj. da 

se obuhvate kvalitetni meĽunarodni programi/projekti iz svih 

kantona/ģupanija, kao i projekti koji se odnose na podruļje viġe 

kantona/ģupanija, odnosno FBiH. Osnov za bodovanje je rang 

lista komisije za JN po kantonima/ģupanijama. Pri bodovanju 

se vodi raļuna i o ostvarenom prihodu Fonda na temelju priliva 

iz pojedinih kantona/ģupanija, a za prethodnu godinu. 

do 20 

bodova 

2. Dosadaġnje iskustvo Fonda sa prijaviteljem 

Ocjena prijavitelja u smislu dosadaġnjeg iskustva u koriġtenju 

sredstava Fonda. Aģurnost i efikasnost u provoĽenju projekata 

se ocjenjuje na temelju podataka struļnih, pravnih i financijskih 

sluģbi Fonda. Ovim kriterijem se ne smiju oġtetiti prijavitelji 

koji prvi put podnose prijavu Fondu, kao ni projekti ļiji 

meĽunarodni partneri nisu imali prethodnu suradnju sa 

Fondom. 

do 20 

bodova 

3. Procjena uspjeġnosti meĽunarodne suradnje 

Ovim kriterijem ocjenjuje se u kolikoj mjeri projektna suradnja 

sa meĽunarodnim partnerom doprinosi ostvarivanju ciljeva 

programa/projekta. Ovaj kriterij ukljuļuje procjenu iskustva 

meĽunarodnog partnera u programima/projektima zaġtite 

okoliġa i energijske efikasnosti na podruļju FBiH. 

Osnov za bodovanje je rang lista prijava po ukupnom 

prikazanom uļeġĺu meĽunarodnog partnera u implementaciju 

programa/projekata zaġtite okoliġa i energijske efikasnosti na 

podruļju FBiH u posljednjih 5 godina, koju saļinjava komisija 

za JN.  

do 20 

bodova 

  UKUPAN BROJ BODOVA  60 

(3) Svaki dodatni kriterij ima izraģenu svoju teģinu/ponder kroz 
maksimalni broj bodova koji nosi i koji je prikazan u tabeli. 

(4) Broj bodova koji ĺe se osvojiti po pojedinom dodatnom 
kriteriju ovisi od vrednovanja koje direktor ocjenjuje putem 
koeficijenata od 0,0 do 1,0. 

(5) Bodovanje po zadanim kriterijima se vrġi na osnovu 
informacija iz izvjeġtaja komisije za JN (pregled bodovanja 
projekata po kantonima/ģupanijama, rang liste dosadaġnjeg 
uļeġĺa meĽunarodnih partnera u projektima zaġtite okoliġa i 
energijske efikasnosti), Sektora za financije (pregled priliva 
sredstava u Fond po kantonima/ģupanijama za prethodnu 
godinu), Sektora za pripremu i realizaciju projekata i 

programa zaġtite okoliġa i Sektora za pravne poslove 
(pregled aģurnosti prijavitelja po pitanju realizacije projekata 
sredstvima Fonda u prethodnom periodu i potpisanih 
aneksa). 

(6) Koeficijenti za vrednovanje svakog od kriterija se kreĺu u 
rasponu od 1,0 za prijavitelje i projekte sa podruļja sa kojih 
je visok priliv sredstava u Fond, prijavitelji su vrlo rijetko 
korisnici sredstava Fonda, nema zaostalih obveza prema 
Fondu, ļiji meĽunarodni partner ima znaļajno iskustvo u 
implementaciji i ulaganja u projekte zaġtite okoliġa i 
energijske efikasnosti u FBiH, sve do koeficijenta 0,0 za 
prijavitelje i projekte sa podruļja sa kojih su prijavitelji vrlo 
ļest korisnik sredstava Fonda i sa kojih je priliv sredstava 
ispod oļekivanog, gdje postoje loġa iskustva u prethodnoj 
suradnji s Fondom, te za projekte ļiji meĽunarodni partneri 
nisu imali ulaganja u projekte zaġtite okoliġa i energijske 
efikasnosti u FBiH. 

(7) Ukoliko pojedini dodatni kriterij nije relevantan za pojedinog 
prijavitelja, tom kriteriju se dodjeljuje koeficijent 0,5 kao 
neutralan. 

(8) Broj bodova iz stava (4) ovog ļlana predstavlja umnoģak 
pondera iz stava (3) ovog ļlana i dodijeljenog koeficijenta iz 
stava (4) ovog ļlana. 

(9) Ukupni broj osvojenih bodova prijave meĽunarodnog 
programa/projekta je zbir bodova osvojenog srednjeg broja 
bodova koje je dodijelila komisija za JN i broja bodova koje 
je dodijelio direktor Fonda sa pomoĺnicima iz stava (8) ovog 
ļlana. 

(10) Nakon ġto direktor sa pomoĺnicima izvrġi bodovanje prijava 
koje je komisija za JN prethodno ocijenila izvrsnim ili vrlo 
dobrim, po dodatnim kriterijima, direktor Upravnom odboru 
Fonda podnosi prijedlog za dodjelu sredstava, sa iznosima 
prihvatljivim za (su)financiranje meĽunarodnih 
programa/projekata, koji potpisuju direktor i pomoĺnici. 

(11) Prilikom izrade prijedloga za dodjelu sredstava Fonda, sa 
iznosima prihvatljivim za (su)financiranje meĽunarodnih 
programa/projekata, direktor je duģan pridrģavati se 
slijedeĺeg: 
a. Predloģeni iznos (su)financiranja ne smije preĺi iznos 

sredstava traģenih od strane prijavitelja, kao ni limit po 
prijavi odreĽen tekstom javnog natjeļaja Fonda za 
(su)financiranje meĽunarodnih programa/projekata, 

b. Prednost kod dodjele sredstava imaju meĽunarodni 
programi/projekti koje je komisija za JN ocijenila 
izvrsnim i prijave sa viġim ukupnim brojem osvojenih 
bodova, 

c. Za projekte sa ostvarenih: 
- 170 ï 200 ukupnih bodova predlaģe se dodjela 

100 % traģenog iznosa, 
- 150 ï 169 ukupnih bodova predlaģe se dodjela 90 

ï 100 % traģenog iznosa, 
- 135 ï 139 ukupnih bodova predlaģe se dodjela 80 

ï 90 % traģenog iznosa, 
- 100 ï 134 ukupnih bodova predlaģe se dodjela 70 

ï 80 % traģenog iznosa. 
(12) U sluļaju da ukupni iznos sredstava koja se potraģuju od 

Fonda po prijavama meĽunarodnih programa/projekata, koje 
su ocijenjene izvrsnim i vrlo dobrim, prelazi iznos 
raspoloģivih sredstava koja se dodjeljuju JN za meĽunarodne 
programe/projekte, pravo na dodjelu imaju prijave sa viġim 
brojem ukupnih ostvarenih bodova, te se prijave sa 
najmanjim brojem ostvarenih bodova ne svrstavaju u 
prijedlog direktora za razmatranje Upravnog odbora za 
dodjelu sredstava. 



Srijeda, 4. 2. 2026. SLUĢBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Broj 9 - Strana 127 

X. REALIZACIJA MEņUNARODNIH 
PROGRAMA/PROJEKATA  

Ļlan 44. 
(Realizacija) 

(1) Realizacija meĽunarodnog programa/projekta vrġi se u 
skladu sa odredbama potpisanog sporazuma/ugovora na 
osnovu kojeg se Fond ukljuļuje u meĽunarodni 
program/projekt (u daljnjem tekstu: Ugovor). 

(2) Realizacija meĽunarodnog programa/projekta predstavlja 
postupak 
- Implementacije programskih /projektnih aktivnosti 

koje na osnovu rjeġenja direktora provodi Tim/Radna 
grupa za implementaciju meĽunarodnog programa/ 
projekta (u daljnjem tekstu: Tim za implementaciju) ili 

- Praĺenja realizacije programskih /projektnih aktivnosti 
za ġto je odgovoran Sektor za praĺenje projekta, 
ukoliko se aktivnosti provode/implementiraju u skladu 
sa zakonodavstvom i procedurama BiH, odnosno Tim 
za implementaciju, ako se aktivnosti provode u skladu 
sa pravilima za provoĽenje javnih nabavki EU i/ili 
pravilima meĽunarodnih razvojnih banaka. 

(3) Rjeġenje direktora o imenovanju tima za implementaciju iz 
stava (1) sadrģi: 
- zadatke tima; 
- broj ļlanova tima, koji moģe biti od 1 do 10 i odreĽuje 

se u ovisnosti od obveza Fonda u meĽunarodnom 
programu/projektu, a od kojih je minimalno jedan ļlan 
iz Sektora za fondove EU; 

- rokove. 

Ļlan 45. 
(Implementacija meĽunarodnog programa/projekta) 

(1) Za implementaciju programskih /projektnih aktivnosti 
meĽunarodnog programa/projekta odgovoran je tim za 
implementaciju. 

(2) Tim za implementaciju kontinuirano vrġi monitoring ili 
praĺenje implementacije projekta, u skladu sa odredbama 
potpisanog ugovora i uputama za implementaciju projekta. 

(3) Troġkovi nastali tokom implementacije meĽunarodnog 
programa/projekta pravdaju se meĽunarodnom financijeru. 

(4) Pravdanje troġkova meĽunarodnom financijeru vrġi se 
dostavljanjem dokaza o troġkovima nastalim tokom 
implementacije meĽunarodnog programa/projekta, odnosno 
dostavljanjem dokumentacije zahtijevane ugovorom. 

(5) U skladu sa dinamikom implementacije meĽunarodnog 
programa/projekta i ostalim uvjetima ugovora, tim za 
implementaciju je zaduģen za podnoġenje narativnog i 
financijskog izvjeġtaja o implementaciji meĽunarodnog 
programa/projekta, sa prateĺom dokumentacijom. 

(6) Validnom dokumentacijom iz prethodnog stava ovog ļlana 
se smatra dokumentacija dostavljena elektronskim putem 
i/ili u printanoj formi, a sve u skladu sa zahtjevom 
meĽunarodnog financijera. 

Ļlan 46. 
(Kategorije troġkova meĽunarodnog programa/projekta kojeg 

provodi Fond) 
(1) Ukoliko aktivnosti meĽunarodnog programa/projekta 

provodi Fond, kategorije troġkova implementacije projektnih 
aktivnosti mogu biti: 
a) naknade za ļlanove projektnog tima, 
b) troġkovi sluģbenih putovanja, 
c) troġkovi nabavke roba i usluga, 
d) podugovaranje, 
e) indirektni troġkovi, 
f) troġkovi odrģavanja opreme i infrastrukture, 
g) troġkovi su-financiranja, 

h) troġkovi financijskog prometa (bankovni troġkovi), 
i) svi drugi primjenjivi troġkovi. 

(2) Svaki utroġak sredstava definiran ugovorom, tim za 
implementaciju je obvezan dokumentirati i obrazloģiti u 
skladu sa odredbama ugovora. 

(3) Ļlanovi projektnog tima, ako su radnici Fonda, nemaju pravo 
na naknadu za rad na meĽunarodnom programu/projektu. 

(4) Administrativno-tehniļke poslove za potrebe uļeġĺa Fonda 
u realizaciji meĽunarodnog programa/projekta obavljaju 
ļlanovi tima za implementaciju. 

(5) Ukoliko se u toku kalendarske godine, u okviru 
meĽunarodnog programa/projekta ukaģe potreba za 
nabavkom roba, usluga ili radova koje nisu predviĽene 
osnovnim planom javnih nabavki Fonda, tim za 
implementaciju podnosi zahtjev za izmjenu i dopunu plana 
javnih nabavki za tu kalendarsku godinu. 

(6) Ako se realizacija javnih nabavki u Fondu provodi po 
meĽunarodnim PRAG procedurama, u komisiju za javne 
nabavke se imenuju ļlanovi iz tima za implementaciju 
zaduģenog za praĺenje realizacije aktivnosti meĽunarodnih 
programa/projekata i obvezno jedan ļlan sa iskustvom u 
poslovima administrativno-tehniļkog praĺenja procedura 
javnih nabavki i jedan ļlan iz Sektora za fondove EU. 

(7) OdreĽene aktivnosti predviĽene projektom se mogu, ako to 
dozvoljavaju odredbe ugovora, prenijeti na druga pravna lica 
koja nisu potpisnici niti korisnici predmetnog ugovora ili 
nisu ļlanovi tima za implementaciju. 

(8) Po zahtjevu tima za implementaciju, Fond provodi postupak 
odabira i zakljuļivanja ugovora sa podugovaraļem u skladu 
sa odredbama ugovora i odobrenim aktivnostima projekta 
koje ukljuļuju podugovaranje. 

Ļlan 47. 
(Praĺenje realizacije meĽunarodnog programa/projekta) 

(1) Praĺenje realizacije meĽunarodnog programa/projekta i 
namjenskog koriġtenja sredstava koja je Fond dodijelio za 
(su)financiranje meĽunarodnih programa/projekata, Sektor 
za praĺenje projekata/Tim za implementaciju vrġi u skladu sa 
odredbama ovog pravilnika, odredbama ugovora i drugim 
opĺim aktima Fonda, po dostavljanju izvjeġtaja od strane 
korisnika iz ļlana 49. stav (3) i/ili putem neposredne 
kontrole. 

(2) Za potrebe praĺenja realizacije meĽunarodnih programa/ 
projekata i namjenskog utroġka sredstava dodijeljenih od 
strane Fonda, korisnici sredstava su obvezni, pored tehniļke 
i financijske dokumentacije kojom se pravda realizacija 
ugovorenih aktivnosti, Fondu dostaviti na suglasnost 
popunjene obrasce izvjeġtaja, u sve u skladu sa ugovorom. 

(3) Rokovi za dostavu izvjeġtaja i prateĺe dokumentacije su 
usklaĽeni sa rokovima utvrĽenim ugovorom sa korisnikom 
sredstava i /ili drugim partnerima Fonda. 

(4) Po prijemu izvjeġtaja korisnika, Fond vrġi pregled i potvrĽuje 
ispravnost tehniļke i financijske dokumentacije dostavljene 
uz izvjeġtaj, koja mora biti usklaĽena sa relevantnim 
zakonskim propisima i uvjetima definiranim ugovorom i vrġi 
financijsku kontrolu predoļenih elemenata u izvjeġtaju. 

(5) Nakon potpisivanja ugovora, Fond u svakom trenutku moģe 
izvrġiti neposredni uvid s ciljem utvrĽivanja ļinjeniļnog 
stanja o stepenu realizacije aktivnosti, kao i usklaĽenosti 
vrste i kvalitete realiziranih aktivnosti s dostavljenom 
dokumentacijom. 

(6) Ukoliko Fond ocijeni da su ispunjeni svi uvjeti iz stava (4) 
i/ili (5) ovog ļlana, pristupa se plaĺanju po dostavljenoj 
situaciji/izvjeġtaju. 

(7) U sluļaju da Fond prilikom kontrole ustanovi nepravilnosti 
ili nedostatke, Fond ĺe izvrġiti plaĺanje kada korisnik otkloni 
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sve uoļene nepravilnosti i nedostatke, a u suprotnom ĺe 
obustaviti plaĺanje korisniku. 

Ļlan 48. 
(Sredstva za financiranje realizacije meĽunarodnog 

programa/projekta) 
(1) Sredstva za financiranje realizacije meĽunarodnog 

programa/projekta mogu biti osigurana od: 
- meĽunarodnog partnera Fonda ili 
- meĽunarodnog partnera i Fonda, sa ili bez uļeġĺa 

domaĺih partnera. 
(2) Sredstva Fonda za sufinanciranje meĽunarodnih 

programa/projekata utvrĽena su budģetom odobrenog 
meĽunarodnog programa/projekta i realiziraju se na osnovu 
potpisanog ugovora. 

(3) Ukoliko je Fond nosilac projekta, prijenos sredstava na 
raļune svih projektnih partnera Fond vrġi u iznosu i u skladu 
sa ugovorom kojima se definiraju prava i obveze partnera, 
dinamika realizacije aktivnosti i isplate, ako to nije u 
suprotnosti sa domaĺim zakonodavstvom. 

(4) Isplata sredstava od strane meĽunarodnog financijera iz 
stava (1) ovog ļlana, u svrhu realizacije projekta, vrġi se na 
zahtjev Fonda i/ili prema dinamici usuglaġenoj ugovorom. 

Ļlan 49. 
(Kontrola namjenskog koriġtenja sredstava Fonda) 

(1) Sredstva Fonda dodijeljena za realizaciju meĽunarodnih 
programa/projekata moraju biti koriġtena u skladu sa 
njihovom namjenom i naļinima koriġtenja, odnosno na naļin 
kako je to utvrĽeno ugovorom. 

(2) Nakon zakljuļenja ugovora, Fond je u obvezi da prati 
koriġtenje sredstava koja je dodijelio za meĽunarodne 
programe/projekte i da nadzire namjenski utroġak 
ugovorenih sredstava, i to: 

- Na osnovu izvjeġtaja i dokumentacije dostavljene od 
strane korisnika sredstva, i/ili 

- Neposrednim uvidom u realizaciju projekta i u utroġak 
sredstava za isti. 

(3) Korisnik sredstava duģan je Fondu dostavljati izvjeġtaje 
prema dinamici definiranoj ugovorom. 

(4) U sluļaju dodjele sredstava po situacijama, korisnik 
sredstava je duģan dokumentirati namjensko koriġtenje za 
svaku situaciju posebno, kao i za cijeli iznos koriġtenih 
sredstava Fonda. 

(5) Dokumentacija koja se dostavlja u Fond mora biti potpisana 
od strane osobe ovlaġtene za zastupanje korisnika sredstava 
Fonda. 

XI. PRELAZNE I ZAVRĠNE ODREDBE 

Ļlan 50. 
(Izmjene i dopune) 

Izmjene i dopune pravilnika vrġe se na naļin i prema 
postupku propisanim za njegovo donoġenje. 

Ļlan 51. 
(Prestanak vaģenja ranijeg pravilnika) 

Usvajanjem ovog pravilnika prestaje da vaģi Pravilnik o 
meĽunarodnim projektima po ugovorima/sporazumima sa 
meĽunarodnim partnerima ("Sluģbene novine Federacije BiH", 
broj 92/20 od 18.12.2020.) 

Ļlan 52. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj pravilnik stupa na snagu danom objavljivanja u 
"Sluģbenim novinama Federacije BiH". 

Broj UO-01-3-28-26-3-1/2026 
28. januara/sijeļnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjednik 
Upravnog odbora 
Prof. dr. Zvjezdan 
Karadģin, s. r. 

(Sl-211/26-F) 
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